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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (23th sidrah) – 2Ki 1 -  3 

 :BAHA  TWM  YRHA  LARSYB  BAWM  `SPYW 1 

  

:ƒ́‚¸‰µ‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ �·‚´š¸\¹‹̧A ƒ́‚Ÿ÷ ”µ�¸–¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiph’sha` Mo’ab b’Yis’ra’El ‘acharey moth ‘Ach’ab. 
 

2Ki1:1 And Moab rebelled against Yisra’El after the death of Achab. 
 

‹1:1› Καὶ ἠθέτησεν Μωαβ ἐν Ισραηλ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ.   
1 Kai �thet�sen M
ab en Isra�l meta to apothanein Achaab.   
 And Moab annulled allegiance with Israel after the dying of Ahab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NWRMSB  RSA  WTYL`B  JKBSJ  D`B  JYZHA  LPYW 2 

WSRD  WKL  MJLA  RMAYW  MYKALM  HLSYW  LHYW 
V  :JZ  YLHM  JYHA-MA  NWRQ`  YJLA  BWBZ  L`BB 

  

‘Ÿš¸÷¾�̧A š¶�¼‚ Ÿœ́I¹�¼”µA †´�´ƒ̧Wµ† …µ”¸A †´‹̧ˆµ‰¼‚ �¾P¹Iµ‡ ƒ 

E�¸š¹… E�¸� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �µ‰´Iµ‡ 
“ :†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹̧‰¶‚-�¹‚ ‘Ÿš¸™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A 

2. wayipol ‘Achaz’Yah b’`ad has’bakah ba`aliatho ‘asher b’Shom’ron  
wayachal wayish’lach mal’akim wayo’mer ‘alehem l’ku dir’shu  
b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron ‘im-‘ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki1:2 And AchazYah fell through the lattice in his upper chamber which was  

in Shomron, and became ill.  So he sent messengers and said to them, Go, inquire  

of Baal-zebub, the mighty one of Eqron, whether I shall recover from this sickness. 
 

‹2› καὶ ἔπεσεν Οχοζιας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαµαρείᾳ  
καὶ ἠρρώστησεν.  καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆εῦτε  
καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων εἰ ζήσοµαι  
ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης·  καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι δι’ αὐτοῦ.   
2 kai epesen Ochozias dia tou dikty
tou tou en tŸ hyperŸŸ autou tŸ  

And Ahaziah fell through the lattice in his upper room, 

en Samareia! kai �rr
st�sen.  kai apesteilen aggelous kai eipen pros autous 
 in Samaria, and was infirm.  And he sent for messengers, and he said to them, 

Deute kai epiz�t�sate en tÿ Baal muian theon Akkar
n  
 Go and ask of Baal the fly mighty one of Ekron  

ei z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s;  kai eporeuth�san eper
t�sai dií autou.   
 if I shall live through infirmity my this!  And they went to enquire of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    TARQL  JL`  MWQ  YBSTJ  JYLA-LA  RBD  JWJY  KALMW 3 

  MYJLA-NYA  YLBMJ  MJLA  RBDW  NWRMS-KLM  YKALM 
:NWRQ`  YJLA  BWBZ  L`BB  SRDL  MYKLJ  MTA  LARSYB 

  

  œ‚µš¸™¹� †·�¼” �E™ ‹¹A̧�¹Uµ† †´I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷E „ 
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 �‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹÷µ† �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‡ ‘Ÿš¸÷¾�-¢¶�¶÷ ‹·�¼‚¸�µ÷ 
:‘Ÿš¸™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A �¾š¸…¹� �‹¹�¸�¾† �¶Uµ‚ �·‚´š¸\¹‹̧A 

3. umal’ak Yahúwah diber ‘el-‘EliYah haTish’bi qum `aleh liq’ra’th mal’akey  
melek-Shom’ron w’daber ‘alehem hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El ‘atem  
hol’kim lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron. 
 

2Ki1:3 But the messenger of JWJY said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet  

the messengers of the king of Shomron and say to them, Is it because there is no Elohim  

in Yisra’El that you go to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? 
 

‹3› καὶ ἄγγελος κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων  
Ἀναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων Οχοζιου βασιλέως Σαµαρείας  
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ ὑµεῖς πορεύεσθε  
ἐπιζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;   

3 kai aggelos kyriou elal�sen pros )liou ton Thesbit�n leg
n  
And an angel of YHWH spoke to Elijah the Tishbite, saying, 

Anastas deuro eis synant�sin t
n aggel
n Ochoziou basile
s Samareias 
 Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria! 

kai lal�seis pros autous Ei para to m� einai 
 and say to them, Is it on account of the not being  

theon en Isra�l hymeis poreuesthe epiz�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 Elohim in Israel you go to ask of Baal the fly mighty one of Ekron? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNMM  DRT-AL  MS  TYL`-RSA  JZMJ  JWJY  RMA-JK  NKLW 4 

:JYLA  KLYW  TWMT  TWM  YK   
  

†´M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �́V ́œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´�¸‡ … 

:†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ œE÷´U œŸ÷ ‹¹J  
4. w’laken koh-‘amar Yahúwah hamitah ‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah  
ki moth tamuth wayelek ‘EliYah. 
 

2Ki1:4 Now therefore thus says JWJY, The bed upon which you have gone up there,   

you shall not come down from it, but you shall surely die.  And EliYah departed. 
 

‹4› καὶ οὐχ οὕτως·  ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ,  
οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι ἐκεῖ θανάτῳ ἀποθανῇ.   
καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς.   
4 kai ouch hout
s;  hoti tade legei kyrios H� klin�,  

but it shall not be so.  For thus says YHWH, The bed 

ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s,  
 upon which you are gone up there, you shall not go from it,  

hoti ekei thanatŸ apothanÿ.  kai eporeuth� )liou kai eipen pros autous.   
 for there to death you shall die.  And Elijah went, and spoke to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MTBS  JT-JM  MJYLA  RMAYW  WYLA  MYKALMJ  WBWSYW 5 

  

:�¶U̧ƒµ� †¶F-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �‹¹�´‚¸�µLµ† EƒE�´Iµ‡ † 
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5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem. 
 

2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them,  

Why is this, that you have turned back? 
 

‹5› καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Τί ὅτι ἐπεστρέψατε;   
5 kai epestraph�san hoi aggeloi pros auton, kai eipen pros autous  

And returned the messengers to him.  And he said to them, 

Ti hoti epestrepsate?   
 Why is it that you have returned? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNTARQL  JL`  SYA  WYLA  WRMAYW 6 

MKTA  HLS-RSA  KLMJ-LA  WBWS  WKL  WNYLA  RMAYW 
MYJLA-NYA  YLBMJ  JWJY  RMA  JK  WYLA  MTRBDW 

NWRQ`  YJLA  BWBZ  L`BB  SRDL  HLS  JTA  LARSYB   
:TWMT  TWM-YK  JNMM  DRT-AL  MS  TYL`-RSA  JZMJ  NKL 

  

E’·œ‚´š¸™¹� †´�´” �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�¶�¸œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ EƒE� E�¸� E’‹·�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
�‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹÷µ† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ �¶U̧šµA¹…̧‡ 

‘Ÿš¸™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A �¾š¸…¹� µ‰·�¾� †´Uµ‚ �·‚´š¸\¹‹̧A  
:œE÷´U œŸ÷-‹¹J †´M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �́V ́œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† ‘·�´� 

6. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish `alah liq’ra’thenu wayo’mer ‘eleynu l’ku shubu ‘el-hamelek  
‘asher-shalach ‘eth’kem w’dibar’tem ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hamib’li ‘eyn-’Elohim  
b’Yis’ra’El ‘attah sholeach lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron laken hamitah  
‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
 

2Ki1:6 They said to him, A man came up to meet us and said to us, Go, return to the king 

who sent you and say to him, Thus says JWJY, Is it because there is no Elohim in Yisra’El  

that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron?  Therefore the bed  

upon which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 
 

‹6› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡµῶν  
καὶ εἶπεν πρὸς ἡµᾶς ∆εῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς  
καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν  
ἐν Ισραηλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·   
ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
6 kai eipan pros auton An�r aneb� eis synant�sin h�m
n kai eipen pros h�mas  
 And they said to him, A man ascended to meet us, and he said to us,  

Deute epistraph�te pros ton basilea ton aposteilanta hymas kai lal�sate pros auton 
Go, return to the king, the one sending you, and say to him! 

Tade legei kyrios Ei para to m� einai theon en Isra�l  
 Thus says YHWH, Is it because there is no Elohim in Israel  

sy poreuÿ z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 you go to seek anxiously by Baal the fly mighty one of Ekron?  

ouch hout
s;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei,  
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it shall not be so: the bed upon which you are gone up there, 

ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 you shall not go from it, for to death you shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MKTARQL  JL`  RSA  SYAJ  =PSM  JM  MJLA  RBDYW 7 

:JLAJ  MYRBDJ-TA  MKYLA  RBDYW 
  

  �¶�¸œ‚µš¸™¹� †́�´” š¶�¼‚ �‹¹‚´† ŠµP̧�¹÷ †¶÷ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
7. way’daber ‘alehem meh mish’pat ha’ish ‘asher `alah liq’ra’th’kem  
way’daber ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

2Ki1:7 He said to them, What judgment of man was he who came up to meet you  

and spoke these words to you? 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς λέγων Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος  
εἰς συνάντησιν ὑµῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑµᾶς τοὺς λόγους τούτους;   

7 kai elal�sen pros autous leg
n  
And he said to them, saying, 

Tis h� krisis tou andros tou anabantos  
 What was the distinguishing mark of the man ascending  

eis synant�sin hymin kai lal�santos pros hymas tous logous toutous?   
 to meet you, and speaking to you these words? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYNTMB  RWZA  RW`  RWZAW  R`S  L`B  SYA  WYLA  WRMAYW 8 

:AWJ  YBSTJ  JYLA  RMAYW 
  

  ‡‹́’¸œ́÷¸A šEˆ´‚ šŸ” šŸˆ·‚¸‡ š´”·\ �µ”µA �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‚E† ‹¹A̧�¹Uµ† †´I¹�·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ba`al se`ar w’ezor `or ‘azur b’math’nayu  
wayo’mar ‘EliYah haTish’bi hu’. 
 

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy master, a man,  

a girdle of leather was girded about his loins.  And he said, It is EliYah the Tishbite. 
 

‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερµατίνην περιεζωσµένος  
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης οὗτός ἐστιν.   
8 kai eipon pros auton An�r dasys kai z
n�n dermatin�n  
 And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin  

periez
smenos t�n osphyn autou.  kai eipen )liou ho Thesbit�s houtos estin.   
 was girded upon his loin.  And he said, Elijah the Tishbite This is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BSY  JNJW  WYLA  L`YW  WYSMHW  MYSMH-RS  WYLA  HLSYW 9 

:JDR  RBD  KLMJ  MYJLAJ  SYA  WYLA  RBDYW  RJJ  SAR-L`   
  

ƒ·�¾‹ †·M¹†¸‡ ‡‹́�·‚ �µ”µIµ‡ ‡‹́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹V¹÷¼‰-šµ\ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:†´…·š š¶A¹C ¢¶�¶Lµ† �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ š´†´† �‚¾š-�µ”  
9. wayish’lach ‘elayu sar-chamishim wachamishayu waya`al ‘elayu  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

w’hinneh yosheb `al-ro’sh hahar way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim hamelek diber redah. 
 

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.   

And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill.   

And he said to him, O man of the Elohim, the king says, Come down. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ,  
καὶ ἀνέβη καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ Ηλιου ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους.  
καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ,  
ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι.   

9 kai apesteilen pros auton pent�kontarchon kai tous pent�konta autou,  
 And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.  

kai aneb� kai �lthen pros auton, kai idou )liou ekath�to  
And he ascended and he spoke to him.  And, behold, Elijah sat 

epi t�s koryph�s tou orous.  kai elal�sen ho pent�kontarchos pros auton 
 upon the top of the mountain.  And spoke the commander of fifty to him, 

kai eipen Anthr
pe tou theou, ho basileus ekalesen se, katab�thi.   

 and said, O man of the Elohim, the king calls you, come down!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSMHJ  RS-LA  RBDYW  WJYLA  JN`YW 10 

KTA  LKATW  MYMSJ-NM  SA  DRT  YNA  MYJLA  SYA-MAW 
:WYSMH-TAW  WTA  LKATW  MYMSJ-NM  SA  DRTW  KYSMH-TAW 

  

�‹¹V¹÷¼‰µ† šµ\-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ E†´I¹�·‚ †¶’¼”µIµ‡ ‹ 

¡̧œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ …¶š·U ‹¹’´‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚-�¹‚¸‡ 
:‡‹́V¹÷¼‰-œ¶‚¸‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ …¶š·Uµ‡ ¡‹¶V¹÷¼‰-œ¶‚¸‡ 

10. waya`aneh ‘EliYahu way’daber ‘el-sar hachamishim  
w’im-‘ish ‘Elohim ‘ani tered ‘esh min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak  
w’eth-chamisheyak watered ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
 

2Ki1:10 EliYahu answered and said to the captain of fifty, If I am a man of Elohim,  

let fire come down from the heavens and consume you and your fifty.   

Then fire came down from the heavens and consumed him and his fifty. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον  
Καὶ εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·  καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
10 kai apekrith� )liou kai eipen pros ton pent�kontarchon  

And Elijah answered and said to the commander of fifty, 

Kai ei anthr
pos tou theou eg
,  
 And if a man of the Elohim I am,  

katab�setai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;   
 shall come down fire from the heavens and shall devour you and your fifty.  

kai kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 And there came down fire from the heavens, and devoured him and his fifty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYSMHW  RHA  MYSMH-RS  WYLA  HLSYW  BSYW 11 
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:JDR  JRJM  KLMJ  RMA-JK  MYJLAJ  SYA  WYLA  RBDYW  N`YW 
  

‡‹́V¹÷¼‰µ‡ š·‰µ‚ �‹¹V¹÷¼‰-šµ\ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ ‚‹ 

:†´…·š †´š·†¸÷ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ 
11. wayashab wayish’lach ‘elayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu  
waya`an way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim koh-‘amar hamelek m’herah redah. 
 

2Ki1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty.  And he answered  

and said to him, O man of the Elohim, thus says the king, Come down quickly. 
 

‹11› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον  
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι.   
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen pros auton allon pent�kontarchon  
 And proceeded the king, and he sent to him another commander of fifty,  

kai tous pent�konta autou, kai aneb� kai elal�sen ho pent�kontarchos pros auton  
 and his fifty.  And ascended the commander of fifty and spoke to him,  

kai eipen Anthr
pe tou theou, tade legei ho basileus Tache
s katab�thi.   
 and said, O man of the Elohim, thus says the king, Quickly come down! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    DRT  YNA  MYJLAJ  SYA-MA  MJYLA  RBDYW  JYLA  N`YW 12 

KYSMH-TAW  KTA  LKATW  MYMSJ-NM  SA 
:WYSMH-TAW  WTA  LKATW  MYMSJ-NM  MYJLA-SA  DRTW 

  

  …¶š·U ‹¹’´‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †´I¹�·‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

¡‹¶V¹÷¼‰-œ¶‚¸‡ ¡̧œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ 
:‡‹́V¹÷¼‰-œ¶‚¸‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚-�·‚ …¶š·Uµ‡ 

12. waya`an ‘EliYah way’daber ‘aleyhem ‘im-‘ish ha’Elohim ‘ani tered ‘esh  
min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered ‘esh-’Elohim  
min-hashamayim wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
 

2Ki1:12 EliYahu answered and said to them, If I am a man of the Elohim,  

let fire come down from the heavens and consume you and your fifty.   

Then the fire of Elohim came down from the heavens and consumed him and his fifty. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ εἰµι, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·  καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   

12 kai apekrith� )liou kai elal�sen pros auton kai eipen Ei anthr
pos tou theou eg
 eimi,  
 And Elijah answered and spoke to him, and said, If a man of the Elohim I am,  

katab�setai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;   
 shall come down fire from the heavens, and shall devour you and your fifty.  

kai kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 And there came down fire from the heavens and devoured him and his fifty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ABYW  L`YW  WYSMHW  MYSLS  MYSMH-RS  HLSYW  BSYW 13 
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  WJYLA  DGNL  WYKRB-L`  `RKYW  YSYLSJ  MYSMHJ-RS   
  YSPN  AN-RQYT  MYJLAJ  SYA  WYLA  RBDYW  WYLA  NNHTYW 

:KYNY`B  MYSMH  JLA  KYDB`  SPNW 
  

‚¾ƒ́Iµ‡ �µ”µIµ‡ ‡‹́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹�¹�¸� �‹¹V¹÷¼‰-šµ\ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ „‹ 

 E†´I¹�·‚ …¶„¶’¸� ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µš¸�¹Iµ‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �‹¹V¹÷¼‰µ†-šµ\  
 ‹¹�¸–µ’ ‚´’-šµ™‹¹U �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 

:¡‹¶’‹·”¸A �‹¹V¹÷¼‰ †¶K·‚ ¡‹¶…́ƒ¼” �¶–¶’¸‡ 
13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya`al  
wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik’ra` `al-bir’kayu l’neged ‘EliYahu  
wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim tiqar-na’ naph’shi  
w’nephesh `abadeyak ‘eleh chamishim b’`eyneyak. 
 

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.   

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on his knees  

before EliYahu, and begged him and said to him, O man of the Elohim,  

please let my life and the lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 
 

‹13› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούµενον πεντηκόνταρχον τρίτον καὶ 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος  
καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι Ηλιου καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ  
καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχή µου  
καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai h�goumenon pent�kontarchon triton  
 And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third  

kai tous pent�konta autou, kai �lthen pros auton ho pent�kontarchos ho tritos  
 and his fifty.  And came to him the commander of fifty third,  

kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti )liou kai ede�th� autou  
 and he bent upon his knees in front of Elijah, and beseeched him,  

kai elal�sen pros auton kai eipen Anthr
pe tou theou, entim
th�t
 d� h� psych� mou  
 and spoke to him, and said, O man of the Elohim, value indeed my life,  

kai h� psych� t
n doul
n sou tout
n t
n pent�konta en ophthalmois sou;   
 and the lives of your servants – these fifty, in your eyes! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSMHJ  YRS  YNS-TA  LKATW  MYMSJ-NM  SA  JDRY  JNJ 14 

V  :KYNY`B  YSPN  RQYT  JT`W  MJYSMH-TAW  MYNSARJ 
  

�‹¹V¹÷¼‰µ† ‹·š´\ ‹·’¸�-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ †´…̧š´‹ †·M¹† …‹ 

“ :¡‹¶’‹·”¸A ‹¹�¸–µ’ šµ™‹¹U †´Uµ”¸‡ �¶†‹·V¹÷¼‰-œ¶‚¸‡ �‹¹’¾�‚¹š´† 
14. hinneh yar’dah ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘eth-sh’ney sarey hachamishim 
hari’shonim w’eth-chamisheyhem w’`attah tiqar naph’shi b’`eyneyak. 
 

2Ki1:14 Behold fire came down from the heavens and consumed the first two captains  

of fifties with their fifties; but now let my life be precious in your sight. 
 

‹14› ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο  
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πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν,  
καὶ νῦν ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   

14 idou kateb� pyr ek tou ouranou  
Behold, there came down fire from the heavens, 

kai katephagen tous duo pent�kontarchous tous pr
tous kai tous pent�konta aut
n, 
 and devoured the two commanders of fifties first and their fifties.   

kai nyn entim
th�t
 d� h� psych� t
n doul
n sou en ophthalmois sou.   
 And now value indeed the life of your servants in your eyes! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WYNPM  ARYT-LA  WTWA  DR  WJYLA-LA  JWJY  KALM  RBDYW 15 

:KLMJ-LA  WTWA  DRYW  MQYW   
  

‡‹́’´P¹÷ ‚´š‹¹U-�µ‚ ŸœŸ‚ …·š E†´I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ŸœŸ‚ …¶š·Iµ‡ �́™´Iµ‡  
15. way’daber mal’ak Yahúwah ‘el-‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu  
wayaqam wayered ‘otho ‘el-hamelek. 
 

2Ki1:15 And the messenger of JWJY said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid  

from the presence of him.  So he arose and went down with him to the king. 
 

‹15› καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς Ηλιου  
καὶ εἶπεν Κατάβηθι µετ’ αὐτοῦ, µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·   
καὶ ἀνέστη Ηλιου καὶ κατέβη µετ’ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα.   

15 kai elal�sen aggelos kyriou pros )liou  
And said the angel of YHWH to Elijah, 

kai eipen Katab�thi metí autou, m� phob�thÿs apo pros
pou aut
n;   
 and said, Go down with him, you should not fear from his presence.   

kai anest� )liou kai kateb� metí autou pros ton basilea.   
 And Elijah rose up and went down with them to the king. 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  THLS-RSA  N`Y  JWJY  RMA-JK  WYLA  RBDYW 16 

YLBMJ  NWRQ`  YJLA  BWBZ  L`BB  SRDL  MYKALM 
JZMJ  NKL  WRBDB  SRDL  LARSYB  MYJLA-NYA 
:TWMT  TWM-YK  JNMM  DRT-AL  MS  TYL`-RSA 

  

  ́U̧‰µ�´�-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

‹¹�¸A¹÷µ† ‘Ÿš¸™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A �¾š¸…¹� �‹¹�´‚¸�µ÷ 
†´H¹Lµ† ‘·�´� Ÿš´ƒ̧…¹A �¾š¸…¹� �·‚´š¸\¹‹̧A �‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ 
:œE÷´U œŸ÷-‹¹J †´M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �́V ́œ‹¹�´”-š¶�¼‚ 

16. way’daber ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ya`an ‘asher-shalach’at mal’akim  
lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El lid’rosh  
bid’baro laken hamitah ‘asher-`aliath sham lo’-thered mimennah ki-moth tamuth. 
 

2Ki1:16 And he said to him, Thus says JWJY,  

Because you have sent messengers to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it  

because there is no Elohim in Yisra’El to inquire of His word?  Therefore, the bed  

on which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 
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‹16› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ηλιου Τάδε λέγει κύριος  
Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·   
ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
16 kai elal�sen pros auton kai eipen )liou Tade legei kyrios  
 And he spoke to him, and Elijah said, Thus says YHWH,  

Ti hoti apesteilas aggelous z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkar
n?   
 Because you sent messengers to ask to Baal the fly mighty one of Ekron?   

ouch hout
s;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei,  
it shall not be so: the bed on which you are gone up there, 

ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 you shall not come down from it, for in death you shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  WYTHT  MRWJY  KLMYW  WJYLA  RBD-RSA  JWJY  RBDK  TMYW 17 

JDWJY  KLM  =PSWJY-NB  MRWJYL  MYTS  TNSB   
:NB  WL  JYJ-AL  YK 

  

• ‡‹́U̧‰µU �́šE†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†´I¹�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J œ́÷´Iµ‡ ˆ‹ 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹-‘¶A �́šE†´‹¹� �¹‹µU̧� œµ’¸�¹A  
:‘·A Ÿ� †´‹́†-‚¾� ‹¹J 

17. wayamath kid’bar Yahúwah ‘asher-diber ‘EliYahu  
wayim’lok Yahuram tach’tayu ph  
bish’nath sh’tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ki lo’-hayah lo ben. 
 

2Ki1:17 And he died according to the word of JWJY which EliYahu had spoken.  

And because he had no son, Yahuram became king in his place  

in the second year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah. 
 

‹17› καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν Ηλιου.   
17 kai apethanen kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen )liou.   
 And he died according to the saying of YHWH which Elijah spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMJ-AWLJ  JS`  RSA  WJYZHA  YRBD  RTYW 18 

P  :LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

†´L·†-‚Ÿ�¼† †´\´” š¶�¼‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰‹ 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧�  
18. w’yether dib’rey ‘Achaz’Yahu ‘asher `asah  
halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu which he did, are they not written  

in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Οχοζιου, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
18 kai ta loipa t
n log
n Ochoziou, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 And the rest of the acts of Ochozias which he did, behold, are they not written 

epi bibliou log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
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 in the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel?   
‹18›a Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ  
ἔτη δέκα δύο ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα.   
186 Kai I
ram huios Achaab basileuei epi Isra�l en Samareia!  
 and Joram son of Achaab reigns over Israel in Samaria  

et� deka duo en etei okt
kaidekatŸ I
saphat basile
s Iouda.   
 twelve years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:  

‹18›b καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ·   
187 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou,  

and he did that which was evil in the sight of YHWH, 

pl�n ouch h
s hoi adelphoi autou oude h
s h� m�t�r autou;   
 only not as his brothers, nor as his mother: 
‹18›c καὶ ἀπέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ συνέτριψεν αὐτάς·  πλὴν ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
188 kai apest�sen tas st�las tou Baal, has epoi�sen ho pat�r autou,  

and he removed the pillars of Baal which his father made, 

kai synetripsen autas;  pl�n en tais hamartiais  
 and broke them in pieces: only he was joined to the sins  

oikou Ieroboam, hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí aut
n.   
 of the house of Jeroboam, who led Israel to sin; he departed not from them.  
‹18›d καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος εἰς τὸν οἶκον Αχααβ.   

18: kai ethym
th� orgÿ kyrios eis ton oikon Achaab.  
 And YHWH was very angry with the house of Achaab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

 MYMSJ  JR`VB  WJYLA-TA  JWJY  TWL`JB  YJYW 1 

:LHLHJ-NM  `SYLAW  WJYLA  KLYW 
  

�¹‹́÷´Vµ† †´š´”¸“µA E†´I¹�·‚-œ¶‚ †´E†´‹ œŸ�¼”µ†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�´B¸�¹Bµ†-‘¹÷ ”´�‹¹�½‚¶‡ E†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
1. way’hi b’ha`aloth Yahúwah ‘eth-‘EliYahu bas’`arah hashamayim  
wayelek ‘EliYahu we’Elisha` min-haGil’gal. 
 

2Ki2:1 And it came to pass, when JWJY was to take up EliYahu by a whirlwind  

to the heavens, that EliYahu went with Elisha from Gilgal. 
 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ Ελισαιε ἐκ Γαλγαλων.   
1 Kai egeneto en tŸ anagein kyrion ton )liou en sysseismŸ h
s eis ton ouranon  
 And it came to pass in YHWH to lead Elijah with a rumbling as into the heavens,  

kai eporeuth� )liou kai Elisaie ek Galgal
n.   
 that went Elijah and Elisha from out of Gilgal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JP  AN-BS  `SYLA-LA  WJYLA  RMAYW 2 

JWJY-YH  `SYLA  RMAYW  LA-TYB-D  ̀ YNHLS  JWJY  YK 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      11 

:LA-TYB  WDRYW  KBZ`A-MA  KSPN-YHW 
  

†¾– ‚´’-ƒ·� ”´�‹¹�½‚-�¶‚ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†´E†´‹-‹µ‰ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚-œ‹·A-…µ” ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ ‹¹J 
:�·‚-œ‹·A E…̧š·Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ 

2. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani  
`ad-Beyth-‘El wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak  
wayer’du Beyth-‘El. 
 

2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, for JWJY has sent me to Beyth’El.  

But Elisha said, As JWJY lives and as your soul live, I shall not leave you.  

So they went down to Beyth’El. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα,  
ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως Βαιθηλ·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ καταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ.   
2 kai eipen )liou pros Elisaie Kathou d� entautha,  

And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!   

hoti kyrios apestalken me he
s Baith�l;  kai eipen Elisaie Zÿ kyrios 
 for YHWH has sent me unto Bethel.  And Elisha said, As YHWH lives, 

kai zÿ h� psych� sou, ei kataleips
 se;  kai �lthon eis Baith�l.   
 and as lives your soul, shall I abandon you, no.  And they came unto Bethel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `SYLA-LA  LA-TYB-RSA  MYAYBNJ-YNB  WAXYW 3 

HQL  JWJY  MWYJ  YK  T`DYJ  WYLA  WRMAYW 
:WSHJ  YT`DY  YNA-MH  RMAYW  KSAR  L`M  KYNDA-TA 

  

”´�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚-œ‹·A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’¸ƒ E‚¸˜·Iµ‡ „ 

µ‰·™¾� †´E†´‹ �ŸIµ† ‹¹J ́U̧”µ…́‹¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:E�½‰¶† ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶�‚¾š �µ”·÷ ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ 

3. wayets’u b’ney-han’bi’im ‘asher-Beyth-‘El ‘el-‘Elisha`  
wayo’m’ru ‘elayu hayada`’at ki hayom Yahúwah loqeach ‘eth-‘adoneyak  
me`al ro’sheak wayo’mer gam-‘ani yada`’ti hecheshu. 
 

2Ki2:3 Then the sons of the prophets who were at Beyth’El came out to Elisha  

and said to him, Do you know that JWJY shall take away your master  

from your head today?  And he said, Yes, I know; be still. 
 

‹3› καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθηλ πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν  
Εἰ ἔγνως ὅτι κύριος σήµερον λαµβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;   
καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε.   
3 kai �lthon hoi huioi t
n proph�t
n hoi en Baith�l pros Elisaie  

And came the sons of the prophets in Bethel to Elisha, 

kai eipon pros auton Ei egn
s hoti kyrios  
 and they said to him, Do you know that YHWH  

s�meron lambanei ton kyrion sou epan
then t�s kephal�s sou?   
today takes your master above your head?   
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kai eipen Kag
 egn
ka, si
pate.   
 And he said, Indeed even I knew, keep silent! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JP  AN-BS  `SYLA  WJYLA  WL  RMAYW 4 

JWJY-YH  RMAYW  WHYRY  YNHLS  JWJY  YK 
:WHYRY  WABYW  KBZ`A-MA  KSPN-YHW 

  

†¾– ‚´’-ƒ·� ”´�‹¹�½‚ E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

†´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ ‹¹J 
:Ÿ‰‹¹š¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ 

4. wayo’mer lo ‘EliYahu ‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani Y’richo  
wayo’mer chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak wayabo’u Y’richo. 
 

2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, for JWJY has sent me to Yericho.  

But he said, As JWJY lives, and as your soul live, I shall not leave you.   

So they came to Yericho. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα,  
ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε εἰς Ιεριχω·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Ιεριχω.   

4 kai eipen )liou pros Elisaie Kathou d� entautha,  
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!   

hoti kyrios apestalken me eis Ierich
;   
 for YHWH has sent me to Jericho.  

kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou,  
 And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, 

ei egkataleips
 se;  kai �lthon eis Ierich
.   
 shall I abandon you, no.  And they came unto Jericho. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `SYLA-LA  WHYRYB-RSA  MYAYBNJ-YNB  WSHYW 5 

HQL  JWJY  MWYJ  YK  T`DYJ  WYLA  WRMAYW 
:WSHJ  YT`DY  YNA-MH  RMAYW  KSAR  L`M  KYNDA-TA 

  

”´�‹¹�½‚-�¶‚ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’¸ƒ E�¸B¹Iµ‡ † 

µ‰·™¾� †´E†´‹ �ŸIµ† ‹¹J ́U̧”µ…́‹¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:E�½‰¶† ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶�‚¾š �µ”·÷ ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ 

5. wayig’shu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho ‘el-‘Elisha`  
wayo’m’ru ‘elayu hayada`’at ki hayom Yahúwah loqeach  
‘eth-‘adoneyak me`al ro’sheak wayo’mer gam-‘ani yada`’ti hecheshu. 
 

2Ki2:5 And the sons of the prophets who were at Yericho came to Elisha and said to him,  

Do you know that JWJY shall take away your master from your head today?   

And he said, Yes, I know; be still. 
 

‹5› καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Εἰ ἔγνως ὅτι σήµερον λαµβάνει κύριος τὸν κύριόν σου  
ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;  καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε.   
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5 kai �ggisan hoi huioi t
n proph�t
n hoi en Ierich
 pros Elisaie  
 And approached the sons of the prophets in Jericho to Elisha,  

kai eipan pros auton Ei egn
s hoti s�meron lambanei kyrios ton kyrion sou  
and they said to him, Do you know that today YHWH takes your master 

epan
then t�s kephal�s sou?  kai eipen Kai ge eg
 egn
n, si
pate.   
 from above your head?  And he said, I knew, keep silent! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JNDRYJ  YNHLS  JWJY  YK  JP  AN-BS  WJYLA  WL  RMAYW 6 

:MJYNS  WKLYW  KBZ`A-MA  KSPN-YHW  JWJY-YH  RMAYW 
  

  †´’·ÇšµIµ† ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ ‹¹J †¾– ‚´’-ƒ·� E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶†‹·’¸� E�¸�·Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayo’mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani haYar’denah  
wayo’mer chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-’e`ez’beak wayel’ku sh’neyhem. 
 

2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, for JWJY has sent me to the Yarden.  

And he said, As JWJY lives, and as your soul live, I shall not leave you.   

So they both went on. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ηλιου Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε  
ἕως τοῦ Ιορδάνου·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου,  
εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἐπορεύθησαν ἀµφότεροι.   
6 kai eipen autŸ )liou Kathou d� h
de, hoti kyrios apestalken me  

And said to him Elijah, Sit down indeed here!  for YHWH has sent me 

he
s tou Iordanou;  kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, 
 unto the Jordan.  And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, 

ei egkataleips
 se;  kai eporeuth�san amphoteroi.   
 shall I abandon you, no.  And they went both.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    QWHRM  DGNM  WDM`YW  WKLJ  MYAYBNJ  YNBM  SYA  MYSMHW 7 

:NDRYJ-L`  WDM`  MJYNSW 
  

  ™Ÿ‰´š·÷ …¶„¶M¹÷ E…̧÷µ”µIµ‡ E�¸�´† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’¸A¹÷ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ ˆ 

:‘·ÇšµIµ†-�µ” E…̧÷´” �¶†‹·’¸�E 
7. wachamishim ‘ish mib’ney han’bi’im hal’ku waya`am’du mineged merachoq  
ush’neyhem `am’du `al-haYar’den. 
 

2Ki2:7 And fifty men of the sons of the prophets went and stood to view afar; 

while they both stood by the Yarden. 
 

‹7› καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας µακρόθεν·   
καὶ ἀµφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου. 
7 kai pent�konta andres huioi t
n proph�t
n  

And fifty men from the sons of the prophets came, 

kai est�san ex enantias makrothen;  kai amphoteroi est�san epi tou Iordanou.   
 and they stood right opposite far off.  And both stood at the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMJ-TA  JKYW  MLGYW  WTRDA-TA  WJYLA  HQYW 8 
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:JBRHB  MJYNS  WRB`YW  JNJW  JNJ  WXHYW 
  

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ �¾�¸„¹Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚-œ¶‚ E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:†´ƒ́š´‰¶A �¶†‹·’¸� Eš¸ƒµ”µIµ‡ †´M·†´‡ †´M·† E˜´‰·Iµ‡ 
8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘eth-hamayim  
wayechatsu henah wahenah waya`ab’ru sh’neyhem becharabah. 
 

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,  

and they were divided here and there, so that they both crossed over on dry ground. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν Ηλιου τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ,  
καὶ διῃρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβησαν ἀµφότεροι ἐν ἐρήµῳ.   
8 kai elaben )liou t�n m�l
t�n autou kai heil�sen kai epataxen to hyd
r,  
 And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,  

kai diÿreth� to hyd
r entha kai entha,  
and was divided the water here and there, 

kai dieb�san amphoteroi en er�mŸ.   
 and they passed over both through dry ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JM  LAS  `SYLA-LA  RMA  WJYLAW  MRB`K  YJYW 9 

`SYLA  RMAYW  KM`M  HQLA  MR=B  KL-JS`A 
:YLA  KHWRB  MYNS-YP  AN-YJYW 

  

†´÷ �µ‚¸� ”´�‹¹�½‚-�¶‚ šµ÷´‚ E†´I¹�·‚¸‡ �́š¸ƒ́”¸� ‹¹†¸‹µ‡ Š 

”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́L¹”·÷ ‰µ™´K¶‚ �¶š¶Š¸A ¢́K-†¶\½”¶‚ 
:‹́�·‚ ¡¼‰Eš¸A �¹‹µ’¸�-‹¹P ‚´’-‹¹†‹¹‡ 

9. way’hi k’`ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘el-‘Elisha` sh’al mah ‘e`eseh-lak b’terem 
‘elaqach me`imak wayo’mer ‘Elisha` wihi-na’ pi-sh’nayim b’ruchak ‘elay. 
 

2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu said to Elisha,  

Ask what I shall do for you before I am taken from you.   

And Elisha said, Please, let a double portion of your spirit be upon me. 
 

‹9› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ Ηλιου εἶπεν πρὸς Ελισαιε  
Αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναληµφθῆναί µε ἀπὸ σοῦ·   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύµατί σου ἐπ’ ἐµέ.   
9 kai egeneto en tŸ diab�nai autous kai )liou eipen pros Elisaie  

And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha, 

Ait�sai ti poi�s
 soi prin � anal�mphth�nai me apo sou;   
 Ask! what I shall do for you before my being taken up from you.   

kai eipen Elisaie Gen�th�t
 d� dipla en pneumati sou epí eme.   
 And Elisha said, Let there be indeed a double of your spirit upon me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NK  KL-YJY  KTAM  HQL  YTA  JART-MA  LWASL  TYSQJ  RMAYW 10 

:JYJY  AL  NYA-MAW   
  

‘·� ¡̧�-‹¹†¸‹ ¢́U¹‚·÷ ‰´Rº� ‹¹œ¾‚ †¶‚¸š¹U-�¹‚ �Ÿ‚¸�¹� ́œ‹¹�¸™¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
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:†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‘¹‹µ‚-�¹‚¸‡  
10. wayo’mer hiq’shiath lish’ol ‘im-tir’eh ‘othi luqach me’itak y’hi-l’ak ken  
w’im-’ayin lo’ yih’yeh. 
 

2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me  

when I am taken from you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι·  ἐὰν ἴδῃς µε  
ἀναλαµβανόµενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως·  καὶ ἐὰν µή, οὐ µὴ γένηται.   

10 kai eipen )liou Eskl�rynas tou ait�sasthai;  ean idÿs me analambanomenon 
 And Elijah said, You hardened to ask.  If you should behold me being taken up 

apo sou, kai estai soi hout
s;  kai ean m�, ou m� gen�tai.   
 from you, it shall be thus to you; but if not, in no way shall it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   SA  YVWVW  SA-BKR  JNJW  RBDW  KWLJ  MYKLJ  JMJ  YJYW 11 

:MYMSJ  JR`VB  WJYLA  L`YW  MJYNS  NYB  WDRPYW   
  

�·‚ ‹·“E“¸‡ �·‚-ƒ¶�¶š †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧‡ ¢Ÿ�´† �‹¹�¸�¾† †´L·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:�¹‹́÷´Vµ† †´š´”¸NµA E†´I¹�·‚ �µ”µIµ‡ �¶†‹·’¸� ‘‹·A E…¹š¸–µIµ‡  
11. way’hi hemah hol’kim halok w’daber w’hinneh rekeb-‘esh w’susey ‘esh  
wayaph’ridu beyn sh’neyhem waya`al ‘EliYahu bas’`arah hashamayim. 
 

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold,  

there appeared a chariot of fire and horses of fire which separated between them both.   

And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευοµένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν,  
καὶ ἰδοὺ ἅρµα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς καὶ διέστειλαν ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων,  
καὶ ἀνελήµφθη Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν.   
11 kai egeneto aut
n poreuomen
n eporeuonto kai elaloun,  

And it came to pass as they went on talking; and speaking, 

kai idou harma pyros kai hippoi pyros  
 that behold, a chariot of fire, and horses of fire,  

kai diesteilan ana meson amphoter
n,  
and they drew apart between both; 

kai anel�mphth� )liou en sysseismŸ h
s eis ton ouranon.   
 and Elijah was taken up in a rumbling unto into the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYSRPW  LARSY  BKR  YBA  YBA  Q`XM  AWJW  JAR  `SYLAW 12 

:MY`RQ  MYNSL  M`RQYW  WYDGBB  QZHYW  DW`  WJAR  ALW   
  

‡‹́�´š´–E �·‚´š¸\¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ́‚ ‹¹ƒ́‚ ™·”µ˜¸÷ ‚E†¸‡ †¶‚¾š ”´�‹¹�½‚¶‡ ƒ‹ 

:�‹¹”´š¸™ �¹‹µ’¸�¹� �·”´š¸™¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸ƒ¹A ™·ˆ¼‰µIµ‡ …Ÿ” E†´‚´š ‚¾�¸‡  
12. we’Elisha` ro’eh w’hu’ m’tsa`eq ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu  
w’lo’ ra’ahu `od wayachazeq bib’gadayu wayiq’ra`em lish’nayim q’ra`im. 
 

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father,  

the chariots of Yisra’El and its horsemen!  And he saw him no more.   

Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 
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‹12› καὶ Ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱµατίων αὐτοῦ  
καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγµατα.   
12 kai Elisaie he
ra kai eboa Pater pater, harma Isra�l  

And Elisha was beholding, and he yelled, O Father, O father, the chariot of Israel, 

kai hippeus autou;  kai ouk eiden auton eti 
  and his horseman.  And he did not see him any longer. 

kai epelabeto t
n himati
n autou kai dierr�xen auta eis duo hr�gmata.   
 And he took hold of his garments and tore them into two. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYL`M  JLPN  RSA  WJYLA  TRDA-TA  MRYW 13 

:NDRYJ  TPS-L`  DM`YW  BSYW 
  

‡‹́�´”·÷ †´�¸–́’ š¶�¼‚ E†´I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ �¶š´Iµ‡ „‹ 

:‘·ÇšµIµ† œµ–̧\-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ ƒ́�´Iµ‡ 
13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ‘asher naph’lah me`alayu  
wayashab waya`amod `al-s’phath haYar’den. 
 

2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu that fell from him  

and returned and stood by the bank of the Yarden. 
 

‹13› καὶ ὕψωσεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ελισαιε,  
καὶ ἐπέστρεψεν Ελισαιε καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου·   
13 kai huy
sen t�n m�l
t�n )liou, h� epesen epan
then Elisaie,  
 And he raised up high the sheepskin of Elijah which fell on top of Elisha.  

kai epestrepsen Elisaie kai est� epi tou cheilous tou Iordanou;   
 And Elisha turned, and stood upon the edge of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMJ-TA  JKYW  WYL`M  JLPN-RSA  WJYLA  TRDA-TA  HQYW 14 

MYMJ-TA  JKYW  AWJ-PA  WJYLA  YJLA  JWJY  JYA  RMAYW   
:`SYLA  RB`YW  JNJW  JNJ  WXHYW   

  

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ‡‹́�´”·÷ †´�¸–́’-š¶�¼‚ E†´I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ‚E†-•µ‚ E†´I¹�·‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †·Iµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡  
:”´�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †´M·†´‡ †´M·† E˜´‰·Iµ‡  

14. wayiqach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ‘asher-naph’lah me`alayu wayakeh ‘eth-hamayim  
wayo’mar ‘ayeh Yahúwah ‘Elohey ‘EliYahu ‘aph-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim  
wayechatsu henah wahenah waya`abor ‘Elisha`. 
 

2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu that fell from him and struck the waters  

and said, Where is JWJY, the El of EliYahu?  And when he also had struck the waters,  

they were divided here and there; and Elisha crossed over. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ θεὸς Ηλιου αφφω;   
καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβη Ελισαιε.   
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14 kai elaben t�n m�l
t�n )liou, h� epesen epan
then autou,  
And he took the sheepskin of Elijah, which fell on top of him, 

kai epataxen to hyd
r,  
 and he struck the waters,  

kai eipen Pou ho theos )liou aphph
?  kai epataxen ta hydata,  
 and said, Where is the El of Elijah now?  And he struck the waters,  

kai dierrag�san entha kai entha, kai dieb� Elisaie.   
 and they tore apart here and there; and Elisha passed over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHN  WRMAYW  DGNM  WHYRYB-RSA  MYAYBNJ-YNB  WJARYW 15 

:JXRA  WL-WWHTSYW  WTARQL  WABYW  `SYLA-L`  WJYLA  HWR 
  

†´‰´’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …¶„¶M¹÷ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’¸ƒ E†º‚¸š¹Iµ‡ ‡Š 

:†´̃ ¸š´‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ Ÿœ‚´š¸™¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ ”´�‹¹�½‚-�µ” E†´I¹�·‚ µ‰Eš 
15. wayir’uhu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho mineged wayo’m’ru nachah  
ruach ‘EliYahu `al-‘Elisha` wayabo’u liq’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
 

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets who were at Yericho to view him saw him,  

they said, The spirit of EliYahu rests on Elisha. And they came to meet him  

and bowed themselves to the ground before him. 
 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω ἐξ ἐναντίας  
καὶ εἶπον Ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦµα Ηλιου ἐπὶ Ελισαιε·   
καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν.   
15 kai eidon auton hoi huioi t
n proph�t
n hoi en Ierich
 ex enantias  

And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite. 

kai eipon Epanapepautai to pneuma )liou epi Elisaie;   
 And they said, rests The spirit of Elijah upon Elisha.   

kai �lthon eis synant�n autou kai prosekyn�san autŸ epi t�n g�n.   
 And they came to meet with him, and they did obeisance to him upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYSNA  MYSMH  KYDB`-TA-SY  AN-JNJ  WYLA  WRMAYW 16 

JWJY  HWR  WASN-NP  KYNDA-TA  WSQBYW  AN  WKLY  LYH-YNB 
:WHLST  AL  RMAYW  TWAYHJ  THAB  WA  MYRJJ  DHAB  WJKLSYW   

  

�‹¹�´’¼‚ �‹¹V¹÷¼‰ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚-�·‹ ‚´’-†·M¹† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

†´E†´‹ µ‰Eš Ÿ‚´\¸’-‘¶P ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ E�¸™µƒ‹¹‡ ‚´’ E�¸�·‹ �¹‹µ‰-‹·’¸A 
:E‰´�¸�¹œ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ‚´‹̧Bµ† œµ‰µ‚¸A Ÿ‚ �‹¹š´†¶† …µ‰µ‚¸A E†·�¹�¸�µIµ‡  

16. wayo’m’ru ‘elayu hinneh-na’ yesh-‘eth-`abadeyak chamishim ‘anashim  
b’ney-chayil yel’ku na’ wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n’sa’o Ruach Yahúwah  
wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu. 
 

2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are with your servants fifty men, mighty sons,  

please let them go and seek your master; lest the Spirit of JWJY has taken him up  

and cast him on one of the mountains or into one of the valleys.   

And he said, You shall not send. 
 

‹16› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ µετὰ τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες  
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υἱοὶ δυνάµεως·  πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου,  
µήποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἢ ἐφ’  
ἓν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ’ ἕνα τῶν βουνῶν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ ἀποστελεῖτε.   
16 kai eipon pros auton Idou d� meta t
n paid
n sou pent�konta andres  

And they said to him, Behold indeed, there are with your servants fifty men, 

huioi dyname
s;  poreuthentes d� z�t�sat
san ton kyrion sou, 
 sons of power.  In going indeed, let them seek your master!   

m�pote �ren auton pneuma kyriou kai erripsen auton en tŸ Iordanÿ 
 lest at some time lifted him Spirit of YHWH, and tossed him into Jordan 

� ephí hen t
n ore
n � ephí hena t
n boun
n.   
or in one of the mountains, or upon one of the hills. 

kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.   
 And Elisha said, You shall not send.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WHLS  RMAYW  SB-D`  WB-WRXPYW 17 

:WJAXM  ALW  MYMY-JSLS  WSQBYW  SYA  MYSMH  WHLSYW 
  

E‰´�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �¾A-…µ” Ÿƒ-Eš¸˜¸–¹Iµ‡ ˆ‹ 

:E†º‚´˜¸÷ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´‹-†´�¾�¸� E�¸™µƒ̧‹µ‡ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 
17. wayiph’ts’ru-bo `ad-bosh wayo’mer sh’lachu  
wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m’tsa’uhu. 
 

2Ki2:17 And when they urged him until he was ashamed, he said, Send.   

They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him. 
 

‹17› καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως ὅτου ᾐσχύνετο καὶ εἶπεν Ἀποστείλατε.   
καὶ ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡµέρας καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν·   
17 kai parebiasanto auton he
s hotou ÿschyneto kai eipen Aposteilate.   
 And they pressed him until he was shamed.  And he said, Send them!  

kai apesteilan pent�konta andras, kai ez�t�san treis h�meras kai ouch heuron auton;   
 And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WHYRYB  BSY  AWJW  WYLA  WBSYW 18 

:WKLT-LA  MKYLA  YTRMA-AWLJ  MJLA  RMAYW 
  

Ÿ‰‹¹š‹¹A ƒ·�¾‹ ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ Eƒº�´Iµ‡ ‰‹ 

:E�·�·U-�µ‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ÷´‚-‚Ÿ�¼† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biYricho  
wayo’mer ‘alehem halo’-‘amar’ti ‘aleykem ‘al-teleku. 
 

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho;  

and he said to them, Did I not say to you, Do not go? 
 

‹18› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν Ιεριχω,  
καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ εἶπον πρὸς ὑµᾶς Μὴ πορευθῆτε;   

18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekath�to en Ierich
,  
 And they returned to him.  And he stayed in Jericho.  

kai eipen Elisaie Ouk eipon pros hymas M� poreuth�te?   
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 And Elisha said, Did I not say to you, Do not go?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BW=  RY`J  BSWM  AN-JNJ  `SYLA-LA  RY`J  YSNA  WRMAYW 19 

:TLKSM  XRAJW  MY`R  MYMJW  JAR  YNDA  RSAK   
  

ƒŸŠ š‹¹”´† ƒµ�Ÿ÷ ‚´’-†·M¹† ”´�‹¹�½‚-�¶‚ š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œ¶�´Jµ�¸÷ —¶š´‚´†¸‡ �‹¹”´š �¹‹µLµ†¸‡ †¶‚¾š ‹¹’¾…¼‚ š¶�¼‚µJ  
19. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-‘Elisha` hinneh-na’ moshab ha`ir tob  
ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra`im w’ha’arets m’shakaleth. 
 

2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha,  

Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees;  

but the water is bad and the land is unfruitful. 
 

‹19› Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ελισαιε  
Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει,  
καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουµένη.   
19 Kai eipon hoi andres t�s pole
s pros Elisaie Idou h� katoik�sis t�s pole
s agath�,  
 And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,  

kath
s ho kyrios blepei, kai ta hydata pon�ra kai h� g� ateknoumen�.   
 as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYLA  WHQYW  HLM  MS  WMYSW  JSDH  TYHLX  YL-WHQ  RMAYW 20 

  

:‡‹́�·‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‰µ�¶÷ �́� E÷‹¹\‡̧ †´�´…¼‰ œ‹¹‰¾�¸˜ ‹¹�-E‰¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer q’chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham melach wayiq’chu ‘elayu. 
 

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put salt there.  So they brought it to him. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ελισαιε Λάβετέ µοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα·   
καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν.   
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydrisk�n kain�n kai thete ekei hala;   

And Elisha said, Bring to me water-pot a new, and cast salt there!   

kai elabon pros auton.   
 And they took it to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMA-JK  RMAYW  HLM  MS-KLSYW  MYMJ  AXWM-LA  AXYW 21 

:TLKSMW  TWM  DW`  MSM  JYJY-AL  JLAJ  MYML  YTAPR  JWJY 
  

šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‰µ�¶÷ �́�-¢¶�¸�µIµ‡ �¹‹µLµ† ‚´˜Ÿ÷-�¶‚ ‚·˜·Iµ‡ ‚� 

:œ¶�´Jµ�¸÷E œ¶‡´÷ …Ÿ” �́V¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� †¶K·‚´† �¹‹µLµ� ‹¹œ‚¹P¹š †´E†´‹ 
21. wayetse’ ‘el-motsa’ hamayim wayash’lek-sham melach wayo’mer koh-‘amar  
Yahúwah ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham `od maweth um’shakaleth. 
 

2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw salt there and said,  

Thus says JWJY, I have purified these waters; there shall not be from there death  

or unfruitfulness any longer. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν Ελισαιε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ ἅλα  
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καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἴαµαι τὰ ὕδατα ταῦτα,  
οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουµένη.   

21 kai ex�lthen Elisaie eis t�n diexodon t
n hydat
n kai erripsen ekei hala  
 And Elisha went forth unto the outlet of the waters, and he tossed there the salt.  

kai eipen Tade legei kyrios Iamai ta hydata tauta,  
And he said, Thus says YHWH, I have healed these waters, 

ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumen�.   
 there shall not be any longer there death and being barren. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :RBD  RSA  `SYLA  RBDK  JTJ  MWYJ  D`  MYMJ  WPRYW 22 

  

– :š·A¹C š¶�¼‚ ”´�‹¹�½‚ šµƒ̧…¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹‹µLµ† E–́š·Iµ‡ ƒ� 

22. wayeraphu hamayim `ad hayom hazeh kid’bar ‘Elisha` ‘asher diber. 
 

2Ki2:22 So the waters have been purified to this day,  

according to the word of Elisha which he spoke. 
 

‹22› καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης  
κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, ὃ ἐλάλησεν.  -- 
22 kai iath�san ta hydata he
s t�s h�meras taut�s  

And were healed the waters until this day, 

kata to hr�ma Elisaie, ho elal�sen.  --  
 according to the word of Elisha which he spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WAXY  MYN=Q  MYR`NW  KRDB  JL`  AWJW  LA-TYB  MSM  L`YW 23 

:HRQ  JL`  HRQ  JL`  WL  WRMAYW  WB-WVLQTYW  RY`J-NM 
  

E‚¸˜´‹ �‹¹MµŠ¸™ �‹¹š´”¸’E ¢¶š¶Cµƒ †¶�¾” ‚E†¸‡ �·‚-œ‹·A �́V¹÷ �µ”µIµ‡ „� 

:µ‰·š·™ †·�¼” µ‰·š·™ †·�¼” Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿƒ-E“¸Kµ™¸œ¹Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ 
23. waya`al misham Beyth-‘El w’hu’ `oleh baderek un’`arim q’tanim yats’u  
min-ha`ir wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo `aleh qereach `aleh qereach. 
 

2Ki2:23 Then he went up from there to Beyth’El; and as he was going up by the way,  

young lads came out from the city and mocked him and said to him,  

Go up, you baldhead; go up, you baldhead! 
 

‹23› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθηλ·  καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ παιδάρια µικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ  
καὶ εἶπον αὐτῷ Ἀνάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε.   
23 kai aneb� ekeithen eis Baith�l;  kai anabainontos autou en tÿ hodŸ  

And he ascended from there unto Bethel.  And in his ascending in the way, 

kai paidaria mikra ex�lthon ek t�s pole
s 
  that boys small came forth from out of the city, 

kai katepaizon autou kai eipon autŸ Anabaine, phalakre, anabaine.   
 and they mocked him, and said to him, Go up, bald-head, go up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYTS  JNAXTW  JWJY  MSB  MLLQYW  MARYW  WYRHA  NPYW 24 

:MYDLY  YNSW  MY`BRA  MJM  JN`QBTW  R`YJ-NM  MYBD 
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  �¹‹µU̧� †´’‚¶˜·Uµ‡ †´E†´‹ �·�¸A �·�¸�µ™¸‹µ‡ �·‚¸š¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ …� 

:�‹¹…́�¸‹ ‹·’¸�E �‹¹”´A̧šµ‚ �¶†·÷ †´’¸”µRµƒ̧Uµ‡ šµ”µIµ†-‘¹÷ �‹¹AºC 
24. wayiphen ‘acharayu wayir’em way’qal’lem b’shem Yahúwah watetse’nah  
sh’tayim dubim min-haya`ar wat’baqa`’nah mehem ‘ar’ba`im ush’ney y’ladim. 
 

2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of JWJY.  

And two bears came out of the woods and tore up forty-two lads of them. 
 

‹24› καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτὰ καὶ κατηράσατο αὐτοῖς  
ἐν ὀνόµατι κυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυµοῦ  
καὶ ἀνέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο παῖδας.   
24 kai exeneusen opis
 aut
n kai eiden auta kai kat�rasato autois  

And he turned behind him, and beheld them, and cursed them 

en onomati kyriou, kai idou ex�lthon duo arkoi  
 in the name of YHWH.  And, behold, there came out two bears 

ek tou drymou kai anerr�xan ex aut
n tessarakonta kai duo paidas.   
 from out of the forest, and they tore asunder of them forty and two children. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :NWRMS  BS  MSMW  LMRKJ  RJ-LA  MSM  KLYW 25 

  

– :‘Ÿš¸÷¾� ƒ́� �́V¹÷E �¶÷¸šµJµ† šµ†-�¶‚ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ †� 

25. wayelek misham ‘el-har haKar’mel umisham shab Shom’ron. 
 

2Ki2:25 And he went from there to Mount Karmel,  

and from there he returned to Shomron. 
 

‹25› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον  
καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.    
25 kai eporeuth� ekeithen eis to oros to Karm�lion kai ekeithen epestrepsen eis Samareian.   
 And he went from there to mount Carmel, and from there he turned unto Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

 TNSB  NWRMSB  LARSY-L`  KLM  BAHA-NB  MRWJYW 1 

:JNS  JRS`-MYTS  KLMYW  JDWJY  KLM  =PSWJYL  JRS`  JNMS 
  

œµ’¸�¹A ‘Ÿš¸÷¾�¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢µ�´÷ ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶A �́šE†´‹‡ ‚ 

:†´’´� †·š¸\¶”-�‹·U̧� ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹¹� †·š¸\¶” †¶’¾÷¸� 
1. wiYahuram ben-‘Ach’ab malak `al-Yis’ra’El b’Shom’ron bish’nath sh’moneh `es’reh  
liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym-`es’reh shanah. 
 

2Ki3:1 And Yahuram the son of Achab became king over Yisra’El at Shomron  

in the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned twelve years. 
 

‹3:1› Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ  
ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη.   
1 Kai I
ram huios Achaab ebasileusen en Isra�l en etei okt
kaidekatŸ 

And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year 

I
saphat basilei Iouda kai ebasileusen d
deka et�. 
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 of Jehoshaphat king of Judah.  And he reigned twelve years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WMAKW  WYBAK  AL  QR  JWJY  YNY`B  `RJ  JS`YW 2 

:WYBA  JS`  RSA  L`BJ  TBXM-TA  RVYW   
  

ŸL¹‚¸�E ‡‹¹ƒ́‚¸� ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †¶\¼”µIµ‡ ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ †´\´” š¶�¼‚ �µ”µAµ† œµƒ̧Qµ÷-œ¶‚ šµ“´Iµ‡  
2. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’abiu uk’imo  
wayasar ‘eth-mats’bath haBa`al ‘asher `asah ‘abiu. 
 

2Ki3:2 He did evil in the sight of JWJY, only not like his father and like his mother;  

for he put away the sacred pillar of Baal which his father had made. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
καὶ οὐχ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ µετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ,  
ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h
s ho pat�r autou  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, only not as his father  

kai ouch h
s h� m�t�r autou, kai metest�sen tas st�las tou Baal,  
and not as his mother.  And he removed the monuments of Baal 

has epoi�sen ho pat�r autou;   
 which made his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 =BN-NB  M`BRY  TWAZHB  QR 3 

V  :JNMM  RV-AL  QBD  LARSY-TA  AY=HJ-RSA 
  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰¸A ™µš „ 

“ :†´M¶L¹÷ š´“-‚¾� ™·ƒ́C �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ 
3. raq b’chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El dabeq lo’-sar mimenah. 
 

2Ki3:3 But he clung to the sins of Yeroboam the son of Nebat,  

which he made Yisra’El sin; he did not depart from them. 
 

‹3› πλὴν ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῆς.   
3 pl�n en tÿ hamartia! Ieroboam huiou Nabat,  

Except in the sins of Jeroboam son of Nebat, 

hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí aut�s.   
 who led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    LARSY-KLML  BYSJW  DQN  JYJ  BAWM-KLM  `SYMW 4 

:RMX  MYLYA  PLA  JAMW  MYRK  PLA-JAM 
  

  �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷¸� ƒ‹¹�·†¸‡ …·™¾’ †´‹́† ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ”µ�‹·÷E … 

:š¶÷´˜ �‹¹�‹·‚ •¶�¶‚ †´‚·÷E �‹¹š´J •¶�¶‚-†´‚·÷ 
4. uMeysha` melek-Mo’ab hayah noqed w’heshib l’melek-Yis’ra’El  
me’ah-‘eleph karim ume’ah ‘eleph ‘eylim tsamer. 
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2Ki3:4 Now Meysha king of Moab was a sheep master, and paid to the king of Yisra’El  

an hundred thousand lambs, and an hundred thousand rams with wool. 
 

‹4› Καὶ Μωσα βασιλεὺς Μωαβ ἦν νωκηδ καὶ ἐπέστρεφεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων.   
4 Kai M
sa basileus M
ab �n n
k�d kai epestrephen tŸ basilei Isra�l  
 And Mesha king of Moab was  a shepherd, and he restored to the king of Israel  

en tÿ epanastasei hekaton chiliadas arn
n  
in the beginning of the year a hundred thousand lambs, 

kai hekaton chiliadas kri
n epi pok
n.   
 and a hundred thousand rams with fleece.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LARSY  KLMB  BAWM-KLM  `SPYW  BAHA  TWMK  YJYW 5 

  

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷¸A ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ”µ�¸–¹Iµ‡ ƒ́‚¸‰µ‚ œŸ÷¸J ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi k’moth ‘Ach’ab wayiph’sha` melek-Mo’ab b’melek Yis’ra’El. 
 

2Ki3:5 And it came to pass, when Achab died, the king of Moab rebelled  

against the king of Yisra’El. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ  
καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωαβ ἐν βασιλεῖ Ισραηλ.   
5 kai egeneto meta to apothanein Achaab  

And it came to pass after the dying of Ahab, 

kai �thet�sen basileus M
ab en basilei Isra�l.   
 the king Moab annulled allegiance with the king of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NWRMSM  AWJJ  MWYB  MRWJY  KLMJ  AXYW 6 
:LARSY-LK-TA  DQPYW 

  

‘Ÿš¸÷¾V¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA �́šE†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‚·˜·Iµ‡ ‡ 

:�·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚ …¾™¸–¹Iµ‡ 

6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ miShom’ron  
wayiph’qod ‘eth-kal-Yis’ra’El. 
 

2Ki3:6 And King Yahuram went out of Shomron at that day and mustered all Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαµαρείας  
καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ισραηλ·   
6 kai ex�lthen ho basileus I
ram en tÿ h�mera! ekeinÿ ek Samareias  

And went forth king Jehoram in that day from out of Samaria, 

kai epeskepsato ton Isra�l;   
 and he numbered Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `SP  BAWM  KLM  RMAL  JDWJY-KLM  =PSWJY-LA  HLSYW  KLYW 7 

JL`A  RMAYW  JMHLML  BAWM-LA  YTA  KLTJ  YB   
:KYVWVK  YVWVK  KM`K  YM`K  KWMK  YNWMK   

  

”µ�´P ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ˆ 
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†¶�½”¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� ƒ́‚Ÿ÷-�¶‚ ‹¹U¹‚ ¢·�·œ¼† ‹¹A  
:¡‹¶“E“¸J ‹µ“E“¸J ¡¶Lµ”¸� ‹¹Lµ”¸J ¡Ÿ÷´� ‹¹’Ÿ÷´J  

7. wayelek wayish’lach ‘el-Yahushaphat melek-Yahudah le’mor  
melek Mo’ab pasha` bi hathelek ‘iti ‘el-Mo’ab lamil’chamah  
wayo’mer ‘e`eleh kamoni kamok k’`ami k’`amek k’susay k’suseyak. 
 

2Ki3:7 And he went and sent to Yahushaphat the king of Yahudah, saying,  

The king of Moab has rebelled against me.  Shall you go with me to fight against Moab?  

And he said, I shall go up; I am as you are, my people as your people,  

my horses as your horses. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα λέγων  
Βασιλεὺς Μωαβ ἠθέτησεν ἐν ἐµοί·  εἰ πορεύσῃ µετ’ ἐµοῦ εἰς Μωαβ εἰς πόλεµον;   
καὶ εἶπεν Ἀναβήσοµαι·  ὅµοιός µοι ὅµοιός σοι, ὡς ὁ λαός µου ὁ λαός σου,  
ὡς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου.   
7 kai eporeuth� kai exapesteilen pros I
saphat basilea Iouda leg
n  

And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying,  

Basileus M
ab �thet�sen en emoi;    
The king of Moab annulled allegiance with me.  

ei poreusÿ metí emou eis M
ab eis polemon?  kai eipen Anab�somai;   
 Shall you go with me unto Moab for war?  And he said, I shall go;  

homoios moi homoios soi, h
s ho laos mou ho laos sou,  
likened to you, likened to me; as your people, so my people; 

h
s hoi hippoi mou hoi hippoi sou.   
 as your horses, so my horses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MWDA  RBDM  KRD  RMAYW  JL`N  KRDJ  JZ-YA  RMAYW 8 

  

:�Ÿ…½‚ šµA̧…¹÷ ¢¶š¶C š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¼”µ’ ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘ey-zeh haderek na`aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom. 
 

2Ki3:8 He said, Which way shall we go up?  And he answered,  

The way of the wilderness of Edom. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ;  καὶ εἶπεν Ὁδὸν ἔρηµον Εδωµ.   
8 kai eipen Poia! hodŸ anab
?   

And he said, What way shall we ascend? 

kai eipen Hodon er�mon Ed
m.   
 And he said, The way of the wilderness of Edom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KRD  WBVYW  MWDA  KLMW  JDWJY-KLMW  LARSY  KLM  KLYW 9 

:MJYLGRB  RSA  JMJBLW  JNHML  MYM  JYJ-ALW  MYMY  T`BS   
  

¢¶š¶C EA¾“´Iµ‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷E †´…E†´‹-¢¶�¶÷E �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ¢¶�·Iµ‡ Š 

:�¶†‹·�¸„µš¸A š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ�¸‡ †¶’¼‰µLµ� �¹‹µ÷ †´‹́†-‚¾�¸‡ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹�  
9. wayelek melek Yis’ra’El umelek-Yahudah umelek ‘Edom wayasobu derek  
shib’`ath yamim w’lo’-hayah mayim lamachaneh w’lab’hemah ‘asher b’rag’leyhem. 
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2Ki3:9 So the king of Yisra’El went with the king of Yahudah and the king of Edom;  

and they made a circuit of seven days journey,  

and there was no water for the army or for the cattle that were in their feet. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ιουδα καὶ ὁ βασιλεὺς Εδωµ  
καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡµερῶν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ παρεµβολῇ  
καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν.   
9 kai eporeuth� ho basileus Isra�l kai ho basileus Iouda kai ho basileus Ed
m  

And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom.   

kai ekykl
san hodon hepta h�mer
n, 
 And they encircled a journey of seven days.   

kai ouk �n hyd
r tÿ parembolÿ kai tois kt�nesin tois en tois posin aut
n.   
 And there was no water for the camp, and for the cattle, the ones at their feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JJA  LARSY  KLM  RMAYW 10 

:BAWM-DYB  MTWA  TTL  JLAJ  MYKLMJ  TSLSL  JWJY  ARQ-YK 
  

D´†¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:ƒ́‚Ÿ÷-…µ‹̧A �́œŸ‚ œ·œ́� †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† œ¶�¾�¸�¹� †´E†´‹ ‚´š´™-‹¹J 
10. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘ahah  
ki-qara’ Yahúwah lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab. 
 

2Ki3:10 Then the king of Yisra’El said, Alas!  

For JWJY has called these three kings to give them into the hand of Moab. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ὦ ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς  
παρερχοµένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωαβ.   

10 kai eipen ho basileus Isra�l A  
 And said the king of Israel, O  

hoti kekl�ken kyrios tous treis basileis parerchomenous dounai autous en cheiri M
ab.   
 that YHWH called three kings on their way, to give them into the hand of Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJYL  AYBN  JP  NYAJ  =PSWJY  RMAYW 11 

LARSY-KLM  YDB`M  DHA  N`YW  WTWAM  JWJY-TA  JSRDNW 
:WJYLA  YDY-L`  MYM  QXY-RSA  =PS-NB  `SYLA  JP  RMAYW 

  

†´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ †¾P ‘‹·‚µ† Š´–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‹·…̧ƒµ”·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ŸœŸ‚·÷ †´E†´‹-œ¶‚ †´�¸š¸…¹’¸‡ 
:E†´I¹�·‚ ‹·…̧‹-�µ” �¹‹µ÷ ™µ˜´‹-š¶�¼‚ Š´–́�-‘¶A ”´�‹¹�½‚ †¾P š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah  
w’nid’r’shah ‘eth-Yahúwah me’otho waya`an ‘echad me`ab’dey melek-Yis’ra’El  
wayo’mer poh ‘Elisha` ben-Shaphat ‘asher-yatsaq mayim `al-y’dey ‘EliYahu. 
 

2Ki3:11 But Yahushaphat said, Is there not a prophet of JWJY here, that we may inquire  

of JWJY by him?  And one of the king of Yisra’El’s servants answered  

and said, Elisha the son of Shaphat is here, who poured water on the hands of EliYahu. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωµεν  
τὸν κύριον παρ’ αὐτοῦ;  καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως Ισραηλ  
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καὶ εἶπεν Ὧδε Ελισαιε υἱὸς Σαφατ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ηλιου.   
11 kai eipen I
saphat Ouk estin h
de proph�t�s tou kyriou  
 And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of YHWH,  

kai epiz�t�s
men ton kyrion parí autou?   
that we should seek anxiously YHWH by him?   

kai apekrith� heis t
n paid
n basile
s Isra�l kai eipen 
 And answered one of the servants of the king of Israel, and said, 

H
de Elisaie huios Saphat, hos epecheen hyd
r epi cheiras )liou.   
 is here Elisha son of Shaphat, who poured water upon the hands of Elijah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-RBD  WTWA  SY  =PSWJY  RMAYW 12 

:MWDA  KLMW  =PSWJYW  LARSY  KLM  WYLA  WDRYW 
  

†´E†´‹-šµƒ̧C ŸœŸ‚ �·‹ Š´–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷E Š´–́�E†´‹¹‡ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ E…̧š·Iµ‡ 
12. wayo’mer Yahushaphat yesh ‘otho d’bar-Yahúwah  
wayer’du ‘elayu melek Yis’ra’El wiYahushaphat umelek ‘Edom. 
 

2Ki3:12 Yahushaphat said, The Word of JWJY is with him.  

So the king of Yisra’El and Yahushaphat and the king of Edom went down to him. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Ἔστιν αὐτῷ ῥῆµα κυρίου.  καὶ κατέβη  
πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα καὶ βασιλεὺς Εδωµ.   
12 kai eipen I
saphat Estin autŸ hr�ma kyriou.   
 And Jehoshaphat said, is with him The Word of YHWH.   

kai kateb� pros auton basileus Isra�l kai I
saphat basileus Iouda  
And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah, 

kai basileus Ed
m.   
 and the king of Edom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YAYBN-LA  KL  KLW  YL-JM  LARSY  KLM-LA  `SYLA  RMAYW 13 

LA  LARSY  KLM  WL  RMAYW  KMA  YAYBN-LAW  KYBA 
:BAWM-DYB  MTWA  TTL  JLAJ  MYKLMJ  TSLSL  JWJY  ARQ-YK   

  

‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚ ¢·� ¢́�´‡ ‹¹K-†µ÷ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

�µ‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶L¹‚ ‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚¸‡ ¡‹¹ƒ́‚ 
:ƒ́‚Ÿ÷-…µ‹̧A �́œŸ‚ œ·œ́� †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† œ¶�¾�¸�¹� †´E†´‹ ‚´š´™-‹¹J  

13. wayo’mer ‘Elisha` ‘el-melek Yis’ra’El mah-li walak lek ‘el-n’bi’ey ‘abiyak  
w’el-n’bi’ey ‘imeak wayo’mer lo melek Yis’ra’El ‘al  
ki-qara’ Yahúwah lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab. 
 

2Ki3:13 And Elisha said to the king of Yisra’El, What do I have to do with you?   

Go to the prophets of your father and to the prophets of your mother.   

And the king of Yisra’El said to him,  

No, for JWJY has called these three kings together to give them into the hand of Moab. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς βασιλέα Ισραηλ Τί ἐµοὶ καὶ σοί;   
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δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου καὶ τοὺς προφήτας τῆς µητρός σου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Μή,  
ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωαβ.   
13 kai eipen Elisaie pros basilea Isra�l Ti emoi kai soi?   
 And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you?  

deuro pros tous proph�tas tou patros sou kai tous proph�tas t�s m�tros sou.   
 Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother. 

kai eipen autŸ ho basileus Isra�l M�,  
 And said to him the king of Israel, Is it  

hoti kekl�ken kyrios tous treis basileis tou paradounai autous eis cheiras M
ab.   
 that YHWH calls the three kings to deliver them into the hands of Moab? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTDM`  RSA  TWABX  JWJY-YH  `SYLA  RMAYW 14 

JDWJY-KLM  =PSWJY  YNP  YLWL  YK  WYNPL 
:KARA-MAW  KYLA  =YBA-MA  ASN  YNA 

  

‹¹U̧…µ÷´” š¶�¼‚ œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹-‹µ‰ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹ ‹·’¸P ‹·�E� ‹¹J ‡‹́’´–̧� 
:´ ¶‚¸š¶‚-�¹‚¸‡ ¡‹¶�·‚ Š‹¹Aµ‚-�¹‚ ‚·\¾’ ‹¹’¼‚ 

14. wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah ts’ba’oth ‘asher `amad’ti l’phanayu  
ki luley p’ney Yahushaphat melek-Yahudah ‘ani nose’ ‘im-‘abit ‘eleyak w’im-‘er’eak. 
 

2Ki3:14 And Elisha said, As JWJY of hosts lives, in whom I stand before Him,  

were it not that I regard the presence of Yahushaphat the king of Yahudah,  

I would not look at you nor see you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ,  
ὅτι εἰ µὴ πρόσωπον Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα ἐγὼ λαµβάνω,  
εἰ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε·   
14 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios t
n dyname
n, hŸ parest�n en
pion autou,  
 And Elisha said, As lives YHWH of the forces, in whom I stand before him,  

hoti ei m� pros
pon I
saphat basile
s Iouda eg
 lamban
,  
that if it were not the face of Jehosahphat king of Judah which I receive, 

ei epeblepsa pros se kai eidon se;   
  shall I have looked upon you or beheld you, no. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY-DY  WYL`  YJTW  NHNMJ  NHNK  JYJW  NHNM  YL-WHQ  JT`W 15 

  

:†´E†´‹-…µ‹ ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ ‘·Bµ’¸÷µ† ‘·Bµ’¸J †´‹́†¸‡ ‘·Bµ’¸÷ ‹¹�-E‰¸™ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

15. w’`attah q’chu-li m’nagen w’hayah k’nagen ham’nagen  
wat’hi `alayu yad-Yahúwah. 
 

2Ki3:15 But now bring me a minstrel.  And it came about, when the minstrel played,  

that the hand of JWJY came upon him. 
 

‹15› καὶ νυνὶ δὲ λαβέ µοι ψάλλοντα.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      28 

καὶ ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν χεὶρ κυρίου, 
15 kai nyni de labe moi psallonta.  kai egeneto 

And now bring to me one for strumming!  And it came to pass 

h
s epsallen ho psall
n, kai egeneto epí auton cheir kyriou,   

 as strummed the one strumming, that came upon him the hand of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYBH  MYBH  JTJ  LHNJ  JS`  JWJY  RMA  JK  RMAYW 16 

  

:�‹¹ƒ·B �‹¹ƒ·B †¶Fµ† �µ‰µMµ† †¾\´” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer koh ‘amar Yahúwah `asoh hanachal hazeh gebim gebim. 
 

2Ki3:16 He said, Thus says JWJY, Make this valley full of trenches. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος  
Ποιήσατε τὸν χειµάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους·   
16 kai eipen Tade legei kyrios Poi�sate ton cheimarroun touton bothynous bothynous;   
 And he said, Thus says YHWH, Make this dry stream cistern upon cistern. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MSG  WART-ALW  HWR  WART-AL  JWJY  RMA  JK-YK 17 

:MKTMJBW  MKYNQMW  MTA  MTYTSW  MYM  ALMY  AWJJ  LHNJW 
  

�¶�¶„ E‚¸š¹œ-‚¾�¸‡ µ‰Eš E‚¸š¹œ-‚¾� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ˆ‹ 

:�¶�¸U̧÷¶†¸ƒE �¶�‹·’¸™¹÷E �¶Uµ‚ �¶œ‹¹œ̧�E �¹‹́÷ ‚·�´L¹‹ ‚E†µ† �µ‰µMµ†¸‡ 
17. ki-koh ‘amar Yahúwah lo’-thir’u ruach w’lo’-thir’u geshem  
w’hanachal hahu’ yimale’ mayim ush’thithem ‘atem umiq’neykem ub’hem’t’kem. 
 

2Ki3:17 For thus says JWJY, You shall not see wind nor shall you see rain;  

yet that valley shall be filled with water, so that you shall drink,  

both you and your cattle and your beasts. 
 

‹17› ὅτι τάδε λέγει κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦµα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν,  
καὶ ὁ χειµάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑµεῖς  
καὶ αἱ κτήσεις ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν·   

17 hoti tade legei kyrios Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe hueton,  
 For thus says YHWH, You shall not see wind, and you shall not see rain;  

kai ho cheimarrous houtos pl�sth�setai hydatos, kai piesthe hymeis  
 but this dry stream shall be filled with water, and you shall drink, you  

kai hai kt�seis hym
n kai ta kt�n� hym
n;  
 and your possessions, and your cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MKDYB  BAWM-TA  NTNW  JWJY  YNY`B  TAZ  LQNW 18 

  

:�¶�¸…¶‹̧A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ‘µœ́’¸‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A œ‚¾ˆ �µ™´’¸‡ ‰‹ 

18. w’naqal zo’th b’`eyney Yahúwah w’nathan ‘eth-Mo’ab b’yed’kem. 
 

2Ki3:18 This is but a slight thing in the sight of JWJY;  

He shall also give the Moabites into your hand. 
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‹18› καὶ κούφη αὕτη ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καὶ παραδώσω τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ὑµῶν, 
18 kai kouph� haut� en ophthalmois kyriou,  
 But it is a light thing in the eyes of YHWH.   

kai parad
s
 t�n M
ab en cheiri hym
n,  
 And I shall deliver up Moab into your hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWHBM  RY`-LKW  RXBM  RY`-LK  MTYKJW 19 

WMTVT  MYM-YNY`M-LKW  WLYPT  BW=  X`-LKW 
:MYNBAB  WBAKT  JBWZJ  JQLHJ  LKW 

  

šŸ‰¸ƒ¹÷ š‹¹”-�´�¸‡ š´˜¸ƒ¹÷ š‹¹”-�´J �¶œ‹¹J¹†¸‡ Š‹ 

E÷¾U̧“¹U �¹‹µ÷-‹·’¸‹̧”µ÷-�´�¸‡ E�‹¹PµU ƒŸŠ —·”-�´�¸‡ 
:�‹¹’´ƒ¼‚´A Eƒ¹‚¸�µU †´ƒŸHµ† †´™¸�¶‰µ† �¾�¸‡ 

19. w’hikithem kal-`ir mib’tsar w’kal-`ir mib’chor w’kal-`ets tob tapilu  
w’kal-ma`’y’ney-mayim tis’tomu w’kol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim. 
 

2Ki3:19 Then you shall strike every fortified city and every choice city, and fell every good  

tree and stop all springs of water, and mar every good piece of land with stones. 
 

‹19› καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε  
καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐµφράξετε καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις.   
19 kai pataxete pasan polin ochyran kai pan xylon agathon 
 And you shall strike every city fortified; and every tree good 

katabaleite kai pasas p�gas hydatos emphraxete 
 you shall throw down, and all springs of water you shall obstruct, 

kai pasan merida agath�n achrei
sete en lithois.   
 and every portion of land good you shall make useless with stones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHNMJ  TWL`K  RQBB  YJYW 20 

:MYMJ-TA  XRAJ  ALMTW  MWDA  KRDM  MYAB  MYM-JNJW 
  

†´‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µJ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:�¹‹́Lµ†-œ¶‚ —¶š´‚´† ‚·�´L¹Uµ‡ �Ÿ…½‚ ¢¶š¶C¹÷ �‹¹‚´A �¹‹µ÷-†·M¹†¸‡ 
20. way’hi baboqer ka`aloth hamin’chah  
w’hinneh-mayim ba’im miderek ‘Edom watimale’ ha’arets ‘eth-hamayim. 
 

2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered,  

that behold, water came by the way of Edom, and the country was filled with water. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς θυσίας  
καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ Εδωµ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος.   
20 kai egeneto to pr
i anabainous�s t�s thysias  
 And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice,  

kai idou hydata �rchonto ex hodou Ed
m,  
 that behold, waters came from out of the way of Edom, 

kai epl�sth� h� g� hydatos.   
 and was filled the earth of the waters. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MB  MHLJL  MYKLMJ  WL`-YK  W`MS  BAWM-LKW 21 

:LWBHJ-L`  WDM`YW  JL`MW  JRGH  RGH  LKM  WQ`XYW 
  

�́A �¶‰´K¹†¸� �‹¹�´�¸Lµ† E�´”-‹¹J E”¸÷´� ƒ́‚Ÿ÷-�´�¸‡ ‚� 

:�Eƒ̧Bµ†-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ †´�¸”µ÷´‡ †´š¾„¼‰ š·„¾‰ �¾J¹÷ E™¼”´Q¹Iµ‡ 
21. w’kal-Mo’ab sham’`u ki-`alu ham’lakim l’hilachem bam  
wayitsa`aqu mikol choger chagorah wama`’lah waya`am’du `al-hag’bul. 
 

2Ki3:21 Now all the Moabites heard that the kings had come up to fight against them,  

and they were summoned from all who were able to put on armor and upward,  

and stood on the border. 
 

‹21› καὶ πᾶσα Μωαβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεµεῖν αὐτούς,  
καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσµένου ζώνην καὶ ἐπάνω  
καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου.   
21 kai pasa M
ab �kousan hoti aneb�san hoi basileis polemein autous,  
 And all Moab heard that ascended the kings to wage war against them,  

kai anebo�san ek pantos periez
smenou z
n�n  
 and they yelled out from all sides girding on the belt, 

kai epan
 kai est�san epi tou horiou.   
 and went forward, and they stood at the border. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMJ-L`  JHRZ  SMSJW  RQBB  WMYKSYW 22 

:MDK  MYMDA  MYMJ-TA  DGNM  BAWM  WARYW 
  

�¹‹́Lµ†-�µ” †´‰¸š´ˆ �¶÷¶Vµ†¸‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ ƒ� 

:�́CµJ �‹¹Lº…¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ …¶„¶M¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ E‚¸š¹Iµ‡ 
22. wayash’kimu baboqer w’hashemesh zar’chah `al-hamayim  
wayir’u Mo’ab mineged ‘eth-hamayim ‘adumim kadam. 
 

2Ki3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water,  

and the Moabites saw the water on the other side as red as blood. 
 

‹22› καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα·   
καὶ εἶδεν Μωαβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷµα 
22 kai 
rthrisan to pr
i, kai ho h�lios aneteilen epi ta hydata;   
 And they rose early in the morning, and the sun rose upon the waters.  

kai eiden M
ab ex enantias ta hydata pyrra h
sei haima  

 And Moab beheld the waters right opposite fiery red as blood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYKLMJ  WBRHN  BRHJ  JZ  MD  WRMAYW 23 

:BAWM  LLSL  JT`W  WJ`R-TA  SYA  WKYW 
  

�‹¹�´�¸Lµ† Eƒ̧š¶‰¶’ ƒ·š»‰´† †¶ˆ �́C Eš¸÷‚¾Iµ‡ „� 

:ƒ́‚Ÿ÷ �´�´Vµ� †´Uµ”¸‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ EJµIµ‡ 
23. wayo’m’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim  
wayaku ‘ish ‘eth-re`ehu w’`attah lashalal Mo’ab. 
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2Ki3:23 And they said, This is blood; the kings have surely fought together,  

and they have slain one another.  Now therefore, Moab, to the spoil! 
 

‹23› καὶ εἶπαν Αἷµα τοῦτο τῆς ῥοµφαίας, ἐµαχέσαντο οἱ βασιλεῖς  
καὶ ἐπάταξαν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωαβ.   
23 kai eipan Haima touto t�s hromphaias, emachesanto hoi basileis  
 And they said, This is blood of a broadsword.  did combat The kings,  

kai epataxan an�r ton pl�sion autou, kai nyn epi ta skyla, M
ab.   
 and has smitten each man his neighbor.  And now, are for the spoils Moab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    BAWM-TA  WKYW  LARSY  WMQYW  LARSY  JNHM-LA  WABYW 24 

:BAWM-TA  TWKJW  WBYW  MJYNPM  WVNYW 
  

  ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ EJµIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ E÷º™´Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ †·’¼‰µ÷-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ œŸJµ†¸‡ Ÿƒ́Iµ‡ �¶†‹·’¸P¹÷ E“º’´Iµ‡ 
24. wayabo’u ‘el-machaneh Yis’ra’El wayaqumu Yis’ra’El wayaku ‘eth-Mo’ab  
wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab. 
 

2Ki3:24 But when they came to the camp of Yisra’El, Yisra’El arose  

and struck the Moabites, so that they fled from the presence of them;  

and they entered it and struck the Moabites. 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ, καὶ Ισραηλ ἀνέστησαν  
καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόµενοι καὶ τύπτοντες τὴν Μωαβ 

24 kai eis�lthon eis t�n parembol�n Isra�l, kai Isra�l anest�san kai epataxan t�n M
ab,  
 And they entered into the camp of Israel.  And Israel rose up and struck Moab.  

kai ephygon apo pros
pou aut
n.  kai eis�lthon eisporeuomenoi kai typtontes t�n M
ab  

 And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WNBA-SYA  WKYLSY  JBW=  JQLH-LKW  WVRJY  MYR`JW 25 

  WLYPY  BW=-X`-LKW  WMTVY  MYM-NY`M-LKW    JWALMW 
:JWKYW  MY`LQJ  WBVYW  TSRH  RYQB  JYNBA  RYASJ-D` 

  

Ÿ’̧ƒµ‚-�‹¹‚ E�‹¹�¸�µ‹ †´ƒŸŠ †´™¸�¶‰-�´�¸‡ E“¾š¼†µ‹ �‹¹š´”¶†¸‡ †� 

 E�‹¹Pµ‹ ƒŸŠ-—·”-�´�¸‡ E÷¾U̧“¹‹ �¹‹µ÷-‘µ‹̧”µ÷-�´�¸‡  ́†E‚¸�¹÷E 
:´†EJµIµ‡ �‹¹”´KµRµ† EA¾“´Iµ‡ œ¶\´š¼‰ š‹¹RµA ́†‹¶’´ƒ¼‚ š‹¹‚¸�¹†-…µ” 

25. w’he`arim yaharosu w’kal-chel’qah tobah yash’liku ‘ish-‘ab’no umil’uah  
w’kal-ma`’yan-mayim yis’tomu w’kal-`ets-tob yapilu  
`ad-hish’ir ‘abaneyah baQir charaseth wayasobu haqala`im wayakuah. 
 

2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and each man threw a stone  

on every piece of good land and filled it.  So they stopped all the springs of water  

and felled all the good trees, until in Qir-chareseth only they left its stones;  

but the slingers surrounded it and struck it. 
 

‹25› καὶ τὰς πόλεις καθεῖλον καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον  
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καὶ ἐνέπλησαν αὐτὴν καὶ πᾶσαν πηγὴν ὕδατος ἐνέφραξαν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν 
κατέβαλον ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρηµένους,  
καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ ἐπάταξαν αὐτήν.   
25 kai tas poleis katheilon  
 And the cities they demolished, 

kai pasan merida agath�n erripsan an�r ton lithon kai enepl�san aut�n  
 and every portion of land good tossed each man the stones, and they filled it.  

kai pasan p�g�n hydatos enephraxan  
 And every spring of water they obstructed, 

kai pan xylon agathon katebalon he
s tou katalipein  
 and every tree good they threw down unto leaving behind  

tous lithous tou toichou kathÿr�menous,  
 the stones of the wall being demolished.   

kai ekykleusan hoi sphendon�tai kai epataxan aut�n.   
 And encircled the slingers and struck it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WTWA  HQYW  JMHLMJ  WNMM  QZH-YK  BAWM  KLM  ARYW 26 

MWDA  KLM-LA  `YQBJL  BRH  PLS  SYA  TWAM-`BS 
:WLKY  ALW 

  

  ŸœŸ‚ ‰µR¹Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† EM¶L¹÷ ™µˆ´‰-‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‚¸šµIµ‡ ‡� 

�Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ µ”‹¹™¸ƒµ†¸� ƒ¶š¶‰ •·�¾� �‹¹‚ œŸ‚·÷-”µƒ̧� 
:E�¾�´‹ ‚¾�¸‡ 

26. wayar’ melek Mo’ab ki-chazaq mimenu hamil’chamah wayiqach ‘otho  
sh’ba`-me’oth ‘ish sholeph chereb l’hab’qi`a ‘el-melek ‘Edom w’lo’ yakolu. 
 

2Ki3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him,  

he took with him seven hundred men that drew swords,  

to break through to the king of Edom; but they could not. 
 

‹26› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωαβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεµος,  
καὶ ἔλαβεν µεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασµένους ῥοµφαίαν διακόψαι  
πρὸς βασιλέα Εδωµ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.   
26 kai eiden ho basileus M
ab hoti ekratai
sen hyper auton ho polemos,  
 And beheld the king of Moab that overpowered him the battle; 

kai elaben methí heautou heptakosious andras espasmenous hromphaian 
 and he took with himself seven hundred men unsheathing the broadsword 

diakopsai pros basilea Ed
m, kai ouk �dyn�th�san.   
 to cut through the king of Edom; but they were not able. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYTHT  KLMY-RSA  RWKBJ  WNB-TA  HQYW 27 

LARSY-L`  LWDH-PXQ  YJYW  JMHJ-L`  JL`  WJL`YW 
P  :XRAL  WBSYW  WYL`M  W`VYW 

  

‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹‹-š¶�¼‚ šŸ�¸Aµ† Ÿ’¸A-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

�·‚´š¸\¹‹-�µ” �Ÿ…́B-•¶˜¶™ ‹¹†¸‹µ‡ †´÷¾‰µ†-�µ” †´�¾” E†·�¼”µIµ‡ 
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– :—¶š´‚´� Eƒº�´Iµ‡ ‡‹́�´”·÷ E”¸“¹Iµ‡ 
27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor ‘asher-yim’lok tach’tayu  
waya`alehu `olah `al-hachomah way’hi qetseph-gadol `al-Yis’ra’El  
wayis’`u me`alayu wayashubu la’arets. 
 

2Ki3:27 Then he took his oldest son who would reign in his place, and offered him  

as a burnt offering on the wall.  And there was great wrath against Yisra’El,  

and they departed from him and returned to their own land. 
 

‹27› καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τοῦ τείχους·  καὶ ἐγένετο µετάµελος µέγας  
ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀπῆραν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν.    
27 kai elaben ton huion autou ton pr
totokon, hos ebasileusen antí autou,  
 And he took son his first-born whom he gave reign instead of him,  

kai an�negken auton holokaut
ma epi tou teichous;   
 and offered him as a whole burnt-offering upon the wall.   

kai egeneto metamelos megas epi Isra�l,  
 And came to pass repentance a great in Israel.  

kai ap�ran apí autou kai epestrepsan eis t�n g�n.    
 And they departed from him, and they returned to the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) – 2Ki 4 -  9 

 `SYLA-LA  JQ`X  MYAYBNJ-YNB  YSNM  THA  JSAW 1 

ARY  JYJ  KDB`  YK  T`DY  JTAW  TM  YSYA  KDB`  RMAL 
:MYDB`L  WL  YDLY  YNS-TA  THQL  AB  JSNJW  JWJY-TA 

  

”´�‹¹�½‚-�¶‚ †´™¼”´˜ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’¸ƒ ‹·�¸M¹÷ œµ‰µ‚ †´V¹‚¸‡ ‚ 

‚·š´‹ †´‹́† ¡̧Çƒµ” ‹¹J ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚¸‡ œ·÷ ‹¹�‹¹‚ ¡̧Çƒµ” š¾÷‚·� 
:�‹¹…́ƒ¼”µ� Ÿ� ‹µ…́�¸‹ ‹·’¸�-œ¶‚ œµ‰µ™´� ‚´A †¶�¾Mµ†¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ 

1. w’ishah ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa`aqah ‘el-‘Elisha`  
le’mor `ab’d’ak ‘ishi meth w’attah yada`’at ki `ab’d’ak hayah yare’ ‘eth-Yahúwah  
w’hanosheh ba’ laqachath ‘eth-sh’ney y’laday lo la`abadim. 
 

2Ki4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha,  

saying, Your servant my husband is dead, and you know that your servant has feared  

JWJY; and the creditor has come to take my two children to himself for his servants. 
 

‹4:1› Καὶ γυνὴ µία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ελισαιε λέγουσα 
Ὁ δοῦλός σου ὁ ἀνήρ µου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούµενος  
τὸν κύριον·  καὶ ὁ δανιστὴς ἦλθεν λαβεῖν τοὺς δύο υἱούς µου ἑαυτῷ εἰς δούλους.   
1 Kai gyn� mia apo t
n hui
n t
n proph�t
n eboa pros Elisaie  
 And wife one of the sons of the prophets yelled to Elisha,  

legousa Ho doulos sou ho an�r mou apethanen,  
 saying, Your servant, my husband died, 

kai sy egn
s hoti doulos �n phoboumenos ton kyrion;   
 and you know that your servant was fearing YHWH.  
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kai ho danist�s �lthen labein tous duo huious mou heautŸ eis doulous.   
 And the money-lender came to take two sons my for servants to himself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YKL-SY-JM  YL  YDYHJ  KL-JS`A  JM  `SYLA  JYLA  RMAYW 2 

:NMS  KWVA-MA  YK  TYBB  LK  KTHPSL  NYA  RMATW  TYBB 
  

‹¹�¸�-�¶I-†µ÷ ‹¹� ‹¹…‹¹Bµ† ¢́K-†¶\½”¶‚ †´÷ ”´�‹¹�½‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‘¶÷´� ¢E“´‚-�¹‚ ‹¹J œ¹‹µAµA �¾� ¡̧œ́‰¸–¹�¸� ‘‹·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ œ¹‹́AµA 
2. wayo’mer ‘eleyah ‘Elisha` mah ‘e`eseh-lak hagidi li mah-yesh-l’ki babayith  
wato’mer ‘eyn l’shiph’chath’ak kol babayith ki ‘im-‘asu’k shamen. 
 

2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you?   

Tell me, what do you have in the house?  

And she said, Your maidservant has nothing at all in the house except a jar of oil. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ελισαιε Τί ποιήσω σοι;  ἀνάγγειλόν µοι τί ἐστίν σοι ἐν τῷ οἴκῳ.   
ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ἐν τῷ οἴκῳ ὅτι ἀλλ’ ἢ ὃ ἀλείψοµαι ἔλαιον.   
2 kai eipen Elisaie Ti poi�s
 soi?  anaggeilon moi  
 And Elisha said, What should I do for you, announce it to me? 

ti estin soi en tŸ oikŸ.   
 What is there to you in the house?  

h� de eipen Ouk estin tÿ doulÿ sou outhen en tŸ oikŸ  
 And she said, There is not to your maidservant one thing in the house, 

hoti allí � ho aleipsomai elaion.   
 except olive oil which I annoint with.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    YKNKS-LK  TAM  XWHJ-NM  MYLK  KL-YLAS  YKL  RMAYW 3 

:Y=Y`MT-LA  MYQR  MYLK   
  

  ‹·�´’¸�¹�-�´J œ·‚·÷ —E‰µ†-‘¹÷ �‹¹�·J ¢́�-‹¹�¼‚µ� ‹¹�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹Š‹¹”¸÷µU-�µ‚ �‹¹™·š �‹¹�·J  
3. wayo’mer l’ki sha’ali-lak kelim min-hachuts me’eth kal-shik’nakey  kelim reqim  
‘al-tam’`iti. 
 

2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels from outside for yourself from all your neighbors,  

even empty vessels; do not let them be a few. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ∆εῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν  
παρὰ πάντων τῶν γειτόνων σου, σκεύη κενά, µὴ ὀλιγώσῃς, 
3 kai eipen pros aut�n Deuro ait�son sautÿ skeu� ex
then  
 And he said to her, Go ask for yourself vessels from outside,  

para pant
n t
n geiton
n sou, skeu� kena, m� olig
sÿs,  
 from all your neighbors, vessels empty, not a few.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYNB-D`BW  KD`B  TLDJ  TRGVW  TABW 4 

:Y`YVT  ALMJW  JLAJ  MYLKJ-LK  L`  TQXYW 
  

¢¹‹µ’´A-…µ”¸ƒE ¢·…¼”µA œ¶�¶Cµ† ̧U̧šµ„´“¸‡ œ‚´ƒE … 
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:‹¹”‹¹NµU ‚·�´Lµ†¸‡ †¶K·‚´† �‹¹�·Jµ†-�´J �µ” ̧U̧™µ˜´‹̧‡ 
4. uba’th w’sagar’t’ hadeleth ba`adek ub’`ad-banayik  
w’yatsaq’t’ `al kal-hakelim ha’eleh w’hamale’ tasi`i. 
 

2Ki4:4 And you shall go in and shut the door behind you and behind your sons,  

and pour out into all these vessels, and you shall set aside what is full. 
 

‹4› καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου  
καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς.   
4 kai eiseleusÿ kai apokleiseis t�n thyran kata sou kai kata t
n hui
n sou  
 And you shall enter and lock the door after you and after your sons.  

kai apocheeis eis ta skeu� tauta  
 And you shall pour out into these vessels, 

kai to pl�r
then areis.   
 and the one being filled you shall take away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JD`B  TLDJ  RHVTW  WTAM  KLTW 5 

    :TQXYM  AYJW  JYLA  MYSHM  MJ  JYNB  D`BW 
  

D´…¼”µA œ¶�¶Cµ† š¾B¸“¹Uµ‡ ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Uµ‡ † 

  :œ¶™´˜‹·÷ ‚‹¹†¸‡ ́†‹¶�·‚ �‹¹�¹Bµ÷ �·† ́†‹¶’´A …µ”¸ƒE 
5. watelek me’ito watis’gor hadeleth ba`adah  
ub’`ad baneyah hem magishim ‘eleyah w’hi’ meytsaqeth.  
 

2Ki4:5 So she went from him and shut the door behind her and behind her sons;  

they were bringing the vessels to her and she poured. 
 

‹5› καὶ ἀπῆλθεν παρ’ αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν οὕτως  
καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ’ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς·   
αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν, 

5 kai ap�lthen parí autou kai epoi�sen hout
s kai apekleisen t�n thyran katí aut�s  
 And she went forth from him, and did thus.  And she locked the door after herself  

kai kata t
n hui
n aut�s;  autoi pros�ggizon pros aut�n, kai aut� epecheen,  
and after her sons, and they drew near to her; and she poured  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YLK  DW`  YLA  JSYHJ  JNB-LA  RMATW  MYLKJ  TALMK  YJYW 6 
:NMSJ  DM`YW  YLK  DW`  NYA  JYLA  RMAYW   

  

‹¹�¶J …Ÿ” ‹µ�·‚ †´�‹¹Bµ† D´’¸A-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ �‹¹�·Jµ† œ‚¾�¸÷¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
:‘¶÷´Vµ† …¾÷¼”µIµ‡ ‹¹�¶J …Ÿ” ‘‹·‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

6. way’hi kim’lo’th hakelim wato’mer ‘el-b’nah hagishah ‘elay `od keli  
wayo’mer ‘eleyah ‘eyn `od keli waya`amod hashamen.  
 

2Ki4:6 And it came to pass, when the vessels were full, she said to her son,  

Bring me yet a vessel.  And he said to her, There is not a vessel more.  And the oil stopped. 
 

‹6› ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη.  καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Ἐγγίσατε ἔτι  
πρός µε σκεῦος·  καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος·  καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον.   
6 he
s epl�sth�san ta skeu�.  kai eipen pros tous huious aut�s Eggisate eti pros me skeuos;   
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until were filled the vessels.  And she said to her sons, Bring near to me a vessel!  

kai eipon autÿ Ouk estin eti skeuos;  kai est� to elaion.   
And they said to her, There is not yet a vessel.  And stopped the olive oil. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    NMSJ-TA  YRKM  YKL  RMAYW  MYJLAJ  SYAL  DHTW  ABTW 7 

P  :RTWNB  YYHT  YKYNB  TAW  YKYSN-TA  YMLSW 
  

  ‘¶÷¶Vµ†-œ¶‚ ‹¹š¸�¹÷ ‹¹�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚¸� …·BµUµ‡ ‚¾ƒ́Uµ‡ ˆ 

– :š´œŸMµA ‹¹‹̧‰¹œ ‹¹�‹·’¸A ̧Uµ‚¸‡ ‹¹�·‹̧�¹’-œ¶‚ ‹¹÷¸Kµ�¸‡ 
7. watabo’ wataged l’ish ha’Elohim wayo’mer l’ki mik’ri ‘eth-hashemen  
w’shal’mi ‘eth-nish’yeki w’att’ b’neyki thich’yi banothar. 
 

2Ki4:7 Then she came and told the man of the Elohim.  And he said, Go, sell the oil  

and pay your debt, and you and your sons can live on the rest. 
 

‹7› καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ,  
καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτείσεις τοὺς τόκους σου,  
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ.   
7 kai �lthen kai ap�ggeilen tŸ anthr
pŸ tou theou,  
 And she came and reported to the man of the Elohim.   

kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai apoteiseis tous tokous sou, 
And Elisha said, Go, and sell the olive oil, and pay your interest!   

kai sy kai hoi huioi sou z�sesthe en tŸ epiloipŸ elaiŸ.   
and you and your sons shall live of the remaining oil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    JLWDG  JSA  MSW  MNWS-LA  `SYLA  RB`YW  MWYJ  YJYW 8 

:MHL-LKAL  JMS  RVY  WRB`  YDM  YJYW  MHL-LKAL  WB-QZHTW 
  

  †´�Ÿ…̧„ †´V¹‚ �́�¸‡ �·’E�-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:�¶‰´�-�´�½‚¶� †´L´� šº“´‹ Ÿš¸ƒ́” ‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ �¶‰´�-�´�½‚¶� ŸA-™¶ˆ¼‰µUµ‡ 
8. way’hi hayom waya`abor ‘Elisha` ‘el-Shunem w’sham ‘ishah g’dolah  
watachazeq-bo le’ekal-lachem way’hi midey `ab’ro yasur shamah le’ekal-lachem. 
 

2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem,  

where there was a great woman, and she persuaded him to eat bread.   

And so it was, as often as he passed by, he turned in there to eat bread. 
 

‹8› Καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ διέβη Ελισαιε εἰς Σουµαν,  
καὶ ἐκεῖ γυνὴ µεγάλη καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον.   
καὶ ἐγένετο ἀφ’ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν.   
8 Kai egeneto h�mera kai dieb� Elisaie eis Souman,  
 And came a day and Elisha passed over into Shunem, 

kai ekei gyn� megal� kai ekrat�sen auton phagein arton.   
and there was there woman a great, and she took hold of him to eat bread.   

kai egeneto aphí hikanou tou eisporeuesthai auton  
 And it came to pass whenever it was fit for him to enter 

exeklinen tou ekei phagein.   
that he turned aside there to eat.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  YT`DY  AN-JNJ  JSYA-LA  RMATW 9 

:DYMT  WNYL`  RB`  AWJ  SWDQ  MYJLA  SYA  YK 
  

‹¹U̧”µ…́‹ ‚´’-†·M¹† D´�‹¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

:…‹¹÷´U E’‹·�´” š·ƒ¾” ‚E† �Ÿ…́™ �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚ ‹¹J 
9. wato’mer ‘el-‘ishah hinneh-na’ yada`’ti  
ki ‘ish ‘Elohim qadosh hu’ `ober `aleynu tamid. 
 

2Ki4:9 She said to her husband,  

Behold now, I perceive that this is a holy man of Elohim passing by us continually. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ἰδοὺ δὴ ἔγνων  
ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ’ ἡµᾶς διὰ παντός·   
9 kai eipen h� gyn� pros ton andra aut�s Idou d� egn
n 

And said the woman to her husband, Behold indeed, I know 

hoti anthr
pos tou theou hagios houtos diaporeuetai ephí h�mas dia pantos;   
 that man of Elohim this is a holy, who travels unto us continually. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NHLSW  JZM  MS  WL  MYSNW  JN=Q  RYQ-TYL`  AN-JS`N 10 

:JMS  RWVY  WNYLA  WABB  JYJW  JRWNMW  AVKW 
  

  ‘´‰¸�º�¸‡ †´H¹÷ �́� Ÿ� �‹¹\´’¸‡ †´MµŠ¸™ š‹¹™-œµI¹�¼” ‚´M-†¶\¼”µ’ ‹ 

:†´L´� šE“´‹ E’‹·�·‚ Ÿ‚¾ƒ̧A †´‹́†¸‡ †´šŸ’̧÷E ‚·N¹�¸‡ 
10. na`aseh-na’ `aliath-qir q’tanah w’nasim lo sham mitah w’shul’chan  
w’kise’ um’norah w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah. 
 

2Ki4:10 Please, let us make a little walled upper chamber  

and let us set a bed for him there, and a table and a chair and a lampstand;  

and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there. 
 

‹10› ποιήσωµεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον τόπον µικρὸν καὶ θῶµεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην  
καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν, καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡµᾶς  
καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ.   
10 poi�s
men d� autŸ hyperŸon topon mikron  
 We should indeed make for him upper room a small place, 

kai th
men autŸ ekei klin�n  
and we should put for him there a bed,  

kai trapezan kai diphron kai lychnian,  
 and a table, and a chair, and a lamp-stand.   

kai estai en tŸ eisporeuesthai pros h�mas kai ekklinei ekei.   
 And it shall be in his coming to us, that he shall turn aside there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JMS-BKSYW  JYL`J-LA  RVYW  JMS  ABYW  MWYJ  YJYW 11 

  

:†´L´�-ƒµJ¸�¹Iµ‡ †´I¹�¼”´†-�¶‚ šµ“´Iµ‡ †´L´� ‚¾ƒ́Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘el-ha`aliah wayish’kab-shamah. 
 

2Ki4:11 And a day came, and he came there,  
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and he turned in to the upper chamber and lay there. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ  
καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ.   
11 kai egeneto h�mera kai eis�lthen ekei  
 And came a day, and he entered there, 

kai exeklinen eis to hyperŸon kai ekoim�th� ekei.   
 and he turned aside into the upper room, and went to bed there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TATJ  TYMNWSL  ARQ  WR`N  YZHH-LA  RMAYW 12 

:WYNPL  DM`TW  JL-ARQYW 
  

  œ‚¾Fµ† œ‹¹Lµ’EVµ� ‚´š¸™ Ÿš¼”µ’ ‹¹ˆ¼‰·B-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́’´–̧� …¾÷¼”µUµ‡ D´�-‚´š¸™¹Iµ‡ 
12. wayo’mer ‘el-Gechazi na`aro q’ra’ laShunamith hazo’th  
wayiq’ra’-lah wata`amod l’phanayu. 
 

2Ki4:12 Then he said to Gechazi his servant, Call this Shunammite.  

And when he had called her, she stood before him. 
 

‹12› καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν µοι τὴν Σωµανῖτιν ταύτην·   
καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ.   
12 kai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi t�n S
manitin taut�n;   

And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammite!  

kai ekalesen aut�n, kai est� en
pion autou.   
 And he called her, and she stood before him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDRHJ-LK-TA  WNYLA  TDRH  JNJ  JYLA  AN-RMA  WL  RMAYW 13 

KLMJ-LA  KL-RBDL  SYJ  KL  TWS`L  JM  TATJ   
:TBSY  YKNA  YM`  KWTB  RMATW  ABXJ  RS-LA  WA   

  

†´…́š¼‰µ†-�´J-œ¶‚ E’‹·�·‚ ̧U̧…µš´‰ †·M¹† ́†‹¶�·‚ ‚´’-š´÷½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¢́�-š¶Aµ…̧� �·‹¼† ¢́� œŸ\¼”µ� †¶÷ œ‚¾Fµ†  
:œ¶ƒ́�¾‹ ‹¹�¾’´‚ ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A š¶÷‚¾Uµ‡ ‚´ƒ́Qµ† šµ\-�¶‚ Ÿ‚  

13. wayo’mer lo ‘emar-na’ ‘eleyah hinneh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-kal-hacharadah  
hazo’th meh la`asoth lak hayesh l’daber-lak ‘el-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’  
wato’mer b’thok `ami ‘anoki yoshabeth. 
 

2Ki4:13 He said to him, Say now to her, Behold, you have been careful for us  

with all this care; what can I do for you?  Would you be spoken for to the king  

or to the captain of the army?  And she answered, I live in the midst of my own people. 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν  
Ἰδοὺ ἐξέστησας ἡµῖν πᾶσαν τὴν ἔκστασιν ταύτην·  τί δεῖ ποιῆσαί σοι;   
εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως;   
ἡ δὲ εἶπεν Ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου ἐγώ εἰµι οἰκῶ.   
13 kai eipen autŸ Eipon d� pros aut�n  
 And he said to him, Say indeed to her, 
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Idou exest�sas h�min pasan t�n ekstasin taut�n;  ti dei poi�sai soi?   
Behold, you startled us all with this change of state, what shall we do for you?   

ei estin logos soi pros ton basilea � pros ton archonta t�s dyname
s?   
Is there to you a word to say to the king, or to the ruler of the force?  

h� de eipen En mesŸ tou laou mou eg
 eimi oik
.   
And she said, in the midst of my people I dwell.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 JL-NYA  NB  LBA  YZHYH  RMAYW  JL  TWS`L  JMW  RMAYW 14 
:NQZ  JSYAW 

  

D´�-‘‹·‚ ‘·A �´ƒ¼‚ ‹¹ˆ¼‰‹·B š¶÷‚¾Iµ‡ D´� œŸ\¼”µ� †¶÷E š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:‘·™´ˆ D´�‹¹‚¸‡ 

14. wayo’mer umeh la`asoth lah wayo’mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zaqen. 
 

2Ki4:14 So he said, What then shall I be done for her?   

And Geychazi answered, Truly she has no son and her husband is old. 
 

‹14› καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ;  καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ  
Καὶ µάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης.   
14 kai eipen pros Giezi Ti dei poi�sai autÿ?  kai eipen Giezi to paidarion autou  

And he said to Gehazi, What must be done for her?  And Gehazi his servant said,  

Kai mala huios ouk estin autÿ, kai ho an�r aut�s presbyt�s.   
 That by all means a son is not to her, and her husband is old. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :HTPB  DM`TW  JL-ARQYW  JL-ARQ  RMAYW 15 

  

:‰µœ́PµA …¾÷¼”µUµ‡ D´�-‚´š¸™¹Iµ‡ D´�-‚´š¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer q’ra’-lah wayiq’ra’-lah wata`amod bapathach. 
 

2Ki4:15 He said, Call her.  When he had called her, she stood in the doorway. 
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν.   
15 kai ekalesen aut�n, kai est� para t�n thyran.   
 And he called her, and she stood by the door. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NB  TQBH  YTA  JYH  T`K  JTJ  D`WML  RMAYW 16 

:KTHPSB  BTKT-LA  MYJLAJ  SYA  YNDA-LA  RMATW 
  

  ‘·A œ¶™¶ƒ¾‰ ‹¹Uµ‚ †´Iµ‰ œ·”´J †¶Fµ† …·”ŸLµ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶œ́‰¸–¹�¸A ƒ·Fµ�¸U-�µ‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‹¹’¾…¼‚-�µ‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer lamo`ed hazeh ka`eth chayah ‘atti chobeqeth ben  
wato’mer ‘al-‘adoni ‘ish ha’Elohim ‘al-t’kazeb b’shiph’chatheak. 
 

2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life,  

you shall embrace a son.  And she said, No, my master, O man of the Elohim,  

do not lie to your maidservant. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς αὐτήν Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα σὺ 
περιειληφυῖα υἱόν·  ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ µου, µὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου.   
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16 kai eipen Elisaie pros aut�n Eis ton kairon touton  
 And Elisha said to her, At this time next year, 

h
s h� h
ra z
sa sy perieil�phuia huion;   
about this hour, and living, you shall be holding a son.  

h� de eipen M�, kyrie mou, m� diapseusÿ t�n doul�n sou.   
 But she said, No, O my master, you should not disappoint your maidservant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JYH  T`K  JTJ  D`WML  NB  DLTW  JSAJ  RJTW 17 

:`SYLA  JYLA  RBD-RSA 
  

  †´Iµ‰ œ·”´J †¶Fµ† …·”ŸLµ� ‘·A …¶�·Uµ‡ †´V¹‚´† šµ†µUµ‡ ˆ‹ 

:”´�‹¹�½‚ ́†‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
17. watahar ha’ishah wateled ben lamo`ed hazeh  
ka`eth chayah ‘asher-diber ‘eleyah ‘Elisha`. 
 

2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time,  

according to the time of life that Elisha had said to her. 
 

‹17› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον  
ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν Ελισαιε.  -- 
17 kai en gastri elaben h� gyn� kai eteken huion eis ton kairon touton  
 And conceived the woman with the child, and bore a son at this same time 

h
s h� h
ra z
sa, h
s elal�sen pros aut�n Elisaie.  -- 
 about the same hour living, as spoke to her Elisha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYRXQJ-LA  WYBA-LA  AXYW  MWYJ  YJYW  DLYJ  LDGYW 18 

  

:�‹¹š¸˜¾Rµ†-�¶‚ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‚·˜·Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ …¶�´Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-‘abiu ‘el-haqots’rim. 
 

2Ki4:18 When the child was grown, the day came  

that he went out to his father to the reapers. 
 

‹18› καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον·  καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν τὸ παιδάριον  
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 
18 kai h�drynth� to paidarion;  kai egeneto h�nika ex�lthen to paidarion 

And matured the boy.  And it came to pass, when went forth the boy 

pros ton patera autou pros tous therizontas,  
to his father – to the ones harvesting.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 YSAR  YSAR  WYBA-LA  RMAYW 19 
:WMA-LA  WJAS  R`NJ-LA  RMAYW 

  

‹¹�‚¾š ‹¹�‚¾š ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:ŸL¹‚-�¶‚ E†·‚´\ šµ”µMµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

19. wayo’mer ‘el-‘abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana`ar sa’ehu ‘el-‘imo. 
 

2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.   

And he said to the young man, Carry him to his mother. 
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‹19› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Τὴν κεφαλήν µου, τὴν κεφαλήν µου·   
καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Ἆρον αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ.   
19 kai eipen pros ton patera autou T�n kephal�n mou, t�n kephal�n mou;   

And he said to his father, My head, my head.  

kai eipen tŸ paidariŸ Aron auton pros t�n m�tera autou.   
And he said to the servant, Carry him to his mother.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 WMA-LA  WJAYBYW  WJASYW 20 
:TMYW  MYRJXJ-D`  JYKRB-L`  BSYW 

  

ŸL¹‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ E†·‚´W¹Iµ‡ � 

:œ¾÷´Iµ‡ �¹‹µš»†´Qµ†-…µ” ́†‹¶J¸š¹A-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 

20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘el-‘imo  
wayesheb `al-bir’keyah `ad-hatsaharayim wayamoth. 
 

2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother,  

he sat on her lap until noon, and then died. 
 

‹20› καὶ ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ,  
καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως µεσηµβρίας καὶ ἀπέθανεν.   
20 kai �ren auton pros t�n m�tera autou,  

And he carried him in to his mother, 

kai ekoim�th� epi t
n gonat
n aut�s he
s mes�mbrias kai apethanen.   
 and he laid him down to rest upon her knees until midday, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :AXTW  WD`B  RHVTW  MYJLAJ  SYA  TZM-L`  WJBKSTW  L`TW 21 

  

:‚·˜·Uµ‡ Ÿ…¼”µA š¾B¸“¹Uµ‡ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ œµH¹÷-�µ” E†·ƒ¹J¸�µUµ‡ �µ”µUµ‡ ‚� 

21. wata`al watash’kibehu `al-mitath ‘ish ha’Elohim watis’gor ba`ado watetse’. 
 

2Ki4:21 And she went up and laid him on the bed of the man of the Elohim,  

and shut the door behind him and went out. 
 

‹21› καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν  
ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἀπέκλεισεν κατ’ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν.   

21 kai an�negken auton kai ekoimisen auton epi t�n klin�n tou anthr
pou tou theou  
And she bore him, and rested him upon the bed of the man of the Elohim,  

kai apekleisen katí autou kai ex�lthen.   
and locked after him, and went forth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYR`NJ-NM  DHA  YL  AN  JHLS  RMATW  JSYA-LA  ARQTW 22 

:JBWSAW  MYJLAJ  SYA-D`  JXWRAW  TWNTAJ  THAW   
  

�‹¹š´”¸Mµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‹¹� ‚´’ †´‰¸�¹� š¶÷‚¾Uµ‡ D´�‹¹‚-�¶‚ ‚´š¸™¹Uµ‡ ƒ� 

:†´ƒE�´‚¸‡ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-…µ” †´˜Eš´‚¸‡ œŸ’¾œ¼‚´† œµ‰µ‚¸‡  
22. watiq’ra’ ‘el-‘ishah wato’mer shil’chah na’ li ‘echad min-han’`arim  
w’achath ha’athonoth w’arutsah `ad-‘ish ha’Elohim w’ashubah. 
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2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants  

and one of the donkeys, that I may run to the man of the Elohim and return. 
 

‹22› καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἀπόστειλον δή µοι ἓν τῶν παιδαρίων  
καὶ µίαν τῶν ὄνων, καὶ δραµοῦµαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω.   
22 kai ekalesen ton andra aut�s kai eipen Aposteilon d� moi hen t
n paidari
n  

And she called her husband, and said, Send indeed for me one of the servants,  

kai mian t
n on
n, kai dramoumai he
s tou anthr
pou tou theou  
 and one of the donkeys, and I shall run unto the man of the Elohim, 

kai epistreps
.   
 and I shall return. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SDH-AL  MWYJ  WYLA  YTKLJ  YTA  `WDM  RMAYW 23 

:MWLS  RMATW  TBS  ALW   
  

�¶…¾‰-‚¾� �ŸIµ† ‡‹́�·‚ ‹¹U̧�µ�¾† ‹¹Uµ‚ µ”ECµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�Ÿ�´� š¶÷‚¾Uµ‡ œ́Aµ� ‚¾�¸‡  
23. wayo’mer madu`a ‘atti holak’ti ‘elayu  
hayom lo’-Chodesh w’lo’ Shabbat wato’mer shalom. 
 

2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today?   

It is neither Chodesh (new month) nor Shabbat.  And she said, It shall be well. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Τί ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήµερον;   
οὐ νεοµηνία οὐδὲ σάββατον.  ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη.   

23 kai eipen Ti hoti sy poreuÿ pros auton s�meron?   
 And he said, Why is it that you should go to him today?   

ou neom�nia oude sabbaton.  h� de eipen Eir�n�.   
 It is not a new month nor a Sabbath.  And she said, Peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GJN  JR`N-LA  RMATW  NWTAJ  SBHTW 24 

:KL  YTRMA-MA  YK  BKRL  YL-RX`T-LA  KLW 
  

„µ†¸’ D´š¼”µ’-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘Ÿœ́‚´† �¾ƒ¼‰µUµ‡ …� 

:¢́� ‹¹U̧šµ÷´‚-�¹‚ ‹¹J ƒ¾J¸š¹� ‹¹�-š´˜¼”µU-�µ‚ ¢·�´‡ 
24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na`arah n’hag  
walek ‘al-ta`atsar-li lir’kob ki ‘im-‘amar’ti lak. 
 

2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go;  

do not hold back riding for me unless I speak to you. 
 

‹24› καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς Ἄγε πορεύου,  
µὴ ἐπίσχῃς µοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν εἴπω σοι·   
24 kai epesaxen t�n onon kai eipen pros to paidarion aut�s Age poreuou,  
 And she saddled the donkey, and said to her servant, You lead, and go!  

m� epischÿs moi tou epib�nai, hoti ean eip
 soi;   
 Do not wait for me to mount.  For if I said to you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LMRKJ  RJ-LA  MYJLAJ  SYA-LA  AWBTW  KLTW 25 
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DGNM  JTA  MYJLAJ-SYA  TWARK  YJYW 
:ZLJ  TYMNWSJ  JNJ  WR`N  YZHYH-LA  RMAYW 

  

�¶÷¸šµJµ† šµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-�¶‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ †� 

…¶„¶M¹÷ D´œ¾‚ �‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ 
:ˆ´Kµ† œ‹¹Lµ’EVµ† †·M¹† Ÿš¼”µ’ ‹¹ˆ¼‰‹·B-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

25. watelek watabo’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘el-har haKar’mel way’hi kir’oth ‘ish-ha’Elohim  
‘othah mineged wayo’mer ‘el-Geychazi na`aro hinneh haShunamith halaz. 
 

2Ki4:25 So she went and came to the man of the Elohim to Mount Karmel.   

And it came to pass, when the man of the Elohim saw her from afar,  

he said to Geychazi his servant, Behold, this is the Shunammite. 
 

‹25› δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ  
εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον.  καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ελισαιε ἐρχοµένην αὐτήν,  
καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἰδοὺ δὴ ἡ Σωµανῖτις ἐκείνη·   
25 deuro kai poreusÿ kai eleusÿ pros ton anthr
pon tou theou  
 Go, then you shall process and shall come to the man of the Elohim 

eis to oros to Karm�lion.  kai egeneto h
s eiden Elisaie erchomen�n aut�n, 
 in mount Carmel.  And it came to pass when Elisha saw her coming,  

kai eipen pros Giezi to paidarion autou Idou d� h� S
manitis ekein�;   
 that he said to Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KL  MWLSJ  JL-RMAW  JTARQL  AN-XWR  JT` 26 

:MWLS  RMATW  DLYL  MWLSJ  KSYAL  MWLSJ   
  

¢́� �Ÿ�´�¼† D´�-š´÷½‚¶‡ D´œ‚´š¸™¹� ‚´’-—Eš †´Uµ” ‡� 

:�Ÿ�´� š¶÷‚¾Uµ‡ …¶�´Iµ� �Ÿ�´�¼† ¢·�‹¹‚¸� �Ÿ�´�¼†  
26. `attah ruts-na’ liq’ra’thah we’emar-lah hashalom lak hashalom  
l’ishek hashalom layaled wato’mer shalom. 
 

2Ki4:26 Please run now to meet her and say to her, Is it well with you?  

Is it well with your husband?  Is it well with the child?  And she answered, It is well. 
 

‹26› νῦν δράµε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Εἰ εἰρήνη σοι;   
εἰ εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου;  εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ;  ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη.   
26 nyn drame eis apant�n aut�s kai ereis Ei eir�n� soi?   
 Now run to meet her!  and you shall say, Is peace to you?  

ei eir�n� tŸ andri sou? ei eir�n� tŸ paidariŸ?  h� de eipen Eir�n�.   
 Is peace to your husband?  Is peace to the boy?  And she said, Peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYLGRB  QZHTW  RJJ-LA  MYJLAJ  SYA-LA  ABTW 27 

JL-JPRJ  MYJLAJ  SYA  RMAYW  JPDJL  YZHYH  SHYW 
:YL  DYHJ  ALW  YNMM  MYL`J  JWJYW  JL-JRM  JSPN-YK 

  

‡‹́�¸„µš¸A ™·ˆ¼‰µUµ‡ š´†´†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ ˆ� 
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D´�-†·P̧šµ† �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ D´–̧…́†¸� ‹¹ˆ¼‰‹·B �µB¹Iµ‡ 
:‹¹� …‹¹B¹† ‚¾�¸‡ ‹¹M¶L¹÷ �‹¹�¸”¶† †´E†´‹µ‡ D´�-†´š´÷ D´�¸–µ’-‹¹J 

27. watabo’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘el-hahar watachazeq b’rag’layu  
wayigash Geychazi l’had’phah wayo’mer ‘ish ha’Elohim har’peh-lah  
ki-naph’shah marah-lah waYahúwah he`’lim mimeni w’lo’ higid li. 
 

2Ki4:27 When she came to the man of Elohim to the hill, she caught hold of his feet.  

And Geychazi came near to push her away; but the man of Elohim said, Let her alone,  

for her soul is troubled within her; and JWJY has hidden it from me and has not told me. 
 

‹27› καὶ ἦλθεν πρὸς Ελισαιε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
καὶ ἤγγισεν Γιεζι ἀπώσασθαι αὐτήν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄφες αὐτήν,  
ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν µοι.   

27 kai �lthen pros Elisaie eis to oros kai epelabeto t
n pod
n autou.   
 And she came to Elisha in the mountain, and she seized his feet.  

kai �ggisen Giezi ap
sasthai aut�n, kai eipen Elisaie Aphes aut�n,  
 And Gehazi approached to thrust her away, and Elisha said, Let her alone!  

hoti h� psych� aut�s kat
dynos autÿ, kai kyrios apekruuen apí emou  
 for her soul pains her, and YHWH concealed it from me, 

kai ouk an�ggeilen moi.   
 and announced it not to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YNDA  TAM  NB  YTLASJ  RMATW 28 
:YTA  JLST  AL  YTRMA  ALJ 

  

‹¹’¾…¼‚ œ·‚·÷ ‘·ƒ ‹¹U̧�µ‚´�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ ‰� 

:‹¹œ¾‚ †¶�¸�µœ ‚¾� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚¾�¼† 

28. wato’mer hasha’al’ti ben me’eth ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi. 
 

2Ki4:28 And she said, Did I ask a son from my master?  Did I not say, Do not deceive me? 
 

‹28› ἡ δὲ εἶπεν Μὴ ᾐτησάµην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου µου;   
οὐκ εἶπα Οὐ πλανήσεις µετ’ ἐµοῦ;   
28 h� de eipen M� ÿt�sam�n huion para tou kyriou mou?   
 And she said, Did I ask a son from my master?   

ouk eipa Ou plan�seis metí emou?   
 Did I not say, Do not mislead with me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLW  KDYB  YTN`SM  HQW  KYNTM  RGH  YZHYGL  RMAYW 29 

  WNN`T  AL  SYA  KKRBY-YKW  WNKRBT  AL  SYA  AXMT-YK 
:R`NJ  YNP-L`  YTN`SM  TMSW 

  

  ¢·�´‡ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹U̧’µ”¸�¹÷ ‰µ™¸‡ ¡‹¶’¸œ́÷ š¾„¼‰ ‹¹ˆ¼‰‹·„¸� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 EM¶’¼”µœ ‚¾� �‹¹‚ ¡̧�¶š´ƒ̧‹-‹¹�¸‡ EM¶�¸š´ƒ̧œ ‚¾� �‹¹‚ ‚´˜¸÷¹œ-‹¹J 
:šµ”´Mµ† ‹·’¸P-�µ” ‹¹U̧’µ”¸�¹÷ ́U̧÷µ\¸‡ 

29. wayo’mer l’Geychazi chagor math’neyak w’qach mish’`an’ti b’yad’ak walek  
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ki-thim’tsa’ ‘ish lo’ th’bar’kenu w’ki-y’barek’ak ‘ish lo’ tha`anenu  
w’sam’at mish’`an’ti `al-p’ney hana`ar. 
 

2Ki4:29 Then he said to Geychazi, Gird up your loins and take my staff in your hand,  

and go; if you meet any man, do not salute him, and if anyone salutes you,  

do not answer him; and lay my staff on the lad’s face. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Ελισαιε τῷ Γιεζι Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου  
καὶ λαβὲ τὴν βακτηρίαν µου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο·  ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα,  
οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνήρ, οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ·   
καὶ ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου.   

29 kai eipen Elisaie tŸ Giezi Z
sai t�n osphyn sou  
 And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin, 

kai labe t�n bakt�rian mou en tÿ cheiri sou kai deuro;   
 and take my staff in your hand and go!  

hoti ean heurÿs andra, ouk eulog�seis auton,  
 And if you should find a man in the way, you shall not bless him; 

kai ean eulog�sÿ se an�r, ouk apokrith�sÿ autŸ;   
 and if should bless you a man, you shall not answer him; 

kai epith�seis t�n bakt�rian mou epi pros
pon tou paidariou.   
 and you shall place my staff upon the face of the boy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KBZ`A-MA  KSPN-YHW  JWJY-YH  R`NJ  MA  RMATW 30 

:JYRHA  KLYW  MQYW 
  

´ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ šµ”µMµ† �·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:´†‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ 
30. wato’mer ‘em hana`ar chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak  
wayaqam wayelek ‘achareyah. 
 

2Ki4:30 And the mother of the lad said, As JWJY lives and as your soul live,  

I shall not leave you.  And he arose and followed after her. 
 

‹30› καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου,  
εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἀνέστη Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς.   
30 kai eipen h� m�t�r tou paidariou Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou,  
 And said the mother of the boy, As YHWH lives, and as lives your soul,  

ei egkataleips
 se;  kai anest� Elisaie kai eporeuth� opis
 aut�s.   
 shall I leave you behind, no.  And Elisha rose up, and went after her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 R`NJ  YNP-L`  TN`SMJ-TA  MSYW  MJYNPL  RB`  YZHGW 31 

WTARQL  BSYW  BSQ  NYAW  LWQ  NYAW 
:R`NJ  XYQJ  AL  RMAL  WL-DHYW 

  

šµ”µMµ† ‹·’¸P-�µ” œ¶’¶”¸�¹Lµ†-œ¶‚ �¶\´Iµ‡ �¶†‹·’¸–¹� šµƒ́” ‹¹ˆ¼‰·„¸‡ ‚� 

Ÿœ‚´š¸™¹� ƒ́�´Iµ‡ ƒ¶�´™ ‘‹·‚¸‡ �Ÿ™ ‘‹·‚¸‡ 
:šµ”´Mµ† —‹¹™·† ‚¾� š¾÷‚·� Ÿ�-…¶BµIµ‡ 

31. w’Gechazi `abar liph’neyhem wayasem ‘eth-hamish’`eneth `al-p’ney hana`ar  
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w’eyn qol w’eyn qasheb wayashab liq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana`ar. 
 

2Ki4:31 And Gechazi passed on before them and laid the staff on the lad’s face,  

but there was no sound nor response.  So he returned to meet him and told him,  

saying, The lad has not awakened. 
 

‹31› καὶ Γιεζι διῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῆς καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν  
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις·   
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων  
Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον.   
31 kai Giezi di�lthen emprosthen aut�s kai epeth�ken t�n bakt�rian  
 And Gehazi went in front of them, and he placed the staff 

epi pros
pon tou paidariou, kai ouk �n ph
n� 
 upon the face of the boy; and there was no sound, 

kai ouk �n akroasis;  kai epestrepsen eis apant�n autou 
 and there was no hearing.  And he returned to meet him, 

kai ap�ggeilen autŸ leg
n Ouk �gerth� to paidarion.   
 and he reported to him, saying, was not arisen the boy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WTZM-L`  BKSM  TM  R`NJ  JNJW  JTYBJ  `SYLA  ABYW 32 

  

:Ÿœ́H¹÷-�µ” ƒ́J¸�º÷ œ·÷ šµ”µMµ† †·M¹†¸‡ †´œ̧‹́Aµ† ”´�‹¹�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

32. wayabo’ ‘Elisha` habay’thah w’hinneh hana`ar meth mush’kab `al-mitatho. 
 

2Ki4:32 And Elisha came into the house, behold the lad was dead and laid on his bed. 
 

‹32› καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον,  
καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεθνηκὸς κεκοιµισµένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ.   
32 kai eis�lthen Elisaie eis ton oikon,  
 And Elisha entered into the house,  

kai idou to paidarion tethn�kos kekoimismenon epi t�n klin�n autou.   
 and behold, the boy having died was resting upon his bed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY-LA  LLPTYW  MJYNS  D`B  TLDJ  RHVYW  ABYW 33 

  

:†´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ �¶†‹·’¸� …µ”¸A œ¶�¶Cµ† š¾B¸“¹Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b’`ad sh’neyhem wayith’palel ‘el-Yahúwah. 
 

2Ki4:33 So he went in and shut the door behind them both and prayed to JWJY. 
 

‹33› καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν  
κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον·   

33 kai eis�lthen Elisaie eis ton oikon kai apekleisen t�n thyran kata t
n duo heaut
n  
 And Elisha entered into the house, and locked the door after the two of them.  

kai pros�uxato pros kyrion;   
 And he prayed to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNY`W  WYP-L`  WYP  MSYW  DLYJ-L`  BKSYW  L`YW 34 

:DLYJ  RSB  MHYW  WYL`  RJGYW  WPK-L`  WYPKW  WYNY`-L` 
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‡‹́’‹·”¸‡ ‡‹¹P-�µ” ‡‹¹P �¶\´Iµ‡ …¶�¶Iµ†-�µ” ƒµJ¸�¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ …� 

:…¶�´Iµ† šµ\¸A �́‰´Iµ‡ ‡‹́�´” šµ†¸„¹Iµ‡ ŸPµJ-�µ” ‡‹́Pµ�¸‡ ‡‹́’‹·”-�µ” 
34. waya`al wayish’kab `al-hayeled wayasem piu `al-piu w’`eynayu  
`al-`eynayu w’kapayu `al-kapo wayig’har `alayu wayacham b’sar hayaled. 
 

2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth  

and his eyes on his eyes and his hands on his hands, and he stretched himself on him;  

and the flesh of the child became warm. 
 

‹34› καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ διέκαµψεν ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ διεθερµάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου.   
34 kai aneb� kai ekoim�th� epi to paidarion  
 And he ascended, and bedded down upon the boy, 

kai eth�ken to stoma autou epi to stoma autou  
 and put his mouth upon his mouth,  

kai tous ophthalmous autou epi tous ophthalmous autou  
 and his eyes upon his eyes, 

kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou  
 and his hands upon his hands.  

kai diekampsen epí auton, kai diethermanth� h� sarx tou paidariou.   
 And he bent upon him, and warmed the flesh of the boy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYL`  RJGYW  L`YW  JNJ  THAW  JNJ  THA  TYBB  KLYW  BSYW 35 

:WYNY`-TA  R`NJ  HQPYW  MYM`P  `BS-D`  R`NJ  RRWZYW   
  

‡‹́�´” šµ†¸„¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ †´M·† œµ‰µ‚¸‡ †´M·† œµ‰µ‚ œ¹‹µAµA ¢¶�·Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ †� 

:‡‹́’‹·”-œ¶‚ šµ”µMµ† ‰µ™¸–¹Iµ‡ �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶�-…µ” šµ”µMµ† š·šŸˆ¸‹µ‡  
35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah  
waya`al wayig’har `alayu way’zorer hana`ar `ad-sheba` p’`amim  
wayiph’qach hana`ar ‘eth-`eynayu. 
 

2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and went up  

and stretched himself on him; and the lad sneezed seven times and the lad opened his eyes. 
 

‹35› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν  
καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαµψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις,  
καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
35 kai epestrepsen kai eporeuth� en tÿ oikia! enthen kai enthen  
 And he returned, and went about the house this side and that side, 

kai aneb� kai synekampsen epi to paidarion he
s heptakis, 
 and he ascended, and bent downwards upon the boy for seven times.   

kai �noixen to paidarion tous ophthalmous autou.   
 And opened the boy his eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TATJ  TYMNSJ-LA  ARQ  RMAYW  YZHYH-LA  ARQYW 36 

:KNB  YAS  RMAYW  WYLA  AWBTW  JARQYW 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      48 

  

  œ‚¾Fµ† œ‹¹Lµ’ºVµ†-�¶‚ ‚´š¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹ˆ¼‰‹·B-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‡� 

:¢·’¸ƒ ‹¹‚¸\ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ́†¶‚´š¸™¹Iµ‡ 
36. wayiq’ra’ ‘el-Geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-haShunamith hazo’th  
wayiq’ra’eah watabo’ ‘elayu wayo’mer s’i b’nek. 
 

2Ki4:36 He called to Geychazi and said, Call this Shunammite.  So he called her.  

And when she came in to him, he said, Take up your son. 
 

‹36› καὶ ἐξεβόησεν Ελισαιε πρὸς Γιεζι καὶ εἶπεν Κάλεσον τὴν Σωµανῖτιν ταύτην·   
καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε Λαβὲ τὸν υἱόν σου.   
36 kai exebo�sen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson t�n S
manitin taut�n;   
 And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call this Shunammite!  

kai ekalesen, kai eis�lthen pros auton.  kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.   
 And he called her, and she entered to him.  And Elisha said, Receive your son!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JXRA  WHTSTW  WYLGR-L`  LPTW  ABTW 37 
P  :AXTW  JNB-TA  ASTW 

  

†´˜¸š´‚ E‰µU̧�¹Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” �¾P¹Uµ‡ ‚¾ƒ́Uµ‡ ˆ� 

– :‚·˜·Uµ‡ D´’¸A-œ¶‚ ‚´W¹Uµ‡ 

37. watabo’ watipol `al-rag’layu watish’tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’nah watetse’. 
 

2Ki4:37 And she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground,  

and she took up her son and went out. 
 

‹37› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ  
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν.   
37 kai eis�lthen h� gyn� kai epesen epi tous podas autou kai prosekyn�sen epi t�n g�n  
 And entered the woman, and fell at his feet, and did obeisance upon the ground,  

kai elaben ton huion aut�s kai ex�lthen.   
 and took her son, and went forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYAYBNJ  YNBW  XRAB  B`RJW  JLHLHJ  BS  `SYLAW 38 

JLWDHJ  RYVJ  TPS  WR`NL  RMAYW  WYNPL  MYBSY 
:MYAYBNJ  YNBL  DYZN  LSBW 

  

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’¸ƒE —¶š´‚Á ƒ́”´š´†¸‡ †´�´B¸�¹Bµ† ƒ́� ”´�‹¹�½‚¶‡ ‰� 

†´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹Nµ† œ¾–̧� Ÿš¼”µ’¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’´–̧� �‹¹ƒ̧�¾‹ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’¸ƒ¹� …‹¹ˆ´’ �·VµƒE 

38. we’Elisha` shab haGil’galah w’hara`ab ba’arets  
ub’ney han’bi’im yosh’bim l’phanayu wayo’mer l’na`aro sh’photh hasir hag’dolah  
ubashel nazid lib’ney han’bi’im. 
 

2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land.  

As the sons of the prophets were sitting before him, he said to his servant,  

Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets. 
 

‹38› Καὶ Ελισαιε ἐπέστρεψεν εἰς Γαλγαλα, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ γῇ,  
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καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ελισαιε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἐπίστησον τὸν λέβητα  
τὸν µέγαν καὶ ἕψε ἕψεµα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν.   
38 Kai Elisaie epestrepsen eis Galgala, kai ho limos en tÿ gÿ,  
 And Elisha returned to Gilgal.  And the famine was in the land.   

kai hoi huioi t
n proph�t
n ekath�nto en
pion autou.   
 And the sons of the prophets sat down before him.   

kai eipen Elisaie tŸ paidariŸ autou Epist�son ton leb�ta ton megan  
 And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great,  

kai hepse hepsema tois huiois t
n proph�t
n.   
 and boil stew for the sons of the prophets! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TRA  =QLL  JDSJ-LA  DHA  AXYW 39 

WDGB  ALM  JDS  T`QP  WNMM  =QLYW  JDS  NPH  AXMYW 
:W`DY  AL-YK  DYZNJ  RYV-LA  HLPYW  ABYW 

  

œ¾š¾‚ Š·Rµ�¸� †¶…́Wµ†-�¶‚ …́‰¶‚ ‚·˜·Iµ‡ Š� 

Ÿ…̧„¹ƒ ‚¾�¸÷ †¶…́\ œ¾”ºRµP EM¶L¹÷ Š·Rµ�¸‹µ‡ †¶…́\ ‘¶–¶B ‚´˜¸÷¹Iµ‡ 
:E”´…́‹ ‚¾�-‹¹J …‹¹ˆ´Mµ† š‹¹“-�¶‚ ‰µKµ–̧‹µ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ 

39. wayetse’ ‘echad ‘el-hasadeh l’laqet ‘oroth wayim’tsa’ gephen sadeh  
way’laqet mimenu paqu`oth sadeh m’lo’ big’do  
wayabo’ way’phalach ‘el-sir hanazid ki-lo’ yada`u. 
 

2Ki4:39 And one went out into the field to gather herbs, and found a vine in the field, 

and gathered from it in the field, his lap full of wild gourds, and came  

and sliced them into the pot of stew, for they did not know. 
 

‹39› καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι αριωθ καὶ εὗρεν ἄµπελον ἐν τῷ ἀγρῷ  
καὶ συνέλεξεν ἀπ’ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ  
καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέµατος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν.   
39 kai ex�lthen eis ton agron syllexai ari
th  
 And he went forth into the field to collect together herbs.   

kai heuren ampelon en tŸ agrŸ  
 And he found a vine in the field,  

kai synelexen apí aut�s tolyp�n agrian pl�res to himation autou  
 and he collected together from it gourd a wild to fill his cloak,  

kai enebalen eis ton leb�ta tou hepsematos, hoti ouk egn
san.   
 and put it into the kettle of the stew – but they did not know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WQ`X  JMJW  DYZNJM  MLKAK  YJYW  LWKAL  MYSNAL  WQXYW 40 

:LKAL  WLKY  ALW  MYJLAJ  SYA  RYVB  TWM  WRMAYW   
  

E™´”´˜ †´L·†¸‡ …‹¹ˆ´Mµ†·÷ �́�¸�´‚¸J ‹¹†¸‹µ‡ �Ÿ�½‚¶� �‹¹�´’¼‚µ� E™¸˜¹Iµ‡ ÷ 

:�¾�½‚¶� E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ š‹¹NµA œ¶‡´÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
40. wayits’qu la’anashim le’ekol way’hi k’ak’lam mehanazid w’hemah tsa`aqu  
wayo’m’ru maweth basir ‘ish ha’Elohim w’lo’ yak’lu le’ekol. 
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2Ki4:40 So they poured it out for the men to eat.  And it came to pass,  

as they were eating of the stew, they cried out and said, O man of the Elohim,  

there is death in the pot.  And they could not able to eat. 
 

‹40› καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς  
ἐκ τοῦ ἑψήµατος καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν τῷ λέβητι,  
ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ·  καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν.   
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tŸ esthiein autous  
 And he poured out to the men to eat.  And it came to pass in their eating 

ek tou heps�matos kai idou anebo�san kai eipon 
 from the stew, that lo!  they yelled out and said, 

Thanatos en tŸ leb�ti, anthr
pe tou theou;  kai ouk �dynanto phagein.   
 Death is in the kettle, O man of the Elohim.  And they were not able to eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    M`L  QX  RMAYW  RYVJ-LA  KLSYW  HMQ-WHQW  RMAYW 41 

V  :RYVB  `R  RBD  JYJ  ALW  WLKAYW 
  

  �́”´� ™µ˜ š¶÷‚¾Iµ‡ š‹¹Nµ†-�¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ ‰µ÷¶™-E‰¸™E š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

“ :š‹¹NµA ”´š š´ƒ́C †´‹́† ‚¾�¸‡ E�·�‚¾‹̧‡ 
41. wayo’mer uq’chu-qemach wayash’lek ‘el-hasir wayo’mer tsaq la`am  
w’yo’kelu w’lo’ hayah dabar ra` basir. 
 

2Ki4:41 But he said, Then bring meal.  He threw it into the pot and said,  

Pour it out for the people that they may eat.  Then there was no evil thing in the pot. 
 

‹41› καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐµβάλετε εἰς τὸν λέβητα·   
καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν·   
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆµα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι.  -- 
41 kai eipen Labete aleuron kai embalete eis ton leb�ta;   
 And he said, You take flour, and put it in the kettle!   

kai eipen Elisaie pros Giezi to paidarion Egchei tŸ laŸ 
 And Elisha said to Gehazi his servant, Pour out to the people, 

kai esthiet
san;  kai ouk egen�th� eti ekei hr�ma pon�ron en tŸ leb�ti.  -- 
 and let them eat!  And there was not thing a bad still in the kettle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRWKB  MHL  MYJLAJ  SYAL  ABYW  JSLS  L`BM  AB  SYAW 42 

:WLKAYW  M`L  NT  RMAYW  WNLQXB  LMRKW  MYR`S  MHL-MYRS`   
  

�‹¹šEJ¹A �¶‰¶� �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚¸� ‚·ƒ́Iµ‡ †´�¹�´� �µ”µA¹÷ ‚´A �‹¹‚¸‡ ƒ÷ 

:E�·�‚¾‹̧‡ �́”´� ‘·U š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ’¾�¸™¹˜¸A �¶÷¸šµ�¸‡ �‹¹š¾”¸\ �¶‰¶�-�‹¹š¸\¶”  
42. w’ish ba’ miBa`al shalishah wayabe’ l’ish ha’Elohim lechem bikurim  
`es’rim-lechem s’`orim w’kar’mel b’tsiq’lono wayo’mer ten la`am w’yo’kelu. 
 

2Ki4:42 And a man came from Baal-shalishah, and brought the man of the Elohim  

bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack.  

And he said, Give them to the people that they may eat. 
 

‹42› καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρισα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον  
τοῦ θεοῦ πρωτογενηµάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας,  
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καὶ εἶπεν ∆ότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν.   
42 kai an�r di�lthen ek Baithsarisa kai �negken pros ton anthr
pon tou theou  
 And a man came from out of Baal-shalisha, and he brought to the man of Elohim  

pr
togen�mat
n eikosi artous krithinous kai palathas,  
 first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs.   

kai eipen Dote tŸ laŸ kai esthiet
san.   
 And he said, Give them to the people, and let them eat!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`L  NT  RMAYW  SYA  JAM  YNPL  JZ  NTA  JM  WTRSM  RMAYW 43 

:RTWJW  LKA  JWJY  RMA  JK  YK  WLKAYW   
  

�́”´� ‘·U š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ †´‚·÷ ‹·’¸–¹� †¶ˆ ‘·U¶‚ †´÷ Ÿœ̧š´�¸÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:š·œŸ†¸‡ �¾�´‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J E�·�‚¾‹̧‡  
43. wayo’mer m’shar’tho mah ‘eten zeh liph’ney me’ah ‘ish  
wayo’mer ten la`am w’yo’kelu ki koh ‘amar Yahúwah ‘akol w’hother. 
 

2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this before a hundred men?   

But he said, Give them to the people that they may eat, for thus says JWJY,  

They shall eat and shall leave over. 
 

‹43› καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν;   
καὶ εἶπεν ∆ὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει κύριος  
Φάγονται καὶ καταλείψουσιν.   
43 kai eipen ho leitourgos autou Ti d
 touto en
pion hekaton andr
n?   
 And said his minister, What, should I give before hundred men this?  

kai eipen Dos tŸ laŸ kai esthiet
san, hoti tade legei kyrios  
 And he said, Give to the people, and let them eat! for thus says YHWH, 

Phagontai kai kataleipsousin.   
 They shall eat, and shall leave over. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JWJY  RBDK  WRTWYW  WLKAYW  MJYNPL  NTYW 44 

  

– :†´E†´‹ šµƒ̧…¹J Eš¹œŸIµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·’¸–¹� ‘·U¹Iµ‡ …÷ 

44. wayiten liph’neyhem wayo’k’lu wayothiru kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki4:44 So he set it before them, and they ate and left of it,  

according to the Word of JWJY. 
 

‹44› καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
44 kai ephagon kai katelipon kata to hr�ma kyriou.    
 And they ate, and left behind according to the saying of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

 WYNDA  YNPL  LWDH  SYA  JYJ  MRA-KLM  ABX-RS  NM`NW 1 

MRAL  J`WST  JWJY-NTN  WB-YK  MYNP  ASNW   
:`RXM  LYH  RWBH  JYJ  SYAJW 

  

‡‹́’¾…¼‚ ‹·’¸–¹� �Ÿ…́B �‹¹‚ †´‹́† �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‚´ƒ̧˜-šµ\ ‘´÷¼”µ’¸‡ ‚ 
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�́š¼‚µ� †´”E�¸U †´E†´‹-‘µœ́’ Ÿƒ-‹¹J �‹¹’´– ‚º\¸’E  
:”´š¾˜¸÷ �¹‹µ‰ šŸA¹B †´‹́† �‹¹‚´†¸‡ 

1. w’Na`aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram hayah ‘ish gadol liph’ney ’adonayu  
un’su’ phanim ki-bo nathan-Yahúwah t’shu`ah la’Aram  
w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora`. 
 

2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man  

with his master, and highly respected, because by him JWJY had given victory to Aram.  

The man was also a valiant warrior, but he was a leper. 
 

‹5:1› Καὶ Ναιµαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως Συρίας ἦν ἀνὴρ µέγας ἐνώπιον  
τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τεθαυµασµένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος  
σωτηρίαν Συρίᾳ·  καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, λελεπρωµένος.   
1 Kai Naiman ho arch
n t�s dyname
s Syrias �n an�r megas en
pion tou kyriou autou  
 And Naaman the ruler of the host of Syria was man a great before his master,  

kai tethaumasmenos pros
pŸ, hoti en autŸ ed
ken kyrios s
t�rian Syria!;   
 and being an admired person, for through him YHWH gave deliverance to Syria.  

kai ho an�r �n dynatos ischui, lelepr
menos.   
 And the man was mighty in strength, but leprous. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JN=Q  JR`N  LARSY  XRAM  WBSYW  MYDWDG  WAXY  MRAW 2 

:NM`N  TSA  YNPL  YJTW 
  

  †´MµŠ¸™ †´š¼”µ’ �·‚´š¸\¹‹ —¶š¶‚·÷ EA̧�¹Iµ‡ �‹¹…E…̧„ E‚¸˜´‹ �́š¼‚µ‡ ƒ 

:‘´÷¼”µ’ œ¶�·‚ ‹·’¸–¹� ‹¹†¸Uµ‡ 
2. wa’Aram yats’u g’dudim wayish’bu me’erets Yis’ra’El na`arah q’tanah  
wat’hi liph’ney ‘esheth Na`aman. 
 

2Ki5:2 And Aram had gone out by companies, and had taken captive a little girl  

from the land of Yisra’El; and she was before Naaman’s wife. 
 

‹2› καὶ Συρία ἐξῆλθον µονόζωνοι καὶ ᾐχµαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραηλ νεάνιδα µικράν,  
καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιµαν.   
2 kai Syria ex�lthon monoz
noi  

And the Syrians went forth in armed bands, 

kai ÿchmal
teusan ek g�s Isra�l neanida mikran, 
 and they captured from out of the land of Israel young woman a small; 

kai �n en
pion t�s gynaikos Naiman.   
 and she was in the presence of the wife of Naaman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYBNJ  YNPL  YNDA  YLHA  JTRBH-LA  RMATW 3 

:WT`RXM  WTA  PVAY  ZA  NWRMSB  RSA 
  

‚‹¹ƒ́Mµ† ‹·’¸–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‹·�¼‰µ‚ D´U̧š¹ƒ̧B-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ „ 

:ŸU̧”µš´Q¹÷ Ÿœ¾‚ •¾“½‚¶‹ ˆ´‚ ‘Ÿš¸÷¾�¸A š¶�¼‚ 
3. wato’mer ‘el-g’bir’tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’  
‘asher b’Shom’ron ‘az ye’esoph ‘otho mitsara`’to. 
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2Ki5:3 She said to her mistress, O that my master were with the prophet  

who is in Shomron!  Then he would cure him of his leprosy. 
 

‹3› ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός µου ἐνώπιον τοῦ προφήτου  
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαµαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
3 h� de eipen tÿ kyria! aut�s Ophelon ho kyrios mou  

And she said to her lady, Ought that my master was 

en
pion tou proph�tou tou theou tou en Samareia!, 
 in the presence of the prophet of the Elohim in   Samaria, 

tote aposynaxei auton apo t�s lepras autou.   
 then he shall cure him from his leprosy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  WYNDAL  DHYW  ABYW 4 

:LARSY  XRAM  RSA  JR`NJ  JRBD  TAZKW  TAZK 
  

š¾÷‚·� ‡‹́’¾…‚µ� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:�·‚´š¸\¹‹ —¶š¶‚·÷ š¶�¼‚ †´š¼”µMµ† †´š¸A¹C œ‚¾ˆ´�¸‡ œ‚¾ˆ´J 
4. wayabo’ wayaged l’adonayu le’mor  
kazo’th w’kazo’th dib’rah hana`arah ‘asher me’erets Yis’ra’El. 
 

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,  

Thus and thus spoke the girl who is from the land of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς  
καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ισραηλ.   
4 kai eis�lthen kai ap�ggeilen tŸ kyriŸ heaut�s kai eipen Hout
s 
 And she entered and reported it to her master, and she said, Thus 

kai hout
s elal�sen h� neanis h� ek g�s Isra�l.   
 and thus says the young woman from out of the land of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  KLM-LA  RPV  JHLSAW  AB-KL  MRA-KLM  RMAYW 5 

BJZ  MYPLA  TSSW  PVK-YRKK  RS`  WDYB  HQYW  KLYW 
:MYDGB  TWPYLH  RS`W 

  

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶–·“ †´‰¸�¸�¶‚¸‡ ‚¾A-¢¶� �́š¼‚-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

ƒ́†´ˆ �‹¹–́�¼‚ œ¶�·�¸‡ •¶“¶�-‹·š¸J¹J š¶\¶” Ÿ…́‹̧A ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
:�‹¹…́„¸A œŸ–‹¹�¼‰ š¶\¶”¸‡ 

5. wayo’mer melek-‘Aram lek-bo’ w’esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis’ra’El  
wayelek wayiqach b’yado `eser kik’rey-keseph w’shesheth ‘alaphim zahab  
w’`eser chaliphoth b’gadim. 
 

2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll  

to the king of Yisra’El.  He departed and took in his hand ten talents of silver  

and six thousand shekels of gold and ten changes of clothes. 
 

‹5› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον  
πρὸς βασιλέα Ισραηλ·  καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
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δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσοµένας στολάς.   
5 kai eipen basileus Syrias pros Naiman Deuro eiselthe, kai exapostel
 biblion  
 And said the king of Syria to Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll  

pros basilea Isra�l;  kai eporeuth� kai elaben en tÿ cheiri autou deka talanta argyriou  
 to the king of Israel.  And he went and took in his hand ten talents of silver,  

kai hexakischilious chrysous kai deka allassomenas stolas.   
 and six thousand pieces of gold, and ten changes of apparels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  LARSY  KLM-LA  RPVJ  ABYW 6 

KYLA  YTHLS  JNJ  KYLA  JTJ  RPVJ  AWBK  JT`W 
:WT`RXM  WTPVAW  YDB`  NM`N-TA 

  

š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶–·Nµ† ‚·ƒ́Iµ‡ ‡ 

¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ¡‹¶�·‚ †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‚Ÿƒ̧J †´Uµ”¸‡ 
:ŸU̧”µš´Q¹÷ ŸU̧–µ“¼‚µ‡ ‹¹Çƒµ” ‘´÷¼”µ’-œ¶‚ 

6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis’ra’El le’mor w’`attah k’bo’ hasepher hazeh ‘eleyak  
hinneh shalach’ti ‘eleyak ‘eth-Na`aman `ab’di wa’asaph’to mitsara`’to. 
 

2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra’El, saying,  

And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you,  

that you may cure him of his leprosy. 
 

‹6› καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ  
τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιµαν τὸν δοῦλόν µου,  
καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
6 kai �negken to biblion pros ton basilea Isra�l leg
n  

And he brought the scroll to the king of Israel, saying, 

Kai nyn h
s an elthÿ to biblion touto pros se, idou apesteila 
 And now when ever  should come scroll this to you, behold, I sent 

pros se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton apo t�s lepras autou.   
 to you Naaman my servant, and you shall cure him from his leprosy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYDGB  `RQYW  RPVJ-TA  LARSY-KLM  ARQK  YJYW 7 

  YLA  HLS  JZ-YK  TWYHJLW  TYMJL  YNA  MYJLAJ  RMAYW 
:YL  AWJ  JNATM-YK  WARW  AN-W`D-KA  YK  WT`RXM  SYA  PVAL 

  

  ‡‹́…́„¸A ”µš¸™¹Iµ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‚¾š¸™¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

 ‹µ�·‚ µ‰·�¾� †¶ˆ-‹¹J œŸ‹¼‰µ†¸�E œ‹¹÷´†¸� ‹¹’´‚ �‹¹†¾�½‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹� ‚E† †¶Mµ‚¸œ¹÷-‹¹J E‚¸šE ‚´’-E”¸C-¢µ‚ ‹¹J ŸU̧”µš´Q¹÷ �‹¹‚ •¾“½‚¶� 

7. way’hi kiq’ro’ melek-Yis’ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra` b’gadayu  
wayo’mer ha’Elohim ‘ani l’hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘elay  
le’esoph ‘ish mitsara`’to ki ‘ak-d’`u-na’ ur’u ki-mith’aneh hu’ li. 
 

2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisra’El read the scroll,  

he tore his clothes and said, Am I the Elohim, to kill and to make alive,  

that this one is sending to me to recover a man of his leprosy?   

But consider now, and see for he is seeking a quarrel against me. 
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‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Μὴ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι,  
ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρός µε ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ;   
ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται οὗτός µε.   
7 kai egeneto h
s anegn
 basileus Isra�l to biblion, dierr�xen ta himatia autou  

And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments, 

kai eipen M� theos eg
 tou thanat
sai kai z
opoi�sai, 
  and said, Am I Elohim, the one putting to death and restoring to life, 

hoti houtos apostellei pros me aposynaxai andra apo t�s lepras autou?   
 that this one sends to me to cure a man from his leprosy?   

hoti pl�n gn
te d� kai idete hoti prophasizetai houtos me.   
 For besides, you know and see that this one makes an excuse towards me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  `RQ-YK  MYJLAJ-SYA  `SYLA  `MSK  YJYW 8 

T`RQ  JML  RMAL  KLMJ-LA  HLSYW  WYDGB-TA  LARSY-KLM 
:LARSYB  AYBN  SY  YK  `DYW  YLA  AN-ABY  KYDGB 

  

”µš´™-‹¹J �‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ ”´�‹¹�½‚ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 ́U̧”µš´™ †´L´� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ 
:�·‚´š¸\¹‹̧A ‚‹¹ƒ́’ �·‹ ‹¹J ”µ…·‹̧‡ ‹µ�·‚ ‚´’-‚¾ƒ́‹ ¡‹¶…́„¸A 

8. way’hi kish’mo`a ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim ki-qara`melek-Yis’ra’El ‘eth-b’gadayu  
wayish’lach ‘el-hamelek le’mor lamah qara`’at b’gadeyak yabo’-na’ ‘elay  
w’yeda` ki yesh nabi’ b’Yis’ra’El. 
 

2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of the Elohim heard  

that the king of Yisra’El had torn his clothes, that he sent to the king, saying,  

Why have you torn your clothes?  Now let him come to me, and he shall know  

that there is a prophet in Yisra’El. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ  
τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας 
τὰ ἱµάτιά σου;  ἐλθέτω δὴ πρός µε Ναιµαν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραηλ.   
8 kai egeneto h
s �kousen Elisaie hoti dierr�xen ho basileus Isra�l ta himatia heautou,  
 And it came to pass as heard Elisha that tore the king of Israel his garments,  

kai apesteilen pros ton basilea Isra�l leg
n Hina ti dierr�xas ta himatia sou?   
 that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?  

elthet
 d� pros me Naiman  
Let come indeed to me Naaman! 

kai gn
t
 hoti estin proph�t�s en Isra�l.  
 and he shall know that there is a prophet in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :`SYLAL  TYBJ-HTP  DM`YW  WBKRBW  WVWVB  NM`N  ABYW 9 

  

:”´�‹¹�½‚¶� œ¹‹µAµ†-‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ ŸA̧�¹š¸ƒE Ÿ“E“¸A ‘´÷¼”µ’ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

9. wayabo’ Na`aman b’suso ub’rik’bo waya`amod pethach-habayith le’Elisha`. 
 

2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots  
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and stood at the doorway of the house of Elisha. 
 

‹9› καὶ ἦλθεν Ναιµαν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρµατι καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου Ελισαιε.   
9 kai �lthen Naiman en hippŸ kai harmati  

And   Naaman came by horse and chariot, 

kai est� epi thyras oikou Elisaie.   
 and he stood at the door of the house of Elisha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KWLJ  RMAL  KALM  `SYLA  WYLA  HLSYW 10 

:RJ=W  KL  KRSB  BSYW  NDRYB  MYM`P-`BS  TXHRW 
 

¢Ÿ�´† š¾÷‚·� ¢́‚¸�µ÷ ”´�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:š´†¸ŠE ¡̧� ¡̧š´\¸A ƒ¾�´‹̧‡ ‘·ÇšµIµA �‹¹÷´”¸P-”µƒ¶� ́U̧˜µ‰´š¸‡ 
 

10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha` mal’ak le’mor halok  
w’rachats’at sheba`-p’`amim baYar’den w’yashob b’sar’ak l’ak ut’har. 
 

2Ki5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, Go and wash in the Yarden seven times,  

and your flesh shall be restored to you and you shall be clean. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις  
ἐν τῷ Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι, καὶ καθαρισθήσῃ.   
10 kai apesteilen Elisaie aggelon pros auton leg
n  

And Elisha sent to him a messenger, saying, 

Poreutheis lousai heptakis en tŸ Iordanÿ,  
 In going, bathe in the Jordan seven times,  

kai epistrepsei h� sarx sou soi, kai katharisth�sÿ.   
 and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXY  YLA  YTRMA  JNJ  RMAYW  KLYW  NM`N  PXQYW 11 

WYJLA  JWJY-MSB  ARQW  DM`W  AWXY 
:`RXMJ  PVAW  MWQMJ-LA  WDY  PYNJW 

  

‚·˜·‹ ‹µ�·‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ ‘´÷¼”µ’ •¾˜¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�·�¸A ‚´š´™¸‡ …µ÷´”¸‡ ‚Ÿ˜´‹ 
:”´š¾˜¸Lµ† •µ“´‚¸‡ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ Ÿ…́‹ •‹¹’·†¸‡ 

11. wayiq’tsoph Na`aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’  
w’`amad w’qara’ b’shem-Yahúwah ‘Elohayu w’heniph yado ‘el-hamaqom  
w’asaph ham’tsora`. 
 

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought,  

He shall surely come out to me and stand and call on the name of JWJY his El,  

and wave his hand over the place and cure the leper. 
 

‹11› καὶ ἐθυµώθη Ναιµαν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται  
πρός µε καὶ στήσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόµατι θεοῦ αὐτοῦ  
καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν·   
11 kai ethym
th� Naiman kai ap�lthen kai eipen  
 And Naaman was enraged, and went forth, and said,  
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Idou d� elegon hoti exeleusetai pros me  
Behold, I said, that he shall come forth to me,  

kai st�setai kai epikalesetai en onomati theou autou  
 and he shall stand and shall call in the name of his El,  

kai epith�sei t�n cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to lepron;   
 and shall place his hand upon the place, and shall cure the leper. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YMYM  LKM  QSMD  TWRJN  RPRPW  JNBA  BW=  ALJ 12 

:JMHB  KLYW  NPYW  YTRJ=W  MJB  XHRA-ALJ   
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·÷‹·÷ �¾J¹÷ ™¶\¶LµC œŸš¼†µ’ šµP̧šµ–E †´’´ƒ¼‚ ƒŸŠ ‚¾�¼† ƒ‹ 

:†´÷·‰¸A ¢¶�·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‹¹U̧š´†´Š¸‡ �¶†´A —µ‰¸š¶‚-‚¾�¼†  
12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq mikol meymey Yis’ra’El  
halo’-‘er’chats bahem w’tahar’ti wayiphen wayelek b’chemah. 
 

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better than all the waters of 

Yisra’El?  Could I not wash in them and be clean?  So he turned and went away in a rage. 
 

‹12› οὐχὶ ἀγαθὸς Αβανα καὶ Φαρφαρ ποταµοὶ ∆αµασκοῦ ὑπὲρ Ιορδάνην  
καὶ πάντα τὰ ὕδατα Ισραηλ;  οὐχὶ πορευθεὶς λούσοµαι ἐν αὐτοῖς  
καὶ καθαρισθήσοµαι;  καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυµῷ.   

12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou hyper Iordan�n  
Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus over the Jordan, 

kai panta ta hydata Isra�l?  ouchi poreutheis lousomai en autois 
  and all the waters of Israel?  Shall I not go bathe in them, 

kai katharisth�somai?  kai exeklinen kai ap�lthen en thymŸ.   
 and be cleansed?  And he turned aside, and went forth in rage. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWDH  RBD  YBA  WRMAYW  WYLA  WRBDYW  WYDB`  WSHYW 13 

JS`T  AWLJ  KYLA  RBD  AYBNJ 
:RJ=W  XHR  KYLA  RMA-YK  PAW 

  

�Ÿ…́B š´ƒ́C ‹¹ƒ́‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” E�¸B¹Iµ‡ „‹ 

†¶\¼”µœ ‚Ÿ�¼† ¡‹¶�·‚ š¶A¹C ‚‹¹ƒ́Mµ† 
:š´†¸ŠE —µ‰¸š ¡‹¶�·‚ šµ÷´‚-‹¹J •µ‚¸‡ 

13. wayig’shu `abadayu way’dab’ru ‘elayu wayo’m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber  
‘eleyak halo’ tha`aseh w’aph ki-‘amar ‘eleyak r’chats ut’har. 
 

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father,  

had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?  

How much more then, when he says to you, Wash, and be clean? 
 

‹13› καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν  
ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις;  καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι.   
13 kai �ggisan hoi paides autou kai elal�san pros auton  

And approached his servants, and they said to him, 

Megan logon elal�sen ho proph�t�s pros se,  
 If a great word spoke the prophet to you,  
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ouchi poi�seis?  kai hoti eipen pros se Lousai kai katharisth�ti.   
 would you not have done in so far as he said to you?  Bathe and be cleansed! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYJLAJ  SYA  RBDK  MYM`P  `BS  NDRYB  LB=YW  DRYW 14 

:RJ=YW  N=Q  R`N  RSBK  WRSB  BSYW 
  

  �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ šµƒ̧…¹J �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� ‘·ÇšµIµA �¾A̧Š¹Iµ‡ …¶š·Iµ‡ …‹ 

:š´†¸Š¹Iµ‡ ‘¾Š´™ šµ”µ’ šµ\¸ƒ¹J Ÿš´\¸A ƒ́�´Iµ‡ 
14. wayered wayit’bol baYar’den sheba` p’`amim kid’bar ‘ish ha’Elohim  
wayashab b’saro kib’sar na`ar qaton wayit’har. 
 

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden,  

according to the word of the man of the Elohim; and his flesh was restored  

like the flesh of a little child and he was clean. 
 

‹14› καὶ κατέβη Ναιµαν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἑπτάκι  
κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου µικροῦ,  
καὶ ἐκαθαρίσθη.   

14 kai kateb� Naiman kai ebaptisato  
And Naaman went down, and he immersed 

en tŸ Iordanÿ heptaki kata to hr�ma Elisaie,  
 in the Jordan seven times, according to the word of Elisha.  

kai epestrepsen h� sarx autou h
s sarx paidariou mikrou, kai ekatharisth�.   
 And returned his flesh as the flesh boy of a small, and he was cleansed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ABYW  WJNHM-LKW  AWJ  MYJLAJ  SYA-LA  BSYW 15 

MYJLA  NYA  YK  YT`DY  AN-JNJ  RMAYW  WYNPL  DM`YW 
:KDB`  TAM  JKRB  AN-HQ  JT`W  LARSYB-MA  YK  XRAJ-LKB 

  

‚¾ƒ́Iµ‡ E†·’¼‰µ÷-�´�¸‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-�¶‚ ƒ́�´Iµ‡ ‡Š 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‚´’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’´–̧� …¾÷¼”µIµ‡ 
:¡¶Çƒµ” œ·‚·÷ †´�´š¸ƒ ‚´’-‰µ™ †´Uµ”¸‡ �·‚´š¸\¹‹̧A-�¹‚ ‹¹J —¶š´‚´†-�́�¸A 

15. wayashab ‘el-‘ish ha’Elohim hu’ w’kal-machanehu wayabo’  
waya`amod l’phanayu wayo’mer hinneh-na’ yada`’ti ki ‘eyn ‘Elohim  
b’kal-ha’arets ki ‘im-b’Yis’ra’El w’`attah qach-na’ b’rakah me’eth `ab’deak. 
 

2Ki5:15 And he returned to the man of the Elohim, he and all his company,  

and came and stood before him, he said, Behold now, I know that there is no Elohim  

in all the earth, but in Yisra’El; so please take a present from your servant now. 
 

‹15› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς Ελισαιε, αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ,  
καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα  
ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ Ισραηλ·   
καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου.   
15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai pasa h� parembol� autou, kai �lthen  
 And he returned to Elisha, he and all his company.  And he came,  

kai est� en
pion autou kai eipen Idou d� egn
ka  
and stood before him, and said, Behold, now I know 
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hoti ouk estin theos en pasÿ tÿ gÿ  
 that there is not Elohim in all the earth,  

hoti allí � en tŸ Isra�l; kai nyn labe t�n eulogian para tou doulou sou.   
 but only in Israel.  And now, receive a blessing from your servant! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    HQA-MA  WYNPL  YTDM`-RSA  JWJY-YH  RMAYW 16 

:NAMYW  THQL  WB-RXPYW 
  

  ‰´R¶‚-�¹‚ ‡‹́’´–̧� ‹¹U̧…µ÷´”-š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‘·‚´÷¸‹µ‡ œµ‰µ™´� ŸA-šµ˜¸–¹Iµ‡ 
16. wayo’mer chay-Yahúwah ‘asher-`amad’ti l’phanayu ‘im-‘eqach  
wayiph’tsar-bo laqachath way’ma’en. 
 

2Ki5:16 But he said, As JWJY lives, whom I stand before Him, I shall take nothing.  

And he urged him to take it, but he refused. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήµψοµαι·   
καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείθησεν.   
16 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios, hŸ parest�n en
pion autou, ei l�mpsomai;   
 And Elisha said, As YHWH lives in whom I stand before him, shall I take it?  

kai parebiasato auton labein, kai �peith�sen.  
 And he pressed him to take, but he resisted persuasion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ASM  KDB`L  AN-NTY  ALW  NM`N  RMAYW 17 

JL`  KDB`  DW`  JS`Y-AWL  YK  JMDA  MYDRP-DMX 
:JWJYL-MA  YK  MYRHA  MYJLAL  HBZW 

  

‚´Wµ÷ ¡̧Çƒµ”¸� ‚´’-‘µUº‹ ‚¾�´‡ ‘´÷¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

†´�¾” ¡̧Çƒµ” …Ÿ” †¶\¼”µ‹-‚Ÿ� ‹¹J †´÷´…¼‚ �‹¹…́š¸P-…¶÷¶˜ 
:†´E†´‹µ�-�¹‚ ‹¹J �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ´‡ 

17. wayo’mer Na`aman walo’ yutan-na’ l’`ab’d’ak masa’ tsemed-p’radim ‘adamah  
ki lo’-ya`aseh `od `ab’d’ak `olah wazebach l’elohim ‘acherim ki ‘im-laYahúwah. 
 

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let a couple of mules’ burden of earth be given  

to your servant; for your servant shall no longer offer burnt offering  

nor shall he sacrifice to other mighty ones, but to JWJY. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ναιµαν Καὶ εἰ µή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόµος ζεύγους ἡµιόνων,  
καὶ σύ µοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς τῆς πυρρᾶς, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου 
ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίασµα θεοῖς ἑτέροις, ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ τῷ ῥήµατι τοῦτῳ·   

17 kai eipen Naiman Kai ei m�, doth�t
 d� tŸ doulŸ sou 
And Naaman said, And if not, let there be given indeed to your servant 

gomos zeugous h�mion
n, kai sy moi d
seis ek t�s g�s t�s pyrras, 
 a load of a yoke of mules, and you shall give me of the red earth: 

hoti ou poi�sei eti ho doulos sou holokaut
ma  
 for any longer your serant shall not offer whole-burnt-offering  

kai thysiasma theois heterois, allí � tŸ kyriŸ tŸ hr�mati toutŸ;   
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 or sacrifice to other mighty ones, but only to YHWH by reason of this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 NWMR-TYB  YNDA  AWBB  KDB`L  JWJY  HLVY  JTJ  RBDL 18 

NMR  TYB  YTYWHTSJW  YDY-L`  N`SN  AWJW  JMS  TWHTSJL 
:JTJ  RBDB  KDB`L  JWJY  AN-HLVY  NMR  TYB  YTYWHTSJB 

  

‘ŸL¹š-œ‹·ƒ ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿƒ̧A ¡¶Çƒµ”¸� †´E†´‹ ‰µ�¸“¹‹ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ� ‰‹ 

‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ‹·‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ‹¹…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’ ‚E†¸‡ †´L´� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� 
:†¶Fµ† š´ƒ́CµA ¡̧Çƒµ”¸� †´E†´‹ ‚´’-‰µ�¸“¹‹ ‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ́‹́‡¼‰µU̧�¹†¸A 

18. ladabar hazeh yis’lach Yahúwah l’`ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon  
l’hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’`an `al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon  
b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ Yahúwah l’`ab’d’ak badabar hazeh. 
 

2Ki5:18 In this matter may JWJY pardon your servant: when my master goes  

into the house of Rimmon to bow myself there, and he leans on my hand  

and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon,  

may JWJY pardon your servant in this matter. 
 

‹18› καὶ ἱλάσεται κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου  
εἰς οἶκον Ρεµµαν προσκυνῆσαι ἐκεῖ καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός µου  
καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ Ρεµµαν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ρεµµαν,  
καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ.   

18 kai hilasetai kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ eisporeuesthai ton kyrion mou  
And I let YHWH be propitious to your servant in the entering of my master 

eis oikon Remman proskyn�sai ekei 
 into the house of Rimmon to do obeisance there, 

kai autos epanapausetai epi t�s cheiros mou kai proskyn�s
 en oikŸ Remman  
 for he shall rest upon my hand.  And I shall do obeisance in the house of Rimmon,  

en tŸ proskynein auton en oikŸ Remman,  
in his doing obeisance in the house of Rimmon.   

kai hilasetai d� kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ logŸ toutŸ.   
 And let YHWH, I pray, be merciful to your servant in this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :XRA-TRBK  WTAM  KLYW  MWLSL  KL  WL  RMAYW 19 

  

“ :—¶š´‚-œµš¸ƒ¹J ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ �Ÿ�´�¸� ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer lo lek l’shalom wayelek me’ito kib’rath-‘arets. 
 

2Ki5:19 He said to him, Go in peace.  So he departed from him from a land of distance. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἰς εἰρήνην.   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς δεβραθα τῆς γῆς.   
19 kai eipen Elisaie pros Naiman Deuro eis eir�n�n.   

And Elisha said to Naaman, Go in peace!   

kai ap�lthen apí autou eis debratha t�s g�s.   
 And he went forth from him into Havratha the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNJ  MYJLAJ-SYA  `SYLA  R`N  YZHYH  RMAYW 20 
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TA  WDYM  THQM  JTJ  YMRAJ  NM`N-TA  YNDA  KSH 
WYRHA  YTXR-MA-YK  JWJY-YH  AYBJ-RSA 

:JMWAM  WTAM  YTHQLW 
  

†·M¹† �‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ ”´�‹¹�½‚ šµ”µ’ ‹¹ˆ¼‰‹·B š¶÷‚¾Iµ‡ � 

œ·‚ Ÿ…́I¹÷ œµ‰µR¹÷ †¶Fµ† ‹¹Lµš¼‚´† ‘´÷¼”µ’-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ¢µ\´‰ 
‡‹́š¼‰µ‚ ‹¹U̧˜µš-�¹‚-‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ ‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ 

:†´÷E‚¸÷ ŸU¹‚·÷ ‹¹U̧‰µ™´�¸‡ 
20. wayo’mer Geychazi na`ar ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim hinneh  
chasak ‘adoni ‘eth-Na`aman ha’Arami hazeh miqachath miyado ‘eth  
‘asher-hebi’ chay-Yahúwah ki-‘im-rats’ti ‘acharayu w’laqach’ti me’ito m’umah. 
 

2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of the Elohim, said,  

Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands  

what he brought.  But, as JWJY lives, I shall run after him and take something from him. 
 

‹20› Καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε Ἰδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός µου τοῦ Ναιµαν  
τοῦ Σύρου τούτου τοῦ µὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν·   
ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ δραµοῦµαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήµψοµαι παρ’ αὐτοῦ τι.   
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman  
 And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman  

tou Syrou toutou tou m� labein ek cheiros autou ha en�nochen;   
 this Syrian, so as to not take from his hand of what he brought.  

zÿ kyrios hoti ei m� dramoumai opis
 autou kai l�mpsomai parí autou ti.   
 As lives YHWH, that I shall run after him, and I shall take something from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYRHA  XR  NM`N  JARYW  NM`N  YRHA  YZHYH  PDRYW 21 

:MWLSJ  RMAYW  WTARQL  JBKRMJ  L`M  LPYW 
  

‡‹́š¼‰µ‚ —´š ‘´÷¼”µ’ †¶‚¸š¹Iµ‡ ‘´÷¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ˆ¼‰‹·B •¾Çš¹Iµ‡ ‚� 

:�Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚´š¸™¹� †´ƒ́J¸š¶Lµ† �µ”·÷ �¾P¹Iµ‡ 
21. wayir’doph Geychazi ‘acharey Na`aman wayir’eh Na`aman rats ‘acharayu  
wayipol me`al hamer’kabah liq’ra’tho wayo’mer hashalom. 
 

2Ki5:21 So Geychazi pursued after Naaman. When Naaman saw him running after him,  

and he came down from the chariot to meet him and said, Is all well? 
 

‹21› καὶ ἐδίωξε Γιεζι ὀπίσω τοῦ Ναιµαν, καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιµαν  
τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ.   

21 kai edi
xe Giezi opis
 tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opis
 autou  
 And Gehazi pursued after Naaman.  And saw him Naaman running after him,  

kai epestrepsen apo tou harmatos eis apant�n autou.   
 and he leaped down from the chariot for meeting him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YLA  WAB  JZ  JT`  JNJ  RMAL  YNHLS  YNDA  MWLS  RMAYW 22 

AN-JNT  MYAYBNJ  YNBM  MYRPA  RJM  MYR`N-YNS   
:MYDGB  TWPLH  YTSW  PVK-RKK  MJL 
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‹µ�·‚ E‚´A †¶ˆ †´Uµ” †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹’µ‰´�¸� ‹¹’¾…¼‚ �Ÿ�´� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

‚´M-†´’¸U �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’¸A¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ šµ†·÷ �‹¹š´”¸’-‹·’¸�  
:�‹¹…́„¸A œŸ–¹�¼‰ ‹·U̧�E •¶“¶J-šµJ¹J �¶†´� 

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh `attah zeh ba’u ‘elay  
sh’ney-n’`arim mehar ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t’nah-na’ lahem kikar-keseph  
ush’tey chaliphoth b’gadim. 
 

2Ki5:22 He said, All is well.  My master has sent me, saying, Behold,  

this now two young men of the sons of the prophets have come to me from the hill country 

of Ephrayim.  Please give them a talent of silver and two changes of clothes. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Εἰρήνη·  ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρός µε  
δύο παιδάρια ἐξ ὄρους Εφραιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν·   
δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολάς.   
22 kai eipen Eir�n�;  ho kyrios mou apesteilen me leg
n  

And he said, Peace:  My master has sent me, saying, 

Idou nyn �lthon pros me duo paidaria ex orous Ephraim 
 Behold, now there came to me two young men from out of mount Ephraim, 

apo t
n hui
n t
n proph�t
n;  dos d� autois talanton argyriou 
 from the sons of the prophets.  Give indeed to them a talent of silver 

kai duo allassomenas stolas.   
 and two changes of apparel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WB-XRPYW  MYRKK  HQ  LAWJ  NM`N  RMAYW 23 

MY=RH  YNSB  PVK  MYRKK  RXYW 
:WYNPL  WASYW  WYR`N  YNS-LA  NTYW  MYDGB  TWPLH  YTSW   

  

ŸA-—´š¸–¹Iµ‡ �¹‹́š´J¹J ‰µ™ �·‚Ÿ† ‘´÷¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

�‹¹Š¹š¼‰ ‹·’¸�¹A •¶“¶J �¹‹µš¸J¹J šµ˜´Iµ‡ 
:‡‹́’´–̧� E‚¸\¹Iµ‡ ‡‹́š´”¸’ ‹·’¸�-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �‹¹…́„¸A œŸ–¹�¼‰ ‹·U̧�E  

23. wayo’mer Na`aman ho’el qach kikarayim wayiph’rats-bo  
wayatsar kik’rayim keseph bish’ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim  
wayiten ‘el-sh’ney n’`arayu wayis’u l’phanayu. 
 

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents.  And he urged him,  

and bound two talents of silver in two bags with two changes of clothes  

and gave them to two of his servants; and they carried them before him. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Ναιµαν Λαβὲ διτάλαντον ἀργυρίου·   
καὶ ἔλαβεν δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ θυλάκοις καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολὰς  
καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦραν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;   

And Naaman said,  Take two talents of silver!   

kai elaben duo talanta argyriou en dysi thylakois  
 And he took two talents of silver in two purses,  

kai duo allassomenas stolas kai ed
ken epi duo paidaria autou,  
and two changes of apparel.  And he gave unto two servants his, 
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kai �ran emprosthen autou.   
  and they carried them in front of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYBB  DQPYW  MDYM  HQYW  LP`J-LA  ABYW 24 

:WKLYW  MYSNAJ-TA  HLSYW 
  

œ¹‹́AµA …¾™¸–¹Iµ‡ �́…́I¹÷ ‰µR¹Iµ‡ �¶–¾”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:E�·�·Iµ‡ �‹¹�´’¼‚´†-œ¶‚ ‰µKµ�¸‹µ‡ 
24. wayabo’ ‘el-ha`ophel wayiqach miyadam wayiph’qod babayith  
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku. 
 

2Ki5:24 And when he came to the hill, he took them from their hand and deposited them  

in the house, and he sent the men away, and they departed. 
 

‹24› καὶ ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας.   

24 kai �lthon eis to skoteinon, kai elaben ek t
n cheir
n aut
n  
 And he came to a dark place, and he took from their hands,  

kai paretheto en oikŸ kai exapesteilen tous andras.   
 and he placed them in the house, and sent out the men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `SYLA  WYLA  RMAYW  WYNDA-LA  DM`YW  AB-AWJW 25 

:JNAW  JNA  KDB`  KLJ-AL  RMAYW  YZHH  NAM 
  

”´�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ …¾÷¼”µIµ‡ ‚´ƒ-‚E†¸‡ †� 

:†´’´‚´‡ †¶’´‚ ¡̧Çƒµ” ¢µ�´†-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹ˆ¼‰·B ‘´‚·÷ 
25. w’hu’-ba’ waya`amod ‘el-‘adonayu wayo’mer ‘elayu ‘Elisha` me’an  Gechazi  
wayo’mer lo’-halak `ab’d’ak ‘aneh wa’anah. 
 

2Ki5:25 But he went in and stood before his master.  And Elisha said to him,  

Where do you come from, Gechazi?  And he said, Your servant did not go here or there. 
 

‹25› καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Πόθεν, Γιεζι;   
καὶ εἶπεν Γιεζι Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα.   

25 kai autos eis�lthen kai pareist�kei pros ton kyrion autou.   
And he entered and stood before his master.   

kai eipen pros auton Elisaie Pothen, Giezi?   
 And said to him Elisha.  From what place did you come from Gehazi?   

kai eipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.   
 And Gehazi said, has not gone Your servant here or there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`M  SYA-KPJ  RSAK  KLJ  YBL-AL  WYLA  RMAYW 26 

  MYDGB  THQLW  PVKJ-TA  THQL  T`J  KTARQL  WTBKRM 
:TWHPSW  MYDB`W  RQBW  NAXW  MYMRKW  MYTYZW 

  

�µ”·÷ �‹¹‚-¢µ–́† š¶�¼‚µJ ¢µ�´† ‹¹A¹�-‚¾� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 
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 �‹¹…́„¸A œµ‰µ™´�¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œµ‰µ™´� œ·”µ† ¡¶œ‚´š¸™¹� ŸU̧ƒµJ¸š¶÷ 
:œŸ‰´–̧�E �‹¹…́ƒ¼”µ‡ š´™´ƒE ‘‚¾˜¸‡ �‹¹÷´š¸�E �‹¹œ‹·ˆ¸‡ 

26. wayo’mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish me`al mer’kab’to liq’ra’theak 
ha`eth laqachath ‘eth-hakeseph w’laqachath b’gadim  
w’zeythim uk’ramim w’tso’n ubaqar wa`abadim ush’phachoth. 
 

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned  

from his chariot to meet you?  Is it a time to take silver and to take clothes and olive groves  

and vineyards and sheep and oxen and male servants and female servants? 
 

‹26› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Οὐχὶ ἡ καρδία µου ἐπορεύθη µετὰ σοῦ,  
ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς συναντήν σοι;   
καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱµάτια καὶ λήµψῃ ἐν αὐτῷ κήπους  
καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀµπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας· 
26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi h� kardia mou eporeuth� meta sou,  

And said to him Elisha, Did not my heart go with you 

hote epestrepsen ho an�r apo tou harmatos eis synant�n soi?   
 when turned the man from his chariot for meeting you?   

kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia 
 And now you took the silver, and now you took the garments, 

kai l�mpsÿ en autŸ k�pous kai elai
nas   
 and you shall take with it gardens, and olive groves, 

kai ampel
nas kai probata kai boas kai paidas kai paidiskas; 
 and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and bondwomen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MLW`L  K`RZBW  KB-QBDT  NM`N  T`RXW 27 
V  :GLSK  `RXM  WYNPLM  AXYW 

  

�́�Ÿ”¸� ¡¼”¸šµˆ¸ƒE ¡̧A-™µA̧…¹U ‘´÷¼”µ’ œµ”µš´˜¸‡ ˆ� 

“ :„¶�´VµJ ”´š¾˜¸÷ ‡‹́’´–̧K¹÷ ‚·˜·Iµ‡ 

27. w’tsara`ath Na`aman tid’baq-b’ak ub’zar’`ak l’`olam  
wayetse’ mil’phanayu m’tsora` kashaleg. 
 

2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants  

forever.  So he went out from his presence a leper as white as snow. 
 

‹27› καὶ ἡ λέπρα Ναιµαν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωµένος ὡσεὶ χιών.    
27 kai h� lepra Naiman koll�th�setai en soi kai en tŸ spermati sou eis ton ai
na.   
 And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed into the eon.  

kai ex�lthen ek pros
pou autou lelepr
menos h
sei chi
n.   
 And he went forth from his face being leprous as snow. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

 MWQMJ  AN-JNJ  `SYLA-LA  MYAYBNJ-YNB  WRMAYW 1 

:WNMM  RX  KYNPL  MS  MYBSY  WNHNA  RSA 
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�Ÿ™´Lµ† ‚´’-†·M¹† ”´�‹¹�½‚-�¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’¸ƒ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:EM¶L¹÷ šµ˜ ¡‹¶’´–̧� �́� �‹¹ƒ̧�¾‹ E’¸‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
1. wayo’m’ru b’ney-han’bi’im ‘el-‘Elisha` hinneh-na’ hamaqom  
‘asher ‘anach’nu yosh’bim sham l’phaneyak tsar mimenu. 
 

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,  

the place before you which we dwell there is too narrow for us. 
 

‹6:1› Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος,  
ἐν ᾧ ἡµεῖς οἰκοῦµεν ἐνώπιόν σου, στενὸς ἀφ’ ἡµῶν·   
1 Kai eipon hoi huioi t
n proph�t
n pros Elisaie Idou d� ho topos,  
 And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place  

en hŸ h�meis oikoumen en
pion sou, stenos aphí h�m
n;   
 in which we live before you is scant for us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    THA  JRWQ  SYA  MSM  JHQNW  NDRYJ-D`  AN-JKLN 2 

:WKL  RMAYW  MS  TBSL  MWQM  MS  WNL-JS`NW 
  

  œ́‰¶‚ †´šŸ™ �‹¹‚ �́V¹÷ †´‰¸™¹’¸‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” ‚´M-†´�¸�·’ ƒ 

:E�·� š¶÷‚¾Iµ‡ �́� œ¶ƒ¶�´� �Ÿ™´÷ �́� E’´K-†¶\¼”µ’¸‡ 
2. nel’kah-na’ `ad-haYar’den w’niq’chah misham ‘ish qorah ‘echath  
w’na`aseh-lanu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku. 
 

2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take from there a beam,  

and let us make a place there for ourselves where we may live.  So he said, Go. 
 

‹2› πορευθῶµεν δὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ λάβωµεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν µίαν  
καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ.  καὶ εἶπεν ∆εῦτε.   
2 poreuth
men d� he
s tou Iordanou  

We should go indeed unto the Jordan, 

kai lab
men ekeithen an�r heis dokon mian  
 and we should take from there man per one beam one;  

kai poi�s
men heautois ekei tou oikein ekei.  kai eipen Deute.   
 and we should make for ourselves a shelter to live there.  And he said, Go!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KLA  YNA  RMAYW  KYDB`-TA  KLW  AN  LAWJ  DHAJ  RMAYW 3 

  

:¢·�·‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚ ¢·�¸‡ ‚´’ �¶‚Ÿ† …́‰¶‚´† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w’lek ‘eth-`abadeyak wayo’mer ‘ani ‘elek. 
 

2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go with your servants.  And he said, I shall go. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ εἷς Ἐπιεικέως δεῦρο µετὰ τῶν δούλων σου·   
καὶ εἶπεν Ἐγὼ πορεύσοµαι.   
3 kai eipen ho heis Epieike
s deuro meta t
n doul
n sou;  kai eipen Eg
 poreusomai.   
 And said one, Please come with your servants.  And he said, I shall go. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYX`J  WRZGYW  JNDRYJ  WABYW  MTA  KLYW 4 
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:�‹¹˜·”´† Eš¸ˆ¸„¹Iµ‡ †´’·ÇšµIµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ �́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek ‘itam wayabo’u haYar’denah wayig’z’ru ha`etsim. 
 

2Ki6:4 So he went with them; and when they came to the Yarden, they cut down trees. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ιορδάνην καὶ ἔτεµνον τὰ ξύλα.   
4 kai eporeuth� metí aut
n, kai �lthon eis ton Iordan�n  

And he went with them, and they came unto the Jordan, 

kai etemnon ta xyla.  
 and they trimmed the wood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYMJ-LA  LPN  LZRBJ-TAW  JRWQJ  LYPM  DHAJ  YJYW 5 

:LWAS  AWJW  YNDA  JJA  RMAYW  Q`XYW 
  

  �¹‹́Lµ†-�¶‚ �µ–́’ �¶ˆ¸šµAµ†-œ¶‚¸‡ †´šŸRµ† �‹¹Pµ÷ …́‰¶‚´† ‹¹†¸‹µ‡ † 

:�E‚´� ‚E†¸‡ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™µ”¸˜¹Iµ‡ 
5. way’hi ha’echad mapil haqorah w’eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim  
wayits’`aq wayo’mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha’ul. 
 

2Ki6:5 And it happened, that one was felling a beam, the axe head fell into the water;  

and he cried out and said, Alas, my master!  For it was borrowed. 
 

‹5› καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ·   
καὶ ἐβόησεν Ὦ, κύριε, καὶ αὐτὸ κεχρηµένον.   
5 kai idou ho heis kataball
n t�n dokon,  

And behold, one casting down the beam, 

kai to sid�rion exepesen eis to hyd
r;   
that fell off of the stick  the iron implement into the water.   

kai ebo�sen A, kyrie, kai auto kechr�menon.   
 And he cried out, O master.  And it was hidden. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MWQMJ-TA  WJARYW  LPN  JNA  MYJLAJ-SYA  RMAYW 6 

:LZRBJ  PXYW  JMS-KLSYW  X`-BXQYW 
  

  �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ E†·‚¸šµIµ‡ �´–́’ †´’´‚ �‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶ˆ¸šµAµ† •¶˜´Iµ‡ †´L´�-¢¶�¸�µIµ‡ —·”-ƒ́˜¸™¹Iµ‡ 
6. wayo’mer ‘ish-ha’Elohim ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamaqom  
wayiq’tsab-`ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel. 
 

2Ki6:6 And the man of the Elohim said, Where did it fall?  And when he showed him  

the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν;  καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον.   
καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ σιδήριον.   
6 kai eipen ho anthr
pos tou theou Pou epesen?   

And said the man of the Elohim, Where did it fall?   

kai edeixen autŸ ton topon.  kai apeknisen xylon 
 And he showed to him the place.  And he plucked off wood 
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kai erripsen ekei, kai epepolasen to sid�rion.   
 and tossed it there, and floated the iron implement. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 P  :WJHQYW  WDY  HLSYW  KL  MRJ  RMAYW 7 

  

– :E†·‰´R¹Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢́� �¶š´† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu. 
 

2Ki6:7 He said, Take it up for yourself.  So he put out his hand and took it. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ὕψωσον σαυτῷ·  καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό.   
7 kai eipen Huy
son sautŸ;  kai exeteinen t�n cheira autou kai elaben auto.   
 And he said, Raise it to yourself!  And he stretched out his hand and took it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSYB  MHLN  JYJ  MRA  KLMW 8 

:YTNHT  YNMLA  YNLP  MWQM-LA  RMAL  WYDB`-LA  X`WYW 
  

�·‚´š¸\¹‹̧A �́‰¸�¹’ †´‹́† �́š¼‚ ¢¶�¶÷E ‰ 

:‹¹œ¾’¼‰µU ‹¹’¾÷¸�µ‚ ‹¹’¾�¸P �Ÿ™¸÷-�¶‚ š¾÷‚·� ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ 
8. umelek ‘Aram hayah nil’cham b’Yis’ra’El  
wayiua`ats ‘el-`abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi. 
 

2Ki6:8 And the king of Aram was warring against Yisra’El;  

and he counseled with his servants saying, In such and such a place shall be my camp. 
 

‹8› Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεµῶν ἐν Ισραηλ καὶ ἐβουλεύσατο  
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ ελµωνι παρεµβαλῶ.   
8 Kai basileus Syrias �n polem
n en Isra�l  
 And the king of Syria was waging war against Israel.  

kai ebouleusato pros tous paidas autou leg
n  
And he consulted with his servants, saying, 

Eis ton topon tonde tina elm
ni parembal
.   
 In the place thus in a certain concealed place I shall camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  LARSY  KLM-LA  MYJLAJ  SYA  HLSYW 9 

:MYTHN  MRA  MS-YK  JTJ  MWQMJ  RB`M  RMSJ 
  

š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:�‹¹U¹‰¸’ �́š¼‚ �́�-‹¹J †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ† š¾ƒ¼”·÷ š¶÷´V¹† 
9. wayish’lach ‘ish ha’Elohim ‘el-melek Yis’ra’El le’mor  
hishamer me`abor hamaqom hazeh ki-sham ‘Aram n’chitim. 
 

2Ki6:9 And the man of the Elohim sent to the king of Yisra’El saying,  

Beware that you do not pass this place, for Aram are coming down there. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων  
Φύλαξαι µὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται.   
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Isra�l leg
n  
 And sent Elisha to the king of Israel, saying,  
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Phylaxai m� parelthein en tŸ topŸ toutŸ, hoti ekei Syria kekryptai.   
 Guard to not go by this place, for there Syria hides.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ-SYA  WL-RMA  RSA  MWQMJ-LA  LARSY  KLM  HLSYW 10 

:MYTS  ALW  THA  AL  MS  RMSNW  JRYJZJW   
  

�‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ Ÿ�-šµ÷´‚ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:�¹‹́U̧� ‚¾�¸‡ œµ‰µ‚ ‚¾� �́� šµ÷¸�¹’¸‡ D´š‹¹†¸ˆ¹†¸‡  
10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ‘ish-ha’Elohim  
w’hiz’hirah w’nish’mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh’tayim. 
 

2Ki6:10 The king of Yisra’El sent to the place about which the man of the Elohim  

spoke to him; thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor twice. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε,  
καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ µίαν οὐδὲ δύο.   
10 kai apesteilen ho basileus Isra�l eis ton topon, hon eipen autŸ Elisaie,  
 And sent the king of Israel to the place which told him Elisha,  

kai ephylaxato ekeithen ou mian oude duo.   
 and he guarded from there not once nor twice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYDB`-LA  ARQYW  JTJ  RBDJ-L`  MRA-KLM  BL  R`VYW 11 

:LARSY  KLM-LA  WNLSM  YM  YL  WDYHT  AWLJ  MJYLA  RMAYW   
  

‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” �́š¼‚-¢¶�¶÷ ƒ·� š·”´N¹Iµ‡ ‚‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ E’´K¶V¹÷ ‹¹÷ ‹¹� E…‹¹BµU ‚Ÿ�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
11. wayisa`er leb melek-‘Aram `al-hadabar hazeh wayiq’ra ‘el-`abadayu  
wayo’mer ‘aleyhem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El. 
 

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called  

his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is for the king of Yisra’El? 
 

‹11› καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου,  
καὶ ἐκάλεσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Οὐκ ἀναγγελεῖτέ µοι τίς προδίδωσίν µε βασιλεῖ Ισραηλ;   
11 kai exekin�th� h� psych� basile
s Syrias peri tou logou toutou,  

And was startled the soul of the king of Syria on account of this word.   

kai ekalesen tous paidas autou kai eipen pros autous 
 And he called his servants, and he said to them, 

Ouk anaggeleite moi tis prodid
sin me basilei Isra�l?   
 Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  YNDA  AWL  WYDB`M  DHA  RMAYW 12 

KLML  DYHY  LARSYB  RSA  AYBNJ  `SYLA-YK 
:KBKSM  RDHB  RBDT  RSA  MYRBDJ-TA  LARSY 

  

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿ� ‡‹́…́ƒ¼”·÷ …µ‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 
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¢¶�¶÷¸� …‹¹Bµ‹ �·‚´š¸\¹‹̧A š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”´�‹¹�½‚-‹¹J 
:¡¶ƒ́J¸�¹÷ šµ…¼‰µA š·Aµ…̧U š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ 

12. wayo’mer ‘achad me`abadayu lo’ ‘adoni hamelek  
ki-‘Elisha` hanabi’ ‘asher b’Yis’ra’El yagid l’melek Yis’ra’El ‘eth-had’barim  
‘asher t’daber bachadar mish’kabeak. 
 

2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet  

who is in Yisra’El, tells the king of Yisra’El the words that you speak in your bedroom. 
 

‹12› καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ µου βασιλεῦ,  
ὅτι Ελισαιε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ισραηλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ισραηλ  
πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταµιείῳ τοῦ κοιτῶνός σου.   

12 kai eipen heis t
n paid
n autou Ouchi, kyrie mou basileu,  
And said one of his servants, Not so, O my master, O king.   

hoti Elisaie ho proph�t�s ho en Isra�l anaggellei tŸ basilei Isra�l 
 For Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel 

pantas tous logous, hous ean lal�sÿs en tŸ tamieiŸ tou koit
nos sou.   
 all the words which ever you should speak in the closet of your bedroom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 HLSAW  AWJ  JKYA  WARW  WKL  RMAYW 13 

:NTDB  JNJ  RMAL  WL-DHYW  WJHQAW 
  

‰µ�¸�¶‚¸‡ ‚E† †¾�‹·‚ E‚¸šE E�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘´œ¾…̧ƒ †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ E†·‰´R¶‚¸‡ 
13. wayo’mer l’ku ur’u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w’eqachehu  
wayugad-lo le’mor hinneh b’Dothan. 
 

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.  

And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆εῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήµψοµαι αὐτόν·   
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἰδοὺ ἐν ∆ωθαϊµ.   
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas l�mpsomai auton;   
 And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.  

kai an�ggeilan autŸ legontes Idou en D
thaim.   
 And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 DBK  LYHW  BKRW  MYVWV  JMS-HLSYW 14 
:RY`J-L`  WPQYW  JLYL  WABYW 

  

…·ƒ́J �¹‹µ‰¸‡ ƒ¶�¶š¸‡ �‹¹“E“ †´L´�-‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:š‹¹”´†-�µ” E–¹RµIµ‡ †´�¸‹µ� E‚¾ƒ́Iµ‡ 

14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w’chayil kabed  
wayabo’u lay’lah wayaqiphu `al-ha`ir. 
 

2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,  

and they came by night and surrounded the city. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρµα καὶ δύναµιν βαρεῖαν,  
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καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν.   
14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,  
 And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.  

kai �lthon nyktos kai periekykl
san t�n polin.   
 And they came at night, and surrounded the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXYW  MWQL  MYJLAJ  SYA  TRSM  MKSYW 15 

BKRW  VWVW  RY`J-TA  BBWV  LYH-JNJW 
:JS`N  JKYA  YNDA  JJA  WYLA  WR`N  RMAYW 

  

‚·˜·Iµ‡ �E™´� �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ œ·š´�¸÷ �·J¸�µIµ‡ ‡Š 

ƒ¶�´š´‡ “E“¸‡ š‹¹”´†-œ¶‚ ƒ·ƒŸ“ �¹‹µ‰-†·M¹†¸‡ 
:†¶\¼”µ’ †´�‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ ‡‹́�·‚ Ÿš¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ 

15. wayash’kem m’shareth ‘ish ha’Elohim laqum wayetse’  
w’hinneh-chayil sobeb ‘eth-ha`ir w’sus warakeb  
wayo’mer na`aro ‘elayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na`aseh. 
 

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of the Elohim had risen early and gone out,  

behold, an army with horses and chariots was circling the city.  

And his servant said to him, Alas, my master!  What shall we do? 
 

‹15› καὶ ὤρθρισεν ὁ λειτουργὸς Ελισαιε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν,  
καὶ ἰδοὺ δύναµις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρµα,  
καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν Ὦ, κύριε, πῶς ποιήσωµεν;   
15 kai 
rthrisen ho leitourgos Elisaie anast�nai kai ex�lthen,  

And early the minister of Elisha rose up, and went forth.   

kai idou dynamis kyklousa t�n polin kai hippos kai harma, 
 And behold, the force was encircling the city, and with horses and chariots.   

kai eipen to paidarion pros auton A, kyrie, p
s poi�s
men?   
 And said his servant to him, O master, what shall we do? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MTWA  RSAM  WNTA  RSA  MYBR  YK  ARYT-LA  RMAYW 16 

  

:�́œŸ‚ š¶�¼‚·÷ E’´U¹‚ š¶�¼‚ �‹¹Aµš ‹¹J ‚´š‹¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘al-tira’ ki rabbim ‘asher ‘itanu me’asher ‘otham. 
 

2Ki6:16 And he said, Do not fear,  

for those who are with us are more than those who are with them. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ µεθ’ ἡµῶν ὑπὲρ τοὺς µετ’ αὐτῶν.   
16 kai eipen Elisaie M� phobou,  

And Elisha said, Do not fear, 

hoti pleious hoi methí h�m
n hyper tous metí aut
n.   
 for many are the ones with us over the ones with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYNY`-TA  AN-HQP  JWJY  RMAYW  `SYLA  LLPTYW 17 

ARYW  R`NJ  YNY`-TA  JWJY  HQPYW  JARYW 
:`SYLA  TBYBV  SA  BKRW  MYVWV  ALM  RJJ  JNJW 
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  ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚´’-‰µ™¸P †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ˆ‹ 

‚¸šµIµ‡ šµ”µMµ† ‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ™¸–¹Iµ‡ †¶‚¸š¹‹̧‡ 
:”´�‹¹�½‚ œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �·‚ ƒ¶�¶š¸‡ �‹¹“E“ ‚·�´÷ š´†´† †·M¹†¸‡ 

17. wayith’palel ‘Elisha` wayo’mar Yahúwah p’qach-na’ ‘eth-`eynayu w’yir’eh 
wayiph’qach Yahúwah ‘eth-`eyney hana`ar wayar’ w’hinneh hahar male’ susim 
w’rekeb ‘esh s’biboth ‘Elisha`. 
 

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O JWJY, I pray, open his eyes that he may see.   

And JWJY opened the eyes of the servants and he saw;  

and behold, the mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha. 
 

‹17› καὶ προσεύξατο Ελισαιε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµοὺς  
τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ,  
καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρµα πυρὸς περικύκλῳ Ελισαιε.   
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen Kyrie, dianoixon tous ophthalmous tou paidariou  

And Elisha prayed, and said, O YHWH, open his eyes of the young man, 

kai idet
;  kai di�noixen kyrios tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou 
 and let him see!  And YHWH opened wide the eyes, and he saw.  And behold, 

to oros pl�res hipp
n, kai harma pyros perikyklŸ Elisaie.   
 the mountain was full of horses, and a chariot of fire surrounding Elisha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AN-KJ  RMAYW  JWJY-LA  `SYLA  LLPTYW  WYLA  WDRYW 18 

:`SYLA  RBDK  MYRWNVB  MKYW  MYRWNVB  JTJ-YWHJ-TA   
  

‚´’-¢µ† šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ E…̧š·Iµ‡ ‰‹ 

:”´�‹¹�½‚ šµƒ̧…¹J �‹¹š·‡¸’µNµA �·JµIµ‡ �‹¹š·‡¸’µNµA †¶Fµ†-‹ŸBµ†-œ¶‚  
18. wayer’du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha` ‘el-Yahúwah wayo’mar hak-na’  
‘eth-hagoy-hazeh basan’werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha`. 
 

2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed to JWJY and said,  

Strike this nation with blindness, I pray.  So He struck them with blindness  

according to the word of Elisha. 
 

‹18› καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ προσηύξατο Ελισαιε πρὸς κύριον  
καὶ εἶπεν Πάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε.   
18 kai kateb�san pros auton, kai pros�uxato Elisaie pros kyrion  
 And they came down to him.  And Elisha prayed to YHWH,  

kai eipen Pataxon d� touto to ethnos aorasia!;   
and said, Strike indeed this nation with inability to see!   

kai epataxen autous aorasia! kata to hr�ma Elisaie.   
 And he struck them with inability to see, according to the saying of Elisha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KRDJ  JZ  AL  `SYLA  MJLA  RMAYW 19 

SYAJ-LA  MKTA  JKYLWAW  YRHA  WKL  RY`J  JZ  ALW 
:JNWRMS  MTWA  KLYW  NWSQBT  RSA 
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¢¶š¶Cµ† †¶ˆ ‚¾� ”´�‹¹�½‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

�‹¹‚´†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ †´�‹¹�Ÿ‚¸‡ ‹µš¼‰µ‚ E�¸� š‹¹”´† †¾ˆ ‚¾�¸‡ 
:†´’Ÿš¸÷¾� �́œŸ‚ ¢¶�¾Iµ‡ ‘E�·Rµƒ̧U š¶�¼‚ 

19. wayo’mer ‘alehem ‘Elisha` lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha`ir l’ku ‘acharay  
w’olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish ‘asher t’baqeshun wayolek ‘otham Shom’ronah. 
 

2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go after me  

and I shall bring you to the man whom you seek.  And he brought them to Shomron. 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ελισαιε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός·   
δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ἀπάξω ὑµᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα, ὃν ζητεῖτε·   
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαµάρειαν.   
19 kai eipen pros autous Elisaie Ouch haut� h� polis  

And Elisha said to them, This is not the city, 

kai haut� h� hodos;  deute opis
 mou,  
 and this is not the way. Come after me!  

kai apax
 hymas pros ton andra, hon z�teite;  kai ap�gagen autous eis Samareian.   
 and I shall lead you to the man whom you seek.  And he took them to Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLA-YNY`-TA  HQP  JWJY  `SYLA  RMAYW  NWRMS  MABK  YJYW 20 

:NWRMS  KWTB  JNJW  WARYW  MJYNY`-TA  JWJY  HQPYW  WARYW   
  

†¶K·‚-‹·’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸P †´E†´‹ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾� �́‚¾ƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ � 

:‘Ÿš¸÷¾� ¢Ÿœ̧A †·M¹†¸‡ E‚¸š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ™¸–¹Iµ‡ E‚¸š¹‹̧‡  
20. way’hi k’bo’am Shom’ron wayo’mer ‘Elisha` Yahúwah p’qach ‘eth-`eyney-‘eleh  
w’yir’u wayiph’qach Yahúwah ‘eth-`eyneyhem wayir’u w’hinneh b’thok Shom’ron. 
 

2Ki6:20 And it came to pass, when they had come into Shomron,  

Elisha said, O JWJY, open the eyes of these men, that they may see.   

So JWJY opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of Shomron. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαµάρειαν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄνοιξον δή, κύριε,  
τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν,  
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν µέσῳ Σαµαρείας.   
20 kai egeneto h
s eis�lthon eis Samareian, kai eipen Elisaie 

And it came to pass, as he entered into Samaria, that Elisha said, 

Anoixon d�, kyrie, tous ophthalmous aut
n kai idet
san;   
 O YHWH, open their eyes, and let them see!   

kai di�noixen kyrios tous ophthalmous aut
n, kai eidon,  
And YHWH opened wide their eyes, and they saw.   

kai idou �san en mesŸ Samareias.   
 And behold, they were in the midst of Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 `SYLA-LA  LARSY-KLM  RMAYW 21 
:YBA  JKA  JKAJ  MTWA  WTARK 

  

”´�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 
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:‹¹ƒ́‚ †¶Jµ‚ †¶Jµ‚µ† �́œŸ‚ Ÿœ¾‚¸š¹J 

21. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-‘Elisha` kir’otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi. 
 

2Ki6:21 Then the king of Yisra’El when he saw them, said to Elisha,  

My father, shall I kill them?  Shall I kill them? 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ελισαιε,  
ὡς εἶδεν αὐτούς Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ;   
21 kai eipen ho basileus Isra�l pros Elisaie,  

And said the king of Israel to Elisha, 

h
s eiden autous Ei pataxas patax
, pater?   
 as he beheld them, Shall by striking, I strike them, O father? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KBRHB  TYBS  RSAJ  JKT  AL  RMAYW 22 

MJYNPL  MYMW  MHL  MYS  JKM  JTA  KTSQBW 
:MJYNDA-LA  WKLYW  WTSYW  WLKAYW 

  

¡̧A̧šµ‰¸A ́œ‹¹ƒ́� š¶�¼‚µ† †¶Jµœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¶†‹·’¸–¹� �¹‹µ÷´‡ �¶‰¶� �‹¹\ †¶Jµ÷ †´Uµ‚ ¡̧U̧�µ™¸ƒE 
:�¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ E�¸�·‹̧‡ EU̧�¹‹̧‡ E�¸�‚¾‹̧‡ 

22. wayo’mer lo’ thakeh ha’asher shabiath b’char’b’ak ub’qash’t’ak ‘attah makeh  
sim lechem wamayim liph’neyhem w’yo’k’lu w’yish’tu w’yel’ku ‘el-‘adoneyhem. 
 

2Ki6:22 And he said, You shall not strike!  

Would you strike those whom you have taken captive with your sword and with your bow?  

Set bread and water before them, that they may eat and drink and go to their master. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ µὴ οὓς ᾐχµαλώτευσας ἐν ῥοµφαίᾳ σου  
καὶ τόξῳ σου, σὺ τύπτεις·  παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
22 kai eipen Ou pataxeis, ei m� hous ÿchmal
teusas  

And he said, You shall not strike them unless whom you captured  

en hromphaia! sou kai toxŸ sou, sy typteis;  parathes artous  
by your broadsword, and your bow you shall strike.  Place bread loaves 

kai hyd
r en
pion aut
n, kai phaget
san kai piet
san  
and water before them, and let them eat and let them drink 

kai apelthet
san pros ton kyrion aut
n.   
 and let them go forth to their master! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JLWDG  JRK  MJL  JRKYW 23 
MJYNDA-LA  WKLYW  MHLSYW  WTSYW  WLKAYW 

P  :LARSY  XRAB  AWBL  MRA  YDWDH  DW`  WPVY-ALW   
  

†´�Ÿ…̧„ †´š·J �¶†´� †¶š¸�¹Iµ‡ „� 

�¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ �·‰¸Kµ�¸‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ 

– :�·‚´š¸\¹‹ —¶š¶‚¸A ‚Ÿƒ́� �́š¼‚ ‹·…E…̧B …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡  
23. wayik’reh lahem kerah g’dolah wayo’k’lu wayish’tu way’shal’chem  
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wayel’ku ‘el-‘adoneyhem w’lo’-yas’phu `od g’dudey ‘Aram labo’ b’erets Yis’ra’El. 
 

2Ki6:23 So he prepared a great provision for them;  

and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went to their master.   

And the marauding bands of Arameans did not come any more into the land of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν µεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον·   
καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ισραηλ.   
23 kai pareth�ken autois parathesin megal�n, kai ephagon kai epion;   

And he placed for them fete a great.  And they ate, and drank, 

kai apesteilen autous, kai ap�lthon pros ton kyrion aut
n.  kai ou prosethento 
 and he sent them.  And they went forth to their master.  And did not proceed 

eti monoz
noi Syrias tou elthein eis g�n Isra�l.   
 still the armed bands of Syrians to come into the land of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA-KLM  DDJ-NB  XBQYW  NK-YRHA  YJYW 24 

:NWRMS-L`  RXYW  L`YW  WJNHM-LK-TA 
  

�́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A —¾A̧™¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:‘Ÿš¸÷¾�-�µ” šµ˜´Iµ‡ �µ”µIµ‡ E†·’¼‰µ÷-�´J-œ¶‚ 
24. way’hi ‘acharey-ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-kal-machanehu  
waya`al wayatsar `al-Shom’ron. 
 

2Ki6:24 And it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army  

and went up and laid siege to Shomron. 
 

‹24› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας  
πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαµάρειαν.   
24 Kai egeneto meta tauta  

And it came to pass after these things, 

kai �throisen huios Ader basileus Syrias pasan t�n parembol�n autou  
 that gathered the son of Hadad king of Syria all his camp,  

kai aneb� kai periekathisen epi Samareian.   
 and ascended, and besieged against Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TWYJ  D`  JYL`  MYRX  JNJW  NWRMSB  LWDH  B`R  YJYW 25 

:PVK-JSMHB  MYNWYYRH  BQJ  `BRW  PVK  MYNMSB  RWMH-SAR 
  

  œŸ‹½† …µ” ́†‹¶�´” �‹¹š´˜ †·M¹†¸‡ ‘Ÿš¸÷¾�¸A �Ÿ…́B ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:•¶“´�-†´V¹÷¼‰µA �‹¹’Ÿ‹‹·š¼‰ ƒµRµ† ”µƒ¾š¸‡ •¶“¶J �‹¹’¾÷¸�¹A šŸ÷¼‰-�‚¾š 
25. way’hi ra`ab gadol b’Shom’ron w’hinneh tsarim `aleyah `ad heyoth  
ro’sh-chamor bish’monim keseph w’roba` haqab chareyyonim  bachamishah-kaseph. 
 

2Ki6:25 And there was a great famine in Shomron; and behold,  

they were laying siege to it, until a donkey’s head was sold for eighty shekels of silver,  

and a fourth of a kab of dove’s dung for five shekels of silver. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ’ αὐτήν,  
ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα σίκλων ἀργυρίου  
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καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων ἀργυρίου.   
25 kai egeneto limos megas en Samareia!, kai idou periekath�nto epí aut�n,  

And there was famine a great in Samaria.  And behold, they laid siege against it 

he
s hou egen�th� kephal� onou pent�konta sikl
n argyriou 
 until of which was worth the head of a donkey eighty shekels of silver; 

kai tetarton tou kabou koprou perister
n pente sikl
n argyriou.   
 and a fourth of a cab  dung of doves five shekels of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMHJ-L`  RB`  LARSY  KLM  YJYW 26 

:KLMJ  YNDA  J`YSWJ  RMAL  WYLA  JQ`X  JSAW 
  

†´÷¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´”‹¹�Ÿ† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´™¼”´˜ †´V¹‚¸‡ 
26. way’hi melek Yis’ra’El `ober `al-hachomah  
w’ishah tsa`aqah ‘elayu le’mor hoshi`ah ‘adoni hamelek. 
 

2Ki6:26 As the king of Yisra’El was passing by on the wall a woman cried out to him,  

saying, Help, my master, O king! 
 

‹26› καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ διαπορευόµενος ἐπὶ τοῦ τείχους,  
καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ.   
26 kai �n ho basileus Isra�l diaporeuomenos epi tou teichous,  
 And was the king of Israel traveling upon the wall.  

kai gyn� ebo�sen pros auton legousa S
son, kyrie basileu.   
 And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 NYAM  JWJY  K`SWY-LA  RMAYW 27 
:BQYJ-NM  WA  NRHJ-NMJ  K`YSWA 

  

‘¹‹µ‚·÷ †´E†´‹ ¢·”¹�Ÿ‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:ƒ¶™´Iµ†-‘¹÷ Ÿ‚ ‘¶š¾Bµ†-‘¹÷¼† ¢·”‹¹�Ÿ‚ 

27. wayo’mer ‘al-yoshi`ek Yahúwah me’ayin ‘oshi`ek hamin-hagoren ‘o min-hayaqeb. 
 

2Ki6:27 And he said, If JWJY does not help you, from where shall I help you?  

From the threshing floor, or from the wine press? 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῇ Μή σε σώσαι κύριος, πόθεν σώσω σε;   
µὴ ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ;   
27 kai eipen autÿ M� se s
sai kyrios,  

And he said to her, Unless delivers you YHWH, 

pothen s
s
 se?   
from what place shall I deliver you?   

m� apo t�s hal
nos � apo t�s l�nou?   
 unless from the threshing-floor or from the wine vat?  
_____________________________________________________________________________________________ 

    JRMA  TATJ  JSAJ  RMATW  KL-JM  KLMJ  JL-RMAYW 28 

:RHM  LKAN  YNB-TAW  MWYJ  WNLKANW  KNB-TA  YNT  YLA 
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  †´š¸÷´‚ œ‚¾Fµ† †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:š´‰´÷ �µ�‚¾’ ‹¹’¸A-œ¶‚¸‡ �ŸIµ† EM¶�¸�‚¾’¸‡ ¢·’¸A-œ¶‚ ‹¹’¸U ‹µ�·‚ 
28. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ishah hazo’th ‘am’rah ‘elay t’ni  
‘eth-b’nek w’no’k’lenu hayom w’eth-b’ni no’kal machar. 
 

2Ki6:28 And the king said to her, What is it with you?  And she said, This woman said 

to me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow. 
 

‹28› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
καὶ εἶπεν Ἡ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρός µε ∆ὸς τὸν υἱόν σου  
καὶ φαγόµεθα αὐτὸν σήµερον, καὶ τὸν υἱόν µου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν αὔριον·   
28 kai eipen autÿ ho basileus Ti estin soi?   

And said to her the king, What is it with you?   

kai eipen H� gyn� haut� eipen pros me Dos ton huion sou 
 And she said, This woman said to me, Give your son!   

kai phagometha auton s�meron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;   
 and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RHAJ  MWYB  JYLA  RMAW  WJLKANW  YNB-TA  LSBNW 29 

:JNB-TA  ABHTW  WNLKANW  KNB-TA  YNT 
  

š·‰µ‚´† �ŸIµA ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚´‡ E†·�¸�‚¾Mµ‡ ‹¹’¸A-œ¶‚ �·Vµƒ̧Mµ‡ Š� 

:D´’¸A-œ¶‚ ‚¹A̧‰µUµ‡ EM¶�¸�‚¾’¸‡ ¢·’¸A-œ¶‚ ‹¹’¸U 
29. wan’bashel ‘eth-b’ni wano’k’lehu wa’omar ‘eleyah bayom ha’acher  
t’ni ‘eth-b’nek w’no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b’nah. 
 

2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day,  

Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son. 
 

‹29› καὶ ἡψήσαµεν τὸν υἱόν µου καὶ ἐφάγοµεν αὐτόν,  
καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ  
∆ὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωµεν αὐτόν, καὶ ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς.   
29 kai h�ps�samen ton huion mou kai ephagomen auton,  

And we boiled my son, and we ate him. 

kai eipon pros aut�n tÿ h�mera! tÿ deutera! Dos ton huion sou 
 And I said to her the day other, Give your son! 

kai phag
men auton, kai ekruuen ton huion aut�s.   
 for we should eat him.  And she hid her son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYDGB-TA  `RQYW  JSAJ  YRBD-TA  KLMJ  `MSK  YJYW 30 

:TYBM  WRSB-L`  QSJ  JNJW  M`J  ARYW  JMHJ-L`  RB`  AWJW 
  

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ †´V¹‚´† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ � 

:œ¹‹́A¹÷ Ÿš´\¸A-�µ” ™µWµ† †·M¹†¸‡ �́”´† ‚¸šµIµ‡ †´÷¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” ‚E†¸‡ 
30. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu  
w’hu’ `ober `al-hachomah wayar’ ha`am w’hinneh hasaq `al-b’saro mibayith. 
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2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,  

he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,  

and behold, he had sackcloth beneath on his body. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς λόγους τῆς γυναικός,  
διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους,  
καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν.   
30 kai egeneto h
s �kousen ho basileus Isra�l tous logous t�s gynaikos,  

And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman, 

dierr�xen ta himatia autou, kai autos dieporeueto epi tou teichous, 
 he tore his garments, and he traveled over upon the wall.   

kai eiden ho laos ton sakkon epi t�s sarkos autou es
then.   
 And saw the people the sackcloth upon his flesh inside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLA  YL-JS`Y-JK  RMAYW 31 

:MWYJ  WYL`  =PS-NB  `SYLA  SAR  DM`Y-MA  PVWY  JKW 
  

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶\¼”µ‹-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�ŸIµ† ‡‹́�´” Š´–́�-‘¶A ”´�‹¹�½‚ �‚¾š …¾÷¼”µ‹-�¹‚ •¹“Ÿ‹ †¾�¸‡ 
31. wayo’mer koh-ya`aseh-li ‘Elohim  
w’koh yosiph ‘im-ya`amod ro’sh ‘Elisha` ben-Shaphat `alayu hayom. 
 

2Ki6:31 Then he said, May Elohim do so to me and more also,  

if the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ Ελισαιε ἐπ’ αὐτῷ σήµερον.   
31 kai eipen Tade poi�sai moi ho theos  

And he said, Thus do to me Elohim, 

kai tade prosthei�, ei st�setai h� kephal� Elisaie epí autŸ s�meron.   
 and thus add more, if shall stand the head of Elisha upon him today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTA  MYBSY  MYNQTJW  WTYBB  BSY  `SYLAW 32 

RMA  AWJW  WYLA  KALMJ  ABY  MR=B  WYNPLM  SYA  HLSYW 
JTJ  HXRMJ-NB  HLS-YK  MTYARJ  MYNQTJ-LA 

TLDJ  WRGV  KALMJ  ABK  WAR  YSAR-TA  RYVJL 
:WYRHA  WYNDA  YLGR  LWQ  AWLJ  TLDB  WTA  MTXHLW 

  

ŸU¹‚ �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧A ƒ·�¾‹ ”´�‹¹�½‚¶‡ ƒ� 

šµ÷´‚ ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ ¢́‚¸�µLµ† ‚¾ƒ́‹ �¶š¶Š¸A ‡‹́’´–̧K¹÷ �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
†¶Fµ† µ‰·Qµš¸÷µ†-‘¶A ‰µ�´�-‹¹J �¶œ‹¹‚¸Sµ† �‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚ 

œ¶�¶Cµ† Eš¸„¹“ ¢́‚¸�µLµ† ‚¾ƒ̧J E‚¸š ‹¹�‚¾š-œ¶‚ š‹¹“´†¸� 
:‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·�¸„µš �Ÿ™ ‚Ÿ�¼† œ¶�¶CµA Ÿœ¾‚ �¶U̧˜µ‰¸�E 

32. we’Elisha` yosheb b’beytho w’haz’qenim yosh’bim ‘ito  
wayish’lach ‘ish mil’phanayu b’terem yabo’ hamal’ak ‘elayu  
w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh  
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l’hasir ‘eth-ro’shi r’u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth  
ul’chats’tem ‘otho badeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ‘acharayu. 
 

2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him.   

And the king sent a man from his presence; but before the messenger came to him,  

he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent to take away my head?   

Look, when the messenger comes, shut the door and hold him fast at the door.   

Is not the sound of his master’s feet behind him? 
 

‹32› καὶ Ελισαιε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο  
µετ’ αὐτοῦ.  καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ·   
πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτὸν καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους  
Εἰ οἴδατε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν µου;  
ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν καὶ παραθλίψατε αὐτὸν  
ἐν τῇ θύρᾳ·  οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ;   

32 kai Elisaie ekath�to en tŸ oikŸ autou, kai hoi presbyteroi ekath�nto  
And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down 

metí autou.  kai apesteilen andra pro pros
pou autou;   
 with him.  And the king sent a man before his face.   

prin elthein ton aggelon pros auton kai autos eipen pros tous presbyterous 
 But before the coming of the messenger to him, that he also said to the elders, 

Ei oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein t�n kephal�n mou?   
 Do you see that sent son of a murderer this to remove my head?   

idete h
s an elthÿ ho aggelos, apokleisate t�n thyran  
 Know as when should come the messenger, you lock the door,  

kai parathlipsate auton en tÿ thyra!;   
and press against him on the door!   

ouchi ph
n� t
n pod
n tou kyriou autou katopisthen autou?   
 Is not the sound of the feet of his master right after him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WYLA  DRY  KALMJ  JNJW  MM`  RBDM  WNDW` 33 

V  :DW`  JWJYL  LYHWA-JM  JWJY  TAM  J`RJ  TAZ-JNJ  RMAYW 
  

‡‹́�·‚ …·š¾‹ ¢́‚¸�µLµ† †·M¹†¸‡ �́L¹” š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” „� 

“ :…Ÿ” †´E†´‹µ� �‹¹‰Ÿ‚-†´÷ †´E†´‹ œ·‚·÷ †´”´š´† œ‚¾ˆ-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
33. `odenu m’daber `imam w’hinneh hamal’ak yored ‘elayu  
wayo’mer hinneh-zo’th hara`ah me’eth Yahúwah mah-‘ochil laYahúwah `od. 
 

2Ki6:33 While he was talking with them, behold, the messenger came down to him  

and he said, Behold, this evil is from JWJY; why should I wait for JWJY any longer? 
 

‹33› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος µετ’ αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ αὕτη ἡ κακία παρὰ κυρίου·  τί ὑποµείνω τῷ κυρίῳ ἔτι;   
33 eti autou lalountos metí aut
n kai idou aggelos kateb� pros auton  
 While he was speaking with them, that behold, the messenger came to him.  

kai eipen Idou haut� h� kakia para kyriou;   
And he said, Behold, this evil is from YHWH, 

ti hypomein
 tŸ kyriŸ eti?    
 why remain behind for YHWH any longer? 
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_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

 T`K  JWJY  RMA  JK  JWJY-RBD  W`MS  `SYLA  RMAYW 1 

:NWRMS  R`SB  LQSB  MYR`S  MYTAVW  LQSB  TLV-JAV  RHM   
  

œ·”´J †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J †´E†´‹-šµƒ̧C E”¸÷¹� ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‘Ÿš¸÷¾� šµ”µ�¸A �¶™¶�¸A �‹¹š¾”¸\ �¹‹µœ‚´“¸‡ �¶™¶�¸A œ¶�¾“-†´‚¸“ š´‰´÷  
1. wayo’mer ‘Elisha` shim’`u d’bar-Yahúwah koh ‘amar Yahúwah ka`eth machar  
s’ah-soleth b’sheqel w’sa’thayim s’`orim b’sheqel b’sha`ar Shom’ron. 
 

2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of JWJY; thus says JWJY,  

Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold for a shekel,  

and two measures of barley for a shekel, in the gate of Shomron. 
 

‹7:1› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄκουσον λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος  
Ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου  
ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας.   
1 kai eipen Elisaie Akouson logon kyriou Tade legei kyrios  

And Elisha said, Hear the Word of YHWH!  Thus says YHWH, 

H
s h� h
ra haut� aurion metron semidale
s siklou 
 At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel, 

kai dimetron krith
n siklou en tais pylais Samareias.   
 and two measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ  SYA-TA  WDY-L`  N`SN  KLML-RSA  SYLSJ  N`YW 2 

JTJ  RBDJ  JYJYJ  MYMSB  TWBRA  JS`  JWJY  JNJ  RMAYW   
V  :LKAT  AL  MSMW  KYNY`B  JAR  JKNJ  RMAYW   

  

�‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-œ¶‚ Ÿ…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’ ¢¶�¶Lµ�-š¶�¼‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶‹̧†¹‹¼† �¹‹µ÷´VµA œŸAºš¼‚ †¶\¾” †´E†´‹ †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡  
“ :�·�‚¾œ ‚¾� �́V¹÷E ¡‹¶’‹·”¸A †¶‚¾š †´�¸M¹† š¶÷‚¾Iµ‡  

2. waya`an hashalish ‘asher-lamelek nish’`an `al-yado ‘eth-‘ish ha’Elohim  
wayo’mar hinneh Yahúwah `oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh  
wayo’mer hinn’kah ro’eh b’`eyneyak umisham lo’ tho’kel. 
 

2Ki7:2 And the third officer on whose hand the king was leaning answered  

the man of the Elohim and said, Behold, if JWJY should make windows in the heavens,  

could this thing be?  And he said, Behold, you shall see it with your own eyes,  

but from there you shall not eat of it. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ,  
τῷ Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει κύριος καταρράκτας ἐν οὐρανῷ,  
µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;  καὶ Ελισαιε εἶπεν Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.  -- 
2 kai apekrith� ho tristat�s, ephí hon ho basileus epanepaueto  

And responded the tribune (upon whom the king rested 

epi t�n cheira autou, tŸ Elisaie kai eipen Idou 
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 upon his hand) to Elisha, and he said, Behold, 

poi�sei kyrios katarraktas en ouranŸ, m� estai to hr�ma touto?   
 And if YHWH should make a torrent in the heavens, shall be this thing, no.  

kai Elisaie eipen Idou sy opsÿ tois ophthalmois sou  
And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes, 

kai ekeithen ou phagÿ.  --  
 but from there you shall not eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`SJ  HTP  MY`RXM  WYJ  MYSNA  J`BRAW 3 

:WNTM-D`  JP  MYBSY  WNHNA  JM  WJ`R-LA  SYA  WRMAYW 
  

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P �‹¹”´š¾˜¸÷ E‹́† �‹¹�´’¼‚ †´”´A̧šµ‚¸‡ „ 

:E’̧œ́÷-…µ” †¾P �‹¹ƒ̧�¾‹ E’¸‰µ’¼‚ †´÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
3. w’ar’ba`ah ‘anashim hayu m’tsora`im pethach hasha`ar  
wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh `ad-math’nu. 
 

2Ki7:3 And there were four leprous men at the entrance of the gate;  

and they said to one another, Why do we sit here until we die? 
 

‹3› καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως,  
καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί ἡµεῖς καθήµεθα ὧδε, ἕως ἀποθάνωµεν;   
3 kai tessares andres �san leproi para t�n thyran t�s pole
s,  
 And four men, lepers, were by the door of the city.  

kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ti h�meis kath�metha h
de, he
s apothan
men?   
 And said one man to his neighbor, Why do we sit here until we die?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`B  B`RJW  RY`J  AWBN  WNRMA-MA 4 

WKL  JT`W  WNTMW  JP  WNBSY-MAW  MS  WNTMW 
:WNTMW  WNTYMY-MAW  JYHN  WNYHY-MA  MRA  JNHM-LA  JLPNW 

  

š‹¹”´A ƒ́”´š´†¸‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ́’ E’¸šµ÷´‚-�¹‚ … 

E�¸� †´Uµ”¸‡ E’¸œ́÷´‡ †¾– E’¸ƒµ�´‹-�¹‚¸‡ �́� E’¸œµ÷´‡ 
:E’̧œ́÷´‡ E’ºœ‹¹÷¸‹-�¹‚¸‡ †¶‹̧‰¹’ E’ºIµ‰¸‹-�¹‚ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ †´�¸P¹’¸‡ 

4. ‘im-‘amar’nu nabo’ ha`ir w’hara`ab ba`ir wamath’nu sham  
w’im-yashab’nu phoh wamath’nu w’`attah l’ku w’nip’lah ‘el-machaneh ‘Aram  
‘im-y’chayunu nich’yeh w’im-y’mithunu wamath’nu. 
 

2Ki7:4 If we say, We shall enter the city, then the famine is in the city  

and we shall die there; and if we sit here, we die also.  Now therefore come,  

and let us go over to the camp of Aram.   

If they spare us, we shall live; and if they kill us, we shall die. 
 

‹4› ἐὰν εἴπωµεν Εἰσέλθωµεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει  
καὶ ἀποθανούµεθα ἐκεῖ·  καὶ ἐὰν καθίσωµεν ὧδε, καὶ ἀποθανούµεθα.   
καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐµπέσωµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας·  ἐὰν Ζωογονήσωσιν ἡµᾶς,  
καὶ ζησόµεθα·  καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡµᾶς, καὶ ἀποθανούµεθα.   
4 ean eip
men Eiselth
men eis t�n polin, kai ho limos en tÿ polei  

If we should say, We should enter into the city, and the famine is in the city, 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      81 

kai apothanoumetha ekei;  kai ean kathis
men h
de, kai apothanoumetha.   
then we shall die there.  And if we sit here, then we shall die. 

kai nyn deute kai empes
men eis t�n parembol�n Syrias;   
 And now, come, and we shall fall into the camp of Syria.  

ean Z
ogon�s
sin h�mas, kai z�sometha;   
If they should bring us forth alive, then we shall live.   

kai ean thanat
s
sin h�mas, kai apothanoumetha.   
 And if they should kill us, then we shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA  JNHM-LA  AWBL  PSNB  WMWQYW 5 

:SYA  MS-NYA  JNJW  MRA  JNHM  JXQ-D`  WABYW 
  

�́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́� •¶�¶Mµƒ E÷E™´Iµ‡ † 

:�‹¹‚ �́�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷ †·˜¸™-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 
5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram  
wayabo’u `ad-q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish. 
 

2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of Aram;  

when they came to the edge of the camp of Aram, behold, there was no man there. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας  
καὶ ἦλθον εἰς µέρος τῆς παρεµβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ.   
5 kai anest�san en tŸ skotei eiselthein eis t�n parembol�n Syrias  
 And they rose up in the darkness to enter into the camp of Syria.  

kai �lthon eis meros t�s parembol�s Syrias,  
And they entered unto a part of the camp of Syria.   

kai idou ouk estin an�r ekei.   
 And behold, there was not a man there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWQ  VWV  LWQ  BKR  LWQ  MRA  JNHM-TA  `YMSJ  YNDAW 6 

KLM  WNYL`-RKS  JNJ  WYHA-LA  SYA  WRMAYW  LWDH  LYH 
:WNYL`  AWBL  MYRXM  YKLM-TAW  MYTHJ  YKLM-TA  LARSY 

  

�Ÿ™ “E“ �Ÿ™ ƒ¶�¶š �Ÿ™ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ µ”‹¹÷¸�¹† ‹́’¾…‚µ‡ ‡ 

¢¶�¶÷ E’‹·�´”-šµ�´\ †·M¹† ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �¹‹µ‰ 
:E’‹·�´” ‚Ÿƒ́� �¹‹µš¸˜¹÷ ‹·�¸�µ÷-œ¶‚¸‡ �‹¹U¹‰µ† ‹·�¸�µ÷-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ 

6. w’Adonay hish’mi`a ‘eth-machaneh ‘Aram qol rekeb qol sus qol chayil gadol  
wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu hinneh sakar-`aleynu melek Yis’ra’El ‘eth-mal’key haChittim  
w’eth-mal’key Mits’rayim labo’ `aleynu. 
 

2Ki7:6 For Adonay had caused the army of Aram  

to hear a sound of chariots and a sound of horses, even the sound of a great army,  

so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra’El has hired  

against us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, to come upon us. 
 

‹6› καὶ κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας φωνὴν ἅρµατος  
καὶ φωνὴν ἵππου καὶ φωνὴν δυνάµεως µεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ  
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πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐµισθώσατο ἐφ’ ἡµᾶς βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς βασιλέας  
τῶν Χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν ἐφ’ ἡµᾶς.   

6 kai kyrios akoust�n epoi�sen t�n parembol�n Syrias ph
n�n harmatos  
For YHWH audible made in the camp of Syria a sound of chariots, 

kai ph
n�n hippou kai ph
n�n dyname
s megal�s, 
 and a sound of horses, and a sound force of a great.   

kai eipen an�r pros ton adelphon autou Nyn emisth
sato ephí h�mas  
 And said each man to his neighbor, Now has hired against us  

basileus Isra�l tous basileas t
n Chettai
n  
the king of Israel the kings of the Hittites, 

kai tous basileas Aigyptou tou elthein ephí h�mas.   
 and the kings of Egypt, to come against us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYVWV-TAW  MJYLJA-TA  WBZ`YW  PSNB  WVWNYW  WMWQYW 7 

:MSPN-LA  WVNYW  AYJ-RSAK  JNHMJ  MJYRMH-TAW   
  

�¶†‹·“E“-œ¶‚¸‡ �¶†‹·�»†´‚-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ •¶�¶Mµƒ E“E’´Iµ‡ E÷E™´Iµ‡ ˆ 

:�́�¸–µ’-�¶‚ E“º’´Iµ‡ ‚‹¹†-š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ† �¶†‹·š¾÷¼‰-œ¶‚¸‡  
7. wayaqumu wayanusu banesheph waya`az’bu ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-suseyhem  
w’eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘el-naph’sham. 
 

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses  

and their donkeys, even the camp just as it was, and fled for their life. 
 

‹7› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει καὶ ἐγκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν  
καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεµβολῇ ὡς ἔστιν  
καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν.   
7 kai anest�san kai apedrasan en tŸ skotei  

And they rose up, and ran away in the darkness. 

kai egkatelipan tas sk�nas aut
n kai tous hippous aut
n  
 And they abandoned their tents, and their horses,  

kai tous onous aut
n en tÿ parembolÿ h
s estin kai ephygon pros t�n psych�n heaut
n.   
 and their donkeys, as was in the camp; and they fled for their lives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNHMJ  JXQ-D`  JLAJ  MY`RXMJ  WABYW 8 

WASYW  WTSYW  WLKAYW  DHA  LJA-LA  WABYW 
WBSYW  WNM=YW  WKLYW  MYDGBW  BJZW  PVK  MSM 

:WNM=YW  WKLYW  MSM  WASYW  RHA  LJA-LA  WABYW 
  

†¶’¼‰µLµ† †·˜¸™-…µ” †¶K·‚´† �‹¹”´š¾˜¸÷µ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

E‚¸\¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ …́‰¶‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
Eƒº�´Iµ‡ E’¹÷¸ŠµIµ‡ E�¸�·Iµ‡ �‹¹…́„¸ƒE ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �́V¹÷ 

:E’¹÷¸ŠµIµ‡ E�¸�·Iµ‡ �́V¹÷ E‚¸\¹Iµ‡ š·‰µ‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
8. wayabo’u ham’tsora`im ha’eleh `ad-q’tseh hamachaneh wayabo’u ‘el-‘ohel ‘echad  
wayo’k’lu wayish’tu wayis’u misham keseph w’zahab ub’gadim wayel’ku wayat’minu  
wayashubu wayabo’u ‘el-‘ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’minu. 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      83 

 

2Ki7:8 When these lepers came to the edge of the camp, they came into one tent  

and ate and drank, and carried from there silver and gold and clothes, and went  

and hid them; and they returned and came into another tent and carried from there also,  

and went and hid them. 
 

‹8› καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως µέρους τῆς παρεµβολῆς καὶ εἰσῆλθον  
εἰς σκηνὴν µίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον  
καὶ ἱµατισµὸν καὶ ἐπορεύθησαν·  καὶ ἐπέστρεψαν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην  
καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν.   
8 kai eis�lthon hoi leproi houtoi he
s merous t�s parembol�s kai eis�lthon eis sk�n�n mian  
 And came these lepers unto a part of the camp.  And they entered into tent one,  

kai ephagon kai epion kai �ran ekeithen argyrion kai chrysion kai himatismon  
and ate, and drank, and lifted from there silver, and gold, and clothes, 

kai eporeuth�san;  kai epestrepsan kai eis�lthon eis sk�n�n all�n 
 and they went and they returned and entered into tent another, 

kai elabon ekeithen kai eporeuth�san kai katekruuan.   
 and they took from there, and went and hid them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  MWYJ  MYS`  WNHNA  NK-AL  WJ`R-LA  SYA  WRMAYW 9 

RQBJ  RWA-D`  WNYKHW  MYSHM  WNHNAW  AWJ  JRSB-MWY 
:KLMJ  TYB  JDYHNW  JABNW  WKL  JT`W  NWW`  WNAXMW 

  

†¶Fµ† �ŸIµ† �‹¹\¾” E’¸‰µ’¼‚ ‘·�-‚¾� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š 

š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” E’‹¹J¹‰¸‡ �‹¹�¸‰µ÷ E’¸‰µ’¼‚µ‡ ‚E† †´š¾\¸A-�Ÿ‹ 
:¢¶�¶Lµ† œ‹·A †´…‹¹Bµ’¸‡ †´‚¾ƒ́’¸‡ E�¸� †´Uµ”¸‡ ‘Ÿ‡´” E’´‚´˜¸÷E 

9. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu lo’-ken ‘anach’nu `osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’  
wa’anach’nu mach’shim w’chikinu `ad-‘or haboqer um’tsa’anu `awon  
w’`attah l’ku w’nabo’ah w’nagidah beyth hamelek. 
 

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.  

This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait until morning light,  

punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡµεῖς ποιοῦµεν·   
ἡ ἡµέρα αὕτη ἡµέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν  
καὶ µένοµεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ καὶ εὑρήσοµεν ἀνοµίαν·  καὶ νῦν δεῦρο  
καὶ εἰσέλθωµεν καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως.   
9 kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ouch hout
s h�meis poioumen;   

And said one man to his neighbor, not thus We are doing right. 

h� h�mera haut� h�mera euaggelias estin, kai h�meis si
p
men 
 This day a day of good news is, and we keep silent, 

kai menomen he
s ph
tos tou pr
i kai heur�somen anomian;   
 and are waiting until light of the morning, and we shall find iniquity.  

kai nyn deuro kai eiselth
men kai anaggeil
men eis ton oikon tou basile
s.   
 Now then, come, we should go and announce to the house of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  MJL  WDYHYW  RY`J  R`S-LA  WARQYW  WABYW 10 
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MDA  LWQW  SYA  MS-NYA  JNJW  MRA  JNHM-LA  WNAB   
:JMJ-RSAK  MYLJAW  RWVA  RWMHJW  RWVA  VWVJ-MA  YK 

  

š¾÷‚·� �¶†´� E…‹¹BµIµ‡ š‹¹”´† š·”¾�-�¶‚ E‚¸š¸™¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

�́…́‚ �Ÿ™¸‡ �‹¹‚ �́�-‘‹·‚ †·M¹†̧‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ E’‚´A  
:†´L·†-š¶�¼‚µJ �‹¹�´†¾‚¸‡ šE“´‚ šŸ÷¼‰µ†¸‡ šE“´‚ “ENµ†-�¹‚ ‹¹J 

10. wayabo’u wayiq’r’u ‘el-sho`er ha`ir wayagidu lahem le’mor  
ba’nu ‘el-machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam  
ki ‘im-hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka’asher-hemah. 
 

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,  

We came to the camp of Aram, and behold, there was no man there, nor the voice  

of man, but the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες Εἰσήλθοµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας,  
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ µὴ ἵππος δεδεµένος  
καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν.   

10 kai eis�lthon kai ebo�san pros t�n pyl�n t�s pole
s  
And they entered and yelled by the gate of the city.   

kai an�ggeilan autois legontes Eis�lthomen eis t�n parembol�n Syrias, 
 And they announced to them, saying, We entered into the camp of Syria, 

kai idou ouk estin ekei an�r kai ph
n� anthr
pou,  
 and behold, there is not there a man nor a voice of a man,  

hoti ei m� hippos dedemenos kai onos kai hai sk�nai aut
n h
s eisin.   
 but only a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as they are. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JMYNP  KLMJ  TYB  WDYHYW  MYR`SJ  ARQYW 11 

  

:†´÷‹¹’¸P ¢¶�¶Lµ† œ‹·A E…‹¹BµIµ‡ �‹¹š¼”¾Vµ† ‚´š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’ra’ hasho`arim wayagidu beyth hamelek p’nimah. 
 

2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within. 
 

‹11› καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω.   
11 kai ebo�san hoi thyr
roi  

And they called the doorkeepers.   

kai an�ggeilan eis ton oikon tou basile
s es
.   
 And they announce to the house of the king inside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AN-JDYHA  WYDB`-LA  RMAYW  JLYL  KLMJ  MQYW 12 

WNHNA  MYB`R-YK  W`DY  MRA  WNL  WS`-RSA  TA  MKL 
RMAL  JDSJB  JBHJL  JNHMJ-NM  WAXYW 

:ABN  RY`J-LAW  MYYH  MSPTNW  RY`J-NM  WAXY-YK 
  

‚´M-†´…‹¹Bµ‚ ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹µ� ¢¶�¶Lµ† �́™´Iµ‡ ƒ‹ 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ·”¸š-‹¹J E”¸…́‹ �́š¼‚ E’´� E\´”-š¶�¼‚ œ·‚ �¶�´� 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      85 

š¾÷‚·� †¶…́Wµ†¸ƒ †·ƒ́‰·†¸� †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ E‚¸˜·Iµ‡ 
:‚¾ƒ́’ š‹¹”´†-�¶‚¸‡ �‹¹Iµ‰ �·\¸P̧œ¹’¸‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚¸˜·‹-‹¹J 

12. wayaqam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el-`abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth  
‘asher-`asu lanu ‘Aram yad’`u ki-r’`ebim ‘anach’nu wayets’u min-hamachaneh 
l’hechabeh b’hasadeh le’mor ki-yets’u min-ha`ir w’nith’p’sem chayim w’el-ha`ir nabo’. 
 

2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,  

I shall now tell you what Aram have done to us.  They know that we are hungry;  

therefore they have gone from the camp to hide themselves in the field, saying,  

When they come out of the city, we shall capture them alive and get into the city. 
 

‹12› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Ἀναγγελῶ δὴ ὑµῖν ἃ ἐποίησεν ἡµῖν Συρία·  ἔγνωσαν ὅτι πεινῶµεν ἡµεῖς,  
καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι  
Ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλληµψόµεθα αὐτοὺς ζῶντας  
καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόµεθα.   

12 kai anest� ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou  
And rose up the king in the night, and said to his servants, 

Anaggel
 d� hymin ha epoi�sen h�min Syria;   
 I shall report indeed to you what have done to us the Syrians.   

egn
san hoti pein
men h�meis, kai ex�lthan ek t�s parembol�s  
They know that we hunger, and they went forth from out of the camp, 

kai ekryb�san en tŸ agrŸ legontes hoti Exeleusontai ek t�s pole
s, 
  to hide in a field, saying, They shall come forth from out of the city, 

kai syll�mpsometha autous z
ntas kai eis t�n polin eiseleusometha.   
 and we shall seize them alive, and we shall enter into the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYVWVJ-NM  JSMH  AN-WHQYW  RMAYW  WYDB`M  DHA  N`YW 13 

RSA  LARSY  NWMJJ-LKK  MNJ  JB-WRASN  RSA  MYRASNJ 
:JARNW  JHLSNW  WMT-RSA  LARSY  NWMJ-LKK  MNJ  JB-WRASN   

  

�‹¹“ENµ†-‘¹÷ †´V¹÷¼‰ ‚´’-E‰¸™¹‹̧‡ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‘Ÿ÷´†¶†-�´�¸J �́M¹† D´ƒ-Eš¼‚¸�¹’ š¶�¼‚ �‹¹š´‚¸�¹Mµ† 
:†¶‚¸š¹’¸‡ †´‰¸�¸�¹’¸‡ EL´U-š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‘Ÿ÷¼†-�´�¸J �́M¹† D´ƒ-Eš¼‚¸�¹’  

13. waya`an ‘echad me`abadayu wayo’mer w’yiq’chu-na’ chamishah  
min-hasusim hanish’arim ‘asher nish’aru-bah hinnam k’kal-hehamon Yis’ra’El  
‘asher nish’aru-bah hinnam k’kal-hamon Yis’ra’El ‘asher-tamu w’nish’l’chah w’nir’eh. 
 

2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses  

which remain, which are left in it.  Behold, they are as all the multitude of Yisra’El  

who are left in it; behold, they are even as all the multitude of Yisra’El  

who have been consumed, so let us send and see. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν  
δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειµµένων, οἳ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν  
πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ισραηλ τὸ ἐκλεῖπον·  καὶ ἀποστελοῦµεν ἐκεῖ καὶ ὀψόµεθα.   
13 kai apekrith� heis t
n paid
n autou kai eipen 
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And answered one of his servants, and said, 

Labet
san d� pente t
n hipp
n t
n hypoleleimmen
n,  
 Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind,  

hoi kateleiphth�san h
de, idou eisin  
which they left behind here.  Behold, they are 

pros pan to pl�thos Isra�l to ekleipon;  kai aposteloumen ekei kai opsometha. 
 for all the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYVWV  BKR  YNS  WHQYW 14 

:WARW  WKL  RMAL  MRA-JNHM  YRHA  KLMJ  HLSYW 
  

�‹¹“E“ ƒ¶�¶š ‹·’¸� E‰¸™¹Iµ‡ …‹ 

:E‚¸šE E�¸� š¾÷‚·� �́š¼‚-†·’¼‰µ÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
14. wayiq’chu sh’ney rekeb susim  
wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh-‘Aram le’mor l’ku ur’u. 
 

2Ki7:14 And they took therefore two chariots with horses,  

and the king sent after the army of Aram, saying, Go and see. 
 

‹14› καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ  
ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων ∆εῦτε καὶ ἴδετε.   
14 kai elabon duo epibatas hipp
n,  
 And they took two riders of horses;  

kai apesteilen ho basileus Isra�l opis
 tou basile
s Syrias leg
n Deute kai idete.   
 and sent them the king of Israel after the king of Syria, saying, Go and see! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYDGB  JALM  KRDJ-LK  JNJW  NDRYJ-D`  MJYRHA  WKLYW 15 

MZPHJB  MRA  WKYLSJ-RSA  MYLKW 
:KLML  WDHYW  MYKALMJ  WBSYW 

  

�‹¹…́„¸ƒ †´‚·�¸÷ ¢¶š¶Cµ†-�´� †·M¹†¸‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” �¶†‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ ‡Š 

�́ˆ¸–́‰·†¸A �́š¼‚ E�‹¹�¸�¹†-š¶�¼‚ �‹¹�·�¸‡ 
:¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ �‹¹�´‚¸�µLµ† Eƒº�´Iµ‡ 

15. wayel’ku ‘achareyhem `ad-haYar’den w’hinneh kal-haderek m’le’ah b’gadim  
w’kelim ‘asher-hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam  
wayashubu hamal’akim wayagidu lamelek. 
 

2Ki7:15 And they went after them to the Yarden, and behold, all the way was full of clothes  

and equipment which Aram had thrown away in their haste.  

Then the messengers returned and told the king. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱµατίων καὶ σκευῶν, ὧν ἔρριψεν Συρία  
ἐν τῷ θαµβεῖσθαι αὐτούς·  καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ.   
15 kai eporeuth�san opis
 aut
n he
s tou Iordanou,  

And they went after them unto the Jordan.   

kai idou pasa h� hodos pl�r�s himati
n kai skeu
n,  
 And behold, all the way was full of clothes and items,  
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h
n erripsen Syria en tŸ thambeisthai autous;   
which the Syrians tossed in their being distraught. 

kai epestrepsan hoi aggeloi kai an�ggeilan tŸ basilei.   
 And returned the messengers, and announced to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   LQSB  TLV-JAV  YJYW  MRA  JNHM  TA  WTBYW  M`J  AXYW 16 

:JWJY  RBDK  LQSB  MYR`S  MYTAVW 
  

  �¶™¶�¸A œ¶�¾“-†´‚¸“ ‹¹†¸‹µ‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷ œ·‚ EF¾ƒ́Iµ‡ �́”´† ‚·˜·Iµ‡ ˆŠ 

:†´E†´‹ šµƒ̧…¹J �¶™¶�¸A �‹¹š¾”¸\ �¹‹µœ‚´“¸‡ 
16. wayetse’ ha`am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah-soleth b’sheqel  
w’sa’thayim s’`orim b’sheqel kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of Aram.   

Then a measure of fine flour was sold for a shekel and two measures of barley for a shekel,  

according to the Word of JWJY. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο µέτρον  
σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   

16 kai ex�lthen ho laos kai di�rpasen t�n parembol�n Syrias,  
 And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.  

kai egeneto metron semidale
s siklou  
And became worth a measure of fine flour a shekel, 

kai dimetron krith
n siklou kata to hr�ma kyriou.   
 and two measures of barley for a shekel, according to the saying of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`SJ-L`  WDY-L`  N`SN-RSA  SYLSJ-TA  DYQPJ  KLMJW 17 

MYJLAJ  SYA  RBD  RSAK  TMYW  R`SB  M`J  WJVMRYW   
:WYLA  KLMJ  TDRB  RBD  RSA   

  

šµ”µVµ†-�µ” Ÿ…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’-š¶�¼‚ �‹¹�´Vµ†-œ¶‚ …‹¹™¸–¹† ¢¶�¶Lµ†¸‡ ˆ‹ 

�‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ œ¾÷´Iµ‡ šµ”µVµA �́”´† E†º“¸÷¸š¹Iµ‡  
:‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† œ¶…¶š¸A š¶A¹C š¶�¼‚  

17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish ‘asher-nish’`an `al-yado `al-hasha`ar 
wayir’m’suhu ha`am basha`ar wayamoth ka’asher diber ‘ish ha’Elohim  
‘asher diber b’redeth hamelek ‘elayu. 
 

2Ki7:17 And the king appointed the third officer of the gate, on whose hand he leaned;  

but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of the Elohim  

had said, who spoke when the king came down to him. 
 

‹17› καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο  
ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ,  
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ,  
ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν.   
17 kai ho basileus katest�sen ton tristat�n,  

And the king placed the tribune 

ephí hon ho basileus epanepaueto epi tÿ cheiri autou,  
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  (upon whom the king rested upon his hand)  

epi t�s pyl�s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen,  
 over the gate.  And trampled him the people at the gate, and he died  

katha elal�sen ho anthr
pos tou theou,  
as said the man of the Elohim, 

hos elal�sen en tŸ katab�nai ton aggelon pros auton.   
 who spoke with the coming down messenger to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYR`S  MYTAV  RMAL  KLMJ-LA  MYJLAJ  SYA  RBDK  YJYW 18 

:NWRMS  R`SB  RHM  T`K  JYJY  LQSB  TLV-JAVW  LQSB 
  

�‹¹š¾”¸\ �¹‹µœ‚´“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ š·Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:‘Ÿš¸÷¾� šµ”µ�¸A š´‰´÷ œ·”´J †¶‹̧†¹‹ �¶™¶�¸A œ¶�¾“-†´‚¸“E �¶™¶�¸A 
18. way’hi k’daber ‘ish ha’Elohim ‘el-hamelek le’mor sa’thayim s’`orim b’sheqel  
us’ah-soleth b’sheqel yih’yeh ka`eth machar b’sha`ar Shom’ron. 
 

2Ki7:18 And it came to pass according to the saying of the man of the Elohim to the king,  

saying, Two measures of barley for a shekel and a measure of fine flour for a shekel,  

shall be sold tomorrow about this time at the gate of Shomron. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων ∆ίµετρον  
κριθῆς σίκλου καὶ µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον  
ἐν τῇ πύλῃ Σαµαρείας·   
18 kai egeneto katha elal�sen Elisaie pros ton basilea leg
n  

And it came to pass as Elisha said to the king, saying, 

Dimetron krith�s siklou kai metron semidale
s siklou 
 Two measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel, 

kai estai h
s h� h
ra haut� aurion en tÿ pylÿ Samareias;   
 and it shall be at this hour tomorrow at the gate of Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAYW  MYJLAJ  SYA-TA  SYLSJ  N`YW 19 

JTJ  RBDK  JYJYJ  MYMSB  TWBRA  JS  ̀ JWJY  JNJW 
:LKAT  AL  MSMW  KYNY`B  JAR  KNJ  RMAYW 

  

šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚-œ¶‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

†¶Fµ† š´ƒ́CµJ †¶‹̧†¹‹¼† �¹‹µ÷´VµA œŸAºš¼‚ †¶\¾” †´E†´‹ †·M¹†¸‡ 
:�·�‚¾œ ‚¾� �́V¹÷E ¡‹¶’‹·”¸A †¶‚¾š ¡̧M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 

19. waya`an hashalish ‘eth-‘ish ha’Elohim wayo’mar  
w’hinneh Yahúwah `oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh  
wayo’mer hinn’ak ro’eh b’`eyneyak umisham lo’ tho’kel. 
 

2Ki7:19 And the third officer answered the man of the Elohim and said, Now behold,  

if JWJY should make windows in the heavens, it shall be according to this word.  

And he said, Behold, you shall see it with your own eyes, but from there you shall not eat. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ Ελισαιε  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ κύριος ποιεῖ καταρράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
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καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.   
19 kai apekrith� ho tristat�s tŸ Elisaie  

And answered the tribune to Elisha, 

kai eipen Idou kyrios poiei katarraktas en tŸ ouranŸ,  
 and said, Behold, if YHWH should make a torrent in the heavens,  

m� estai to hr�ma touto?  kai eipen Elisaie Idou  
shall be this thing, no.  And said Elisha, Behold, 

opsÿ tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phagÿ.   
 you shall see with your eyes, but from there you shall not eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :TMYW  R`SB  M`J  WTA  WVMRYW  NK  WL-YJYW 20 

  

“ :œ¾÷´Iµ‡ šµ”µVµA �́”´† Ÿœ¾‚ E“¸÷¸š¹Iµ‡ ‘·J Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ � 

20. way’hi-lo ken wayir’m’su ‘otho ha`am basha`ar wayamoth. 
 

2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν.    
20 kai egeneto hout
s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen.   
 And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

 YMWQ  RMAL  JNB-TA  JYHJ-RSA  JSAJ-LA  RBD  `SYLAW 1 

B`RL  JWJY  ARQ-YK  YRWGT  RSAB  YRWGW  KTYBW  YTA  YKLW   
:MYNS  `BS  XRAJ-LA  AB-MGW   

  

‹¹÷E™ š¾÷‚·� D´’¸A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †´V¹‚´†-�¶‚ š¶A¹C ”´�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

ƒ́”´š´� †´E†´‹ ‚´š´™-‹¹J ‹¹šE„´U š¶�¼‚µA ‹¹šE„¸‡ ¢·œ‹·ƒE ‹¹Uµ‚ ‹¹�¸�E  
:�‹¹’´� ”µƒ¶� —¶š´‚´†-�¶‚ ‚´A-�µ„¸‡  

1. we’Elisha` diber ‘el-ha’ishah ‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah le’mor qumi  
ul’ki ‘ati ubeythek w’guri ba’asher taguri ki-qara’ Yahúwah lara`ab  
w’gam-ba’ ‘el-ha’arets sheba` shanim. 
 

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying,  

Arise and go, you and your household, and sojourn wherever you can sojourn;  

for JWJY has called for a famine, and it shall even come on the land for seven years. 
 

‹8:1› Καὶ Ελισαιε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱόν,  
λέγων Ἀνάστηθι καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς,  
ὅτι κέκληκεν κύριος λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai Elisaie elal�sen pros t�n gynaika, h�s ez
pyr�sen ton huion, leg
n  
 And Elisha spoke to the woman of whom  was enlivened the son, saying,  

Anast�thi kai deuro sy kai ho oikos sou  
Rise up and go, you and your household, 

kai paroikei hou ean paroik�sÿs,  
 and sojourn of which ever place you should want to sojourn!  

hoti kekl�ken kyrios limon epi t�n g�n,  
for YHWH has called a famine upon the land; 
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kai ge �lthen epi t�n g�n hepta et�.   
 indeed it is come upon the land for seven years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ  SYA  RBDK  S`TW  JSAJ  MQTW 2 

:MYNS  `BS  MYTSLP-XRAB  RGTW  JTYBW  AYJ  KLTW 
  

�‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ šµƒ̧…¹J \µ”µUµ‡ †´V¹‚´† �́™´Uµ‡ ƒ 

:�‹¹’´� ”µƒ¶� �‹¹U̧�¹�¸P-—¶š¶‚¸A š´„´Uµ‡ D´œ‹·ƒE ‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ 
2. wataqam ha’ishah wata`as kid’bar ‘ish ha’Elohim  
watelek hi’ ubeythah watagar b’erets-P’lish’tim sheba` shanim. 
 

2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of the Elohim,  

and she went with her household and sojourned in the land of Pelishetim seven years. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ  
καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη.   
2 kai anest� h� gyn� kai epoi�sen kata to hr�ma Elisaie kai eporeuth� aut�  
 And rose up the woman, and did according to the saying of Elisha.  And she went  

kai ho oikos aut�s kai parŸkei en gÿ allophyl
n hepta et�.   
 and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYTSLP  XRAM  JSAJ  BSTW  MYNS  `BS  JXQM  YJYW 3 

:JDS-LAW  JTYB-LA  KLMJ-LA  Q`XL  AXTW 
  

  �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚·÷ †´V¹‚´† ƒ́�´Uµ‡ �‹¹’´� ”µƒ¶� †·˜¸™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:D´…́\-�¶‚¸‡ D´œ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™¾”¸˜¹� ‚·˜·Uµ‡ 
3. way’hi miq’tseh sheba` shanim watashab ha’ishah me’erets P’lish’tim  
watetse’ lits’`oq ‘el-hamelek ‘el-beythah w’el-sadah. 
 

2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned from the land  

of Pelishetim; and she went out to appeal to the king for her house and for her field. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ  
ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα  
περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς.   
3 kai egeneto meta to telos t
n hepta et
n kai epestrepsen h� gyn�  

And it came to pass after the end of the seven years, that returned the woman 

ek g�s allophyl
n eis t�n polin kai �lthen bo�sai 
  from out of the land of the Philistines to the city.  And she went to yell 

pros ton basilea peri tou oikou heaut�s kai peri t
n agr
n heaut�s.   
 to the king on account of her house, and on account of her fields.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    RMAL  MYJLAJ-SYA  R`N  YZHH-LA  RBDM  KLMJW 4 

:`SYLA  JS`-RSA  TWLDHJ-LK  TA  YL  AN-JRPV 
  

  š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ šµ”µ’ ‹¹ˆ¼‰·B-�¶‚ š·Aµ…̧÷ ¢¶�¶Lµ†¸‡ … 

:”´�‹¹�½‚ †´\´”-š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-�´J œ·‚ ‹¹� ‚´M-†´š¸Pµ“ 
4. w’hamelek m’daber ‘el-Gechazi na`ar ‘ish-ha’Elohim le’mor  
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sap’rah-na’ li ‘eth kal-hag’doloth ‘asher-`asah ‘Elisha`. 
 

2Ki8:4 Now the king was talking with Gechazi, the servant of the man of the Elohim,  

saying, Please relate to me all the great things that Elisha has done. 
 

‹4› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ 
λέγων ∆ιήγησαι δή µοι πάντα τὰ µεγάλα, ἃ ἐποίησεν Ελισαιε.   
4 kai ho basileus elalei pros Giezi to paidarion Elisaie tou anthr
pou tou theou  
 And the king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the man of the Elohim,  

leg
n Di�g�sai d� moi panta ta megala, ha epoi�sen Elisaie.   
 saying, Describe indeed to me!  all the great things which Elisha did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TMJ-TA  JYHJ-RSA  TA  KLML  RPVM  AWJ  YJYW 5 

JTYB-L`  KLMJ-LA  TQ`X  JNB-TA  JYHJ-RSA  JSAJ  JNJW 
JSAJ  TAZ  KLMJ  YNDA  YZHH  RMAYW  JDS-L`W 

:`SYLA  JYHJ-RSA  JNB-JZW 
  

œ·Lµ†-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¶�¶Lµ� š·Pµ“¸÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ † 

D´œ‹·A-�µ” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶™¶”¾˜ D´’¸A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †´V¹‚´† †·M¹†¸‡ 
†´V¹‚´† œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹ˆ¼‰·B š¶÷‚¾Iµ‡ D´…́\-�µ”¸‡ 

:”´�‹¹�½‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ D´’¸A-†¶ˆ¸‡ 
5. way’hi hu’ m’saper lamelek ‘eth ‘asher-hecheyah ‘eth-hameth w’hinneh ha’ishah  
‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah tso`eqeth ‘el-hamelek `al-beythah w’`al-sadah  
wayo’mer Gechazi ‘adoni hamelek zo’th ha’ishah w’zeh-b’nah  
‘asher-hecheyah ‘Elisha`. 
 

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king how he revived the dead, behold,  

the woman whose son he revived appealed to the king for her house and for her field.  

And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son,  

whom Elisha revived. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουµένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα,  
καὶ ἰδοὺ ἡ γυνή, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ελισαιε, βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα 
περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς·  καὶ εἶπεν Γιεζι Κύριε βασιλεῦ,  
αὕτη ἡ γυνή, καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς, ὃν ἐζωπύρησεν Ελισαιε.   

5 kai egeneto autou ex�goumenou tŸ basilei  
And it came to pass, of his describing to the king of 

h
s ez
pyr�sen huion tethn�kota, kai idou h� gyn�,  
 how he enlivened the son having died, that behold, the woman of  

h�s ez
pyr�sen ton huion aut�s Elisaie, bo
sa pros ton basilea peri tou oikou heaut�s  
 whom he enlivened her son came yelling to the king concerning her house  

kai peri t
n agr
n heaut�s;  kai eipen Giezi Kyrie basileu, haut� h� gyn�,  
 and concerning her fields.  And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,  

kai houtos ho huios aut�s, hon ez
pyr�sen Elisaie.   
 and this is her son whom Elisha enlivened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WL-RPVTW  JSAL  KLMJ  LASYW 6 
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JL-RSA-LK-TA  BYSJ  RMAL  DHA  VYRV  KLMJ  JL-NTYW 
P  :JT`-D`W  XRAJ-TA  JBZ`  MWYM  JDSJ  TAWBT-LK  TAW 

  

Ÿ�-š¶Pµ“¸Uµ‡ †´V¹‚´� ¢¶�¶Lµ† �µ‚¸�¹Iµ‡ ‡ 

D�́-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ ƒ‹·�´† š¾÷‚·� …́‰¶‚ “‹¹š´“ ¢¶�¶Lµ† D´�-‘¶U¹Iµ‡ 
– :†´Ú”-…µ”¸‡ —¶š´‚´†-œ¶‚ †´ƒ̧ˆ´” �ŸI¹÷ †¶…́Wµ† œ¾‚Eƒ̧U-�´J œ·‚¸‡ 

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo  
wayiten-lah hamelek saris ‘echad le’mor hasheyb ‘eth-kal-‘asher-lah  
w’eth kal-t’bu’oth hasadeh miyom `az’bah ‘eth-ha’arets w’`ad-`attah. 
 

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.  

So the king appointed for her a certain officer, saying, Restore all that was hers  

and all the produce of the field from the day that she left the land even until now. 
 

‹6› καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, καὶ διηγήσατο αὐτῷ·   
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς  
καὶ πάντα τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν,  
ἕως τοῦ νῦν.   

6 kai ep�r
t�sen ho basileus t�n gynaika, kai di�g�sato autŸ;   
 And asked the king the woman, and she described to him.   

kai ed
ken autÿ ho basileus eunouchon hena leg
n Epistrepson panta ta aut�s  
 And appointed to her the king eunuch one, saying, Return all the things of hers,  

kai panta ta gen�mata tou agrou aut�s apo t�s h�meras,  
and all the offspring of her field from the day of 

h�s katelipen t�n g�n, he
s tou nyn.   
 which she left the land until the present.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLH  MRA-KLM  DDJ-NBW  QSMD  `SYLA  ABYW 7 

:JNJ-D`  MYJLAJ  SYA  AB  RMAL  WL-DHYW 
  

†¶�¾‰ �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒE ™¶\¶LµC ”´�‹¹�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†´M·†-…µ” �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‚´A š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ 
7. wayabo’ ‘Elisha` Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh  
wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish ha’Elohim `ad-henah. 
 

2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq.  Now Ben-hadad king of Aram was sick,  

and it was told him, saying, The man of the Elohim has come here. 
 

‹7› Καὶ ἦλθεν Ελισαιε εἰς ∆αµασκόν, καὶ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστει,  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε.   
7 Kai �lthen Elisaie eis Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias �rr
stei,  
 And Elisha came unto Damascus.  And the son of Hadad king of Syria was infirm.  

kai an�ggeilan autŸ legontes H�kei ho anthr
pos tou theou he
s h
de.   
 And they announced to him, saying, comes The man of the Elohim unto here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYA  TARQL  KLW  JHNM  KDYB  HQ  LAJZH-LA  KLMJ  RMAYW 8 

:JZ  YLHM  JYHAJ  RMAL  WTWAM  JWJY-TA  TSRDW  MYJLAJ 
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�‹¹‚ œ‚µš¸™¹� ¢·�¸‡ †´‰¸’¹÷ ¡̧…́‹̧A ‰µ™ �·‚†´ˆ¼‰-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹̧‰¶‚µ† š¾÷‚·� ŸœŸ‚·÷ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧�µš´…̧‡ �‹¹†¾�½‚´† 
8. wayo’mer hamelek ‘el-Chazah’El qach b’yad’ak min’chah w’lek liq’ra’th ‘ish  
ha’Elohim w’darash’at ‘eth-Yahúwah me’otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki8:8 The king said to Chazah’El, Take a present in your hand and go to meet the man  

of the Elohim, and inquire of JWJY by him, saying, Shall I recover from this sickness? 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αζαηλ Λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου µαναα  
καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ’ αὐτοῦ  
λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
8 kai eipen ho basileus pros Aza�l Labe en tÿ cheiri sou manaa  

And said the king to Hazael, Take  in your hand a gift, 

kai deuro eis apant�n tŸ anthr
pŸ tou theou kai epiz�t�son ton kyrion 
 and go for a meeting with the man of the Elohim, and seek anxiously of YHWH 

parí autou leg
n Ei z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s?   
 through him, saying, Shall I live from out of my illness this?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QSMD  BW=-LKW  WDYB  JHNM  HQYW  WTARQL  LAZH  KLYW 9 

KNB  RMAYW  WYNPL  DM`YW  ABYW  LMH  MY`BRA  ASM   
:JZ  YLHM  JYHAJ  RMAL  KYLA  YNHLS  MRA-KLM  DDJ-NB   

  

™¶\¶LµC ƒEŠ-�´�¸‡ Ÿ…́‹̧ƒ †´‰¸’¹÷ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ‚´š¸™¹� �·‚´ˆ¼‰ ¢¶�·Iµ‡ Š 

¡̧’¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’´–̧� …¾÷¼”µIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �´÷´B �‹¹”´A̧šµ‚ ‚´Wµ÷  
:†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹̧‰¶‚µ† š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰´�¸� �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒ  

9. wayelek Chaza’El liq’ra’tho wayiqach min’chah b’yado w’kal-tub Dameseq  
masa’ ‘ar’ba`im gamal wayabo’ waya`amod l’phanayu wayo’mer bin’ak  
Ben-hadad melek-‘Aram sh’lachani ‘eleyak le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki8:9 So Chaza’El went to meet him and took a present in his hand,  

even of every good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came  

and stood before him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you,  

saying, Shall I recover from this sickness? 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Αζαηλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν µαναα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ ∆αµασκοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καµήλων, καὶ ἦλθεν  
καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς Ελισαιε Ὁ υἱός σου υἱὸς Αδερ βασιλεὺς 
Συρίας ἀπέστειλέν µε πρὸς σὲ λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
9 kai eporeuth� Aza�l eis apant�n autou kai elaben manaa en tÿ cheiri autou  
 And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand  

kai panta ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kam�l
n,  
of all the good things of Damascus, a tribute of forty camels.   

kai �lthen kai est� en
pion autou kai eipen pros Elisaie 
 And he came and stood before him, and said to Elisha, 

Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se leg
n  
 Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,  

Ei z�somai ek t�s arr
stias mou taut�s?   
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 Shall I live from out of my illness this?  
_____________________________________________________________________________________________ 

    JYHT  JYH  (WL)  AL-RMA  KL  `SYLA  WYLA  RMAYW 10 

:TWMY  TWM-YK  JWJY  YNARJW 
  

  †¶‹̧‰¹œ †¾‹́‰ (Ÿ�) ‚¾�-š´÷½‚ ¢·� ”´�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:œE÷´‹ œŸ÷-‹¹J †´E†´‹ ‹¹’µ‚¸š¹†¸‡ 
10. wayo’mer ‘elayu ‘Elisha` lek ‘emar-lo’ (lo) chayoh thich’yeh  
w’hir’ani Yahúwah ki-moth yamuth. 
 

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,  

but JWJY has shown me that he shall certainly die. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο εἰπὸν αὐτῷ Ζωῇ ζήσῃ·   
καὶ ἔδειξέν µοι κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon autŸ Z
ÿ z�sÿ;   

And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!   

kai edeixen moi kyrios hoti thanatŸ apothanÿ.   
 But showed to me YHWH that to death he shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYJLAJ  SYA  KBYW  SB-D`  MSYW  WYNP-TA  DM`YW 11 

  

:�‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ̧ ̧ƒ·Iµ‡ �¾A-…µ” �¶\´Iµ‡ ‡‹́’´P-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`amed ‘eth-panayu wayasem `ad-bosh wayeb’k’ ‘ish ha’Elohim. 
 

2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,  

until he was ashamed, and the man of the Elohim wept. 
 

‹11› καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης,  
καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ.   
11 kai parest� tŸ pros
pŸ autou kai eth�ken he
s aischyn�s,  

And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.   

kai eklausen ho anthr
pos tou theou.   
 And wept the man of the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TA  YT`DY-YK  RMAYW  JKB  YNDA  `WDM  LAZH  RMAYW 12 

  SAB  HLST  MJYRXBM  J`R  LARSY  YNBL  JS`T-RSA 
:`QBT  MJYTRJW  SZRT  MJYLL`W  GRJT  BRHB  MJYRHBW 

  

  œ·‚ ‹¹U̧”µ…́‹-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾ƒ ‹¹’¾…¼‚ µ”ECµ÷ �·‚´ˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �·‚´A ‰µKµ�¸U �¶†‹·š¸˜¸ƒ¹÷ †´”´š �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� †¶\¼”µU-š¶�¼‚ 
:µ”·Rµƒ̧U �¶†‹·œ¾š´†¸‡ �·Hµš¸U �¶†‹·�¸�¾”¸‡ „¾š¼†µU ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·šº‰µƒE 

12. wayo’mer Chaza’El madu`a ‘adoni bokeh wayo’mer ki-yada`’ti ‘eth  
‘asher-ta`aseh lib’ney Yis’ra’El ra`ah mib’ts’reyhem t’shalach ba’esh  
ubachureyhem bachereb taharog w’`ol’leyhem t’ratesh w’harotheyhem t’baqe`a. 
 

2Ki8:12 Chaza’El said, Why does my master weep?  And he said,  

Because I know the evil that you shall do to the sons of Yisra’El:  
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their strongholds you shall set on fire, and their young men you shall kill with the sword,  

and their little ones you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τί ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει;  καὶ εἶπεν  
Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κακά·  τὰ ὀχυρώµατα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς  
ἐν πυρὶ καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενεῖς  
καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρρήξεις.   
12 kai eipen Aza�l Ti hoti ho kyrios mou klaiei?  kai eipen Hoti 

And Hazael said, Why is it that my master weeps?  And he said that, 

oida hosa poi�seis tois huiois Isra�l kaka;   
 I have beheld as many things as you shall do to the sons of Israel – bad things.   

ta ochyr
mata aut
n exaposteleis en pyri  
their fortresses You shall send up in fire, 

kai tous eklektous aut
n en hromphaia! apokteneis  
 and their chosen ones you shall kill by broadsword,  

kai ta n�pia aut
n enseiseis  
and their infants you shall dash, 

kai tas en gastri echousas aut
n anarr�xeis.   
 and the ones one in the womb having of them you shall tear apart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWDHJ  RBDJ  JS`Y  YK  BLKJ  KDB`  JM  YK  LAJZH  RMAYW 13 

:MRA-L`  KLM  KTA  JWJY  YNARJ  `SYLA  RMAYW  JTJ 
  

�Ÿ…́Bµ† š´ƒ́Cµ† †¶\¼”µ‹ ‹¹J ƒ¶�¶Jµ† ¡̧Çƒµ” †´÷ ‹¹J �·‚†´ˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�́š¼‚-�µ” ¢¶�¶÷ ¡̧œ¾‚ †´E†´‹ ‹¹’µ‚¸š¹† ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† 
13. wayo’mer Chazah’El ki mah `ab’d’ak hakeleb ki ya`aseh hadabar hagadol hazeh  
wayo’mer ‘Elisha` hir’ani Yahúwah ‘oth’ak melek `al-‘Aram. 
 

2Ki8:13 Then Chazah’El said, But what is your servant, who is but a dog,  

that he should do this great thing? And Elisha said, JWJY has shown me  

that you shall be king over Aram. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι ποιήσει  
τὸ ῥῆµα τοῦτο;  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἔδειξέν µοι κύριός σε βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν.   
13 kai eipen Aza�l Tis estin ho doulos sou, ho ky
n ho tethn�k
s,  

And Hazael said, What is your servant, the dog having died, 

hoti poi�sei to hr�ma touto?   
 that he shall do thing this?  

kai eipen Elisaie Edeixen moi kyrios se basileuonta epi Syrian.   
 And Elisha said, showed to me YHWH you reigning over Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAYW  WYNDA-LA  ABYW  `SYLA  TAM  KLYW 14 

:JYHT  JYH  YL  RMA  RMAYW  `SYLA  KL  RMA-JM  WL 
  

š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ œ·‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:†¶‹̧‰¹œ †¾‹́‰ ‹¹� šµ÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ ¡̧� šµ÷´‚-†´÷ Ÿ� 
14. wayelek me’eth ‘Elisha` wayabo’ ‘el-‘adonayu wayo’mer lo mah-‘amar l’ak ‘Elisha`  
wayo’mer ‘amar li chayoh thich’yeh. 
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2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him,  

What did Elisha say to you?  And he said, He said to me that you would surely recover. 
 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ Ελισαιε καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί εἶπέν σοι Ελισαιε;  καὶ εἶπεν Εἶπέν µοι Ζωῇ ζήσῃ.   
14 kai ap�lthen apo Elisaie kai eis�lthen pros ton kyrion autou,  
 And he went forth from Elisha, and came to his master.  

kai eipen autŸ Ti eipen soi Elisaie?   
And he said to him, What said Elisha to you?   

kai eipen Eipen moi Z
ÿ z�sÿ.   
 And he said, He said to me, To life you shall live. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMB  LB=YW  RBKMJ  HQYW  TRHMM  YJYW 15 

P  :WYTHT  LAJZH  KLMYW  TMYW  WYNP-L`  SRPYW 
  

�¹‹µLµA �¾A̧Š¹Iµ‡ š·A̧�µLµ† ‰µR¹Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

– :‡‹́U̧‰µU �·‚†´ˆ¼‰ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ œ¾÷´Iµ‡ ‡‹́’´P-�µ” \¾š¸–¹Iµ‡ 
15. way’hi mimacharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim  
wayiph’ros `al-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu. 
 

2Ki8:15 And it came to pass on the morrow, he took the cover and dipped it in water  

and spread it on his face, so that he died.  And Chazah’El reigned in his place. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸ µαχµα καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι  
καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αζαηλ ἀντ’ αὐτοῦ.   
15 kai egeneto tÿ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tŸ hydati  
 And it came to pass in the next day, and he took  a rag, and he dipped it in water,  

kai periebalen epi to pros
pon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Aza�l antí autou.   
 and put it upon his face, and he died.  And Hazael reigned instead of him. 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  KLM  BAHA-NB  MRWYL  SMH  TNSBW 16 

:JDWJY  KLM  =PSWJY-NB  MRWJY  KLM  JDWJY  KLM  =PSWJYW 
  

  �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹̧� �·÷´‰ œµ’¸�¹ƒE ˆŠ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹-‘¶A �́šE†´‹ ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹¹‡ 
16. ubish’nath chamesh l’Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah. 
 

2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,  

Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king  

of Yahudah became king. 
 

‹16› Ἐν ἔτει πέµπτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα.   
16 En etei pemptŸ tŸ I
ram huiŸ Achaab basilei Isra�l  

In year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel, 

ebasileusen I
ram huios I
saphat basileus Iouda.   
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 reigned Jehoram  son of Jehoshaphat king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WKLMB  JYJ  JNS  MYTSW  MYSLS-NB 17 
:MLSWRYB  KLM  JNS  JNMSW 

  

Ÿ�¸�´÷¸ƒ †´‹́† †´’´� �¹‹µU̧�E �‹¹�¾�¸�-‘¶A ˆ‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� †¶’¾÷¸�E 

17. ben-sh’loshim ush’tayim shanah hayah b’mal’ko  
ush’moneh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Ki8:17 He was the son being thirty-two years old when he became king,  

and he reigned eight years in Yerushalam. 
 

‹17› υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
17 huios triakonta kai duo et
n �n en tŸ basileuein auton  

a son of thirty and two years old He was in his taking reign.   

kai okt
 et� ebasileusen en Ierousal�m.   
  And eight years he reigned in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAHA  TYB  WS`  RSAK  LARSY  YKLM  KRDB  KLYW 18 

:JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW  JSAL  WL-JTYJ  BAHA-TB  YK 
  

ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A E\´” š¶�¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ †´V¹‚¸� ŸK-†´œ̧‹́† ƒ́‚¸‰µ‚-œµA ‹¹J 
18. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El ka’asher `asu beyth ‘Ach’ab  
ki bath-‘Ach’ab hay’thah-lo l’ishah waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Ki8:18 And he walked in the way of the kings of Yisra’El,  

just as the house of Achab had done, for the daughter of Achab was to him for a wife;  

and he did evil in the sight of JWJY. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ισραηλ, καθὼς ἐποίησεν οἶκος Αχααβ,  
ὅτι θυγάτηρ Αχααβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα·  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
18 kai eporeuth� en hodŸ basile
n Isra�l, kath
s epoi�sen oikos Achaab,  
 And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;  

hoti thygat�r Achaab �n autŸ eis gynaika;   
for the daughter of Ahab was to him as the wife.   

kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou.   
 And he did the wicked thing before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WDB`  DWD  N`ML  JDWJY-TA  TYHSJL  JWJY  JBA-ALW 19 

:MYMYJ-LK  WYNBL  RYN  WL  TTL  WL-RMA  RSAK 
  

  ŸÇƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷¸� †´…E†´‹-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ†¸� †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ Š‹ 

:�‹¹÷´Iµ†-�´J ‡‹́’´ƒ̧� š‹¹’ Ÿ� œ·œ́� Ÿ�-šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ 
19. w’lo’-‘abah Yahúwah l’hash’chith ‘eth-Yahudah l’ma`an Dawid `ab’do  
ka’asher ‘amar-lo latheth lo nir l’banayu kal-hayamim. 
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2Ki8:19 And JWJY was not willing to destroy Yahudah,  

for the sake of Dawid His servant, since He had said to him to give a lamp to him  

through his sons all the days. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι τὸν Ιουδαν διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ,  
καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
19 kai ouk �thel�sen kyrios diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou,  
 And did not want YHWH to corrupt Judah because of David his servant;  

kath
s eipen dounai autŸ lychnon kai tois huiois autou pasas tas h�meras.   
 as he said to give to him the lamp and to his sons all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KLM  MJYL`  WKLMYW  JDWJY-DY  THTM  MWDA  `SP  WYMYB 20 

  

:¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” E�¹�¸÷µIµ‡ †´…E†´‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�´P ‡‹́÷´‹̧A � 

20. b’yamayu pasha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku `aleyhem melek. 
 

2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah,  

and made a king over themselves. 
 

‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ’ ἑαυτοὺς βασιλέα.   
20 en tais h�merais autou �thet�sen Ed
m hypokat
then cheiros Iouda  
 In his days Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah,  

kai ebasileusan ephí heautous basilea.   
 and they gave reign to over themselves a king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WM`  BKRJ-LKW  JRY`X  MRWY  RB`YW 21 

WYLA  BYBVJ  MWDA-TA  JKYW  JLYL  MQ  AWJ-YJYW 
:WYLJAL  M`J  VNYW  BKRJ  YRS  TAW 

  

ŸL¹” ƒ¶�¶š´†-�´�¸‡ †´š‹¹”´˜ �́šŸ‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

‡‹́�·‚ ƒ‹·ƒ¾Nµ† �Ÿ…½‚-œ¶‚ †¶JµIµ‡ †´�¸‹µ� �́™ ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ 
:‡‹́�´†¾‚¸� �́”´† “´’´Iµ‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š´\ œ·‚¸‡ 

21. waya`abor Yoram Tsa`irah w’kal-harekeb `imo way’hi-hu’ qam lay’lah  
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w’eth sarey harekeb wayanas ha`am l’ohalayu. 
 

2Ki8:21 Then Yoram crossed over to Tsair, and all his chariots with him.  

And it happened as he arose by night and struck Edom  

which compassed him about, and the captains of the chariots.   

And the people fled to their tents. 
 

‹21› καὶ ἀνέβη Ιωραµ εἰς Σιωρ καὶ πάντα τὰ ἅρµατα µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ ἐπάταξεν τὸν Εδωµ τὸν κυκλώσαντα ἐπ’ αὐτὸν  
καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρµάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν.   
21 kai aneb� I
ram eis Si
r kai panta ta harmata metí autou,  
 And Jehoram ascended into Zair, and all the chariots with him.  

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Ed
m ton kykl
santa epí auton  
 And it happened as he rose up, that he struck Edom circling upon him,  
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kai tous archontas t
n harmat
n, kai ephygen ho laos eis ta sk�n
mata aut
n.   
 and the commanders of the chariots.  And fled the people to its tents. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  MWYJ  D`  JDWJY-DY  THTM  MWDA  `SPYW 22 

:AYJJ  T`B  JNBL  `SPT  ZA 
  

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´…E†´‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�¸–¹Iµ‡ ƒ� 

:‚‹¹†µ† œ·”´A †´’¸ƒ¹� ”µ�¸–¹U ˆ´‚ 
22. wayiph’sha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah `ad hayom hazeh  
‘az tiph’sha` Lib’nah ba`eth hahi’. 
 

2Ki8:22 So Edom revolted from under the hand of Yahudah to this day.   

Then Libnah revolted at the same time. 
 

‹22› καὶ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
τότε ἠθέτησεν Λοβενα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
22 kai �thet�sen Ed
m hypokat
then cheiros Iouda he
s t�s h�meras taut�s.   
 But Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah until this day.  

tote �thet�sen Lobena en tŸ kairŸ ekeinŸ.   
 Then Libnah annulled allegiance in that time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ-AWLJ  JS`  RSA-LKW  MRWY  YRBD  RTYW 23 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

�·†-‚Ÿ�¼† †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ �́šŸ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ „� 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
23. w’yether dib’rey Yoram w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annals of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωραµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
23 kai ta loipa t
n log
n I
ram kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Jehoram, and all as much as he did,  

ouk idou tauta gegraptai epi bibliŸ log
n  
behold are not these written upon the scroll of the words 

t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

   DWD  RY`B  WYTBA-M`  RBQYW  WYTBA-M`  MRWY  BKSYW 24 

P  :WYTHT  WNB  WJYZHA  KLMYW 
  

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́šŸ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
24. wayish’kab Yoram `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
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wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki8:24 So Yoram slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place. 
 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ιωραµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   

24 kai ekoim�th� I
ram meta t
n pater
n autou kai etaph� meta t
n pater
n autou  
 And Jehoram slept with his fathers, and he is entombed with his fathers  

en polei Dauid tou patros autou;  kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   
 in the city of David his father.  And reigned Ahaziah his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    LARSY  KLM  BAHA-NB  MRWYL  JNS  JRS`-MYTS  TNSB 25 

:JDWJY  KLM  MRWJY-NB  WJYZHA  KLM 
  

  �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹̧� †´’´� †·š¸\¶”-�‹·U̧� œµ’¸�¹A †� 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢µ�´÷ 
25. bish’nath sh’teym-`es’reh shanah l’Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  
malak ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah. 
 

2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,  

AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned. 
 

‹25› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ.   
25 En etei d
dekatŸ tŸ I
ram huiŸ Achaab basilei Isra�l  

In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel 

ebasileusen Ochozias huios I
ram.   
 reigned Ahaziah son of Jehoram. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLM  THA  JNSW  WKLMB  WJYZHA  JNS  MYTSW  MYRS`-NB 26 

:LARSY  KLM  YRM`-TB  WJYLT`  WMA  MSW  MLSWRYB 
  

¢µ�´÷ œµ‰µ‚ †´’´�¸‡ Ÿ�¸�´÷¸ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ †́’´� �¹‹µU̧�E �‹¹š¸\¶”-‘¶A ‡� 

:�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‹¹š¸÷´”-œµA E†´‹̧�µœ¼” ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A 
26. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah ‘achath malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo `Athal’Yahu bath-`Am’ri melek Yis’ra’El. 
 

2Ki8:26 AchazYahu was the son being twenty-two years old when he became king,  

and he reigned one year in Yerushalam.   

And his mother’s name was AthalYahu the daughter of Amri king of Yisra’El. 
 

‹26› υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Οχοζιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γοθολια θυγάτηρ Αµβρι βασιλέως Ισραηλ.   
26 huios eikosi kai duo et
n Ochozias en tŸ basileuein auton  

was a son of twenty and two years of age Ahaziah in his taking reign. 

kai eniauton hena ebasileusen en Ierousal�m,  
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 And he reigned one year in Jerusalem.  

kai onoma t�s m�tros autou Gotholia thygat�r Ambri basile
s Isra�l.   
 And the name of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW  BAHA  TYB  KRDB  KLYW 27 

:AWJ  BAHA-TYB  NTH  YK  BAHA  TYBK 
  

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ ˆ� 

:‚E† ƒ́‚¸‰µ‚-œ‹·A ‘µœ¼‰ ‹¹J ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·ƒ̧J 
27. wayelek b’derek beyth ‘Ach’ab waya`as hara` b’`eyney Yahúwah  
k’beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’. 
 

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of JWJY,  

like the house of Achab, because he was a son-in-law of the house of Achab. 
 

‹27› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου Αχααβ  
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καθὼς ὁ οἶκος Αχααβ.   
27 kai eporeuth� en hodŸ oikou Achaab  

And he went in the way of the house of Ahab, 

kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou kath
s ho oikos Achaab.   
 and he did the wicked thing before YHWH, as did the house of Ahab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA-KLM  LAJZH-M`  JMHLML  BAHA-NB  MRWY-TA  KLYW 28 

:MRWY-TA  MYMRA  WKYW  D`LH  TMRB   
  

�́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚†´ˆ¼‰-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹-œ¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

:�́šŸ‹-œ¶‚ �‹¹Lµš¼‚ EJµIµ‡ …́”¸�¹B œ¾÷´š¸A  
28. wayelek ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab lamil’chamah `im-Chazah’El melek-‘Aram 
b’Ramoth Gil’`ad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram. 
 

2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab to war against Chazah’El king of Aram 

at Ramoth-Gilead, and Aramim wounded Yoram. 
 

‹28› καὶ ἐπορεύθη µετὰ Ιωραµ υἱοῦ Αχααβ εἰς πόλεµον µετὰ Αζαηλ βασιλέως  
ἀλλοφύλων ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ιωραµ.   
28 kai eporeuth� meta I
ram huiou Achaab eis polemon meta Aza�l basile
s  
 And he went with Jehoram son of Ahab to war against Hazael king of Syria  

allophyl
n en Remm
th Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton I
ram.   
 of the Philistians in Ramoth Gilead.  And struck the Syrians Jehoram. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYKMJ-NM  LA`RZYB  APRTJL  KLMJ  MRWY  BSYW 29 

  MRA  KLM  LAJZH-TA  WMHLJB  JMRB  MYMRA  WJKY  RSA 
TWARL  DRY  JDWJY  KLM  MRWJY-NB  WJYZHAW 

P  :AWJ  JLH-YK  LA`RZYB  BAHA-NB  MRWY-TA 
  

�‹¹JµLµ†-‘¹÷ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧ƒ ‚·Pµš¸œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† �́šŸ‹ ƒ́�´Iµ‡ Š� 

 �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚†´ˆ¼‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰´K¹†¸A †´÷´š´A �‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ š¶�¼‚ 
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œŸ‚¸š¹� …µš´‹ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ 
– :‚E† †¶�¾‰-‹¹J �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧A ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹-œ¶‚ 

29. wayashab Yoram hamelek l’hith’rape’ b’Yiz’r’`e’l min-hamakim  
‘asher yakuhu ‘Aramim baRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram  
wa’Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah yarad lir’oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab  
b’Yiz’r’`e’l ki-choleh hu’. 
 

2Ki8:29 So King Yoram returned to be healed in Yizreel of the wounds which Aramim had 

smitten him at Ramah when he fought against Chazah’El king of Aram.  Then AchazYahu 

the son of Yahuram king of Yahudah went down  

to see Yoram the son of Achab in Yizreel because he was sick. 
 

‹29› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ρεµµωθ ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας·   
καὶ Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν Ιωραµ υἱὸν Αχααβ ἐν Ιεζραελ,  
ὅτι ἠρρώστει αὐτός.   
29 kai epestrepsen ho basileus I
ram tou iatreuth�nai en Iezrael  

And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel 

apo t
n pl�g
n, h
n epataxan auton en Remm
th 
 from the wounds of which they struck him in Ramoth, 

en tŸ polemein auton meta Aza�l basile
s Syrias;   
 during his waging war against Hazael king of Syria.  

kai Ochozias huios I
ram kateb� tou idein ton I
ram huion Achaab en Iezrael,  
And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel, 

hoti �rr
stei autos.   
 because he was infirm. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 RMAYW  MYAYBNJ  YNBM  DHAL  ARQ  AYBNJ  `SYLAW 1 

:D`LH  TMR  KLW  KDYB  JTJ  NMSJ  KP  HQW  KYNTM  RGH  WL 
  

š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’¸A¹÷ …µ‰µ‚¸� ‚´š´™ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”´�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

:…́”¸�¹B œ¾÷´š ¢·�¸‡ ¡¶…́‹̧A †¶Fµ† ‘¶÷¶Vµ† ¢µP ‰µ™¸‡ ¡‹¶’¸œ́÷ š¾„¼‰ Ÿ� 
1. we’Elisha` hanabi’ qara’ l’achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyak  
w’qach pak hashemen hazeh b’yadeak w’lek Ramoth Gil’`ad. 
 

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,  

Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-Gilead. 
 

‹9:1› Καὶ Ελισαιε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου  
ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ·   
1 Kai Elisaie ho proph�t�s ekalesen hena t
n hui
n t
n proph�t
n  

And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets, 

kai eipen autŸ Z
sai t�n osphyn sou  
 and he said to him, Tie up your loin,  

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en tÿ cheiri sou kai deuro eis Remm
th Galaad;   
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 and take the flask of this oil in your hand, and be gone unto Ramoth Gilead! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TABW  YSMN-NB  =PSWJY-NB  AWJY  MS-JARW  JMS  TABW 2 

:RDHB  RDH  WTA  TAYBJW  WYHA  KWTM  WTMQJW 
  

  ́œ‚´ƒE ‹¹�¸÷¹’-‘¶A Š´–́�E†´‹-‘¶ƒ ‚E†´‹ �́�-†·‚¸šE †´L´� ́œ‚´ƒE ƒ 

:š¶…́‰¸A š¶…¶‰ Ÿœ¾‚ ́œ‚‹·ƒ·†¸‡ ‡‹́‰¶‚ ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾÷·™¼†µ‡ 
2. uba’ath shamah ur’eh-sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath  
wahaqemotho mitok ‘echayu w’hebey’ath ‘otho cheder b’chader. 
 

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat  

the son of Nimshi, and go in and  bid him arise from among his brothers,  

and bring him to an inner room. 
 

‹2› καὶ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ καὶ ὄψῃ ἐκεῖ Ιου υἱὸν Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι  
καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ  
καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταµίειον ἐν τῷ ταµιείῳ·   
2 kai eiseleusÿ ekei  

And you shall enter there, 

kai opsÿ ekei Iou huion I
saphat huiou Namessi  
 and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.  

kai eiseleusÿ kai anast�seis auton ek mesou t
n adelph
n autou  
And you shall enter, and you shall raise him from the midst of his brothers.   

kai eisaxeis auton eis to tamieion en tŸ tamieiŸ;   
 And you shall bring him into the closet of a storeroom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSAR-L`  TQXYW  NMSJ-KP  THQLW 3 

LARSY-LA  KLML  KYTHSM  JWJY  RMA-JK  TRMAW 
:JKHT  ALW  JTVNW  TLDJ  THTPW 

  

Ÿ�‚¾š-�µ” ́U̧™µ˜´‹̧‡ ‘¶÷¶Vµ†-¢µ– ́U̧‰µ™´�¸‡ „ 

�·‚´š¸\¹‹-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U̧‰µ�¸÷ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ́U̧šµ÷´‚¸‡ 
:†¶Jµ‰¸œ ‚¾�¸‡ †´U̧“µ’¸‡ œ¶�¶Cµ† ́U̧‰µœ́–E 

3. w’laqach’at phak-hashemen w’yatsaq’at `al-ro’sho  
w’amar’at koh-‘amar Yahúwah m’shach’tik l’melek ‘el-Yis’ra’El  
uphathach’at hadeleth w’nas’tah w’lo’ th’chakeh. 
 

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says JWJY,  

I have anointed you king over Yisra’El.  And open the door and flee and do not wait. 
 

‹3› καὶ λήµψῃ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ καὶ οὐ µενεῖς.   
3 kai l�mpsÿ ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi t�n kephal�n autou  

And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head. 

kai eipon Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l;   
  And you shall say, Thus says YHWH, I have anointed you for king over Israel.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      104 

kai anoixeis t�n thyran kai pheuxÿ kai ou meneis.   
 And you shall open the door, and shall flee, and not wait.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :D`LH  TMR  AYBNJ  R`NJ  R`NJ  KLYW 4 

  

:…́”¸�¹B œ¾÷´š ‚‹¹ƒ́Mµ† šµ”µMµ† šµ”µMµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek hana`ar hana`ar hanabi’ Ramoth Gil’`ad. 
 

2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-Gilead. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ 
4 kai eporeuth� to paidarion ho proph�t�s eis Remm
th Galaad  

 And went the young prophet unto Ramoth Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RSJ  KYLA  YL  RBD  RMAYW  MYBSY  LYHJ  YRS  JNJW  ABYW 5 

:RSJ  KYLA  RMAYW  WNLKM  YM-LA  AWJY  RMAYW   
  

š´Wµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹� š´ƒ́C š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹ƒ̧�¾‹ �¹‹µ‰µ† ‹·š´\ †·M¹†¸‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:š´Wµ† ¡‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E’ḰºJ¹÷ ‹¹÷-�¶‚ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar  
wayo’mer Yahu’ ‘el-mi mikulanu wayo’mer ‘eleyak hasar. 
 

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,  

I have a word for you, O captain.  And Yahu said, For which of all us?   

And he said, For you, O captain. 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως ἐκάθηντο,  
καὶ εἶπεν Λόγος µοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων·   
καὶ εἶπεν Ιου Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡµῶν;  καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων.   
5 kai eis�lthen, kai idou hoi archontes t�s dyname
s ekath�nto,  

And he entered.  And behold, the commanders of the force were sitting down.   

kai eipen Logos moi pros se, ho arch
n;   
 And he said, A word from me to you, commander.  

kai eipen Iou Pros tina ek pant
n h�m
n?  kai eipen Pros se, ho arch
n.   
 And Jehu said, To whom of all of us?  And he said, To you, commander. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSAR-LA  NMSJ  QXYW  JTYBJ  ABYW  MQYW 6 

KYTHSM  LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK  WL  RMAYW 
:LARSY-LA  JWJY  M`-LA  KLML 

  

Ÿ�‚¾š-�¶‚ ‘¶÷¶Vµ† ™¾˜¹Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‡ 

¡‹¹U̧‰µ�¸÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚´š¸\¹‹-�¶‚ †´E†´‹ �µ”-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� 

6. wayaqam wayabo’ habay’thah wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho  
wayo’mer lo koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El m’shach’tiyak l’melek  
‘el-`am Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
 

2Ki9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head  
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and said to him, Thus says JWJY, the El of Yisra’El, I have anointed you king  

over the people of JWJY, even over Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ, 

6 kai anest� kai eis�lthen eis ton oikon, kai epecheen to elaion epi t�n kephal�n autou  
 And he rose up, and entered into the house.  And he poured the oil upon his head.  

kai eipen autŸ Tade legei kyrios ho theos Isra�l  
And he said to him, Thus says YHWH the El of Israel, 

Kechrika se eis basilea epi laon kyriou epi ton Isra�l,  
 I have anointed you for king over the people of YHWH, over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDB`  YMD  YTMQNW  KYNDA  BAHA  TYB-TA  JTYKJW 7 

:LBZYA  DYM  JWJY  YDB`-LK  YMDW  MYAYBNJ 
  

‹µ…́ƒ¼” ‹·÷¸C ‹¹U̧÷µR¹’¸‡ ¡‹¶’¾…¼‚ ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ †´œ‹¹J¹†¸‡ ˆ 

:�¶ƒ́ˆ‹¹‚ …µI¹÷ †´E†´‹ ‹·…̧ƒµ”-�´J ‹·÷¸…E �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† 
7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w’niqam’ti d’mey `abaday han’bi’im  
ud’mey kal-`ab’dey Yahúwah miyad ‘Izabel. 
 

2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master,  

that I may avenge the blood of My servants the prophets,  

and the blood of all the servants of JWJY, at the hand of Izabel. 
 

‹7› καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον Αχααβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου µου  
καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵµατα τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν  
καὶ τὰ αἵµατα πάντων τῶν δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς Ιεζαβελ 
7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek pros
pou mou  

And you shall utterly destroy the house of Ahab your master from my face, 

kai ekdik�seis ta haimata t
n doul
n mou t
n proph�t
n 
  and you shall avenge the blood of my servants the prophets, 

kai ta haimata pant
n t
n doul
n kyriou ek cheiros Iezabel  
 and the blood of all the servants of YHWH. at the hand of Jezebel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RYQB  NYTSM  BAHAL  YTRKJW  BAHA  TYB-LK  DBAW 8 

:LARSYB  BWZ`W  RWX`W 
  

  š‹¹™¸A ‘‹¹U̧�µ÷ ƒ́‚¸‰µ‚¸� ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A-�´J …µƒ́‚¸‡ ‰ 

:�·‚´š¸\¹‹̧A ƒEˆ´”¸‡ šE˜´”¸‡ 
8. w’abad kal-beyth ‘Ach’ab w’hik’rati l’Ach’ab mash’tin b’qir  
w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
 

2Ki9:8 And the whole house of Achab shall perish, and I shall cut off from Achab  

him that urinate against the wall, and him that is shut up and left in Yisra’El. 
 

‹8› καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αχααβ καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ Αχααβ  
οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   
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8 kai ek cheiros holou tou oikou Achaab  
and by the hand of the entire house of Ahab.   

kai exolethreuseis tŸ oikŸ Achaab ourounta 
 And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating 

pros toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
 against a wall, and the one being held and the one left free  in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 =BN-NB  M`BRY  TYBK  BAHA  TYB-TA  YTTNW 9 
:JYHA-NB  AS`B  TYBKW 

  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‹·ƒ̧J ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ Š 

:†´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚´�¸”µA œ‹·ƒ̧�E 

9. w’nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’`am ben-N’bat  
uk’beyth Ba`’sha’ ben-‘AchiYah. 
 

2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat,  

and like the house of Baasha the son of AchiYah. 
 

‹9› καὶ δώσω τὸν οἶκον Αχααβ ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια·   
9 kai d
s
 ton oikon Achaab h
s ton oikon Ieroboam huiou Nabat  

And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat, 

kai h
s ton oikon Baasa huiou Achia;   
 and as the house of Baasha son of Ahijah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RBQ  NYAW  LA`RZY  QLHB  MYBLKJ  WLKAY  LBZYA-TAW 10 

:VNYW  TLDJ  HTPYW 
  

  š·ƒ¾™ ‘‹·‚¸‡ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ™¶�·‰¸A �‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚¸‡ ‹ 

:“¾’´Iµ‡ œ¶�¶Cµ† ‰µU̧–¹Iµ‡ 
10. w’eth-‘Izebel yo’k’lu hak’labim b’cheleq Yiz’r’`e’l w’eyn qober  
wayiph’tach hadeleth wayanos. 
 

2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel,  

and there shall be none to bury her.  And he opened the door and fled. 
 

‹10› καὶ τὴν Ιεζαβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων.  καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν.   

10 kai t�n Iezabel kataphagontai hoi kynes en tÿ meridi Iezrael,  
And shall eat Jezebel the dogs in the part of Jezreel, 

kai ouk estin ho thapt
n.  kai �noixen t�n thyran kai ephygen. 
 and there shall not be one burying her.  And he opened the door, and fled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNDA  YDB`-LA  AXY  AWJYW 11 

KYLA  JTJ  `HSMJ-AB  `WDM  MWLSJ  WL  RMAYW 
:WHYS-TAW  SYAJ-TA  MT`DY  MTA  MJYLA  RMAYW 

  

‡‹́’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-�¶‚ ‚´˜´‹ ‚E†´‹̧‡ ‚‹ 
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¡‹¶�·‚ †¶Fµ† ”´Bº�¸÷µ†-‚´A µ”ECµ÷ �Ÿ�´�¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Ÿ‰‹¹\-œ¶‚¸‡ �‹¹‚´†-œ¶‚ �¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. w’Yahu’ yatsa’ ‘el-`ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu`a  
ba’-ham’shuga` hazeh ‘eleyak wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem ‘eth-ha’ish  
w’eth-sicho. 
 

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?  

Why did this madman come to you?  And he said to them, You know the man  

and his communication. 
 

‹11› καὶ Ιου ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰ εἰρήνη;   
τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληµπτος οὗτος πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ.   
11 kai Iou ex�lthen pros tous paidas tou kyriou autou,  

And Jehu came forth to the servants of his master, 

kai eipon autŸ Ei eir�n�?   
 and they said to him, Is it peace?   

ti hoti eis�lthen ho epil�mptos houtos pros se?   
What is it that entered overcome by convulsions this one to you?   

kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai t�n adoleschian autou.   
 And he said to them, You know the man, and his meditation . 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TAZK  RMAYW  WNL  AN-DHJ  RQS  WRMAYW 12 

JWJY  RMA  JK  RMAL  YLA  RMA  TAZKW 
:LARSY-LA  KLML  KYTHSM 

  

œ‚¾ˆ´J š¶÷‚¾Iµ‡ E’´� ‚´’-…¶Bµ† š¶™¶� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‹µ�·‚ šµ÷´‚ œ‚¾ˆ´�¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U̧‰µ�¸÷ 

12. wayo’m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th  
w’kazo’th ‘amar ‘elay le’mor koh ‘amar Yahúwah m’shach’tiyak l’melek ‘el-Yis’ra’El. 
 

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now.  And he said, Thus and thus he said to me, saying, 

Thus says JWJY, I have anointed you king over Yisra’El. 
 

‹12› καὶ εἶπον Ἄδικον·  ἀπάγγειλον δὴ ἡµῖν.   
καὶ εἶπεν Ιου πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρός µε λέγων  
Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
12 kai eipon Adikon;  apaggeilon d� h�min.  kai eipen Iou pros autous Hout
s  
 And they said, That’s unjust, but tell us now!  And Jehu said to them, Such  

kai hout
s elal�sen pros me leg
n Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l.   
 and such he said to me, saying, Thus says YHWH, I anoint you for king over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWL`MJ  MRH-LA  WYTHT  WMYSYW  WDGB  SYA  WHQYW  WRJMYW 13 

:AWJY  KLM  WRMAYW  RPWSB  W`QTYW   
  

œŸ�¼”µLµ† �¶š¶B-�¶‚ ‡‹́U̧‰µœ E÷‹¹\´Iµ‡ Ÿ…̧„¹A �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ „‹ 
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:‚E†´‹ ¢µ�´÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ š´–ŸVµA E”¸™¸œ¹Iµ‡  
13. way’maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el-gerem hama`aloth  
wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru malak Yahu’. 
 

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him  

on the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns! 
 

‹13› καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ  
καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ γαρεµ τῶν ἀναβαθµῶν  
καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον Ἐβασίλευσεν Ιου.   
13 kai akousantes espeusan kai elabon hekastos to himation autou  

And hearing, they hastened, and took each his cloak, 

kai eth�kan hypokat
 autou epi garem t
n anabathm
n 
 and put them under him upon the frame of the stairs.   

kai esalpisan en keratinÿ kai eipon Ebasileusen Iou.   
 And they trumped with the horn, and said, Jehu reigns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRWY-LA  YSMN-NB  =PSWJY-NB  AWJY  RSQTYW 14 

AWJ  D`LH  TMRB  RMS  JYJ  MRWYW 
:MRA-KLM  LAZH  YNPM  LARSY-LKW 

  

�́šŸ‹-�¶‚ ‹¹�¸÷¹’-‘¶A Š´–́�E†´‹-‘¶A ‚E†´‹ š·Vµ™¸œ¹Iµ‡ …‹ 

‚E† …́”¸�¹B œ¾÷´š¸A š·÷¾� †´‹́† �́šŸ‹̧‡ 
:�́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰ ‹·’¸P¹÷ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ 

14. wayith’qasher Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi ‘el-Yoram w’Yoram hayah  
shomer b’Ramoth Gil’`ad hu’ w’kal-Yis’ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram. 
 

2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired against Yoram.  

And Yoram had kept in Ramoth-Gilead,  

he and all Yisra’El from the presence of Chaza’El king of Aram, 
 

‹14› καὶ συνεστράφη Ιου υἱὸς Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι πρὸς Ιωραµ-- 
καὶ Ιωραµ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, αὐτὸς καὶ πᾶς Ισραηλ,  
ἀπὸ προσώπου Αζαηλ βασιλέως Συρίας, 
14 kai synestraph� Iou huios I
saphat huiou Namessi pros I
ram-- 

And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi against Jehoram.   

kai I
ram autos ephylassen en Remm
th Galaad,  
 And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead,  

autos kai pas Isra�l, apo pros
pou Aza�l basile
s Syrias,  
 he and all Israel from the faces of Hazael king of Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYKMJ-NM  LA`RZYB  APRTJL  KLMJ  MRWJY  BSYW 15 

  AWJY  RMAYW  MRA  KLM  LAZH-TA  WMHLJB  MYMRA  WJKY  RSA 
:LA`RZYB  DYHL  TKLL  RY`J-NM  =YLP  AXY-LA  MKSPN  SY-MA 

  

�‹¹JµLµ†-‘¹÷ �‚¶”¸š¸ˆ¸‹¹ƒ ‚·Pµš¸œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† �́šE†´‹ ƒ́�´Iµ‡ ‡Š 

 ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰´K¹†¸A �‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ š¶�¼‚ 
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:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧A …‹¹Bµ� œ¶�¶�´� š‹¹”´†-‘¹÷ Š‹¹�´– ‚·˜·‹-�µ‚ �¶�¸�¸–µ’ �·‹-�¹‚ 
15. wayashab Yahuram hamelek l’hith’rape’ biYiz’r’`e’l min-hamakim  
‘asher yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’El melek ‘Aram wayo’mer Yahu’  
‘im-yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit min-ha`ir laleketh lagid  b’Yiz’r’`e’l. 
 

2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel to be healed of the wounds  

which Aram had inflicted on him when he fought with Chaza’El king of Aram.   

So Yahu said, If it be your mind, then let no one go forth nor escape out of the city to go  

to tell it in Yizreel. 
 

‹15› καὶ ἀπέστρεψεν Ιωραµ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίασ-- 
καὶ εἶπεν Ιου Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑµῶν µετ’ ἐµοῦ,  
µὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ιεζραελ.   
15 kai apestrepsen I
ram ho basileus iatreuth�nai en Iezrael  

And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel 

apo t
n pl�g
n, h
n epaisan auton hoi Syroi en tŸ polemein auton 
 from the wounds which hit him the Syrians in his waging war 

meta Aza�l basile
s Syrias--kai eipen Iou Ei estin h� psych� hym
n metí emou,  
 against Hazael king of Syria.  And Jehu said, If is your soul with me,  

m� exelthet
 ek t�s pole
s diapepheug
s tou poreuth�nai kai apaggeilai en Iezrael.   
 let there not go forth out of the city any one escaping to go and report in Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JMS  BKS  MRWY  YK  JLA`RZY  KLYW  AWJY  BKRYW 16 

:MRWY-TA  TWARL  DRY  JDWJY  KLM  JYZHAW 
  

  †´L´� ƒ·�¾� �́šŸ‹ ‹¹J †´�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚E†´‹ ƒµJ¸š¹Iµ‡ ˆŠ 

:�́šŸ‹-œ¶‚ œŸ‚¸š¹� …µš´‹ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ 
16. wayir’kab Yahu’ wayelek Yiz’r’`e’lah ki Yoram shokeb shamah  
wa’Achaz’Yah melek Yahudah yarad lir’oth ‘eth-Yoram. 
 

2Ki9:16 Then Yahu rode and went to Yizreel, for Yoram was lying there.  

AchazYah king of Yahudah had come down to see Yoram. 
 

‹16› καὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ιου καὶ κατέβη εἰς Ιεζραελ,  
ὅτι Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ ἐθεραπεύετο ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν τοξευµάτων,  
ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ Αραµιν ἐν τῇ Ραµµαθ  
ἐν τῷ πολέµῳ µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας, ὅτι αὐτὸς δυνατὸς  
καὶ ἀνὴρ δυνάµεως, καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ιωραµ.   
16 kai hippeusen kai eporeuth� Iou kai kateb� eis Iezrael,  
 And  rode and advanced Jehu and came down to Jezreel,  

hoti I
ram basileus Isra�l etherapeueto en Iezrael apo t
n toxeumat
n,  
 for Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds   

h
n katetoxeusan auton hoi Aramin en tÿ Rammath en tŸ polemŸ  
wherewith the Syrians had wounded him in Ramoth in the war 

meta Aza�l basile
s Syrias, hoti autos dynatos kai an�r dyname
s, 
 with Ahaziah the king of Syria; for he was strong and a mighty man: 

kai Ochozias basileus Iouda kateb� idein ton I
ram.   
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 and Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJY  T`PS-TA  ARYW  LA`RZYB  LDGMJ-L`  DM`  JPXJW 17 

BKR  HQ  MRWJY  RMAYW  JAR  YNA  T`PS  RMAYW  WABB 
:MWLSJ  RMAYW  MTARQL  HLSW   

  

‚E†´‹ œµ”¸–¹�-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧A �´Ç„¹Lµ†-�µ” …·÷¾” †¶–¾Qµ†¸‡ ˆ‹ 

ƒ́Jµš ‰µ™ �́šE†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ œµ”¸–¹� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ‚¾ƒ̧A 
:�Ÿ�´�¼† šµ÷‚¾‹̧‡ �́œ‚´š™̧¹� ‰µ�¸�E  

17. w’hatsopheh `omed `al-hamig’dal b’Yiz’r’`e’l wayar’ ‘eth-shiph’`ath Yahu’ b’bo’o 
wayo’mer shiph’`ath ‘ani ro’eh wayo’mer Yahuram qach rakab ush’lach liq’ra’tham 
w’yo’mar hashalom. 
 

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw  

the company of Yahu as he came, and said, I see a company. And Yahuram said,  

Take a horseman and send him to meet them and let him say, Is it peace? 
 

‹17› καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐν Ιεζραελ  
καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν Ιου ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω.  καὶ εἶπεν Ιωραµ Λαβὲ ἐπιβάτην  
καὶ ἀπόστειλον ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Εἰ εἰρήνη;   

17 kai ho skopos aneb� epi ton pyrgon en Iezrael  
 And the watchman was standing upon the tower in Jezreel.   

kai eiden ton koniorton Iou en tŸ paraginesthai auton  
 And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.  

kai eipen Koniorton eg
 blep
.  kai eipen I
ram Labe epibat�n  
 And he said, a cloud of dust I see.  And Jehoram said, Take a rider,  

kai aposteilon emprosthen aut
n, kai eipat
 Ei eir�n�?   
 and send for meeting them!  and let him say, Is it peace? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLSJ  KLMJ  RMA-JK  RMAYW  WTARQL  VWVJ  BKR  KLYW 18 

YRHA-LA  BV  MWLSLW  KL-JM  AWJY  RMAYW   
:BS-ALW  MJ-D`  KALMJ-AB  RMAL  JPXJ  DHYW 

  

�Ÿ�´�¼† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚´š¸™¹� “ENµ† ƒ·�¾š ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

‹́š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ �Ÿ�´�¸�E ¡̧K-†µ÷ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
:ƒ́�-‚¾�¸‡ �·†-…µ” ¢́‚¸�µLµ†-‚´A š¾÷‚·� †¶–¾Qµ† …·BµIµ‡ 

18. wayelek rokeb hasus liq’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom  
wayo’mer Yahu’ mah-l’ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay  
wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak `ad-hem w’lo’-shab. 
 

2Ki9:18 And a horseman went to meet him and said, Thus says the king, Is it peace?  

And Yahu said, What have you to do with peace?  Turn behind me.  

And the watchman reported, saying, The messenger came to them, but he did not return. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη;   
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καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;  ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου.   
καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν.   
18 kai eporeuth� epibat�s hippou eis apant�n aut
n kai eipen 

And went the rider upon the horse for meeting him.  And he said, 

Tade legei ho basileus Ei eir�n�?  kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?   
 Thus says the king, Is it peace?  And Jehu said, What is it to you and peace?   

epistrephe eis ta opis
 mou.  kai ap�ggeilen ho skopos 
 You turn to the ones behind me!  And reported the watchman, 

leg
n )lthen ho aggelos he
s aut
n kai ouk anestrepsen.   
 saying, came The messenger unto them, and returned not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMA-JK  RMAYW  MJLA  ABYW  YNS  VWV  BKR  HLSYW 19 

:YRHA-LA  BV  MWLSLW  KL-JM  AWJY  RMAYW  MWLS  KLMJ 
  

šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†·�¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹¹’·� “E“ ƒ·�¾š ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 

:‹́š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ �Ÿ�´�¸�E ¡̧K-†µ÷ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�´� ¢¶�¶Lµ† 
19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ ‘alehem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom  
wayo’mer Yahu’ mah-l’ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay. 
 

2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came to them and said,  

Thus says the king, Is it peace?  And Yahu answered, What have you to do with peace?   

Turn behind me. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη;  καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;   
ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου.   

19 kai apesteilen epibat�n hippou deuteron, kai �lthen pros auton  
And he sent rider of a horse a second.  And he came to them, 

kai eipen Tade legei ho basileus Ei eir�n�?   
 and he said, Thus says the king, Is it peace?   

kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?  epistrephou eis ta opis
 mou.   
 And Jehu said, What is it to you and peace?  You turn to the ones behind me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BS-ALW  MJYLA-D`  AB  RMAL  JPXJ  DHYW 20 

:GJNY  NW`HSB  YK  YSMN-NB  AWJY  GJNMK  GJNMJW 
  

ƒ́�-‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚-…µ” ‚´A š¾÷‚·� †¶–¾Qµ† …·Bµ‹µ‡ � 

:„´†¸’¹‹ ‘Ÿ”´B¹�¸ƒ ‹¹J ‹¹�¸÷¹’-‘¶ƒ ‚E†´‹ „µ†¸’¹÷̧J „´†¸’¹Lµ†¸‡ 
20. wayaged hatsopheh le’mor ba’ `ad-‘aleyhem w’lo’-shab  
w’hamin’hag k’min’hag Yahu’ ben-Nim’shi ki b’shiga`on yin’hag. 
 

2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return;  

and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, for he drives in madness. 
 

‹20› καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν·   
καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσιου, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο.   
20 kai ap�ggeilen ho skopos leg
n )lthen he
s aut
n kai ouk anestrepsen;   
 And reported the watchman, saying, He came unto them and returned not.  
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kai ho ag
n �gen ton Iou huion Namessiou, hoti en parallagÿ egeneto.   
 And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; for in a frenzy he is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-KLM  MRWJY  AXYW  WBKR  RVAYW  RVA  MRWJY  RMAYW 21 

AWJY  TARQL  WAXYW  WBKRB  SYA  JDWJY-KLM  WJYZHAW   
:YLA`RZYJ  TWBN  TQLHB  WJAXMYW   

  

�·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �́šE†´‹ ‚·˜·Iµ‡ ŸA̧�¹š š¾“¸‚¶Iµ‡ š¾“½‚ �́šE†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

‚E†´‹ œ‚µš¸™¹� E‚¸˜·Iµ‡ ŸA̧�¹š¸A �‹¹‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡  
:‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ œµ™¸�¶‰¸A E†º‚´˜¸÷¹Iµ‡  

21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis’ra’El  
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah ‘ish b’rik’bo wayets’u liq’ra’th Yahu’  
wayim’tsa’uhu b’chel’qath Naboth haYiz’r’`e’li. 
 

2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready.  And they made his chariot ready.   

Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, each in his chariot,  

and they went out to meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωραµ Ζεῦξον·  καὶ ἔζευξεν ἅρµα.   
καὶ ἐξῆλθεν Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα,  
ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ιου  
καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   

21 kai eipen I
ram Zeuxon;  kai ezeuxen harma.   
And Jehoram said, Make ready.  And one made ready the chariot!   

kai ex�lthen I
ram basileus Isra�l kai Ochozias basileus Iouda, 
 And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah, 

an�r en tŸ harmati autou, kai ex�lthon eis apant�n Iou 
 each man in his chariot.  And they came forth for meeting Jehu. 

kai heuron auton en tÿ meridi Nabouthai tou Iezra�litou.   
 And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    AWJY  MWLSJ  RMAYW  AWJY-TA  MRWJY  TWARK  YJYW 22 

:MYBRJ  JYPSKW  KMA  LBZYA  YNWNZ-D`  MWLSJ  JM  RMAYW 
  

  ‚E†´‹ �Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†´‹-œ¶‚ �́šŸ†´‹ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹Aµš´† ́†‹¶–́�¸�E ¡̧L¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‹·’E’¸ˆ-…µ” �Ÿ�´Vµ† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. way’hi kir’oth Yahuram ‘eth-Yahu’ wayo’mer hashalom Yahu’  
wayo’mer mah hashalom `ad-z’nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim. 
 

2Ki9:22 And it came to pass, when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?   

And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel  

and her witchcrafts are so many? 
 

‹22› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ιωραµ τὸν Ιου, καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ιου;   
καὶ εἶπεν Ιου Τί εἰρήνη;  ἔτι αἱ πορνεῖαι Ιεζαβελ τῆς µητρός σου  
καὶ τὰ φάρµακα αὐτῆς τὰ πολλά.   

22 kai egeneto h
s eiden I
ram ton Iou, kai eipen Ei eir�n�, Iou?   
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And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu? 

kai eipen Iou Ti eir�n�?   
 And Jehu said, How can it be peace?  

eti hai porneiai Iezabel t�s m�tros sou kai ta pharmaka aut�s ta polla.   
 as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYZHA  JMRM  WJYZHA-LA  RMAYW  VNYW  WYDY  MRWJY  KPJYW 23 
  

:†´‹̧ˆµ‰¼‚ †´÷¸š¹÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “¾’´Iµ‡ ‡‹́…́‹ �́šE†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ „� 

23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos  
wayo’mer ‘el-‘Achaz’Yahu mir’mah ‘Achaz’Yah. 
 

2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said to AchazYahu,  

There is treachery, O AchazYahu! 
 

‹23› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωραµ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν  
καὶ εἶπεν πρὸς Οχοζιαν ∆όλος, Οχοζια.   
23 kai epestrepsen I
ram tas cheiras autou tou phygein  

And Jehoram turned his hands to flee.   

kai eipen pros Ochozian Dolos, Ochozia.   
 And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WY`RZ  NYB  MRWJY-TA  KYW  TSQB  WDY  ALM  AWJYW 24 

:WBKRB  `RKYW  WBLM  YXHJ  AXYW 
  

‡‹́”¾š¸ˆ ‘‹·A �́šE†´‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ¶�¶Rµƒ Ÿ…́‹ ‚·K¹÷ ‚E†´‹̧‡ …� 

:ŸA̧�¹š¸A ”µš¸�¹Iµ‡ ŸA¹K¹÷ ‹¹˜·‰µ† ‚·˜·Iµ‡ 
24. w’Yahu’ mile’ yado baqesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn z’ro`ayu  
wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra` b’rik’bo. 
 

2Ki9:24 And Yahu filled his hands with his bow and smote Yahuram between his arms;  

and the arrow went through his heart and he sank in his chariot. 
 

‹24› καὶ ἔπλησεν Ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Ιωραµ ἀνὰ µέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ,  
καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ.   
24 kai epl�sen Iou t�n cheira autou en tŸ toxŸ  

And Jehu filled his hand with the bow, 

kai epataxen ton I
ram ana meson t
n brachion
n autou,  
 and he struck Jehoram between his arms,  

kai ex�lthen to belos dia t�s kardias autou, kai ekampsen epi ta gonata autou.   
 and came forth the arrow through his heart, and he bent upon his knees. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WJKLSJ  AS  JSLS  RQDB-LA  RMAYW 25 
YNA  RKZ-YK  YLA`RZYJ  TWBN  JDS  TQLHB 

WYBA  BAHA  YRHA  MYDMX  MYBKR  TA  JTAW   
:JTJ  ASMJ-TA  WYL`  ASN  JWJYW   

  

E†·�¹�¸�µ† ‚´\ †´�¾�¸� šµ™¸…¹A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 
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‹¹’¼‚ š¾�¸ˆ-‹¹J ‹¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ †·…̧\ œµ™¸�¶‰¸A 

‡‹¹ƒ́‚ ƒ́‚¸‰µ‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹…́÷¸˜ �‹¹ƒ̧�¾š œ·‚ †´Uµ‚´‡  
:†¶Fµ† ‚´WµLµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‚´\´’ †´E†´‹µ‡  

25. wayo’mer ‘el-Bid’qar sh’loshah sa’ hash’likehu b’chel’qath s’deh Naboth  
haYiz’r’`e’li ki-z’kor ‘ani wa’attah ‘eth rok’bim ts’madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu  
waYahúwah nasa’ `alayu ‘eth-hamasa’ hazeh. 
 

2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him into the property  

of the field of Naboth the Yizreelite, for I remember when you and I were riding  

together after Achab his father, that JWJY laid this oracle against him: 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ιου πρὸς Βαδεκαρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥῖψον αὐτὸν  
ἐν τῇ µερίδι ἀγροῦ Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου·  ὅτι µνηµονεύω, ἐγὼ  
καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ κύριος ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ λῆµµα τοῦτο λέγων 

25 kai eipen Iou pros Badekar ton tristat�n autou Hripson auton  
And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him 

en tÿ meridi agrou Nabouthai tou Iezra�litou;   
 in the portion of the field of Naboth the Jezreelite! 

hoti mn�moneu
, eg
 kai sy epibeb�kotes epi zeug� opis
 Achaab tou patros autou,  
 for I remember, I and you mounting upon teams after Ahab his father,  

kai kyrios elaben epí auton to l�mma touto leg
n  

 and YHWH took upon him this concern, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SMA  YTYAR  WYNB  YMD-TAW  TWBN  YMD-TA  AL-MA 26 

JWJY-MAN  TATJ  JQLHB  KL  YTMLSW  JWJY-MAN 
:JWJY  RBDK  JQLHB  WJKLSJ  AS  JT`W 

  

�¶÷¶‚ ‹¹œ‹¹‚´š ‡‹́’´ƒ ‹·÷¸C-œ¶‚¸‡ œŸƒ́’ ‹·÷¸C-œ¶‚ ‚¾�-�¹‚ ‡� 

†´E†´‹-�º‚¸’ œ‚¾Fµ† †´™¸�¶‰µA ¡̧� ‹¹U̧÷µK¹�¸‡ †´E†´‹-�º‚¸’ 
:†´E†´‹ šµƒ̧…¹J †´™¸�¶‰µA E†·�¹�¸�µ† ‚´\ †´Uµ”¸‡ 

26. ‘im-lo’ ‘eth-d’mey Naboth w’eth-d’mey banayu ra’ithi ‘emesh  
n’um-Yahúwah w’shilam’ti l’ak bachel’qah hazo’th n’um-Yahúwah  
w’`attah sa’ hash’likehu bachel’qah kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki9:26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,  

says JWJY, and I shall repay you in this property, says JWJY.  

Now then, take and cast him into the property, according to the Word of JWJY. 
 

‹26› Εἰ µὴ τῶν αἱµάτων Ναβουθαι καὶ τὰ αἵµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές,  
φησὶν κύριος, καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ µερίδι ταύτῃ, φησὶν κύριος·   
καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
26 Ei m� t
n haimat
n Nabouthai kai ta haimata t
n hui
n autou eidon echthes,  

Surely the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday, 

ph�sin kyrios, kai antapod
s
 autŸ en tÿ meridi tautÿ, ph�sin kyrios;   
 says YHWH?  And I shall recompense to you in this portion, says YHWH.  
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kai nyn aras d� hripson auton en tÿ meridi kata to hr�ma kyriou.   
 And now lift him, and toss him in the portion, according to the Word of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NHJ  TYB  KRD  VNYW  JAR  JDWJY-KLM  JYZHAW 27 

JBKRMJ-LA  WJKJ  WTA-MH  RMAYW  AWJY  WYRHA  PDRYW 
:MS  TMYW  WDGM  VNYW  M`LBY-TA  RSA  RWG-JL`MB 

  

‘´Bµ† œ‹·A ¢¶š¶C “´’´Iµ‡ †´‚´š †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ ˆ� 

†´ƒ́J¸š¶Lµ†-�¶‚ E†ºJµ† Ÿœ¾‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†´‹ ‡‹́š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ 
:�́� œ́÷´Iµ‡ ŸC¹„¸÷ “´’´Iµ‡ �́”¸�¸ƒ¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚ šE„-†·�¼”µ÷¸A 

27. wa’Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan  
wayir’doph ‘acharayu Yahu’ wayo’mer gam-‘otho hakuhu ‘el-hamer’kabah  
b’ma`aleh-Gur ‘asher ‘eth-Yib’l’`am wayanas M’giddo wayamath sham. 
 

2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden  

house.  And Yahu pursued after him and said, Shoot him, him too, in the chariot,  

at the ascent of Gur, which is at Yibleam.  But he fled to Megiddo and died there. 
 

‹27› καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα εἶδεν καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθαγγαν,  
καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Ιου καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Γαι, ἥ ἐστιν Ιεβλααµ,  
καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδδων καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   

27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,  
 And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.  

kai edi
xen opis
 autou Iou kai eipen Kai ge auton;   
And pursued after him Jehu.  And he said, Even indeed him, 

kai epataxen auton en tŸ harmati en tŸ anabainein Gai, 
 strike him upon the chariot!  And the did so in the ascent of Gur, 

h� estin Ieblaam, kai ephygen eis Magedd
n kai apethanen ekei.   
 which is the one of Ibleam.  And he fled into Megiddo, and died there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMLSWRY  WYDB`  WTA  WBKRYW 28 

P  :DWD  RY`B  WYTBA-M`  WTRBQB  WTA  WRBQYW 
  

†´÷¸´�´�Eš¸‹ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ ‰� 

– :…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ́šºƒ̧™¹ƒ Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ 
28. wayar’kibu ‘otho `abadayu Y’rushala’mah  
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho `im-‘abothayu b’`ir Dawid. 
 

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot to Yerushalam  

and buried him in his grave with his fathers in the city of Dawid. 
 

‹28› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρµα καὶ ἤγαγον αὐτὸν  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  -- 

28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai �gagon auton eis Ierousal�m  
 And set him his servants upon the chariot, and led him into Jerusalem.  

kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en polei Dauid.  --  
 And they entombed him in his tomb in the city of David.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

 BAHA-NB  MRWYL  JNS  JRS`  THA  TNSBW 29 
:JDWJY-L`  JYZHA  KLM 

  

ƒ́‚¸‰µ‚-‘¶A �́šŸ‹̧� †´’´� †·š¸\¶” œµ‰µ‚ œµ’¸�¹ƒE Š� 

:†´…E†´‹-�µ” †´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢µ�´÷ 

29. ubish’nath ‘achath `es’reh shanah l’Yoram ben-‘Ach’ab  
malak ‘Achaz’Yah `al-Yahudah. 
 

2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab,  

AchazYah reigned over Yahudah. 
 

‹29› καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ Ιωραµ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας ἐπὶ Ιουδαν.   
29 kai en etei hendekatŸ I
ram basile
s Isra�l  

And in year the eleventh of Jehoram king of Israel, 

ebasileusen Ochozias epi Ioudan.   
 Ahaziah took reign over Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JYNY`  KWPB  MSTW  J`MS  LBZYAW  JLA`RZY  AWJY  AWBYW 30 

:NWLHJ  D`B  PQSTW  JSAR-TA  B=YTW 
  

  ́†‹¶’‹·” ¢EPµA �¶\´Uµ‡ †´”¸÷´� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚¸‡ †´�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ‚E†´‹ ‚Ÿƒ́Iµ‡ � 

:‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A •·™¸�µUµ‡ D´�‚¾š-œ¶‚ ƒ¶Š‹·Uµ‡ 
30. wayabo’ Yahu’ Yiz’r’`e’lah w’Izebel sham’`ah watasem bapuk `eyneyah  
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’qeph b’`ad hachalon. 
 

2Ki9:30 When Yahu came to Yizreel, Izebel heard of it, and she had put on paint her eyes  

and adorned her head and looked out at the window. 
 

‹30› Καὶ ἦλθεν Ιου εἰς Ιεζραελ·  καὶ Ιεζαβελ ἤκουσεν  
καὶ ἐστιµίσατο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς  
καὶ διέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος.   

30 Kai �lthen Iou eis Iezrael;  kai Iezabel �kousen  
And Jehu came to Jezreel.  And Jezebel heard, 

kai estimisato tous ophthalmous aut�s  
 and she tinged with antimony her eyes,  

kai �gathynen t�n kephal�n aut�s kai diekuuen dia t�s thyridos.   
 and she adorned her head, and she looked through the window. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYNDA  GRJ  YRMZ  MWLSJ  RMATW  R`SB  AB  AWJYW 31 

  

:‡‹́’¾…¼‚ „·š¾† ‹¹š¸÷¹ˆ �Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ šµ”´Vµƒ ‚´A ‚E†´‹̧‡ ‚� 

31. w’Yahu’ ba’ basha`ar wato’mer hashalom Zim’ri horeg ‘adonayu. 
 

2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer? 
 

‹31› καὶ Ιου εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει,  
καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ζαµβρι ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ;   
31 kai Iou eiseporeueto en tÿ polei,  
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And Jehu entered into the city.   

kai eipen Ei eir�n�, Zambri ho phoneut�s tou kyriou autou?   
 And she said, Is it peace with Omri, the murderer of his master? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YM  YTA  YM  RMAYW  NWLHJ-LA  WYNP  ASYW 32 

:MYVYRV  JSLS  MYNS  WYLA  WPYQSYW 
  

‹¹÷ ‹¹U¹‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘ŸKµ‰µ†-�¶‚ ‡‹́’´– ‚´W¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹“‹¹š´“ †´�¾�¸� �¹‹µ’¸� ‡‹́�·‚ E–‹¹™¸�µIµ‡ 
32. wayisa’ phanayu ‘el-hachalon wayo’mer mi ‘iti mi  
wayash’qiphu ‘elayu sh’nayim sh’loshah sarisim. 
 

2Ki9:32 And he lifted up his face to the window and said, Who is with me?  Who?  

And two or three eunuchs looked out to him. 
 

‹32› καὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτὴν καὶ εἶπεν  
Τίς εἶ σύ;  κατάβηθι µετ’ ἐµοῦ.  καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι·   
32 kai ep�ren to pros
pon autou eis t�n thyrida kai eiden aut�n  

And he lifted up his face unto the window, and he beheld her.   

kai eipen Tis ei sy?  katab�thi metí emou.   
 And he said, Who are you?  Come down to me!   

kai katekuuan pros auton duo eunouchoi;   
 And stooped forward to look down at him two eunuchs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYQJ-LA  JMDM  ZYW  JW=MSYW  WJ=MS  RMAYW 33 

:JNVMRYW  MYVWVJ-LAW 
  

š‹¹Rµ†-�¶‚ D´÷´C¹÷ ˆ¹Iµ‡ ́†EŠ¸÷¸�¹Iµ‡ E†ºŠ¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†´M¶“¸÷¸š¹Iµ‡ �‹¹“ENµ†-�¶‚¸‡ 
33. wayo’mer shim’tuhu wayish’m’tuah wayiz midamah ‘el-haqir  
w’el-hasusim wayir’m’senah. 
 

2Ki9:33 He said, Throw her down.  And they threw her down, and some of her blood  

was sprinkled on the wall and on the horses, and he trampled her under foot. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν·  καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐρραντίσθη  
τοῦ αἵµατος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν.   
33 kai eipen Kylisate aut�n;  kai ekylisan aut�n,  
 And he said, Roll her over! And they rolled her over,  

kai errantisth� tou haimatos aut�s pros ton toichon  
and sprinkled her blood against the wall, 

kai pros tous hippous, kai synepat�san aut�n.   
 and against the horses; and they trampled upon her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TATJ  JRWRAJ-TA  AN-WDQP  RMAYW  TSYW  LKAYW  ABYW 34 

:AYJ  KLM-TB  YK  JWRBQW   
  

œ‚¾Fµ† †´šEš¼‚´†-œ¶‚ ‚´’-E…̧™¹P š¶÷‚¾Iµ‡ ̧U̧�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 
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:‚‹¹† ¢¶�¶÷-œµƒ ‹¹J ́†Eš¸ƒ¹™¸‡  
34. wayabo’ wayo’kal wayesh’t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th  
w’qib’ruah ki bath-melek hi’. 
 

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman  

and bury her, for she is a king’s daughter. 
 

‹34› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ εἶπεν Ἐπισκέψασθε  
δὴ τὴν κατηραµένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν.   
34 kai eis�lthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen 

And Jehu entered, and ate and drank, and said, 

Episkepsasthe d� t�n kat�ramen�n taut�n kai thapsate aut�n, hoti thygat�r basile
s estin.   
 Watch indeed this cursed one, and bury her, for the daughter of a king she is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TLHLHJ-MA  YK  JB  WAXM-ALW  JRBQL  WKLYW 35 

:MYDYJ  TWPKW  MYLGRJW 
  

œ¶�¾B¸�ºBµ†-�¹‚ ‹¹J D´ƒ E‚¸˜´÷-‚¾�¸‡ D´š¸ƒ́™¸� E�¸�·Iµ‡ †� 

:�¹‹́…́Iµ† œŸPµ�¸‡ �¹‹µ�¸„µš´†¸‡ 
35. wayel’ku l’qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im-hagul’goleth  
w’harag’layim w’kapoth hayadayim. 
 

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing of her except the skull  

and the feet and the palms of the hands. 
 

‹35› καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον  
καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν.   
35 kai eporeuth�san thapsai aut�n kai ouch heuron en autÿ allo ti � to kranion  
 And they went to bury her, and they did not find of her but only the skull,  

kai hoi podes kai ta ichn� t
n cheir
n.   
 and the feet, and the palms of the hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJ  JWJY-RBD  RMAYW  WL  WDYHYW  WBSYW 36 

RMAL  YBSTJ  WJYLA  WDB`-DYB  RBD  RSA 
:LBZYA  RSB-TA  MYBLKJ  WLKAY  LA`RZY  QLHB 

  

‚E† †´E†´‹-šµƒ̧C š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ Eƒº�´Iµ‡ ‡� 

š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†´I¹�·‚ ŸÇƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ 
:�¶ƒ́ˆ‹¹‚ šµ\¸A-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ™¶�·‰¸A 

36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar-Yahúwah hu’ ‘asher diber b’yad-`ab’do 
‘EliYahu haTish’bi le’mor b’cheleq Yiz’r’`e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘Izabel. 
 

2Ki9:36 And they came back and told him.  And he said, It is the Word of JWJY, 

which He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, saying,  

In the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Izabel; 
 

‹36› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος κυρίου,  
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου τοῦ Θεσβίτου λέγων  
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Ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας Ιεζαβελ, 
36 kai epestrepsan kai an�ggeilan autŸ, kai eipen Logos kyriou,  

And they returned, and announced it to him.  And he said, The Word of YHWH 

hon elal�sen en cheiri doulou autou )liou tou Thesbitou leg
n 
  which he spoke by the hand of his servant Elijah the Tishbite, saying, 

En tÿ meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel,  
 In the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LA`RZY  QLHB  JDSJ  YNP-L`  NMDK  LBZYA  TLBN  TYJW 37 

P  :LBZYA  TAZ  WRMAY-AL  RSA   
  

�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ™¶�·‰¸A †¶…́Wµ† ‹·’¸P-�µ” ‘¶÷¾…̧J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ œµ�¸ƒ¹’ œ́‹́†¸‡ ˆ� 

– :�¶ƒ́ˆ‹¹‚ œ‚¾ˆ Eš¸÷‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚  
37. w’hayath nib’lath ‘Izebel k’domen `al-p’ney hasadeh b’cheleq Yiz’r’`e’l  
‘asher lo’-yo’m’ru zo’th ‘Izabel. 
 

2Ki9:37 and the corpse of Izebel shall be as dung on the face of the field  

in the property of Yizreel, so that they shall not say, This is Izabel. 
 

‹37› καὶ ἔσται τὸ θνησιµαῖον Ιεζαβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ  
ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ ὥστε µὴ εἰπεῖν αὐτούς Ιεζαβελ.    
37 kai estai to thn�simaion Iezabel h
s kopria epi pros
pou tou agrou  
 And shall be the decaying flesh of Jezebel as dung upon the face of the field  

en tÿ meridi Iezrael h
ste m� eipein autous Iezabel.   
 in the portion of Jezreel, so as to not say, This is Jezebel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) – 2Ki 10 -  13 

 MYRPV  AWJY  BTKYW  NWRMSB  MYNB  MY`BS  BAHALW 1 

MYNQTJ  LA`RZY  YRS-LA  NWRMS  HLSYW   
:RMAL  BAHA  MYNMAJ-LAW 

  

�‹¹š´–̧“ ‚E†´‹ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾�¸A �‹¹’´A �‹¹”¸ƒ¹� ƒ́‚¸‰µ‚¸�E ‚ 

�‹¹’·™¸Fµ† �‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ‹·š´\-�¶‚ ‘Ÿš¸÷¾� ‰µ�¸�¹Iµ‡  
:š¾÷‚·� ƒ́‚¸‰µ‚ �‹¹’¸÷¾‚´†-�¶‚¸‡ 

1. ul’Ach’ab shib’`im banim b’Shom’ron wayik’tob Yahu’ s’pharim  
wayish’lach Shom’ron ‘el-sarey Yiz’r’`e’l haz’qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le’mor. 
 

2Ki10:1 And Achab had seventy sons in Shomron.  And Yahu wrote scrolls  

and sent to Shomron, to the rulers of Yizreel, the elders,  

and to the guardians of the children of Achab, saying, 
 

‹10:1› Καὶ τῷ Αχααβ ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐν Σαµαρείᾳ.  καὶ ἔγραψεν Ιου βιβλίον 
καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαµαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαµαρείας  
καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς υἱῶν Αχααβ λεγωνv 
1 Kai tŸ Achaab hebdom�konta huioi en Samareia!.  kai egrapsen Iou biblion  

And to Ahab were seventy sons in Samaria.  And Jehu wrote a scroll, 
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kai apesteilen en Samareia! pros tous archontas Samareias 
 and sent it unto Samaria, to the rulers of Samaria, 

kai pros tous presbyterous kai pros tous tith�nous hui
n Achaab leg
n  

 and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MKYNDA  YNB  MKTAW  MKYLA  JTJ  RPVJ  ABK  JT`W 2 

:QSNJW  RXBM  RY`W  MYVWVJW  BKRJ  MKTAW 
  

  �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’¸A �¶�¸U¹‚¸‡ �¶�‹·�¼‚ †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‚¾ƒ̧J †´Uµ”¸‡ ƒ 

:™¶�´Mµ†¸‡ š´˜¸ƒ¹÷ š‹¹”¸‡ �‹¹“ENµ†¸‡ ƒ¶�¶š´† �¶�¸U¹‚¸‡ 
2. w’`attah k’bo’ hasepher hazeh ‘aleykem w’it’kem b’ney ‘adoneykem  
w’it’kem harekeb w’hasusim w’`ir mib’tsar w’hanasheq. 
 

2Ki10:2 And now, when this scroll comes to you, since your master’s sons are with you,  

and there are with you the chariots and the horses and a fortified city and the weapons, 
 

‹2› Καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑµᾶς,  
µεθ’ ὑµῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ µεθ’ ὑµῶν τὸ ἅρµα 
καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα, 
2 Kai nyn h
s ean elthÿ to biblion touto pros hymas,  

And now, whenever comes scroll this to you, 

methí hym
n hoi huioi tou kyriou hym
n  
 and with you are the sons of your master,  

kai methí hym
n to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,  
 and with you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYNDA  YNBM  RSYJW  BWZJ  MTYARW 3 

:MKYNDA  TYB-L`  WMHLJW  WYBA  AVK-L`  MTMSW 
  

�¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’¸A¹÷ š´�´Iµ†¸‡ ƒŸHµ† �¶œ‹¹‚¸šE „ 

:�¶�‹·’¾…¼‚ œ‹·A-�µ” E÷¼‰´K¹†¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‚·N¹J-�µ” �¶U̧÷µ\¸‡ 
3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem  
w’sam’tem `al-kise’ ‘abiu w’hilachamu `al-beyth ‘adoneykem. 
 

2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons,  

and set him on his father’s throne, and fight for your master’s house. 
 

‹3› καὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν εὐθῆ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑµῶν  
καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ πολεµεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑµῶν.   

3 kai opsesthe ton agathon  
that you shall look for the good, 

kai ton euth� en tois huiois tou kyriou hym
n  
 and the upright one among the sons of your master.   

kai katast�sete auton epi ton thronon tou patros autou  
And you shall place him upon the throne of his father, 

kai polemeite hyper tou oikou tou kyriou hym
n.   
 and you shall wage war for the house of your master. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  WYNPL  WDM`  AL  MYKLMJ  YNS  JNJ  WRMAYW  DAM  DAM  WARYW 4 

:WNHNA  DM`N  KYAW   
  

‡‹́’´–̧� E…̧÷´” ‚¾� �‹¹�´�¸Lµ† ‹·’¸� †·M¹† Eš¸÷‚¾Iµ‡ …¾‚¸÷ …¾‚¸÷ E‚¸š¹Iµ‡ … 

:E’̧‰´’¼‚ …¾÷¼”µ’ ¢‹·‚¸‡  
4. wayir’u m’od m’od wayo’m’ru hinneh sh’ney ham’lakim lo’ `am’du l’phanayu  
w’eyak na`amod ‘anach’nu. 
 

2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, the two kings did not stand before him;  

how then can we stand? 
 

‹4› καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα καὶ εἶπον Ἰδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν  
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόµεθα ἡµεῖς;   
4 kai ephob�th�san sphodra kai eipon Idou hoi duo basileis ouk est�san  

And they feared exceedingly, and said, Behold, the two kings did not stand 

kata pros
pon autou, kai p
s st�sometha h�meis? 
 against his face, and how shall we stand? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYNQTJW  RY`J-L`  RSAW  TYBJ-L`-RSA  HLSYW 5 

LKW  WNHNA  KYDB`  RMAL  AWJY-LA  MYNMAJW 
:JS`  KYNY`B  BWZJ  SYA  KYLMN-AL  JS`N  WNYLA  RMAT-RSA   

  

  �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ š‹¹”´†-�µ” š¶�¼‚µ‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

�¾�¸‡ E’¸‰µ’¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼” š¾÷‚·� ‚E†´‹-�¶‚ �‹¹’¸÷¾‚´†¸‡ 
:†·\¼” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† �‹¹‚ ¢‹¹�¸÷µ’-‚¾� †¶\¼”µ’ E’‹·�·‚ šµ÷‚¾U-š¶�¼‚  

5. wayish’lach ‘asher-`al-habayith wa’asher `al-ha`ir w’haz’qenim  
w’ha’om’nim ‘el-Yahu’ le’mor `abadeyak ‘anach’nu w’kol 
 ‘asher-to’mar ‘eleynu na`aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob b’`eyneyak `aseh. 
 

2Ki10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders,  

and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, all that you say to us  

we shall do, we shall not make any man king; do what is good in your sight. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι  
καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Ιου λέγοντες Παῖδές σου ἡµεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡµᾶς, 
ποιήσοµεν·  οὐ βασιλεύσοµεν ἄνδρα, τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ποιήσοµεν.   
5 kai apesteilan hoi epi tou oikou kai hoi epi t�s pole
s  

And they sent the ones over the household, and the ones over the city, 

kai hoi presbyteroi kai hoi tith�noi pros Iou legontes 
 and the elders, and the wet-nurses to Jehu, saying,    

Paides sou h�meis, kai hosa ean eipÿs pros h�mas, poi�somen;   
 your servants We are, and all as much as you should say to us we shall do.  

ou basileusomen andra, to agathon en ophthalmois sou poi�somen.   
 We shall not give reign any man.  The thing good in your eyes we shall do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MTA  YL-MA  RMAL  TYNS  RPV  MJYLA  BTKYW 6 
MKYNDA-YNB  YSNA  YSAR-TA  WHQ  MY`MS  MTA  YLQLW 

SYA  MY`BS  KLMJ  YNBW  JLA`RZY  RHM  T`K  YLA  WABW   
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:MTWA  MYLDGM  RY`J  YLDH-TA   
  

�¶Uµ‚ ‹¹�-�¹‚ š¾÷‚·� œ‹¹’·� š¶–·“ �¶†‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡ 

�¶�‹·’¾…¼‚-‹·’¸ƒ ‹·�¸’µ‚ ‹·�‚´š-œ¶‚ E‰¸™ �‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ ‹¹�¾™¸�E 

�‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸ƒE †´�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ š´‰´÷ œ·”´J ‹µ�·‚ E‚¾ƒE  
:�́œŸ‚ �‹¹�¸Cµ„¸÷ š‹¹”´† ‹·�¾…̧B-œ¶‚  

6. wayik’tob ‘aleyhem sepher shenith le’mor ‘im-li ‘atem ul’qoli ‘atem shom’`im q’chu  
‘eth-ra’shey ‘an’shey b’ney-‘adoneykem ubo’u ‘elay ka`eth machar Yiz’r’`e’lah  
ub’ney hamelek shib’`im ‘ish ‘eth-g’doley ha`ir m’gad’lim ‘otham. 
 

2Ki10:6 And he wrote a scroll to them a second time saying, If you are for me,  

and you shall listen to my voice, take the heads of the men, your master’s sons,  

and come to me at Yizreel tomorrow about this time.  Now the king’s sons,  

seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them. 
 

‹6› καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς Ιου βιβλίον δεύτερον λέγων Εἰ ἐµοὶ ὑµεῖς καὶ  
τῆς φωνῆς µου ὑµεῖς εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν  
τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ ἐνέγκατε πρός µε ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ιεζραελ.  καὶ οἱ υἱοὶ  
τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑβδοµήκοντα ἄνδρες·  οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς.   
6 kai egrapsen pros autous Iou biblion deuteron leg
n Ei emoi hymeis  

And wrote to them Jehu scroll a second, saying, If you are with me, 

kai t�s ph
n�s mou hymeis eisakouete,  
and my voice you listen to,  

labete t�n kephal�n andr
n t
n hui
n tou kyriou hym
n kai enegkate pros me  
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me  

h
s h� h
ra aurion eis Iezrael.  kai hoi huioi tou basile
s �san hebdom�konta andres;   
at this hour tomorrow in Jezreel!  And the sons of the king were seventy men,  

houtoi hadroi t�s pole
s exetrephon autous.   
whom the stout men of the city nourished them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  YNB-TA  WHQYW  MJYLA  RPVJ  ABK  YJYW 7 

MYDWDB  MJYSAR-TA  WMYSYW  SYA  MY`BS  W=HSYW 
:JLA`RZY  WYLA  WHLSYW 

  

¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š¶–·Nµ† ‚¾ƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

�‹¹…ECµA �¶†‹·�‚´š-œ¶‚ E÷‹¹\´Iµ‡ �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ 
:†´�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ‡‹́�·‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 

7. way’hi k’bo’ hasepher ‘aleyhem wayiq’chu ‘eth-b’ney hamelek  
wayish’chatu shib’`im ‘ish wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim  
wayish’l’chu ‘elayu Yiz’r’`e’lah. 
 

2Ki10:7 And it came to pass, when the scroll came to them, they took the king’s sons  

and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets,  

and sent them to him at Yizreel. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς  
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τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδοµήκοντα ἄνδρας, καὶ ἔθηκαν  
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς Ιεζραελ.   

7 kai egeneto h
s �lthen to biblion pros autous,  
And it came to pass as came the scroll to them, 

kai elabon tous huious tou basile
s kai esphaxan autous, hebdom�konta andras, 
that they took the sons of the king, and they slew them – seventy men.   

kai eth�kan tas kephalas aut
n en kartallois kai apesteilan autas pros auton eis Iezrael.   
 And they put their heads in baskets, and they sent to him in Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMJ-YNB  YSAR  WAYBJ  RMAL  WL-DHYW  KALMJ  ABYW 8 

:RQBJ-D`  R`SJ  HTP  MYRBX  YNS  MTA  WMYS  RMAYW 
  

  ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸ƒ ‹·�‚´š E‚‹¹ƒ·† š¾÷‚·� Ÿ�-…¶BµIµ‡ ¢́‚¸�µLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

:š¶™¾Aµ†-…µ” šµ”µVµ† ‰µœ¶P �‹¹šºA¹˜ ‹·’¸� �́œ¾‚ E÷‹¹\ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’mor hebi’u ra’shey b’ney-hamelek  
wayo’mer simu ‘otham sh’ney tsiburim pethach hasha`ar `ad-haboqer. 
 

2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of  

the king’s sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων  
Ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως·   
καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης εἰς πρωί.   

8 kai �lthen ho aggelos kai ap�ggeilen leg
n  
And came the messenger and told him, saying, 

)negkan tas kephalas t
n hui
n tou basile
s;   
They brought the heads of the sons of the king.  

kai eipen Thete autas bounous duo para t�n thyran t�s pyl�s eis pr
i.  
 And he said, Place them in two hills by the door of the gate until morning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTA  MYQDX  M`J-LK-LA  RMAYW  DM`YW  AXYW  RQBB  YJYW 9 

:JLA-LK-TA  JKJ  YMW  WJGRJAW  YNDA-L`  YTRSQ  YNA  JNJ   
  

�¶Uµ‚ �‹¹™¹Cµ˜ �́”´†-�´J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‚·˜·Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:†¶K·‚-�´J-œ¶‚ †´J¹† ‹¹÷E E†·„¸š¸†¶‚´‡ ‹¹’¾…¼‚-�µ” ‹¹U̧šµ�´™ ‹¹’¼‚ †·M¹†  
9. way’hi baboqer wayetse’ waya`amod wayo’mer ‘el-kal-ha`am tsadiqim ‘atem  
hinneh ‘ani qashar’ti `al-‘adoni wa’eh’r’gehu umi hikah ‘eth-kal-‘eleh. 
 

2Ki10:9 And it came to pass in the morning he went out and stood  

and said to all the people, You are righteous; behold, I conspired against my master  

and killed him, but who killed all these? 
 

‹9› καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ἐν τῷ πυλῶνι τῆς πόλεως  
καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν ∆ίκαιοι ὑµεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰµι συνεστράφην  
ἐπὶ τὸν κύριόν µου καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν·  καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους;   

9 kai egeneto pr
i kai ex�lthen kai est� en tŸ pyl
ni t�s pole
s  
And it became morning, and he came forth and stood in the entrance of the city.   
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kai eipen pros panta ton laon Dikaioi hymeis,  
And he said to all the people, You are just.   

idou eg
 eimi synestraph�n epi ton kyrion mou  
Behold, I confederated against my master,  

kai apekteina auton;  kai tis epataxen pantas toutous?   
 and I killed him; but who struck all of these? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXRA  JWJY  RBDM  LPY  AL  YK  AWPA  W`D 10 

TA  JS`  JWJYW  BAHA  TYB-L`  JWJY  RBD-RSA 
:WJYLA  WDB`  DYB  RBD  RSA 

  

†´˜¸šµ‚ †´E†´‹ šµƒ̧C¹÷ �¾P¹‹ ‚¾� ‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”¸C ‹ 

œ·‚ †´\´” †´E†´‹µ‡ ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A-�µ” †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
:E†´I¹�·‚ ŸÇƒµ” …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ 

10. d’`u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar Yahúwah ‘ar’tsah ‘asher-diber Yahúwah `al-beyth 
‘Ach’ab waYahúwah `asah ‘eth ‘asher diber b’yad `ab’do ‘EliYahu. 
 

2Ki10:10 Know now that there shall fall to the earth nothing of the Word of JWJY,  

which JWJY spoke concerning the house of Achab,  

for JWJY has done what He spoke by the hand of His servant EliYahu. 
 

‹10› ἴδετε αφφω ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήµατος κυρίου  
εἰς τὴν γῆν, οὗ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Αχααβ·   
καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου.  -- 
10 idete aphph
 hoti ou peseitai apo tou hr�matos kyriou eis t�n g�n,  

See now that there shall not fall of the saying of YHWH unto the ground, 

hou elal�sen kyrios epi ton oikon Achaab;   
of which YHWH spoke against the house of Ahab.   

kai kyrios epoi�sen hosa elal�sen en cheiri doulou autou )liou.  --  
 And YHWH did as much as He spoke by the hand of His servant Elijah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LA`RZYB  BAHA-TYBL  MYRASNJ-LK  TA  AWJY  KYW 11 

:DYRS  WL-RYASJ  YTLB-D`  WYNJKW  WY`DYMW  WYLDH-LKW 
  

  �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧A ƒ́‚¸‰µ‚-œ‹·ƒ̧� �‹¹š´‚¸�¹Mµ†-�´J œ·‚ ‚E†´‹ ¢µIµ‡ ‚‹ 

:…‹¹š´\ Ÿ�-š‹¹‚¸�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ‡‹́’¼†¾�¸‡ ‡‹́”´Cº‹̧÷E ‡‹́�¾…̧B-�´�¸‡ 
11. wayak Yahu’ ‘eth kal-hanish’arim l’beyth-‘Ach’ab b’Yiz’r’`e’l  
w’kal-g’dolayu um’yuda`ayu w’kohanayu `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

2Ki10:11 And Yahu killed all who remained of the house of Achab in Yizreel,  

and all his great men and his acquaintances and his priests,  

until he left him none remaining. 
 

‹11› καὶ ἐπάταξεν Ιου πάντας τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῷ οἴκῳ Αχααβ ἐν Ιεζραελ  
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ  
καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ ὥστε µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειµµα.   
11 kai epataxen Iou pantas tous kataleiphthentas en tŸ oikŸ Achaab en Iezrael  

And Jehu struck all the ones being left among the house of Ahab in Jezreel,  
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kai pantas tous hadrous autou kai tous gn
stous autou  
and all his stout men, and his well known men,  

kai tous hiereis autou h
ste m� katalipein autou kataleimma.   
 and his priests, unto not leaving behind his a vestige. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KRDB  MY`RJ  DQ`-TYB  AWJ  NWRMS  KLYW  ABYW  MQYW 12 

  

:¢¶š´CµA �‹¹”¾š´† …¶™·”-œ‹·A ‚E† ‘Ÿš¸÷¾� ¢¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �́™´Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayaqam wayabo’ wayelek Shom’ron hu’ Beyth-`eqed haro`im badarek. 
 

2Ki10:12 Then he arose and departed and went to Shomron;  

he was at Beyth-eqed of the shepherds in the way, 
 

‹12› Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαµάρειαν.   
αὐτὸς ἐν Βαιθακαδ τῶν ποιµένων ἐν τῇ ὁδῷ, 
12 Kai anest� kai eporeuth� eis Samareian.   

And he rose up and went into Samaria.   

autos en Baithakad t
n poimen
n en tÿ hodŸ,  
 He was in Beth-Akad of the shepherds in the way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY-KLM  WJYZHA  YHA-TA  AXM  AWJYW 13 

WNHNA  WJYZHA  YHA  WRMAYW  MTA  YM  RMAYW 
:JRYBHJ  YNBW  KLMJ-YNB  MWLSL  DRNW 

  

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·‰¼‚-œ¶‚ ‚´˜´÷ ‚E†´‹̧‡ „‹ 

E’̧‰µ’¼‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·‰¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �¶Uµ‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´š‹¹ƒ̧Bµ† ‹·’¸ƒE ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸A �Ÿ�¸�¹� …¶š·Mµ‡ 

13. w’Yahu’ matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah  
wayo’mer mi ‘atem wayo’m’ru ‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu  
wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag’birah. 
 

2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you?  

And they answered, We are the brothers of AchazYahu;  

and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen. 
 

‹13› καὶ Ιου εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς Οχοζιου βασιλέως Ιουδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑµεῖς;   
καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Οχοζιου ἡµεῖς καὶ κατέβηµεν  
εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης.   

13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basile
s Iouda  
And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah, 

kai eipen Tines hymeis?  kai eipon Hoi adelphoi Ochoziou h�meis 
and he said, Who are you?  And they said, brothers of Ahaziah we are, 

kai kateb�men eis eir�n�n t
n hui
n tou basile
s  
and we came down in peace of the sons of the king,  

kai t
n hui
n t�s dynasteuous�s.   
 and the sons of the woman being in power. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWB-LA  MW=HSYW  MYYH  MWSPTYW  MYYH  MWSPT  RMAYW 14 
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V  :MJM  SYA  RYASJ-ALW  SYA  MYNSW  MY`BRA  DQ`-TYB 
  

šŸA-�¶‚ �EŠ´‰¸�¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ �E\¸P̧œ¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ �E\¸–¹U š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

“ :�¶†·÷ �‹¹‚ š‹¹‚¸�¹†-‚¾�¸‡ �‹¹‚ �¹‹µ’¸�E �‹¹”´A̧šµ‚ …¶™·”-œ‹·A 
14. wayo’mer tiph’sum chayim wayith’p’sum chayim  
wayish’chatum ‘el-bor Beyth-`eqed ‘ar’ba`im ush’nayim ‘ish w’lo’-hish’ir ‘ish mehem. 
 

2Ki10:14 He said, Take them alive.  So they took them alive and killed them  

at the pit of Beyth-eqed, forty-two men; and he did not leave a man of them. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας·  καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζῶντας.   
καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθακαδ, τεσσαράκοντα καὶ δύο ἄνδρας,  
οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν.  -- 
14 kai eipen Syllabete autous z
ntas;  kai synelabon autous z
ntas.   

And he said, Seize them alive!  And they seized them alive, 

kai esphaxan autous eis Baithakad, tessarakonta kai duo andras, 
and slew them in Beth-akad – forty and two men.   

ou katelipen andra ex aut
n.  --  
 And he did not leave a man of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTARQL  BKR-NB  BDNWJY-TA  AXMYW  MSM  KLYW 15 

YBBL  RSAK  RSY  KBBL-TA  SYJ  WYLA  RMAYW  WJKRBYW 
KDY-TA  JNT  SYW  SY  BDNWJY  RMAYW  KBBL-M` 

:JBKRMJ-LA  WYLA  WJL`YW  WDY  NTYW 
  

Ÿœ‚´š¸™¹� ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…́’E†´‹-œ¶‚ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

‹¹ƒ́ƒ̧� š¶�¼‚µJ š´�´‹ ¡̧ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ �·‹¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†·�¸š´ƒ̧‹µ‡ 
¡¶…́‹-œ¶‚ †´’¸U �·‹́‡ �·‹ ƒ́…́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” 

:†´ƒ́J¸š¶Lµ†-�¶‚ ‡‹́�·‚ E†·�¼”µIµ‡ Ÿ…́‹ ‘·U¹Iµ‡ 
15. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rekab liq’ra’tho way’bar’kehu  
wayo’mer ‘elayu hayesh ‘eth-l’bab’ak yashar ka’asher l’babi `im-l’babeak  
wayo’mer Yahunadab yesh wayesh t’nah ‘eth-yadeak wayiten yado  
waya`alehu ‘elayu ‘el-hamer’kabah. 
 

2Ki10:15 And when he had departed from there, he met Yahunadab the son of Rekab  

coming to meet him; and he greeted him and said to him, Is your heart right, as my heart is  

with your heart?  And Yahunadab answered, It is.  If it is, give me your hand.   

And he gave him his hand, and he took him up to him into the chariot. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ εὗρεν τὸν Ιωναδαβ υἱὸν Ρηχαβ ἐν τῇ ὁδῷ  
εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιου  
Εἰ ἔστιν καρδία σου µετὰ καρδίας µου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία µου 
µετὰ τῆς καρδίας σου;  καὶ εἶπεν Ιωναδαβ Ἔστιν.  καὶ εἶπεν Ιου  
Καὶ εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου.  καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ,  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα 

15 kai eporeuth� ekeithen kai heuren ton I
nadab huion R�chab  
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And he went from there, and he found Jehonadab son of Rechab 

en tÿ hodŸ eis apant�n autou, kai eulog�sen auton.   
in the way for meeting him.  And he blessed him, 

kai eipen pros auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia  
and said to him Jehu, Is straight your heart with my heart,  

kath
s h� kardia mou meta t�s kardias sou?  kai eipen I
nadab Estin.   
as my heart is with your heart?  And Jehonadab said, It is.   

kai eipen Iou Kai ei estin, dos t�n cheira sou.   
And Jehu said, Then if it is, give your hand!   

kai ed
ken t�n cheira autou, kai anebibasen auton pros auton epi to harma  

 And he gave his hand.  And he hauled him to himself upon the chariot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WBKRB  WTA  WBKRYW  JWJYL  YTANQB  JARW  YTA  JKL  RMAYW 16 
  

:ŸA̧�¹š¸A Ÿœ¾‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ †´E†´‹µ� ‹¹œ́‚¸’¹™¸A †·‚¸šE ‹¹U¹‚ †´�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer l’kah ‘iti ur’eh b’qin’athi laYahúwah wayar’kibu ‘otho b’rik’bo. 
 

2Ki10:16 He said, Come with me and see my zeal for JWJY.    

And he made him ride in his chariot. 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ∆εῦρο µετ’ ἐµοῦ καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί µε τῷ κυρίῳ·   
καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ.  -- 
16 kai eipen pros auton Deuro metí emou kai ide en tŸ z�l
sai me tŸ kyriŸ;   

And he said to him, Come with me, and see in my zealousness to YHWH!   

kai epekathisen auton en tŸ harmati autou.  --  
 And he sat by him in his chariot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NWRMSB  BAHAL  MYRASNJ-LK-TA  KYW  NWRMS  ABYW 17 

P  :WJYLA-LA  RBD  RSA  JWJY  RBDK  WDYMSJ-D` 
  

  ‘Ÿš¸÷¾�¸A ƒ́‚¸‰µ‚¸� �‹¹š´‚¸�¹Mµ†-�´J-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‘Ÿš¸÷¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

– :E†´I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J Ÿ…‹¹÷¸�¹†-…µ” 
17. wayabo’ Shom’ron wayak ‘eth-kal-hanish’arim l’Ach’ab b’Shom’ron  
`ad-hish’mido kid’bar Yahúwah ‘asher diber ‘el-‘EliYahu. 
 

2Ki10:17 And he came to Shomron, he killed all who remained to Achab in Shomron,  

until he had destroyed him, according to the Word of JWJY which He spoke to Eliyahu. 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν εἰς Σαµάρειαν καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας  
τοῦ Αχααβ ἐν Σαµαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου,  
ὃ ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου.   
17 kai eis�lthen eis Samareian kai epataxen pantas tous kataleiphthentas tou Achaab  

And he entered into Samaria, and he struck all the  ones left of Ahab 

en Samareia! he
s tou aphanisai auton kata to hr�ma kyriou, 
in Samaria, unto obliterating him according to the saying of YHWH, 

ho elal�sen pros )liou.   
 which He spoke to Elijah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-LK-TA  AWJY  XBQYW 18 
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:JBRJ  WNDB`Y  AWJY  =`M  L`BJ-TA  DB`  BAHA  MJLA  RMAYW 
  

�́”´†-�´J-œ¶‚ ‚E†´‹ —¾A̧™¹Iµ‡ ‰‹ 

:†·A̧šµ† EM¶…̧ƒµ”µ‹ ‚E†´‹ Š´”¸÷ �µ”µAµ†-œ¶‚ …µƒ́” ƒ́‚¸‰µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayiq’bots Yahu’ ‘eth-kal-ha`am  
wayo’mer ‘alehem ‘Ach’ab `abad ‘eth-haBa`al m’`at Yahu’ ya`ab’denu har’beh. 
 

2Ki10:18 And Yahu gathered all the people  

and said to them, Achab served Baal a little; Yahu shall serve him much. 
 

‹18› Καὶ συνήθροισεν Ιου πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Αχααβ  
ἐδούλευσεν τῷ Βααλ ὀλίγα, καί γε Ιου δουλεύσει αὐτῷ πολλά·   
18 Kai syn�throisen Iou panta ton laon  

And Jehu gathered together all the people.   

kai eipen pros autous Achaab edouleusen tŸ Baal oliga, kai ge Iou douleusei autŸ polla;   
 And said to them, Ahab served to Baal a little, Jehu shall serve to him much. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WARQ  WYNJK-LKW  WYDB`-LK  L`BJ  YAYBN-LK  JT`W 19 

DQPY-RSA  LK  L`BL  YL  LWDH  HBZ  YK  DQPY-LA  SYA  YLA 
:L`BJ  YDB`-TA  DYBAJ  N`ML  JBQ`B  JS`  AWJYW  JYHY  AL   

  

E‚¸š¹™ ‡‹́’¼†¾J-�´�¸‡ ‡‹́…̧ƒ¾”-�´J �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’-�´� †´Uµ”¸‡ Š‹ 

…·™´P¹‹-š¶�¼‚ �¾J �µ”µAµ� ‹¹� �Ÿ…́B ‰µƒ¶ˆ ‹¹J …·™´P¹‹-�µ‚ �‹¹‚ ‹µ�·‚ 
:�µ”´Aµ† ‹·…̧ƒ¾”-œ¶‚ …‹¹ƒ¼‚µ† ‘µ”µ÷¸� †´A̧™´”¸ƒ †´\´” ‚E†´‹̧‡ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾�  

19. w’`attah kal-n’bi’ey haBa`al kal-`ob’dayu w’kal-kohanayu qir’u ‘elay ‘ish  
‘al-yipaqed ki zebach gadol li laBa`al kol ‘asher-yipaqed lo’ yich’yeh  
w’Yahu’ `asah b’`aq’bah l’ma`an ha’abid ‘eth-`ob’dey haBa`al. 
 

2Ki10:19 Now call to me all the prophets of Baal, all his servants and all his priests;  

do no let the man be lacking, for I shall have a great sacrifice for Baal;  

whoever is missing shall not live.  But Yahu did it in cunning,  

so that he might destroy the servants of Baal. 
 

‹19› καὶ νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βααλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ  
καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρός µε, ἀνὴρ µὴ ἐπισκεπήτω,  
ὅτι θυσία µεγάλη µοι τῷ Βααλ·  πᾶς, ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ, οὐ ζήσεται.   
καὶ Ιου ἐποίησεν ἐν πτερνισµῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ Βααλ.   
19 kai nyn, pantes hoi proph�tai tou Baal, pantas tous doulous autou  
 And now, all the prophets of Baal, and all his servants,   

kai tous hiereis autou kalesate pros me, an�r m� episkep�t
,  
 and his priests, call to me! Let not a man be overlooked! 

hoti thysia megal� moi tŸ Baal;  pas, hos ean episkepÿ, ou z�setai.   
 for sacrifice a great I have to offer to Baal.   All who ever overlooked shall not live.  

kai Iou epoi�sen en pternismŸ, hina apolesÿ tous doulous tou Baal.   
 And Jehu did it by trickery, that he might destroy the servants of Baal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WARQYW  L`BL  JRX`  WSDQ  AWJY  RMAYW 20 
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:E‚´š¸™¹Iµ‡ �µ”µAµ� †´š´˜¼” E�¸Cµ™ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer Yahu’ qad’shu `atsarah laBa`al wayiq’ra’u. 
 

2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly for Baal.  And they proclaimed it. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιου Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βααλ·  καὶ ἐκήρυξαν.   
20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tŸ Baal;  kai ek�ryxan.   
 And Jehu said, Sanctify a service to Baal!  And they proclaimed it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BJ  YDB`-LK  WABYW  LARSY-LKB  AWJY  HLSYW 21 

L`BJ  TYB  WABYW  AB-AL  RSA  SYA  RASN-ALW 
:JPL  JP  L`BJ-TYB  ALMYW 

  

�µ”µAµ† ‹·…̧ƒ¾”-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸A ‚E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

�µ”µAµ† œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚´ƒ-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ šµ‚¸�¹’-‚¾�¸‡ 
:†¶–́� †¶P �µ”µAµ†-œ‹·ƒ ‚·�´L¹Iµ‡ 

21. wayish’lach Yahu’ b’kal-Yis’ra’El wayabo’u kal-`ob’dey haBa`al w’lo’-nish’ar ‘ish  
‘asher lo’-ba’ wayabo’u beyth haBa`al wayimale’ beyth-haBa`al peh lapheh. 
 

2Ki10:21 Then Yahu sent through all Yisra’El and all the servants of Baal came,  

so that there was not a man left who did not come.  And when they went  

into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν Ιου ἐν παντὶ Ισραηλ λέγων  
Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ  
καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, µηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν µεγάλην ποιῶ·   
ὃς ἂν ἀπολειφθῇ, οὐ ζήσεται.  καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ  
καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ·   
οὐ κατελείφθη ἀνήρ, ὃς οὐ παρεγένετο.  καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βααλ,  
καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος τοῦ Βααλ στόµα εἰς στόµα.   
21 kai apesteilen Iou en panti Isra�l leg
n Kai nyn pantes hoi douloi tou Baal  

And Jehu sent in all Israel, saying, now let all the servants of Baal, 

kai pantes hoi hiereis autou kai pantes hoi proph�tai autou, 
 and all his priests, and all his prophets, 

m�deis apoleipesth
, hoti thysian megal�n poi
;   
 let none be lacking for I offer a great offering;  

hos an apoleiphthÿ, ou z�setai.  kai �lthon pantes hoi douloi tou Baal  
whosoever shall be missing shall not live.  So all the servants of Baal came, 

kai pantes hoi hiereis autou kai pantes hoi proph�tai autou;   
 and all his priests: all his prophets come; 

ou kateleiphth� an�r, hos ou paregeneto.  kai eis�lthon eis ton oikon tou Baal, 
 there was not one left who came not and they entered into the house of Baal, 

kai epl�sth� ho oikos tou Baal stoma eis stoma.   
 and was filled the house of Baal – mouth unto mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BJ  YDB`  LKL  SWBL  AXWJ  JHTLMJ-L`  RSAL  RMAYW 22 

:SWBLMJ  MJL  AXYW   
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�µ”´Aµ† ‹·…̧ƒ¾” �¾�¸� �Eƒ̧� ‚·˜Ÿ† †´‰´U̧�¶Lµ†-�µ” š¶�¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�EA̧�µLµ† �¶†´� ‚·˜¾Iµ‡  
22. wayo’mer la’asher `al-hamel’tachah hotse’ l’bush l’kol `ob’dey haBa`al  
wayotse’ lahem hamal’bush. 
 

2Ki10:22 He said to the one who was over the wardrobe,  

Bring out vestments for all the servants of Baal.  And he brought out garments for them. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ιου τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου µεσθααλ Ἐξάγαγε ἐνδύµατα  
πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ·  καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστής.   
22 kai eipen Iou tŸ epi tou oikou mesthaal Exagage endymata  
 And Jehu told to the one over the house wardrobe  to bring out garments  

pasi tois doulois tou Baal;  
for all the servants of Baal.   

kai ex�negken autois ho stolist�s.   
 And brought them forth to them the keeper of the wardrobe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BJ  TYB  BKR-NB  BDNWJYW  AWJY  ABYW 23 

MKM`  JP-SY-NP  WARW  WSPH  L`BJ  YDB`L  RMAYW 
:MDBL  L`BJ  YDB`-MA  YK  JWJY  YDB`M 

  

�µ”´Aµ† œ‹·A ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…́’E†´‹¹‡ ‚E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

�¶�´L¹” †¾P-�¶‹-‘¶P E‚¸šE E\¸Pµ‰ �µ”µAµ† ‹·…̧ƒ¾”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�́Cµƒ̧� �µ”µAµ† ‹·…̧ƒ¾”-�¹‚ ‹¹J †´E†´‹ ‹·…̧ƒµ”·÷ 

23. wayabo’ Yahu’ wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa`al  
wayo’mer l’`ob’dey haBa`al chap’su ur’u pen-yesh-poh `imakem me`ab’dey Yahúwah 
ki ‘im-`ob’dey haBa`al l’badam. 
 

2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Yahunadab the son of Rekab;  

and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here  

with you none of the servants of JWJY, but only the servants of Baal. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ εἰς οἶκον τοῦ Βααλ  
καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ Ἐρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν  
µεθ’ ὑµῶν τῶν δούλων κυρίου, ὅτι ἀλλ’ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ µονώτατοι.   

23 kai eis�lthen Iou kai I
nadab huios R�chab eis oikon tou Baal  
 And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, into the house of Baal.   

kai eipen tois doulois tou Baal Ereun�sate kai idete ei estin  
And he said to the servants of Baal, Search and see if there is 

methí hym
n t
n doul
n kyriou, hoti allí � hoi douloi tou Baal mon
tatoi.   
 with you servants of YHWH!  for there is to be only the servants of Baal alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWHB  WL-MS  AWJYW  TWL`W  MYHBZ  TWS`L  WABYW 24 

MYSNAJ-NM  =LMY-RSA  SYAJ  RMAYW  SYA  MYNMS 
:WSPN  THT  WSPN  MKYDY-L`  AYBM  YNA  RSA 
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—E‰µƒ Ÿ�-�́\ ‚E†´‹̧‡ œŸ�¾”¸‡ �‹¹‰´ƒ̧ˆ œŸ\¼”µ� E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

�‹¹�´’¼‚´†-‘¹÷ Š·�´L¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚´† š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ �‹¹’¾÷¸� 
:Ÿ�¸–µ’ œµ‰µU Ÿ�¸–µ’ �¶�‹·…̧‹-�µ” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 

24. wayabo’u la`asoth z’bachim w’`oloth w’Yahu’ sam-lo bachuts sh’monim ‘ish  
wayo’mer ha’ish ‘asher-yimalet min-ha’anashim  
‘asher ‘ani mebi’ `al-y’deykem naph’sho tachath naph’sho. 
 

2Ki10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings.  

Now Yahu had set for himself eighty men outside,  

and he had said, The man who lets if any of the men escape,  

whom I bring into your hands, his life for his life. 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύµατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα.   
καὶ Ιου ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν Ἀνήρ,  
ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν, ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑµῶν,  
ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ.   
24 kai eis�lthen tou poi�sai ta thymata kai ta holokaut
mata.   
 And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings.  

kai Iou etaxen heautŸ ex
 ogdo�konta andras kai eipen  
And Jehu stationed for himself outside eighty men.  And he said, 

An�r, hos ean dias
thÿ apo t
n andr
n,  
 A man who ever should preserve anyone of the men  

h
n eg
 anag
 epi cheiras hym
n, h� psych� autou anti t�s psych�s autou.   
 whom I bring in unto your hands, his life shall be for his life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYXRL  AWJY  RMAYW  JL`J  TWS`L  WTLKK  YJYW 25 

  BRH-YPL  MWKYW  AXY-LA  SYA  MWKJ  WAB  MYSLSLW 
:L`BJ-TYB  RY`-D`  WKLYW  MYSLSJW  MYXRJ  WKLSYW 

  

  �‹¹˜´š´� ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¾”´† œŸ\¼”µ� Ÿœ¾Kµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ †� 

 ƒ¶š´‰-‹¹–̧� �EJµIµ‡ ‚·˜·‹-�µ‚ �‹¹‚ �EJµ† E‚¾A �‹¹�¹�´Vµ�¸‡ 
:�µ”´Aµ†-œ‹·A š‹¹”-…µ” E�¸�·Iµ‡ �‹¹�¹�´Vµ†¸‡ �‹¹˜´š´† E�¹�¸�µIµ‡ 

25. way’hi k’kalotho la`asoth ha`olah wayo’mer Yahu’ laratsim  
w’lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum l’phi-chareb  
wayash’liku haratsim w’hashalishim wayel’ku `ad-`ir beyth-haBa`al. 
 

2Ki10:25 And it came about, when he had finished offering the burnt offering,  

that Yahu said to the guard and to the royal officers, Go in, kill them;  

do not let any come out.  And they killed them with the edge of the sword; and the guard  

and the royal officers threw them out, and went to the city of the house of Baal. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν,  
καὶ εἶπεν Ιου τοῖς παρατρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις  
Εἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ µὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν·   
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες  
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καὶ οἱ τριστάται καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βααλ.   
25 kai egeneto h
s synetelesen poi
n t�n holokaut
sin,  

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 

kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois tristatais 
 that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes, 

Eiselthontes pataxate autous, an�r m� exelthat
 ex aut
n;   
In entering, strike them!  Let not come forth from them a man!  

kai epataxan autous en stomati hromphaias,  
And struck them with the mouth of the broadsword; 

kai erripsan hoi paratrechontes kai hoi tristatai 
 and they tossed the bodyguards and the tribunes 

kai eporeuth�san he
s pole
s oikou tou Baal.   
 and went unto the city of the house of Baal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWPRSYW  L`BJ-TYB  TWBXM-TA  WAXYW 26 

  

:´†E–̧š¸\¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A œŸƒ̧Qµ÷-œ¶‚ E‚¹˜¾Iµ‡ ‡� 

26. wayotsi’u ‘eth-mats’both beyth-haBa`al wayis’r’phuah. 
 

2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them. 
 

‹26› καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ Βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν.   
26 kai ex�negkan t�n st�l�n tou Baal kai enepr�san aut�n.   
 And they brought forth the monument of Baal, and burnt it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BJ  TYB-TA  WXTYW  L`BJ  TBXM  TA  WXTYW 27 

:MWYJ-D`  TWARHML  WJMSYW 
  

�µ”µAµ† œ‹·A-œ¶‚ E˜¸U¹Iµ‡ �µ”´Aµ† œµƒ̧Qµ÷ œ·‚ E˜¸U¹Iµ‡ ˆ� 

:�ŸIµ†-…µ” œŸ‚´š¼‰µ÷¸� E†º÷¹\¸‹µ‡ 
27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haBa`al wayit’tsu ‘eth-beyth haBa`al  
way’simuhu l’machara’oth `ad-hayom. 
 

2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal  

and broke down the house of Baal, and made it an outhouse to this day. 
 

‹27› καὶ κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βααλ καὶ καθεῖλον τὸν οἶκον τοῦ Βααλ  
καὶ ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
27 kai katespasan tas st�las tou Baal  

And they tore down the monuments of Baal, 

kai katheilon ton oikon tou Baal  
 and they demolished the house of Baal.  

kai etaxan auton eis lytr
nas he
s t�s h�meras taut�s.   
 And they established it for a bathhouse until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LARSYM  L`BJ-TA  AWJY  DMSYW 28 

  

:�·‚´š¸\¹I¹÷ �µ”µAµ†-œ¶‚ ‚E†´‹ …·÷¸�µIµ‡ ‰� 
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28. wayash’med Yahu’ ‘eth-haBa`al miYis’ra’El. 
 

2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal out of Yisra’El. 
 

‹28› Καὶ ἠφάνισεν Ιου τὸν Βααλ ἐξ Ισραηλ·   
28 Kai �phanisen Iou ton Baal ex Isra�l;   
 And Jehu removed Baal from Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RV-AL  LARSY-TA  AY=HJ  RSA  =BN-NB  M`BRY  YA=H  QR 29 

V  :NDB  RSAW  LA-TYB  RSA  BJTJ  YLG`  MJYRHAM  AWJY 
  

š´“-‚¾� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ ‹·‚´Š¼‰ ™µš Š� 

“ :‘´…̧A š¶�¼‚µ‡ �·‚-œ‹·A š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·�¸„¶” �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ‚E†´‹ 
29. raq chata’ey Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar Yahu’  
me’achareyhem `eg’ley hazahab ‘asher Beyth-‘El wa’asher b’Dan. 
 

2Ki10:29 However, from the sins of Yaraboam the son of Nebat,  

which he made Yisra’El sin, Yahu did not depart from after them, the golden calves  

that were at Beyth’El and that were at Dan. 
 

‹29› πλὴν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
οὐκ ἀπέστη Ιου ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν, αἱ δαµάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθηλ καὶ ἐν ∆αν.   
29 pl�n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l,  
 Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin  

ouk apest� Iou apo opisthen aut
n, hai damaleis hai chrysai en Baith�l  
did not abstain Jehu from following after them – the heifers of gold in Bethel 

kai en Dan.   
 and in Dan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RSYJ  TWS`L  TBY=J-RSA  N`Y  AWJY-LA  JWJY  RMAYW 30 

YNB  BAHA  TYBL  TYS`  YBBLB  RSA  LKK  YNY`B 
:LARSY  AVK-L`  KL  WBSY  MY`BR 

  

š´�´Iµ† œŸ\¼”µ� ́œ¾ƒ‹¹Š½†-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‚E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

‹·’¸A ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·ƒ̧� ́œ‹¹\´” ‹¹ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚ �¾�¸J ‹µ’‹·”¸A 
:�·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡̧� Eƒ̧�·‹ �‹¹”¹ƒ̧š 

30. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahu’ ya`an ‘asher-hetiboath la`asoth hayashar  
b’`eynay k’kol ‘asher bil’babi `asiath l’beyth ‘Ach’ab b’ney r’bi`im yesh’bu l’ak  
`al-kise’ Yis’ra’El. 
 

2Ki10:30 JWJY said to Yahu, Because you have done well in executing  

what is right in My eyes, and have done to the house of Achab  

according to all that was in My heart, your sons of the fourth generation shall sit  

for you on the throne of Yisra’El. 
 

‹30› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιου Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς  
ἐν ὀφθαλµοῖς µου καὶ πάντα, ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ µου, ἐποίησας τῷ οἴκῳ Αχααβ,  
υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραηλ.   
30 kai eipen kyrios pros Iou Anthí h
n hosa �gathynas poi�sai to euthes  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      134 

And YHWH said to Jehu, Because you did good to do the upright thing 

en ophthalmois mou kai panta,  
 in My eyes, and according to all the things 

hosa en tÿ kardia! mou, epoi�sas tŸ oikŸ Achaab,  
 which you have done in My heart to the house of Ahab,  

huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l.   
 sons unto the fourth generation shall sit down for you upon the throne of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-YJLA  JWJY-TRWTB  TKLL  RMS  AL  AWJYW 31 

M`BRY  TWAZH  L`M  RV  AL  WBBL-LKB 
:LARSY-TA  AY=HJ  RSA 

  

�·‚´š¸\¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œµšŸœ̧A œ¶�¶�´� šµ÷´� ‚¾� ‚E†´‹̧‡ ‚� 

�́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·÷ š´“ ‚¾� Ÿƒ́ƒ̧�-�´�¸A 
:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ 

31. w’Yahu’ lo’ shamar laleketh b’thorath-Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El  
b’kal-l’babo lo’ sar me`al chato’uth Yarab’`am ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki10:31 But Yahu  did not take heed to walk in the Law of JWJY, the El of Yisra’El,  

with all his heart; he did not depart from the sins of Yaraboam,  

which he made Yisra’El sin. 
 

‹31› καὶ Ιου οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόµῳ κυρίου θεοῦ Ισραηλ  
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.  -- 
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai en nomŸ kyriou theou Isra�l  

And Jehu did not guard to go in the Law of YHWH the El of Israel 

en holÿ kardia! autou, ouk apest� 
 with entire heart his.  He did not abstain 

epan
then hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.  -- 
 from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSYB  TWXQL  JWJY  LHJ  MJJ  MYMYB 32 

:LARSY  LWBH-LKB  LAZH  MKYW 
  

�·‚´š¸\¹‹̧A œŸQµ™¸� †´E†´‹ �·‰·† �·†´† �‹¹÷´IµA ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹ �Eƒ̧B-�´�¸A �·‚´ˆ¼‰ �·JµIµ‡ 
32. bayamim hahem hechel Yahúwah l’qatsoth b’Yis’ra’El  
wayakem Chaza’El b’kal-g’bul Yis’ra’El. 
 

2Ki10:32 In those days JWJY began to cut off  in Yisra’El;  

and Chaza’El defeated them through all the territory of Yisra’El: 
 

‹32› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος συγκόπτειν ἐν τῷ Ισραηλ,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς Αζαηλ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ 
32 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios sygkoptein en tŸ Isra�l,  
 In those days YHWH began to cut down in Israel.  

kai epataxen autous Aza�l en panti horiŸ Isra�l  
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 And struck them Hazael in every border of Israel; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDHJ  D`LHJ  XRA-LK  TA  SMSJ  HRZM  NDRYJ-NM 33 

:NSBJW  D`LHJW  NNRA  LHN-L`  RSA  R`R`M  YSNMJW  YNBWARJW 
  

‹¹…́Bµ† …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�´J œ·‚ �¶÷¶Vµ† ‰µš¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ „� 

:‘´�´Aµ†¸‡ …́”¸�¹Bµ†¸‡ ‘¾’¸šµ‚ �µ‰µ’-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‹¹Vµ’¸÷µ†¸‡ ‹¹’·ƒ‡‚ºš´†¸‡ 
33. min-haYar’den miz’rach hashemesh ‘eth kal-‘erets haGil’`ad haGadi u’haRu’wbeni  
w’haM’nassi me`Aro`er ‘asher `al-nachal ‘Ar’non w’haGil’`ad w’haBashan. 
 

2Ki10:33 from the Yarden to the rising of the sun, all the land of Gilead, the Gadites  

and the Reubenites and the Manassites, from Aroer, which is by the valley of the Arnon,  

even Gilead and Bashan. 
 

‹33› ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου, πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ τοῦ Γαδδι  
καὶ τοῦ Ρουβην καὶ τοῦ Μανασση ἀπὸ Αροηρ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὴν Γαλααδ καὶ τὴν Βασαν.   
33 apo tou Iordanou katí anatolas h�liou,  

from the Jordan according to the rising of the sun – 

pasan t�n g�n Galaad tou Gaddi  
 all the land of Gilead of the Gadites, 

kai tou Roub�n kai tou Manass� apo Aro�r, 
 and of Reuben, and of Manasseh – from Aroer,  

h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn
n, kai t�n Galaad kai t�n Basan.   
 which is upon the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ-AWLJ  WTRWBH-LKW  JS`  RSA-LKW  AWJY  YRBD  RTYW 34 

:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

�·†-‚Ÿ�¼† Ÿœ́šEƒ̧B-�´�¸‡ †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ ‚E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ …� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
34. w’yether dib’rey Yahu’ w’kal-‘asher `asah  
w’kal-g’buratho halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and all that he did and all his might,  

are they not written in the scroll of the annals of the days (Chronicles)  

of the kings of Yisra’El? 
 

‹34› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς συνάψεις, ἃς συνῆψεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
34 kai ta loipa t
n log
n Iou kai panta, hosa epoi�sen,  

And the rest of the words of Jehu, and all as much as he did, 

kai pasa h� dynasteia autou kai tas synapseis, 
 and all his dominations, and the associates 

has syn�psen, ouchi tauta gegrammena  
 which he joined, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
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 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRMSB  WTA  WRBQYW  WYTBA-M`  AWJY  BKSYW 35 

:WYTHT  WNB  ZHAWJY  KLMYW 
  

‘Ÿš¸÷¾�̧A Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚E†´‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ †� 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ˆ´‰´‚E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
35. wayish’kab Yahu’ `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’Shom’ron  
wayim’lok Yahu’achaz b’no tach’tayu. 
 

2Ki10:35 And Yahu slept with his fathers, and they buried him in Shomron.  

And Yahuachaz his son became king in his stead. 
 

‹35› καὶ ἐκοιµήθη Ιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαµαρείᾳ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαχας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
35 kai ekoim�th� Iou meta t
n pater
n autou, kai ethapsan auton en Samareia!;   
 And Jehu slept with his fathers, and they entombed him in Samaria,  

kai ebasileusen I
achas huios autou antí autou.   
 and reigned Jehoahaz his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYRS`  LARSY-L`  AWJY  KLM  RSA  MYMYJW 36 

P  :NWRMSB  JNS-JNMSW 
  

  �‹¹š¸\¶” �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‚E†´‹ ¢µ�´÷ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ ‡� 

– :‘Ÿš¸÷¾�¸A †´’´�-†¶’¾÷¸�E 
36. w’hayamim ‘asher malak Yahu’ `al-Yis’ra’El `es’rim ush’moneh-shanah b’Shom’ron. 
 

2Ki10:36 And the days which Yahu reigned over Yisra’El  

in Shomron was twenty-eight years. 
 

‹36› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Ιου ἐπὶ Ισραηλ, εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.    
36 kai hai h�merai, has ebasileusen Iou epi Isra�l, eikosi okt
 et� en Samareia!.   
 And the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight years in Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 JNB  TM  YK  JTARW  WJYZHA  MA  JYLT`W 1 

:JKLMMJ  `RZ-LK  TA  DBATW  MQTW 
  

D´’¸A œ·÷ ‹¹J †´œ¼‚´šE E†´‹̧ˆµ‰¼‚ �·‚ †´‹̧�µœ¼”µ‡ ‚ 

:†´�´�¸÷µLµ† ”µš¶ˆ-�´J œ·‚ …·Aµ‚¸Uµ‡ �́™´Uµ‡ 
1. wa`Athal’Yah ‘em ‘Achaz’Yahu ura’athah ki meth b’nah  
wataqam wat’abed ‘eth kal-zera` hamam’lakah. 
 

2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw that her son was dead,  

she rose and destroyed all the seed of the kingdom. 
 

‹11:1› Καὶ Γοθολια ἡ µήτηρ Οχοζιου εἶδεν ὅτι ἀπέθανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς,  
καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας.   
1 Kai Gotholia h� m�t�r Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi aut�s,  
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 And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son,  

kai ap
lesen pan to sperma t�s basileias.   
 and she destroyed all the seed of the kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJYZHA  TWHA  MRWY-KLMJ-TB  `BSWJY  HQTW 2 

KLMJ-YNB  KWTM  WTA  BNGTW  JYZHA-NB  SAWY-TA 
TWZMJ  RDHB  WTQNYM-TAW  WTA  MYTTWMMJ 

:TMWJ  ALW  WJYLT`  YNPM  WTA  WRTVYW 
  

E†´‹̧ˆµ‰¼‚ œŸ‰¼‚ �́šŸ‹-¢¶�¶Lµ†-œµA ”µƒ¶�E†´‹ ‰µR¹Uµ‡ ƒ 

¢¶�¶Lµ†-‹·’¸A ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾‚ ƒ¾’¸„¹Uµ‡ †´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A �´‚Ÿ‹-œ¶‚ 
œŸH¹Lµ† šµ…¼‰µA ŸU̧™¹’‹·÷-œ¶‚¸‡ Ÿœ¾‚ �‹¹œ̧œŸ÷µLµ† 

:œ́÷E† ‚¾�¸‡ E†´‹̧�µœ¼” ‹·’¸P¹÷ Ÿœ¾‚ Eš¹U̧“µIµ‡ 
2. watiqach Yahusheba` bath-hamelek-Yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu  
‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz’Yah watig’nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamamoth’thim  
‘otho w’eth-meyniq’to bachadar hamitoth wayas’tiru ‘otho mip’ney `Athal’Yahu  
w’lo’ humath. 
 

2Ki11:2 But Yahusheba, the daughter of King Yoram, sister of AchazYahu,  

took Yoash the son of AchazYahu and stole him from among the kings sons  

who were being put to death, him and his nurse in the bedroom.   

So they hid him from the face of AthalYah, and he was not put to death. 
 

‹2› καὶ ἔλαβεν Ιωσαβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ιωραµ ἀδελφὴ Οχοζιου τὸν Ιωας  
υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως  
τῶν θανατουµένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταµιείῳ τῶν κλινῶν  
καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Γοθολιας, καὶ οὐκ ἐθανατώθη.   
2 kai elaben I
sabee thygat�r tou basile
s I
ram adelph� Ochoziou ton I
as  

And took Jehosheba daughter of king Jehoram sister of Ahaziah Joash, 

huion adelphou aut�s kai eklepsen auton ek mesou t
n hui
n 
 the son of her brother, and she stole him away from the midst of the sons 

tou basile
s t
n thanatoumen
n, auton kai t�n trophon autou,  
 of the king, of the ones being put to death, him and his nurse.  

en tŸ tamieiŸ t
n klin
n kai ekruuen auton apo pros
pou Gotholias,  
And she hid him in the inner chamber of the beds from the face of Athaliah, 

kai ouk ethanat
th�.   
  and he was not put to death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYNS  SS  ABHTM  JWJY  TYB  JTA  YJYW 3 
P  :XRAJ-L`  TKLM  JYLT`W 

  

�‹¹’´� �·� ‚·Aµ‰¸œ¹÷ †´E†´‹ œ‹·A D´U¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

– :—¶š´‚´†-�µ” œ¶�¶�¾÷ †´‹̧�µœ¼”µ‡ 

3. way’hi ‘itah beyth Yahúwah mith’chabe’ shesh shanim  
wa`Athal’Yah moleketh `al-ha’arets. 
 

2Ki11:3 And he was with her hid in the house of JWJY six years,  
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while AthalYah was reigning over the land. 
 

‹3› καὶ ἦν µετ’ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κυρίου κρυβόµενος ἓξ ἔτη·   
καὶ Γοθολια βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 kai �n metí aut�s en oikŸ kyriou krybomenos hex et�;   

And he was with her in the house of YHWH being hid six years.   

kai Gotholia basileuousa epi t�s g�s.   
  And Athaliah reigned over the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YRKL  TWYAMJ  YRS-TA  HQYW  `DYWJY  HLS  TY`YBSJ  JNSBW 4 

TYRB  MJL  TRKYW  JWJY  TYB  WYLA  MTA  ABYW  MYXRLW   
:KLMJ-NB-TA  MTA  ARYW  JWJY  TYBB  MTA  `BSYW   

  

‹¹š´Jµ� œŸ‹‚·Lµ† ‹·š´\-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´…́‹E†´‹ ‰µ�´� œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’´VµƒE … 

œ‹¹š¸A �¶†´� œ¾š¸�¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A ‡‹́�·‚ �́œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ �‹¹˜´š´�¸‡  
:¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ �́œ¾‚ ‚¸šµIµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �́œ¾‚ ”µA̧�µIµ‡  

4. ubashanah hash’bi`ith shalach Yahuyada` wayiqach ‘eth-sarey hame’yoth  laKari  
w’laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth Yahúwah wayik’roth lahem b’rith  
wayash’ba` ‘otham b’beyth Yahúwah wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek. 
 

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of hundreds  

of the Karites and of the guard, and brought them to him in the house of JWJY.   

And he made a covenant with them and put them under oath in the house of JWJY,  

and showed them the king’s son. 
 

‹4› καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἀπέστειλεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς  
καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους, τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ,  
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου  
καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην κυρίου καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ιωδαε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 
4 kai en tŸ etei tŸ hebdomŸ apesteilen I
dae ho hiereus  

And in the year seventh sent Jehoiada the priest 

kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai ton Rasim, 
 and took the commanders of hundreds of the patrols, and of the couriers, 

kai ap�gagen autous pros auton eis oikon kyriou  
and brought them in to himself in the house of YHWH.   

kai dietheto autois diath�k�n kyriou  
  And he ordained with them a covenant of YHWH,  

kai h
rkisen autous en
pion kyriou,  
and he bound them to an oath in the presence of YHWH.   

kai edeixen autois I
dae ton huion tou basile
s  
 And he showed to them Jehoiada the son of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYSLSJ  NWS`T  RSA  RBDJ  JZ  RMAL  MWXYW 5 

:KLMJ  TYB  TRMSM  YRMSW  TBSJ  YAB  MKM 
  

œ‹¹�¹�¸Vµ† ‘E\¼”µU š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ š¾÷‚·� �·Eµ˜¸‹µ‡ † 
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:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·š¸÷¾�¸‡ œ́AµVµ† ‹·‚´A �¶J¹÷ 
5. way’tsauem le’mor zeh hadabar ‘asher ta`asun hash’lishith  
mikem ba’ey haShabbath w’shom’rey mish’mereth beyth hamelek. 
 

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing that you shall do:  

a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house; 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος, ὃν ποιήσετε·  τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν  
εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι 

5 kai eneteilato autois leg
n Houtos ho logos, hon poi�sete;   
 And he gave charge to them, saying, This is the thing which you shall do;  

to triton ex hym
n eiselthet
 to sabbaton  
the third part of you – the ones entering on the Sabbath, 

kai phylaxete phylak�n oikou tou basile
s en tŸ pyl
ni  
  let them guard the watch of the house of the king in a porch! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYXRJ  RHA  R`SB  TYSLSJW  RWV  R`SB  TYSLSJW 6 

:HVM  TYBJ  TRMSM-TA  MTRMSW 
  

  �‹¹˜´š´† šµ‰µ‚ šµ”µVµA œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ šE“ šµ”µ�¸A œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ ‡ 

:‰´Nµ÷ œ¹‹µAµ† œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸�E 
6. w’hash’lishith b’sha`ar Sur w’hash’lishith basha`ar ‘achar haratsim  
ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth habayith masach. 
 

2Ki11:6 and a third also shall be at the gate Sur, and a third at the gate behind the guards,  

shall keep the watch of the house alternately. 
 

‹6› καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης  
ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων·  καὶ φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου·   
6 kai to triton en tÿ pylÿ t
n hod
n kai to triton t�s pyl�s  
 And the third part in the gate of the way, and the third part in the gate  

opis
 t
n paratrechont
n;  kai phylaxete t�n phylak�n tou oikou;   
 behind the bodyguards, even guard the watch of the house! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TBSJ  YAXY  LK  MKB  TWDYJ  YTSW 7 

:KLMJ-LA  JWJY-TYB  TRMSM-TA  WRMSW 
  

œ́AµVµ† ‹·‚¸˜¾‹ �¾J �¶�´A œŸ…́Iµ† ‹·U̧�E ˆ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´E†´‹-œ‹·A œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚ Eš¸÷´�¸‡ 
7. ush’tey hayadoth bakem kol yots’ey haShabbath  
w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth-Yahúwah ‘el-hamelek. 
 

2Ki11:7 Two parts of you, even all who go out on the Shabbat,  

shall also keep the watch of the house of JWJY for the king. 
 

‹7› καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑµῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος τὸ σάββατον,  
καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα·   
7 kai duo cheires en hymin, pas ho ekporeuomenos to sabbaton,  
 And two hands among you, any going forth on the Sabbath  
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kai phylaxousin t�n phylak�n oikou kyriou pros ton basilea;   
 shall guard the watch of the house of YHWH unto the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WDYB  WYLKW  SYA  BYBV  KLMJ-L`  MTPQJW 8 

:WABBW  WTAXB  KLMJ-TA  WYJW  TMWY  TWRDSJ-LA  ABJW 
  

Ÿ…́‹̧A ‡‹́�·�¸‡ �‹¹‚ ƒ‹¹ƒ́“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �¶U̧–µR¹†¸‡ ‰ 

:Ÿ‚¾ƒ̧ƒE Ÿœ‚·˜¸A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E‹̧†¹‡ œ́÷E‹ œŸš·…̧Wµ†-�¶‚ ‚´Aµ†¸‡ 
8. w’hiqaph’tem `al-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado  
w’haba’ ‘el-has’deroth yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o. 
 

2Ki11:8 And you shall encircle around the king round about, every man  

with his weapons in his hand; and he that comes within the ranks shall be put to death.   

And be with the king when he goes out and when he comes in. 
 

‹8› καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὰ σαδηρωθ ἀποθανεῖται.  καὶ ἐγένετο  
µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν.   

8 kai kykl
sate epi ton basilea kyklŸ, an�r  
And you shall encircle around the king – round about every man, 

kai to skeuos autou en cheiri autou,  
 and his weapon shall be in his hand.  

kai ho eisporeuomenos eis ta sad�r
th apothaneitai.   
 And the one entering into the ranks shall die.  

kai egeneto meta tou basile
s en tŸ ekporeuesthai auton kai en tŸ eisporeuesthai auton.   
 And they shall be with the king in his entering and in his exiting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NJKJ  `DYWJY  JWX-RSA  LKK  TWYAMJ  YRS  WS`YW 9 

TBSJ  YAXY  M`  TBSJ  YAB  WYSNA-TA  SYA  WHQYW 
:NJKJ  `DYWJY-LA  WABYW 

  

‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�¸J œŸ‹‚·Lµ† ‹·š´\ E\¼”µIµ‡ Š 

œ́AµVµ† ‹·‚¸˜¾‹ �¹” œ́AµVµ† ‹·‚´A ‡‹́�´’¼‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
:‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†´‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 

9. waya`asu sarey hame’yoth k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada` hakohen  
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath `im yots’ey haShabbath  
wayabo’u ‘el-Yahuyada` hakohen. 
 

2Ki11:9 So the captains of hundreds did according to all that Yahuyada the priest  

commanded.  And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,  

with those who were to go out on the Shabbat, and came to Yahuyada the priest. 
 

‹9› καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα, ὅσα ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ συνετός,  
καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰσπορευοµένους τὸ σάββατον  
µετὰ τῶν ἐκπορευοµένων τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ιωδαε τὸν ἱερέα.   
9 kai epoi�san hoi hekatontarchoi panta,  

And did the commanders of hundreds according to all 
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hosa eneteilato I
dae ho synetos,  
  as much as the wise Jehoiada gave charge. 

kai elaben an�r tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton  
 And took each his men of the ones entering on the Sabbath,  

meta t
n ekporeuomen
n to sabbaton kai eis�lthen pros I
dae ton hierea.   
 with the ones exiting on the Sabbath.  And they entered to Jehoiada the priest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TYNHJ-TA  TWYAMJ  YRSL  NJKJ  NTYW 10 

:JWJY  TYBB  RSA  DWD  KLML  RSA  MY=LSJ-TAW 
  

  œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ œŸ‹‚·Lµ† ‹·š´\¸� ‘·†¾Jµ† ‘·U¹Iµ‡ ‹ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ� š¶�¼‚ �‹¹Š´�¸Vµ†-œ¶‚¸‡ 
10. wayiten hakohen l’sarey hame’yoth ‘eth-hachanith  
w’eth-hash’latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher b’beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:10 And the priest gave to the captains of hundreds the spears  

and the shields that King Dawid had, which were in the house of JWJY. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειροµάστας  
καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως ∆αυιδ τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai ed
ken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas  
 And gave the priest to the commanders of a hundred  the spears  

kai tous trissous tou basile
s Dauid tous en oikŸ kyriou.   
 and the shields of king David, of the ones in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYNMYJ  TYBJ  PTKM  WDYB  WYLKW  SYA  MYXRJ  WDM`YW 11 

:BYBV  KLMJ-L`  TYBLW  HBZML  TYLAMSJ  TYBJ  PTK-D` 
  

œ‹¹’´÷¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ Ÿ…́‹̧A ‡‹́�·�¸‡ �‹¹‚ �‹¹˜´š´† E…̧÷µ”µIµ‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œ¹‹́Aµ�¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� œ‹¹�‚´÷¸Wµ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-…µ” 
11. waya`am’du haratsim ‘ish w’kelayu b’yado miketheph habayith hay’manith  
`ad-ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith `al-hamelek sabib. 
 

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons in his hand,  

from the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house,  

by the king round about. 
 

‹11› καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ,  
ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύµου  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ.   

11 kai est�san hoi paratrechontes, an�r kai to skeuos autou en tÿ cheiri autou,  
And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand, 

apo t�s 
mias tou oikou t�s dexias he
s t�s 
mias tou oikou 
 at the protrusion of the house at the right, unto the protrusion of the house 

t�s eu
nymou tou thysiast�riou kai tou oikou epi ton basilea kyklŸ.   
 at the left of the altar, and of the house around the king round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TWD`J-TAW  RZNJ-TA  WYL`  NTYW  KLMJ-NB-TA  AXWYW 12 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      142 

V  :KLMJ  YHY  WRMAYW  PK-WKYW  WJHSMYW  WTA  WKLMYW 
  

  œE…·”´†-œ¶‚¸‡ š¶ˆ·Mµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ •´�-EJµIµ‡ E†º‰´�¸÷¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E�¹�¸÷µIµ‡ 
12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten `alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha`eduth  
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku-kaph wayo’m’ru y’chi hamelek. 
 

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;  

and they made him king and anointed him, and they clapped their hands and said,  

Let the king live! 
 

‹12› καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ νεζερ  
καὶ τὸ µαρτύριον καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν,  
καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
12 kai exapesteilen ton huion tou basile
s kai ed
ken epí auton to nezer  

And he brought forth the son of the king, and he put upon him the diadem, 

kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton, 
 and the testimony.  And he anointed him, and gave him reign.   

kai ekrot�san tÿ cheiri kai eipan Z�t
 ho basileus.   
 And they clapped their hands, and said, Let live the king! 
_____________________________________________________________________________________________ 

M`J  NYXRJ  LWQ-TA  JYLT`  `MSTW 13 
:JWJY  TYB  M`J-LA  ABTW 

  

�́”´† ‘‹¹˜´š´† �Ÿ™-œ¶‚ †´‹̧�µœ¼” ”µ÷¸�¹Uµ‡ „‹ 

:†´E†´‹ œ‹·A �́”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ 

13. watish’ma` `Athal’Yah ‘eth-qol haratsin ha`am watabo’ ‘el-ha`am beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:13 And AthalYah heard the noise of the guard and of the people,  

and she came to the people in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ ἤκουσεν Γοθολια τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου.   
13 kai �kousen Gotholia t�n ph
n�n t
n trechont
n tou laou  

And Athaliah heard the sound of the running of the people, 

kai eis�lthen pros ton laon eis oikon kyriou.    
 and she went to the people into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYRSJW  =PSMK  DWM`J-L`  DM`  KLMJ  JNJW  ARTW 14 

TWRXXHB  `QTW  HMS  XRAJ  M`-LKW  KLMJ-LA  TWRXXHJW 
V  :RSQ  RSQ  ARQTW  JYDGB-TA  JYLT`  `RQTW   

  

  �‹¹š´Wµ†¸‡ Š´P̧�¹LµJ …ELµ”´†-�µ” …·÷¾” ¢¶�¶Lµ† †·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ …‹ 

œŸš¸˜¾˜¼‰µA µ”·™¾œ̧‡ µ‰·÷´\ —¶š´‚´† �µ”-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸš¸˜¾˜¼‰µ†¸‡ 
“ :š¶�´™ š¶�¶™ ‚´š¸™¹Uµ‡ ́†‹¶…́„¸A-œ¶‚ †´‹̧�µœ¼” ”µš¸™¹Uµ‡  

14. watere’ w’hinneh hamelek `omed `al-ha`amud kamish’pat w’hasarim  
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w’hachatsots’roth ‘el-hamelek w’kal-`am ha’arets sameach w’thoqe`a bachatsots’roth  
watiq’ra` `Athal’Yah ‘eth-b’gadeyah watiq’ra’ qesher qasher. 
 

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing by the pillar,  

according to the custom, with the captains and the trumpeters beside the king;  

and all the people of the land rejoiced and blew trumpets.   

And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason! 
 

‹14› καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίµα,  
καὶ οἱ ᾠδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων  
καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν·  καὶ διέρρηξεν Γοθολια τὰ ἱµάτια ἑαυτῆς  
καὶ ἐβόησεν Σύνδεσµος σύνδεσµος.   
14 kai eiden kai idou ho basileus heist�kei epi tou stylou  

And she looked, And behold, the king stood at the column 

kata to krima, kai hoi Ÿdoi kai hai salpigges 
 according to the manner.  And the singers and the ones with trumpets were 

pros ton basilea, kai pas ho laos t�s g�s chair
n  
around the king.  And all the people of the land were rejoicing, 

kai salpiz
n en salpigxin;  kai dierr�xen Gotholia ta himatia heaut�s 
 and trumpeting with trumpets.  And Athaliah tore her garments, 

kai ebo�sen Syndesmos syndesmos.   
 and she yelled, Conspiracy, conspiracy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LYHJ  YDQP  TWAYMJ  YRS-TA  NJKJ  `DYWJY  WXYW 15 

  TRDSL  TYBM-LA  JTA  WAYXWJ  MJYLA  RMAYW   
:JWJY  TYB  TMWT-LA  NJKJ  RMA  YK  BRHB  TMJ  JYRHA  ABJW 

  

�¹‹µ‰µ† ‹·…º™¸P œŸ‚‹·Lµ† ‹·š´\-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†´‹ ‡µ˜¸‹µ‡ ‡Š 

 œ¾š·…̧Wµ� œ‹·A¹÷-�¶‚ D´œ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:†´E†´‹ œ‹·A œµ÷EU-�µ‚ ‘·†¾Jµ† šµ÷´‚ ‹¹J ƒ¶š´‰¶A œ·÷´† ́†‹¶š¼‰µ‚ ‚´Aµ†¸‡ 

15. way’tsaw Yahuyada` hakohen ‘eth-sarey hamey’oth p’qudey hachayil  
wayo’mer ‘aleyhem hotsi’u ‘othah ‘el-mibeyth las’deroth  
w’haba’ ‘achareyah hameth bechareb ki ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of hundreds  

who were appointed over the army and said to them,  

Bring her out to the outside of the ranks, and whoever follows after her put to death  

with the sword.  For the priest said, Let her not be put to death in the house of JWJY. 
 

‹15› καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοῖς ἐπισκόποις  
τῆς δυνάµεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν σαδηρωθ,  
καὶ ὁ εἰσπορευόµενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥοµφαίᾳ·   
ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ µὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου.   
15 kai eneteilato I
dae ho hiereus tois hekatontarchais  

And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of hundreds, 

tois episkopois t�s dyname
s kai eipen pros autous 
 and to the overseers of the force, and said to them, 

Exagagete aut�n es
then t
n sad�r
th, kai ho eisporeuomenos opis
 aut�s  
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 Lead her outside the ranks and the one entering after her!  

thanatŸ thanat
th�setai hromphaia!;   
To death she shall be put to death by the broadsword.   

hoti eipen ho hiereus Kai m� apothanÿ en oikŸ kyriou.   
 For said the priest, She should not die in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLMJ  TYB  MYVWVJ  AWBM-KRD  AWBTW  MYDY  JL  WMSYW 16 
V  :MS  TMWTW 

  

¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹“ENµ† ‚Ÿƒ̧÷-¢¶š¶C ‚Ÿƒ́Uµ‡ �¹‹µ…́‹ D´� E÷¹\´Iµ‡ ˆŠ 

“ :�́� œµ÷EUµ‡ 

16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek  
watumath sham. 
 

2Ki11:16 And they laid hands on her, and she went by the way  

which the horses came into the king’s house, and she was put to death there. 
 

‹16› καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων  
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.  -- 

16 kai epeth�kan autÿ cheiras, kai eis�lthen hodon eisodou  
 And they put upon her hands, and she entered by way of the entrance  

t
n hipp
n oikou tou basile
s kai apethanen ekei.  --  
 of the horses of the house of the king.  And they put her to death there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  NYBW  JWJY  NYB  TYRBJ-TA  `DYWJY  TRKYW 17 

:M`J  NYBW  KLMJ  NYBW  JWJYL  M`L  TWYJL  M`J  NYBW 
  

¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †´E†´‹ ‘‹·A œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ ”´…́‹E†´‹ œ¾š¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�́”´† ‘‹·ƒE ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †´E†´‹µ� �́”¸� œŸ‹̧†¹� �́”´† ‘‹·ƒE 
17. wayik’roth Yahuyada` ‘eth-hab’rith beyn Yahúwah ubeyn hamelek  
ubeyn ha`am lih’yoth l’`am laYahúwah ubeyn hamelek ubeyn ha`am. 
 

2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant between JWJY and between the king  

and between the people, that they would be for a people to JWJY,  

also between the king and between the people. 
 

‹17› καὶ διέθετο Ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ.   
17 kai dietheto I
dae diath�k�n ana meson kyriou kai ana meson tou basile
s  
 And Jehoiada ordained a covenant between YHWH and between the king  

kai ana meson tou laou tou einai eis laon tŸ kyriŸ,  
and between the people, for them to be for a people to YHWH; 

kai ana meson tou basile
s kai ana meson tou laou.   
  also between the king and between the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WTHBZM-TA  WJXTYW  L`BJ-TYB  XRAJ  M`-LK  WABYW 18 

WGRJ  L`BJ  NJK  NTM  TAW  B=YJ  WRBS  WYMLX-TAW   
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:JWJY  TYB-L`  TWDQP  NJKJ  MSYW  TWHBZMJ  YNPL 
  

   Ÿœ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ E†º˜¸U¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A —¶š´‚´† �µ”-�´� E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

E„¸š´† �µ”µAµ† ‘·†¾J ‘´Uµ÷ œ·‚¸‡ ƒ·Š‹·† Eš¸A¹� ‡‹́÷´�¸˜-œ¶‚¸‡  
:†´E†´‹ œ‹·A-�µ” œŸCº™¸P ‘·†¾Jµ† �¶\´Iµ‡ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ† ‹·’¸–¹� 

18. wayabo’u kal-`am ha’arets beyth-haBa`al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho  
w’eth-ts’lamayu shib’ru heyteb w’eth Mattan kohen haBa`al har’gu  
liph’ney hamiz’b’choth wayasem hakohen p’qudoth `al-beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down;  

his altars and his images they broke in pieces thoroughly,  

and killed Mattan the priest of Baal before the altars.   

And the priest appointed officers over the house of JWJY. 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν  
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς  
καὶ τὸν Ματθαν τὸν ἱερέα τοῦ Βααλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων,  
καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
18 kai eis�lthen pas ho laos t�s g�s eis oikon tou Baal  

And entered all the people of the land into the house of Baal, 

kai katespasan auton kai ta thysiast�ria autou kai tas eikonas autou synetripsan agath
s 
 and they tore it down.  And his altars, and his images they broke competely.   

kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata pros
pon t
n thysiast�ri
n, 
 And Mathan the priest of Baal they killed before the altars.   

kai eth�ken ho hiereus episkopous eis ton oikon kyriou.   
 And established the priest overseers in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYXRJ-TAW  YRKJ-TAW  TWAMJ  YRS-TA  HQYW 19 

JWJY  TYBM  KLMJ-TA  WDYRYW  XRAJ  M`-LK  TAW 
:MYKLMJ  AVK-L`  BSYW  KLMJ  TYB  MYXRJ  R`S-KRD  WAWBYW 

  

�‹¹˜´š´†-œ¶‚¸‡ ‹¹š´Jµ†-œ¶‚¸‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š´\-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

†´E†´‹ œ‹·A¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ —¶š´‚´† �µ”-�´J œ·‚¸‡ 
:�‹¹�´�¸Lµ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹˜´š´† šµ”µ�-¢¶š¶C E‚Ÿƒ́Iµ‡ 

19. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-haKari w’eth-haratsim  
w’eth kal-`am ha’arets wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth Yahúwah  
wayabo’u derek-sha`ar haratsim beyth hamelek wayesheb `al-kise’ ham’lakim. 
 

2Ki11:19 And he took the captains of hundreds and the Karites and the guards  

and all the people of the land; and they brought the king down from the house of JWJY,  

and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.   

And he sat on the throne of the kings. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ  
καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου,  
καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων.   
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19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim  
And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers, 

kai panta ton laon t�s g�s, kai kat�gagon ton basilea ex oikou kyriou, 
 and all the people of the land.  And they led the king from the house of YHWH, 

kai eis�lthen hodon pyl�s t
n paratrechont
n oikou tou basile
s, 
 and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king.   

kai ekathisan auton epi tou thronou t
n basile
n.   
 And they seated him upon the throne of the kings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  J=QS  RY`JW  XRAJ-M`-LK  HMSYW 20 

V  :KLM  TYB  BRHB  WTYMJ  WJYLT`-TAW 
  

†´Š´™´� š‹¹”´†¸‡ —¶š´‚´†-�µ”-�´J ‰µ÷¸\¹Iµ‡ � 

“ :¢¶�¶÷ œ‹·A ƒ¶š¶‰µƒ Eœ‹¹÷·† E†´‹̧�µœ¼”-œ¶‚¸‡ 
20. wayis’mach kal-`am-ha’arets w’ha`ir shaqatah  
w’eth-`Athal’Yahu hemithu bachereb beyth melek. 
 

2Ki11:20 And all the people of the land rejoiced and the city was quiet.   

And they had put AthalYahu to death with the sword at the king’s house. 
 

‹20› καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν·   
καὶ τὴν Γοθολιαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως.   
20 kai echar� pas ho laos t�s g�s, kai h� polis h�sychasen;   
 And rejoiced all the people of the land, and the city was still.  

kai t�n Gotholian ethanat
san en hromphaia! en oikŸ tou basile
s.   
 And Athaliah  they put to death by the broadsword in the house of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

 P  :WKLMB  SAWJY  MYNS  `BS-NB 1 

  

– :Ÿ�¸�´÷¸A �´‚E†´‹ �‹¹’´� ”µƒ¶�-‘¶A ‚ 

21.  (12:1 in Heb.) ben-sheba` shanim Yahu’ash b’mal’ko. 
 

2Ki11:21  Yahuash was the son being seven years old when he became king. 
 

‹12:1› Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ Ιωας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν.   
1 Huios et
n hepta I
as en tŸ basileuein auton.   
 was a son seven years Joash  in his taking reign. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLM  JNS  MY`BRAW  SAWJY  KLM  AWJYL  `BS-TNSB 2 

:`BS  RABM  JYBX  WMA  MSW  MLSWRYB 
  

¢µ�´÷ †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚¸‡ �´‚E†´‹ ¢µ�´÷ ‚E†´‹̧� ”µƒ¶�-œµ’¸�¹A ƒ 

:”µƒ́� š·‚¸A¹÷ †´‹̧ƒ¹˜ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A 
1.  (12:2 in Heb.) bish’nath-sheba` l’Yahu’ malak Yahu’ash w’ar’ba`im shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba`. 
 

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      147 

in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah of Beersheba. 
 

‹2› ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ Ιου ἐβασίλευσεν Ιωας καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Αβια ἐκ τῆς Βηρσαβεε.   

2 en etei hebdomŸ tŸ Iou ebasileusen I
as kai tessarakonta et� ebasileusen  
 in year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned  

en Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Abia ek t�s B�rsabee.   
 in Jerusalem.  And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYMY-LK  JWJY  YNY`B  RSYJ  SAWJY  S`YW 3 

:NJKJ  `DYWJY  WJRWJ  RSA 
  

‡‹́÷´‹-�´J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† �´‚E†´‹ \µ”µIµ‡ „ 

:‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†´‹ E†´šŸ† š¶�¼‚ 
2.  (12:3 in Heb.) waya`as Yahu’ash hayashar b’`eyney Yahúwah kal-yamayu  
‘asher horahu Yahuyada` hakohen. 
 

2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of JWJY all his days  

in which Yahuyada the priest instructed him. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν Ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ιωδαε ὁ ἱερεύς·   
3 kai epoi�sen I
as to euthes en
pion kyriou pasas tas h�meras,  

And Joash did the upright thing before YHWH all the days 

has eph
tisen auton I
dae ho hiereus;   
 which enlightened him Jehoiada the priest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :TWMBB  MYRZQMW  MYHBZM  M`J  DW`  WRV-AL  TWMBJ  QR 4 

  

:œŸ÷´AµA �‹¹š¸Hµ™¸÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† …Ÿ” Eš´“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

3.  (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki12:3 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ µετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t
n huy�l
n ou metestath�san, kai ekei eti ho laos ethysiazen  

Only the high places he did not remove, and there still the people sacrificed, 

kai ethymi
n en tois huy�lois.   
 and burned incense in the high places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ABWY-RSA  MYSDQJ  PVK  LK  MYNJKJ-LA  SAWJY  RMAYW 5 

PVK-LK  WKR`  TWSPN  PVK  SYA  RBW`  PVK  JWJY-TYB   
:JWJY  TYB  AYBJL  SYA-BL  L`  JL`Y  RSA   

  

‚´ƒE‹-š¶�¼‚ �‹¹�´…»Rµ† •¶“¶J �¾J �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �´‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

•¶“¶J-�´J ŸJ¸š¶” œŸ�¸–µ’ •¶“¶J �‹¹‚ š·ƒŸ” •¶“¶J †´E†´‹-œ‹·ƒ  
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:†´E†´‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ́†¸� �‹¹‚-ƒ¶� �µ” †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚  
4.  (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu’ash ‘el-hakohanim kol keseph haqadashim  
‘asher-yuba’ beyth-Yahúwah keseph `ober ‘ish keseph naph’shoth `er’ko kal-keseph  
‘asher ya`aleh `al leb-‘ish l’habi’ beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, All the silver of the sacred things  

which is brought into the house of JWJY, the silver of souls that pass,  

each man the silver of his valuation and all the silver that comes into any man’s heart  

to bring into the house of JWJY, 
 

‹5› Καὶ εἶπεν Ιωας πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδιαζόµενον  
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ἀργύριον συντιµήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιµήσεως,  
πᾶν ἀργύριον, ὃ ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου, 

5 Kai eipen I
as pros tous hiereis  
And Joash said to the priests, 

Pan to argyrion t
n hagi
n to eisodiazomenon en tŸ oikŸ kyriou, 
 All the money of the holy things coming in as income into the house of YHWH, 

argyrion syntim�se
s, an�r argyrion lab
n syntim�se
s, pan argyrion, 
 the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, all money, 

ho ean anabÿ epi kardian andros enegkein en oikŸ kyriou,  
 what ever ascends upon the heart of a man to bring in the house of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WRKM  TAM  SYA  MYNJKJ  MJL  WHQY 6 

P  :QDB  MS  AXMY-RSA  LKL  TYBJ  QDB-TA  WQTHY  MJW 
  

Ÿš´Jµ÷ œ·‚·÷ �‹¹‚ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†´� E‰¸™¹‹ ‡ 

– :™¶…́A �́� ‚·˜´L¹‹-š¶�¼‚ �¾�¸� œ¹‹µAµ† ™¶…¶A-œ¶‚ E™¸Fµ‰¸‹ �·†¸‡ 
5.  (12:6 in Heb.) yiq’chu lahem hakohanim ‘ish me’eth makaro  
w’hem y’chaz’qu ‘eth-bedeq habayith l’kol ‘asher-yimatse’ sham badeq. 
 

2Ki12:5 let the priests take it for themselves, every man from his acquaintance;  

and they shall repair the breaches of the house in all places,  

where any breach may be found there. 
 

‹6› λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν,  
καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βεδεκ.   
6 labet
san heautois hoi hiereis an�r apo t�s prase
s aut
n,  
 let take it for themselves the priests! every man from their sale,  

kai autoi krat�sousin to bedek tou oikou eis panta,  
and they shall repair the breach of the house in all the places 

hou ean heurethÿ ekei bedek.   
 where ever should be found there a breach.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SAWJY  KLML  JNS  SLSW  MYRS`  TNSB  YJYW 7 

:TYBJ  QDB-TA  MYNJKJ  WQTH-AL 
  

�´‚E†´‹ ¢¶�¶Lµ� †´’´� �¾�´�¸‡ �‹¹š¸\¶” œµ’¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E™¸F¹‰-‚¾� 
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6.  (12:7 in Heb.) way’hi bish’nath `es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu’ash  
lo’-chiz’qu hakohanim ‘eth-bedeq habayith. 
 

2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Yahuash  

the priests had not repaired the breaches of the house. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωας οὐκ ἐκραταίωσαν  
οἱ ἱερεῖς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
7 kai egen�th� en tŸ eikostŸ kai tritŸ etei tŸ basilei I
as  

And it came to pass in the twentieth and third year of king Joash, 

ouk ekratai
san hoi hiereis to bedek tou oikou.   
 did not repair that the priests the breach of the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYNJKLW  NJKJ  `DYWJYL  SAWJY  KLMJ  ARQYW 8 

TYBJ  QDB-TA  MYQTHM  MKNYA  `WDM  MJLA  RMAYW 
:WJNTT  TYBJ  QDBL-YK  MKYRKM  TAM  PVK-WHQT-LA  JT`W 

  

�‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ ‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†´‹¹� �´‚E†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‚´š¸™¹Iµ‡ ‰ 

œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ �‹¹™¸Fµ‰¸÷ �¶�¸’‹·‚ µ”ECµ÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:E†º’¸U¹U œ¹‹µAµ† ™¶…¶ƒ̧�-‹¹J �¶�‹·š´Jµ÷ œ·‚·÷ •¶“¶�-E‰¸™¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ 

7.  (12:8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu’ash liYahuyada` hakohen w’lakohanim  
wayo’mer ‘alehem madu`a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith  
w’`attah ‘al-tiq’chu-keseph me’eth makareykem ki-l’bedeq habayith tit’nuhu. 
 

2Ki12:7 And King Yahuash called for Yahuyada the priest, and for the other priests  

and said to them, Why do you not repair the breaches of the house?  Now therefore  

take no more silver from your acquaintances, but pay it for the breaches of the house. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν Ιωας ὁ βασιλεὺς Ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου;   
καὶ νῦν µὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑµῶν,  
ὅτι εἰς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό.   
8 kai ekalesen I
as ho basileus I
dae ton hierea kai tous hiereis  

And called Joash the king Jehoiada the priest, and the priests, 

kai eipen pros autous Ti hoti ouk ekrataioute to bedek tou oikou? 
 and he said to them, Why is it that was not repaired the breach of the house? 

kai nyn m� lab�te argyrion apo t
n prase
n hym
n,  
And now, do not take the money from your sales! 

hoti eis to bedek tou oikou d
sete auto.   
 for unto the breach of the house you shall appoint it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J  TAM  PVK-THQ  YTLBL  MYNJKJ  WTAYW 9 

:TYBJ  QDB-TA  QTH  YTLBLW 
  

�́”´† œ·‚·÷ •¶“¶J-œµ‰¸™ ‹¹U̧�¹ƒ̧� �‹¹’¼†¾Jµ† Eœ¾‚·Iµ‡ Š 

:œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ ™·Fµ‰ ‹¹U̧�¹ƒ̧�E 
8.  (12:9 in Heb.) waye’othu hakohanim l’bil’ti q’chath-keseph me’eth ha`am  
ul’bil’ti chazeq ‘eth-bedeq habayith. 
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2Ki12:8 So the priests consented to receive no more silver from the people,  

nor to repair the breaches of the house. 
 

‹9› καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ µὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ  
καὶ τοῦ µὴ ἐνισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
9 kai syneph
n�san hoi hiereis tou m� labein argyrion para tou laou  
 And joined in harmony the priests to not take money from the people,  

kai tou m� enischysai to bedek tou oikou.   
 and to not strengthen the breach of the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTA  NTYW  WTLDB  RH  BQYW  DHA  NWRA  NJKJ  `DYWJY  HQYW 10 

JMS-WNTNW  JWJY  TYB  SYA-AWBB  NYMYB  HBZMJ  LXA   
:JWJY-TYB  ABWMJ  PVKJ-LK-TA  PVJ  YRMS  MYNJKJ   

  

Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ŸU̧�µ…̧A š¾‰ ƒ¾R¹Iµ‡ …́‰¶‚ ‘Ÿš¼‚ ‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

†´L´�-E’¸œ́’¸‡ †´E†´‹ œ‹·A �‹¹‚-‚Ÿƒ̧A ‘‹¹÷´IµA µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶˜·‚  
:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚´ƒELµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ •µNµ† ‹·š¸÷¾� �‹¹’¼†¾Jµ†  

9.  (12:10 in Heb.) wayiqach Yahuyada` hakohen ‘aron ‘echad wayiqob chor  
b’dal’to wayiten ‘otho ‘etsel hamiz’beach bayamin b’bo’-‘ish beyth Yahúwah  
w’nath’nu-shamah hakohanim shom’rey hasaph  
‘eth-kal-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:9 But Yahuyada the priest took a chest and bored a hole in its lid  

and put it beside the altar, on the right side as one comes into the house of JWJY;  

and the priests who guarded the threshold put there all the silver  

which was brought into the house of JWJY. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν µίαν καὶ ἔτρησεν τρώγλην  
ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ιαµιβιν  
ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου, καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν  
πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai elaben I
dae ho hiereus kib
ton mian kai etr�sen tr
gl�n epi t�s sanidos aut�s  
 And took Jehoiada the priest chest one, and bored a hole in the lid of it,  

kai ed
ken aut�n para iamibin en tŸ oikŸ andros oikou kyriou,  
 and he put it by the altar in the house of a man belonging to the house of YHWH.  

kai ed
kan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon pan to argyrion to heurethen  
And gave there the priests guarding at the thresholds all the money being carried 

en oikŸ kyriou.   
 into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMJ  RPV  L`YW  NWRAB  PVKJ  BR-YK  MTWARK  YJYW 11 

:JWJY-TYB  AXMNJ  PVKJ-TA  WNMYW  WRXYW  LWDHJ  NJKJW 
  

  ¢¶�¶Lµ† š·–¾“ �µ”µIµ‡ ‘Ÿš´‚´A •¶“¶Jµ† ƒµš-‹¹J �́œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚´˜¸÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’¸÷¹Iµ‡ Ešº˜´Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ 
10.  (12:11 in Heb.) way’hi kir’otham ki-rab hakeseph ba’aron waya`al sopher hamelek  
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah. 
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2Ki12:10 And it happened, when they saw that there was much silver in the chest,  

the king’s scribe and the high priest came up and they bound it up  

and counted the silver that was found in the house of JWJY. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ,  
καὶ ἀνέβη ὁ γραµµατεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ ἔσφιγξαν  
καὶ ἠρίθµησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
11 kai egeneto h
s eidon hoti poly to argyrion en tÿ kib
tŸ,  

And it came to pass as they saw that there was much money in the chest, 

kai aneb� ho grammateus tou basile
s kai ho hiereus ho megas 
  that ascended the scribe of the king, and the priest great, 

kai esphigxan kai �rithm�san to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou.   
 and they grasped and counted the money being found in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKALMJ  YS`  DY-L`  NKTMJ  PVKJ-TA  WNTNW 12 

X`J  YSRHL  WJAYXWYW  JWJY  TYB  MYDQPJ 
:JWJY  TYB  MYS`J  MYNBLW 

  

†´�‚´�¸Lµ† ‹·\¾” …µ‹-�µ” ‘´Jºœ̧÷µ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’¸œ́’‡̧ ƒ‹ 

—·”´† ‹·�´š´‰¸� E†º‚‹¹˜ŸIµ‡ †´E†´‹ œ‹·A �‹¹…º™¸Pµ† 
:†´E†´‹ œ‹·A �‹¹\¾”´† �‹¹’¾Aµ�¸‡ 

11.  (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan `al-yad  
`osey ham’la’kah hap’qudim beyth Yahúwah wayotsi’uhu l’charashey ha`ets  
w’labonim ha`osim beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out into the hands of  

those who did the work, who had the oversight of the house of JWJY; and they paid it out  

to the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of JWJY; 
 

‹12› καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιµασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων  
τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου κυρίου, καὶ ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων  
καὶ τοῖς οἰκοδόµοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ κυρίου 
12 kai ed
kan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiount
n  

And they gave the money being prepared into the hands of the ones doing 

ta erga t
n episkop
n oikou kyriou,  
 the works of the ones overseeing the house of YHWH.  

kai exedosan tois tektosin t
n xyl
n  
And they handed over to the fabricators of the wood items, 

kai tois oikodomois tois poiousin en oikŸ kyriou  

 and to the builders that wrought in the house of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QTHL  BXHM  YNBAW  MYX`  TWNQLW  NBAJ  YBXHLW  MYRDHLW 13 

:JQZHL  TYBJ-L`  AXY-RSA  LKLW  JWJY-TYB  QDB-TA   
  

™·Fµ‰¸� ƒ·˜¸‰µ÷ ‹·’¸ƒµ‚¸‡ �‹¹˜·” œŸ’¸™¹�¸‡ ‘¶ƒ¶‚´† ‹·ƒ̧˜¾‰¸�E �‹¹š¸…¾Bµ�¸‡ „‹ 

:†´™¸ˆ´‰¸� œ¹‹µAµ†-�µ” ‚·˜·‹-š¶�¼‚ �¾�¸�E †´E†´‹-œ‹·A ™¶…¶A-œ¶‚  
12.  (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w’liq’noth `etsim  
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w’ab’ney mach’tseb l’chazeq ‘eth-bedeq beyth-Yahúwah  
ul’kol ‘asher-yetse’ `al-habayith l’chaz’qah. 
 

2Ki12:12 and to the masons and to the stonecutters, and to buying timber  

and hewn stone to repair the breaches to the house of JWJY,  

and for all that was laid out for the house to repair it. 
 

‹13› καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόµοις τῶν λίθων τοῦ κτήσασθαι ξύλα  
καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κατασχεῖν τὸ βεδεκ οἴκου κυρίου εἰς πάντα,  
ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι·   
13 kai tois teichistais kai tois latomois t
n lith
n tou kt�sasthai xyla  

and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood 

kai lithous latom�tous tou kataschein to bedek oikou kyriou 
 and stones quarried, to repair the breach of the house of YHWH, 

eis panta, hosa ex
diasth� epi ton oikon tou kratai
sai;   
 for all as much as was spent upon the house to repair it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  PVK  TWPV  JWJY  TYB  JS`Y  AL  KA 14 

BJZ  YLK-LK  TWRXXH  TWQRZM  TWRMZM 
:JWJY-TYB  ABWMJ  PVKJ-NM  PVK-YLKW 

  

•¶“¶J œŸP¹“ †´E†´‹ œ‹·A †¶\´”·‹ ‚¾� ¢µ‚ …‹ 

ƒ́†´ˆ ‹¹�¸J-�´J œŸš¸˜¾˜¼‰ œŸ™´š¸ˆ¹÷ œŸš¸Lµˆ¸÷ 
:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚´ƒELµ† •¶“¶Jµ†-‘¹÷ •¶“´�-‹¹�¸�E 

13.  (12:14 in Heb.) ‘ak lo’ ye`aseh beyth Yahúwah sipoth keseph m’zam’roth miz’raqoth 
chatsots’roth kal-k’li zahab uk’li-kaseph min-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:13 But there were not made for the house of JWJY silver cups, snuffers,  

bowls, trumpets, any vessels of gold, or vessels of silver from the silver that was brought  

into the house of JWJY; 
 

‹14› πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι  
καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν,  
ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου, 
14 pl�n ou poi�th�setai oikŸ kyriou thyrai argyrai, h�loi, phialai  

Only they were not to make for the house of YHWH doors silver, nails, bowls, 

kai salpigges, pan skeuos chrysoun kai skeuos argyroun, 
 and trumpets, or any item gold, or item silver 

ek tou argyriou tou eisenechthentos en oikŸ kyriou,  
 from out of the money being carried in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY  TYB-TA  WB-WQTHW  WJNTY  JKALMJ  YS`L-YK 15 

  

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿƒ-E™¸F¹‰¸‡ E†º’¸U¹‹ †´�‚´�¸Lµ† ‹·\¾”¸�-‹¹J ‡Š 

14.  (12:15 in Heb.) ki-l’`osey ham’la’kah yit’nuhu w’chiz’qu-bo ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:14 for they gave that to those who did the work,  

and with it they repaired the house of JWJY. 
 

‹15› ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό,  
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καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον κυρίου.   
15 hoti tois poiousin ta erga d
sousin auto,  

For to the ones doing the works they gave it.   

kai ekratai
san en autŸ ton oikon kyriou.   
 And they repaired by it the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    PVKJ-TA  WNTY  RSA  MYSNAJ-TA  WBSHY  ALW 16 

:MYS`  MJ  JNMAB  YK  JKALMJ  YS`L  TTL  MDY-L` 
  

  •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’¸U¹‹ š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´†-œ¶‚ Eƒ̧Vµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ˆŠ 

:�‹¹\¾” �·† †´’º÷½‚¶ƒ ‹¹J †´�‚´�¸Lµ† ‹·\¾”¸� œ·œ́� �́…́‹-�µ” 
15.  (12:16 in Heb.) w’lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim ‘asher yit’nu ‘eth-hakeseph  
`al-yadam latheth l’`osey ham’la’kah ki be’emunah hem `osim. 
 

2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to whom was given the silver  

into their hands to pay to those who did the work, for they dealt with faithfulness. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας, οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον  
ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν.   

16 kai ouk exelogizonto tous andras, hois edidoun to argyrion  
And they did not call into account the men to whom was given the money 

epi cheiras aut
n dounai tois poiousin ta erga, hoti en pistei aut
n poiousin. 
 into their hands, to give to the ones doing the work; for in trust they were acting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :WYJY  MYNJKL  JWJY  TYB  ABWY  AL  TWAZH  PVKW  MSA  PVK 17 

  

– :E‹̧†¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ� †´E†´‹ œ‹·A ‚´ƒE‹ ‚¾� œŸ‚´Hµ‰ •¶“¶�¸‡ �́�´‚ •¶“¶J ˆ‹ 

16.  (12:17 in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth  
lo’ yuba’ beyth Yahúwah lakohanim yih’yu. 
 

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings  

was not brought into the house of JWJY; it was for the priests. 
 

‹17› ἀργύριον περὶ ἁµαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πληµµελείας,  
ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο.   
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri pl�mmeleias,  
 But money for a sin offering, and money for a trespass offering 

ho ti eis�nechth� en oikŸ kyriou, tois hiereusin egeneto.   
 whatever was not carried into the house of YHWH, for to the priests it was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TH-L`  MHLYW  MRA  KLM  LAZH  JL`Y  ZA 18 

:MLSWRY-L`  TWL`L  WYNP  LAZH  MSYW  JDKLYW 
  

œµB-�µ” �¶‰´K¹Iµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰ †¶�¼”µ‹ ˆ´‚ ‰‹ 

:�¹´�´�Eš¸‹-�µ” œŸ�¼”µ� ‡‹́’´P �·‚´ˆ¼‰ �¶\´Iµ‡ D´…̧J¸�¹Iµ‡ 
17.  (12:18 in Heb.) ‘az ya`aleh Chaza’El melek ‘Aram wayilachem `al-Gath  
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu la`aloth `al-Y’rushalam. 
 

2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram went up and fought against Gath and captured it,  
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and Chaza’El set his face to go up to Yerushalam. 
 

‹18› Τότε ἀνέβη Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέµησεν ἐπὶ Γεθ  
καὶ προκατελάβετο αὐτήν.  καὶ ἔταξεν Αζαηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι  
ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
18 Tote aneb� Aza�l basileus Syrias  

Then ascended up Hazael king of Syria,  

kai epolem�sen epi Geth kai prokatelabeto aut�n.   
 and waged war against Gath, and was first to take it.  

kai etaxen Aza�l to pros
pon autou anab�nai epi Ierousal�m.   
 And Hazael arranged his face to ascend against Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSYDQJ-RSA  MYSDQJ-LK  TA  JDWJY-KLM  SAWJY  HQYW 19 

JDWJY  YKLM  WYTBA  WJYZHAW  MRWJYW  =PSWJY   
JWJY-TYB  TWRXAB  AXMNJ  BJTJ-LK  TAW  WYSDQ-TAW   
:MLSWRY  L`M  L`YW  MRA  KLM  LAZHL  HLSYW  KLMJ  TYBW   

  

E�‹¹Ç™¹†-š¶�¼‚ �‹¹�´…»Rµ†-�´J œ·‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ �´‚E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ �́šE†´‹¹‡ Š´–́�E†´‹  
†´E†´‹-œ‹·A œŸš¸˜¾‚¸A ‚´˜¸÷¹Mµ† ƒ́†´Fµ†-�´J œ·‚¸‡ ‡‹́�´…»™-œ¶‚¸‡  

:�¹´�´�Eš¸‹ �µ”·÷ �µ”µIµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰µ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE  
18.  (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu’ash melek-Yahudah ‘eth kal-haqadashim  
‘asher-hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz’Yahu ‘abothayu mal’key  
Yahudah w’eth-qadashayu w’eth kal-hazahab hanim’tsa’ b’ots’roth beyth-Yahúwah  
ubeyth hamelek wayish’lach laChaza’El melek ‘Aram waya`al me`al Y’rushalam. 
 

2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took all the sacred things that Yahushaphat  

and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated,  

and his own sacred things and all the gold that was found among the treasuries  

of the house of JWJY and of the king’s house, and sent them to Chaza’El king of Aram.  

And he went away from Yerushalam. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ιουδα πάντα τὰ ἅγια, ὅσα ἡγίασεν Ιωσαφατ  
καὶ Ιωραµ καὶ Οχοζιας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ  
καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἀπέστειλεν τῷ Αζαηλ βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
19 kai elaben I
as basileus Iouda panta ta hagia, hosa h�giasen I
saphat  
 And took Joash king of Judah all the holy things which Jehoshaphat sanctified,  

kai I
ram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai ta hagia autou  
 and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and his holy things,  

kai pan to chrysion to heurethen en th�saurois oikou kyriou  
and all the gold being found in the treasuries of the house of YHWH, 

kai oikou tou basile
s kai apesteilen tŸ Aza�l basilei Syrias, 
  and of the house of the king, and sent them to Hazael king of Syria.   

kai aneb� apo Ierousal�m.   
 And he ascended away from Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JS`  RSA-LKW  SAWY  YRBD  RTYW 20 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MJ-AWLJ 
  

†´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ �´‚Ÿ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
19.  (12:20 in Heb.) w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and all that he did, are they not written  

in the scroll of annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 kai ta loipa t
n log
n I
as  
 And the rest of the words of Joash,  

kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena  
and all as many things as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RSQ-WRSQYW  WYDB`  WMQYW 21 
:ALV  DRWYJ  ALM  TYB  SAWY-TA  WKYW 

  

š¶�´™-Eš¸�¸™¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼” E÷º™´Iµ‡ ‚� 

:‚´K¹“ …·šŸIµ† ‚¾K¹÷ œ‹·A �´‚Ÿ‹-œ¶‚ EJµIµ‡ 

20.  (12:21 in Heb.) wayaqumu `abadayu wayiq’sh’ru-qasher  
wayaku ‘eth-Yo’ash beyth Millo’ hayored Silla’. 
 

2Ki12:20 And his servants arose and made a conspiracy  

and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla. 
 

‹21› καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσµον  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Ιωας ἐν οἴκῳ Μαλλω τῷ ἐν Γααλλα.   
21 kai anest�san hoi douloi autou kai ed�san panta syndesmon  
 And rose up his servants, and they made everything according to a conspiracy;  

kai epataxan ton I
as en oikŸ Mall
 tŸ en Gaalla.   
 and they struck Joash in the house of Millo, that is in Silla. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJKJ  WYDB`  RMS-NB  DBZWJYW  T`MS-NB  DBZWYW 22 

DWD  RY`B  WYTBA-M`  WTA  WRBQYW  TMYW 
P  :WYTHT  WNB  JYXMA  KLMYW 

  

E†ºJ¹† ‡‹́…́ƒ¼” š·÷¾�-‘¶A …́ƒ́ˆE†´‹¹‡ œ́”¸÷¹�-‘¶A …́ƒ́ˆŸ‹̧‡ ƒ� 

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ œ¾÷´Iµ‡ 
– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †´‹̧˜µ÷¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

21.  (12:22 in Heb.) w’Yozabad ben-Shim’`ath  
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wiYahuzabad ben-Shomer `abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho  
`im-‘abothayu b’`ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer,  

his servants, struck him and he died; and they buried him with his fathers  

in the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him. 
 

‹22› καὶ Ιεζιχαρ υἱὸς Ιεµουαθ καὶ Ιεζεβουθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωµηρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ  
ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν·  καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
22 kai Iezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou S
m�r  

And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer, 

hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen;   
 his servants struck him, and he died.   

kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei Dauid,  
 And they entombed him with his fathers in the city of David.  

kai ebasileusen Amessias huios autou antí autou.   
 And reigned Amaziah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

 WJYZHA-NB  SAWYL  JNS  SLSW  MYRS`  TNSB 1 

LARSY-L`  AWJY-NB  ZHAWJY  KLM  JDWJY  KLM 
:JNS  JRS`  `BS  NWRMSB 

  

E†´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A �´‚Ÿ‹̧� †´’´� �¾�´�¸‡ �‹¹š¸\¶” œµ’¸�¹A ‚ 

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ‚E†´‹-‘¶A ˆ´‰´‚E†´‹ ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ 
:†´’´� †·š¸\¶” ”µƒ̧� ‘Ÿš¸÷¾�¸A 

1. bish’nath `es’rim w’shalosh shanah l’Yo’ash ben-‘Achaz’Yahu melek Yahudah malak  
Yahu’achaz ben-Yahu’ `al-Yis’ra’El b’Shom’ron sh’ba` `es’reh shanah. 
 

2Ki13:1 In the twenty-third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudah,  

Yahuachaz the son of Yahu became king over Yisra’El at Shomron,  

and he reigned seventeen years. 
 

‹13:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ιωας υἱῷ Οχοζιου βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιωαχας υἱὸς Ιου ἐν Σαµαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη.   
1 En etei eikostŸ kai tritŸ etei tŸ I
as huiŸ Ochoziou basilei Iouda  
 In year the twentieth and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,  

ebasileusen I
achas huios Iou en Samareia! heptakaideka et�.   
 reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  =BN-NB  M`BRY  TAZH  RHA  KLYW  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 2 

:JNMM  RV-AL  LARSY-TA  AY=HJ-RSA   
  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‚¾Hµ‰ šµ‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ƒ 

:†´M¶L¹÷ š´“-‚¾� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek ‘achar chato’th Yarab’`am ben-N’bat  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      157 

‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar mimenah. 
 

2Ki13:2 And he did evil in the sight of JWJY, and followed after the sins of Yaraboam  

the son of Nebat, with which he made Yisra’El sin; he did not turn from them. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁµαρτιῶν  
Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kai eporeuth� opis
 hamarti
n  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, and went after the sins of  

Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, ouk apest� apí aut
n.   
 Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  He did not abstain from them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MRA-KLM  LAZH  DYB  MNTYW  LARSYB  JWJY  PA-RHYW 3 

:MYMYJ-LK  LAZH-NB  DDJ-NB  DYBW 
  

  �́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰ …µ‹̧A �·’¸U¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „ 

:�‹¹÷´Iµ†-�´J �·‚´ˆ¼‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A …µ‹̧ƒE 
3. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad Chaza’El melek-‘Aram  
ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El kal-hayamim. 
 

2Ki13:3 So the anger of JWJY was kindled against Yisra’El,  

and He delivered them into the hand of Chaza’El king of Aram,  

and into the hand of Ben-hadad the son of Chaza’El all the days. 
 

‹3› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Αζαηλ  
βασιλέως Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai 
rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l  

And was provoked in anger to rage YHWH against Israel.   

kai ed
ken autous en cheiri Aza�l basile
s Syrias 
 And he gave them into the hand of Hazael king of Syria, 

kai en cheiri huiou Ader huiou Aza�l pasas tas h�meras.   
 and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  WYLA  `MSYW  JWJY  YNP-TA  ZHAWJY  LHYW 4 

:MRA  KLM  MTA  XHL-YK  LARSY  XHL-TA  JAR  YK 
  

†´E†´‹ ‡‹́�·‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ ˆ´‰´‚E†´‹ �µ‰¸‹µ‡ … 

:�́š¼‚ ¢¶�¶÷ �́œ¾‚ —µ‰´�-‹¹J �·‚´š¸\¹‹ —µ‰µ�-œ¶‚ †´‚´š ‹¹J 
4. way’chal Yahu’achaz ‘eth-p’ney Yahúwah wayish’ma` ‘elayu Yahúwah  
ki ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘Aram. 
 

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of JWJY, and JWJY listened to him;  

for He saw the oppression of Yisra’El, how the king of Aram oppressed them. 
 

‹4› καὶ ἐδεήθη Ιωαχας τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος,  
ὅτι εἶδεν τὴν θλῖψιν Ισραηλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας.   
4 kai ede�th� I
achas tou pros
pou kyriou, kai ep�kousen autou kyrios,  
 And Jehoahaz beseeched the face of YHWH, and heeded him YHWH.  

hoti eiden t�n thlipsin Isra�l, hoti ethlipsen autous basileus Syrias.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      158 

 For he beheld the affliction of Israel, because afflicted them the king of Syria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA-DY  THTM  WAXYW  `YSWM  LARSYL  JWJY  NTYW 5 

:MWSLS  LWMTK  MJYLJAB  LARSY-YNB  WBSYW 
  

�́š¼‚-…µ‹ œµ‰µU¹÷ E‚¸˜·Iµ‡ µ”‹¹�Ÿ÷ �·‚´š¸\¹‹̧� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�¸�¹� �Ÿ÷¸œ¹J �¶†‹·�»†´‚¸A �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ 
5. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El moshi`a wayets’u mitachath yad-‘Aram  
wayesh’bu b’ney-Yis’ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom. 
 

2Ki13:5 JWJY gave Yisra’El a  deliverer, so that they escaped from under the hand  

of Aram; and the sons of Yisra’El lived in their tents as yesterday, three days ago. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας,  
καὶ ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης·   
5 kai ed
ken kyrios s
t�rian tŸ Isra�l,  

And YHWH gave deliverance to Israel, 

kai ex�lthen hypokat
then cheiros Syrias,  
 and they came forth from beneath the hand of Syria.  

kai ekathisan hoi huioi Isra�l en tois sk�n
masin aut
n kath
s echthes kai trit�s;   
 And sat the sons of Israel in their tents as yesterday and the third day before. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y=HJ-RSA  M`BRY-TYB  TWAZHM  WRV-AL  KA 6 

:NWRMSB  JDM`  JRSAJ  MGW  KLJ  JB  LARSY-TA 
  

‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ �́”¸ƒ́š´‹-œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰·÷ Eš´“-‚¾� ¢µ‚ ‡ 

:‘Ÿš¸÷¾�̧A †´…̧÷´” †´š·�¼‚´† �µ„¸‡ ¢́�´† D´A �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 
6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-Yarab’`am ‘asher-hecheti ‘eth-Yis’ra’El bah halak  
w’gam ha’Asherah `am’dah b’Shom’ron. 
 

2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Yaraboam,  

with which he made Yisra’El sin, but walked in them;  

and the Asherah also remained in Shomron. 
 

‹6› πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁµαρτιῶν οἴκου Ιεροβοαµ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
ἐν αὐταῖς ἐπορεύθησαν, καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαµαρείᾳ.   
6 pl�n ouk apest�san apo hamarti
n oikou Ieroboam,  

Only they did not abstain from the sins of the house of Jeroboam, 

hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�san, 
 who led Israel into sin; by them they went.   

kai ge to alsos estath� en Samareia!.   
 And indeed the sacred grove was established in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSRP  MYSMH-MA  YK  M`  ZHAWJYL  RYASJ  AL  YK 7 

YLGR  MYPLA  TRS`W  BKR  JRS`W 
:SDL  RP`K  MMSYW  MRA  KLM  MDBA  YK 

  

�‹¹�´š´P �‹¹V¹÷¼‰-�¹‚ ‹¹J �́” ˆ´‰´‚E†´‹¹� š‹¹‚¸�¹† ‚¾� ‹¹J ˆ 
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‹¹�¸„µš �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼”µ‡ ƒ¶�¶š †´š´\¼”µ‡ 
:�º…́� š´–́”¶J �·÷¹\¸‹µ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �́…̧A¹‚ ‹¹J 

7. ki lo’ hish’ir liYahu’achaz `am ki ‘im-chamishim parashim wa`asarah rekeb  
wa`asereth ‘alaphim rag’li ki ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke`aphar ladush. 
 

2Ki13:7 For he did not leave to Yahuachaz any of the people but fifty horsemen  

and ten chariots and ten thousand footmen, for the king of Aram had destroyed them  

and made them like the dust at threshing. 
 

‹7› ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ Ιωαχας λαὸς ἀλλ’ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς  
καὶ δέκα ἅρµατα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας  
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν.   
7 hoti ouch hypeleiphth� tŸ I
achas laos allí � pent�konta hippeis  
 For there was not left behind to Jehoahaz a people, but only fifty horsemen,  

kai deka harmata kai deka chiliades pez
n, hoti ap
lesen autous basileus Syrias  
 and ten chariots, and ten thousand footmen, for destroyed them the king of Syria,  

kai ethento autous h
s choun eis katapat�sin.   
 and he appointed them as dust for trampling. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRWBGW  JS`  RSA-LKW  ZHAWJY  YRBD  RTYW 8 

:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MJ-AWLJ   
  

Ÿœ́šEƒ̧„E †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ ˆ´‰´‚E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼†  
8. w’yether dib’rey Yahu’achaz w’kal-’asher `asah ug’buratho  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and all that he did and his might,  

are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles)  

of the kings of Yisra’El? 
 

‹8› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαχας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   

8 kai ta loipa t
n log
n I
achas kai panta, hosa epoi�sen,  
And the rest of the words of Jehoahaz, and all as much as he did, 

kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena 
 and his dominations, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRMSB  WJRBQYW  WYTBA-M`  ZHAWJY  BKSYW 9 

P  :WYTHT  WNB  SAWY  KLMYW 
  

‘Ÿš¸÷¾�̧A E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰´‚E†´‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ Š 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �´‚Ÿ‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
9. wayish’kab Yahu’achaz `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’Shom’ron  
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wayim’lok Yo’ash b’no tach’tayu. 
 

2Ki13:9 And Yahuachaz slept with his fathers, and they buried him in Shomron;  

and Yoash his son became king instead of him. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαχας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� I
achas meta t
n pater
n autou,  
 And Jehoahaz slept with his fathers,  

kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en Samareia!,  
 and they entombed him with his fathers in Samaria. 

kai ebasileusen I
as huios autou antí autou.   
 And reigned Joash his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  KLM  SAWYL  JNS  `BSW  MYSLS  TNSB 10 

:JNS  JRS`  SS  NWRMSB  LARSY-L`  ZHAWJY-NB  SAWJY  KLM 
  

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹̧� †´’´� ”µƒ¶�´‡ �‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ‹ 

:†´’´� †·š¸\¶” �·� ‘Ÿš¸÷¾�¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹ ¢µ�´÷ 
10. bish’nath sh’loshim washeba` shanah l’Yo’ash melek Yahudah  
malak Yahu’ash ben-Yahu’achaz `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shesh `es’reh shanah. 
 

2Ki13:10 In the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,  

Yahuash the son of Yahuachaz became king over Yisra’El in Shomron, sixteen years. 
 

‹10› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῷ Ιωας βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη.   
10 En etei triakostŸ kai hebdomŸ etei tŸ I
as basilei Iouda  
 In the thirtieth and seventh year of Joash  king of Judah,  

ebasileusen I
as huios I
achas epi Isra�l en Samareia! hekkaideka et�.   
 reigned Joash son of Jehoahaz over Israel in Samaria sixteen years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWAZH-LKM  RV  AL  JWJY  YNY`B  `RJ  JS`YW 11 

:KLJ  JB  LARSY-TA  AY=HJ-RSA  =BN-NB  M`BRY 
  

œ‡‚¾Hµ‰-�´J¹÷ š´“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †¶\¼”µIµ‡ ‚‹ 

:¢́�´† D´A �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ 
11. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak. 
 

2Ki13:11 And he did evil in the sight of JWJY; he did not turn away from all the sins  

of Yaraboam the son of Nebat, with which he made Yisra’El sin, but he walked in them. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης  
ἁµαρτίας Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύθη.   
11 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.   

ouk apest� apo pas�s hamartias  
 He did not abstain from all the sins of  
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Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�.   
 Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin – by them he went. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRWBGW  JS`  RSA-LKW  SAWY  YRBD  RTYW 12 

MJ-AWLJ  JDWJY-KLM  JYXMA  M`  MHLN  RSA 
:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK 

  

Ÿœ́šEƒ̧„E †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ �´‚Ÿ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ƒ‹ 

�·†-‚Ÿ�¼† †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´‹̧˜µ÷¼‚ �¹” �µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

12. w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher nil’cham  
`im ‘Amats’Yah melek-Yahudah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and all that he did and his might  

with which he fought against AmatsYah king of Yahudah, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹12› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
12 kai ta loipa t
n log
n I
as kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou,  
 And the rest of the words of Joash  and all as much as he did, and his dominations  

has epoi�sen meta Amessiou basile
s Iouda, ouchi tauta gegrammena  
 which he did with Amaziah king of Judah, have these not been written  

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WAVK-L`  BSY  M`BRYW  WYTBA-M`  SAWY  BKSYW 13 

P  :LARSY  YKLM  M`  NWRMSB  SAWY  RBQYW 
  

Ÿ‚¸“¹J-�µ” ƒµ�´‹ �́”¸ƒ́š´‹̧‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´‚Ÿ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ „‹ 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ �¹” ‘Ÿš¸÷¾�¸A �´‚Ÿ‹ š·ƒ́R¹Iµ‡ 
13. wayish’kab Yo’ash `im-‘abothayu w’Yarab’`am yashab `al-kis’o  
wayiqaber Yo’ash b’Shom’ron `im mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:13 And Yoash slept with his fathers, and Yaraboam sat on his throne;  

and Yoash was buried in Shomron with the kings of Yisra’El. 
 

‹13› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ Ιεροβοαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai ekoim�th� I
as meta t
n pater
n autou,  
 And Joash slept with his fathers.  

kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia! meta t
n hui
n Isra�l.   
 And Jeroboam sat upon his throne in Samaria with the sons of Israel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  WB  TWMY  RSA  WYLH-TA  JLH  `SYLAW 14 
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WYNP-L`  KBYW  LARSY-KLM  SAWY  WYLA  DRYW 
:WYSRPW  LARSY  BKR  YBA  YBA  RMAYW 

  

ŸA œE÷´‹ š¶�¼‚ Ÿ‹̧�´‰-œ¶‚ †´�´‰ ”´�‹¹�½‚¶‡ …‹ 

‡‹́’´P-�µ” ̧ ̧ƒ·Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹ ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ 
:‡‹́�´š´–E �·‚´š¸\¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ́‚ ‹¹ƒ́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 

14. we’Elisha` chalah ‘eth-chal’yo ‘asher yamuth bo  
wayered ‘elayu Yo’ash melek-Yis’ra’El wayeb’k’ `al-panayu  
wayo’mar ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu. 
 

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness in which he died,  

Yoash the king of Yisra’El came down to him and wept over his face,  

and said, My father, my father, the chariots of Yisra’El and its horsemen! 
 

‹14› Καὶ Ελισαιε ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν αὐτοῦ, δι’ ἣν ἀπέθανεν.   
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ.   
14 Kai Elisaie �rr
st�sen t�n arr
stian autou, dií h�n apethanen.   
 And Elisha became ill with his illness of which he died.   

kai kateb� pros auton I
as basileus Isra�l kai eklausen epi pros
pou autou  
 And went down Joash king of Israel to him and wept upon his face,  

kai eipen Pater pater, harma Isra�l kai hippeus autou.   
 and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TSQ  HQ  `SYLA  WL  RMAYW 15 
:MYXHW  TSQ  WYLA  HQYW  MYXHW 

  

œ¶�¶™ ‰µ™ ”´�‹¹�½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹Q¹‰¸‡ œ¶�¶™ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹Q¹‰¸‡ 

15. wayo’mer lo ‘Elisha` qach qesheth w’chitsim wayiqach ‘elayu qesheth w’chitsim. 
 

2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.   

And he took to him a bow and arrows. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξον καὶ βέλη·   
καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη.   
15 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxon kai bel�;   
 And said to him Elisha, Take a bow and   arrows.   

kai elaben pros auton toxon kai bel�.   
 And he took to himself a bow and arrows. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TSQJ-L`  KDY  BKRJ  LARSY  KLML  RMAYW 16 

:KLMJ  YDY-L`  WYDY  `SYLA  MSYW  WDY  BKRYW 
  

œ¶�¶Rµ†-�µ” ¡̧…́‹ ƒ·J¸šµ† �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧‹-�µ” ‡‹́…́‹ ”´�‹¹�½‚ �¶\´Iµ‡ Ÿ…́‹ ƒ·J¸šµIµ‡ 
16. wayo’mer l’melek Yis’ra’El har’keb yad’ak `al-haqesheth  
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wayar’keb yado wayasem ‘Elisha` yadayu `al-y’dey hamelek. 
 

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra’El, Put your hand on the bow.   

And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands. 
 

‹16› καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον·   
καὶ ἐπεβίβασεν Ιωας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τόξον,  
καὶ ἐπέθηκεν Ελισαιε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
16 kai eipen tŸ basilei Epibibason t�n cheira sou epi to toxon;   
 And he said to the king, Set your hand upon the bow!   

kai epebibasen I
as t�n cheira autou epi to toxon, 
 And Joash set his hand on the bow.   

kai epeth�ken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basile
s.   
 And Elisha placed his hands upon the hands of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRY  `SYLA  RMAYW  HTPYW  JMDQ  NWLHJ  HTP  RMAYW 17 

MRAB  J`WST  XHW  JWJYL  J`WST-XH  RMAYW  RWYW 
:JLK-D`  QPAB  MRA-TA  TYKJW 

  

†·š¸‹ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰´U̧–¹Iµ‡ †´÷¸…·™ ‘ŸKµ‰µ† ‰µœ̧P š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�́š¼‚µƒ †´”E�¸U —·‰¸‡ †´E†´‹µ� †´”E�¸U-—·‰ š¶÷‚¾Iµ‡ šŸIµ‡ 
:†·KµJ-…µ” ™·–¼‚µA �́š¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†¸‡ 

17. wayo’mer p’thach hachalon qed’mah wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha` y’reh  
wayor wayo’mer chets-t’shu`ah laYahúwah w’chets t’shu`ah ba’Aram  
w’hikiath ‘eth-‘Aram ba’Apheq `ad-kaleh. 
 

2Ki13:17 He said, Open the window toward the east, and he opened it.   

Then Elisha said, Shoot!  And he shot.  And he said, The arrow of deliverance to JWJY, 

even the arrow of deliverance over Aram; for you shall defeat Aram at Aphek  

until you have destroyed them. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἄνοιξον τὴν θυρίδα κατ’ ἀνατολάς·  καὶ ἤνοιξεν.   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Τόξευσον·  καὶ ἐτόξευσεν.  καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ  
καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν Αφεκ ἕως συντελείας.   
17 kai eipen Anoixon t�n thyrida katí anatolas;  kai �noixen.   
 And he said, Open the window according to the east!  And he opened.   

kai eipen Elisaie Toxeuson;  kai etoxeusen.   
 And Elisha said, Shoot!  And he shot.   

kai eipen Belos s
t�rias tŸ kyriŸ kai belos s
t�rias  
 And he said, The arrow of deliverance of YHWH, and the arrow of deliverance  

en Syria!, kai pataxeis t�n Syrian en Aphek he
s synteleias.   
 in Syria.  And you shall strike Syria in Aphek until completion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXRA-KJ  LARSY-KLML  RMAYW  HQYW  MYXHJ  HQ  RMAYW 18 

:DM`YW  MYM`P-SLS  KYW   
  

  †́˜¸šµ‚-¢µ† �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰´R¹Iµ‡ �‹¹Q¹‰µ† ‰µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:…¾÷¼”µIµ‡ �‹¹÷´”¸P-�¾�´� ¢µIµ‡  
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18. wayo’mer qach hachitsim wayiqach  
wayo’mer l’melek-Yis’ra’El hak-‘ar’tsah wayak shalosh-p’`amim waya`amod. 
 

2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them.  And he said to the king  

of Yisra’El, Smite on the ground, and he struck it three times and stopped. 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξα·  καὶ ἔλαβεν.  καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ  
Ισραηλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν·  καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη.   

18 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxa;  kai elaben.   
 And said to him Elisha, Take arrows!  And he took.   

kai eipen tŸ basilei Isra�l Pataxon eis t�n g�n;   
 And he said to the king of Israel, Strike against the ground!   

kai epataxen ho basileus tris kai est�.   
 And the king struck three times and stopped. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ  SYA  WYL`  PXQYW 19 

TYKJ  ZA  MYM`P  SS-WA  SMH  TWKJL  RMAYW 
V  :MRA-TA  JKT  MYM`P  SLS  JT`W  JLK-D`  MRA-TA 

  

�‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‡‹́�´” •¾˜¸™¹Iµ‡ Š‹ 

´œ‹¹J¹† ˆ´‚ �‹¹÷´”¸P �·�-Ÿ‚ �·÷´‰ œŸJµ†¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :�́š¼‚-œ¶‚ †¶JµU �‹¹÷´”¸P �¾�´� †´Uµ”¸‡ †·KµJ-…µ” �́š¼‚-œ¶‚ 

19. wayiq’tsoph `alayu ‘ish ha’Elohim wayo’mer l’hakoth chamesh ‘o-shesh p’`amim  
‘az hikiath ‘eth-‘Aram `ad-kaleh w’`attah shalosh p’`amim takeh ‘eth-‘Aram. 
 

2Ki13:19 And the man of the Elohim was angry with him and said,  

You should have struck five or six times, then you would have struck Aram  

until you would have destroyed it.  But now you shall strike Aram three times. 
 

‹19› καὶ ἐλυπήθη ἐπ’ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
καὶ εἶπεν Εἰ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν  
ἕως συντελείας·  καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν.  -- 
19 kai elyp�th� epí autŸ ho anthr
pos tou theou kai eipen  
 And fretted over him the man of the Elohim, and he said, 

Ei epataxas pentakis � hexakis,  
 If you struck five times or six times,  

tote an epataxas t�n Syrian he
s synteleias;   
 then you would have struck the Syrian until completion.   

kai nyn tris pataxeis t�n Syrian.  --  
 And now three times you shall strike Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WJRBQYW  `SYLA  TMYW 20 
:JNS  AB  XRAB  WABY  BAWM  YDWDGW 

  

E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ œ́÷´Iµ‡ � 

:†´’´� ‚´A —¶š´‚´ƒ E‚¾ƒ́‹ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…E…̧„E 

20. wayamath ‘Elisha` wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u ba’arets ba’ shanah. 
 

2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.  
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And the bands of Moab came into the land at the coming of the year. 
 

‹20› καὶ ἀπέθανεν Ελισαιε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν.   
καὶ µονόζωνοι Μωαβ ἦλθον ἐν τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.   
 And Elisha died, and they entombed him.   

kai monoz
noi M
ab �lthon en tÿ gÿ elthontos tou eniautou;   
 And armed bands of Moab came in the land at the coming of the year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWDHJ-TA  WAR  JNJW  SYA  MYRBQ  MJ  YJYW 21 

KLYW  `SYLA  RBQB  SYAJ-TA  WKYLSYW 
P  :WYLGR-L`  MQYW  YHYW  `SYLA  TWMX`B  SYAJ  `HYW 

  

…E…̧Bµ†-œ¶‚ E‚´š †·M¹†¸‡ �‹¹‚ �‹¹š¸ƒ¾™ �·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

¢¶�·Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ š¶ƒ¶™¸A �‹¹‚´†-œ¶‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ 
– :‡‹́�¸„µš-�µ” �́™´Iµ‡ ‹¹‰¸‹µ‡ ”´�‹¹�½‚ œŸ÷¸˜µ”¸A �‹¹‚´† ”µB¹Iµ‡ 

21. way’hi hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u ‘eth-hag’dud  
wayash’liku ‘eth-ha’ish b’qeber ‘Elisha` wayelek wayiga` ha’ish b’`ats’moth ‘Elisha`  
way’chi wayaqam `al-rag’layu. 
 

2Ki13:21 And it came to pass, as they were burying a man, behold,  

they saw a marauding band; and they cast the man into the grave of Elisha.   

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived  

and stood up on his feet. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν µονόζωνον  
καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ Ελισαιε, καὶ ἐπορεύθη  
καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων Ελισαιε καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ.  -- 
21 kai egeneto aut
n thaptont
n ton andra  
 And it came to pass as they were entombing the  man, 

kai idou eidon ton monoz
non  
 that behold, they beheld the armed band,  

kai erripsan ton andra en tŸ taphŸ Elisaie, kai eporeuth�  
 and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went  

kai h�psato t
n oste
n Elisaie kai ez�sen kai anest� epi tous podas autou.  --  
 and touched the bones of Elisha.  And he came alive, and rose upon his feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ZHAWJY  YMY  LK  LARSY-TA  XHL  MRA  KLM  LAZHW 22 

  

:ˆ´‰´‚E†´‹ ‹·÷¸‹ �¾J �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ —µ‰´� �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰µ‡ ƒ� 

22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey Yahu’achaz. 
 

2Ki13:22 And Chaza’El king of Aram had oppressed Yisra’El all the days of Yahuachaz. 
 

‹22› καὶ Αζαηλ ἐξέθλιψεν τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας Ιωαχας.   
22 kai Aza�l exethlipsen ton Isra�l pasas tas h�meras I
achas.   
 And Hazael greatly afflicted Israel all the days of Jehoahaz. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYLA  NPYW  MMHRYW  MTA  JWJY  NHYW 23 
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BQ`YW  QHXY  MJRBA-TA  WTYRB  N`ML 
:JT`-D`  WYNP-L`M  MKYLSJ-ALW  MTYHSJ  JBA  ALW 

  

�¶†‹·�¼‚ ‘¶–¹Iµ‡ �·÷¼‰µš¸‹µ‡ �́œ¾‚ †´E†´‹ ‘´‰´Iµ‡ „� 

ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ™´‰¸˜¹‹ �́†´š¸ƒµ‚-œ¶‚ Ÿœ‹¹š¸A ‘µ”µ÷¸� 
:†´Ú”-…µ” ‡‹́’´P-�µ”·÷ �́�‹¹�¸�¹†-‚¾�¸‡ �́œ‹¹‰¸�µ† †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ 

23. wayachan Yahúwah ‘otham way’rachamem wayiphen ‘aleyhem  
l’ma`an b’ritho ‘eth-‘Ab’raham Yits’chaq w’Ya`aqob  
w’lo’ ‘abah hash’chitham w’lo’-hish’likam me`al-panayu `ad-`attah. 
 

2Ki13:23 But JWJY was gracious to them and had compassion on them and turned  

to them because of His covenant with Abraham, Yitschaq (Isaac), and Ya’aqob (Jacob),  

and would not destroy them nor cast them from His presence until now. 
 

‹23› καὶ ἠλέησεν κύριος αὐτοὺς καὶ οἰκτίρησεν αὐτοὺς  
καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν µετὰ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ.   

23 kai �le�sen kyrios autous kai oiktir�sen autous  
 And YHWH showed mercy on them, and pitied them,  

kai epeblepsen pros autous dia t�n diath�k�n autou t�n meta Abraam  
 and looked upon them on account of his covenant, the one with Abraham, 

kai Isaak kai Iak
b, kai ouk �thel�sen kyrios diaphtheirai autous 
 and Isaac, and Jacob.  And did not want YHWH to utterly destroy them, 

kai ouk aperripsen autous apo tou pros
pou autou.   
 and he did not throw them from his face 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYTHT  WNB  DDJ-NB  KLMYW  MRA-KLM  LAZH  TMYW 24 

  

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A …µ…¼†-‘¶A ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �́š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚´ˆ¼‰ œ́÷´Iµ‡ …� 

24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu. 
 

2Ki13:24 And Chaza’El king of Aram died,  

and Ben-hadad his son became king instead of him. 
 

‹24› καὶ ἀπέθανεν Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας,  
καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς Αδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai apethanen Aza�l basileus Syrias,  
 And died Hazael king of Syria, 

kai ebasileusen huios Ader huios autou antí autou.   
 and reigned the son of Hadad his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYM  MYR`J-TA  HQYW  ZHAWJY-NB  SAWJY  BSYW 25 

JMHLMB  WYBA  ZHAWJY  DYM  HQL  RSA  LAZH-NB  DDJ-NB 
P  :LARSY  YR`-TA  BSYW  SAWY  WJKJ  MYM`P  SLS 

  

…µI¹÷ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹ ƒ́�´Iµ‡ †� 
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†´÷´‰¸�¹LµA ‡‹¹ƒ́‚ ˆ´‰´‚E†´‹ …µI¹÷ ‰µ™´� š¶�¼‚ �·‚´ˆ¼‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A 
– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·š´”-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ �´‚Ÿ‹ E†´J¹† �‹¹÷´”¸P �¾�´� 

25. wayashab Yahu’ash ben-Yahu’achaz wayiqach ‘eth-he`arim  
miyad Ben-hadad ben-Chaza’El ‘asher laqach miyad Yahu’achaz ‘abiu  
bamil’chamah shalosh p’`amim hikahu Yo’ash wayasheb ‘eth-`arey Yis’ra’El. 
 

2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and took the cities out of the hand  

of Ben-hadad the son of Chaza’El which he had taken in war from the hand of Yahuachaz  

his father.  Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’El. 
 

‹25› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις  
ἐκ χειρὸς υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς Ιωαχας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
ἐν τῷ πολέµῳ·  τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωας καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις Ισραηλ.    
25 kai epestrepsen I
as huios I
achas kai elaben tas poleis  
 And returned Joash son of Jehoahaz and took the city 

ek cheiros huiou Ader huiou Aza�l, 
 from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael, 

has elaben ek cheiros I
achas tou patros autou en tŸ polemŸ;   
 the ones who took it from out of the hand of Jehoahaz his father in the war.  

tris epataxen auton I
as kai epestrepsen tas poleis Isra�l.   
 Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) – 2Ki 14 -  17 

 LARSY  KLM  ZHAWY-NB  SAWYL  MYTS  TNSB 1 

:JDWJY  KLM  SAWY-NB  WJYXMA  KLM 
  

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚Ÿ‹-‘¶A �´‚Ÿ‹̧� �¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧˜µ÷¼‚ ¢µ�´÷ 
1. bish’nath sh’tayim l’Yo’ash ben-Yo’achaz melek Yis’ra’El  
malak ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah. 
 

2Ki14:1 In the second year of Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El,  

AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became king. 
 

‹14:1› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωας υἱῷ Ιωαχας βασιλεῖ Ισραηλ  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα.   
1 En etei deuterŸ tŸ I
as huiŸ I
achas basilei Isra�l  

In year the second of Joash son of Jehoahaz king of Israel, 

kai ebasileusen Amessias huios I
as basileus Iouda.   
  reigned Amaziah son of Joash king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRS`W  WKLMB  JYJ  JNS  SMHW  MYRS`-NB 2 

:MLSWRY-NM  NYD`WJY  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS  `STW 
  

�‹¹š¸\¶”¸‡ Ÿ�¸�´÷¸ƒ †´‹́† †´’´� �·÷´‰¸‡ �‹¹š¸\¶”-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eš¸‹-‘¹÷ ‘‹¹Cµ”E†´‹ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� ”µ�·œ́‡ 
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2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Yahu`addin min-Y’rushalam. 
 

2Ki14:2 He was the son being twenty-five years old when he became king,  

and he reigned twenty-nine years in Yerushalam.   

And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιωαδιν ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton  
 a son being twenty and five years old He was in his reigning.   

kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  
And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma t�s m�tros autou I
adin ex Ierousal�m.   
 And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LKK  WYBA  DWDK  AL  QR  JWJY  YNY`B  RSYJ  S`YW 3 

:JS`  WYBA  SAWY  JS`-RSA 
  

  �¾�¸J ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧J ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† \µ”µIµ‡ „ 

:†´\´” ‡‹¹ƒ́‚ �´‚Ÿ‹ †´\´”-š¶�¼‚ 
3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’Dawid ‘abiu k’kol  
‘asher-`asah Yo’ash ‘abiu `asah. 
 

2Ki14:3 And he did right in the sight of JWJY, yet not like Dawid his father;  

he did according to all that Yoash his father had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐποίησεν·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h
s Dauid ho pat�r autou;   
 And he did upright in the eyes of YHWH, only not as David his father.  

kata panta, hosa epoi�sen I
as ho pat�r autou, epoi�sen;   
 According to all as much as did Joash his father he did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :TWMBB  MYRZQMW  MYHBZM  M`J  DW`  WRV-AL  TWMBJ  QR 4 

  

:œŸ÷´AµA �‹¹š¸Hµ™¸÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† …Ÿ” Eš´“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  

Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed 

kai ethymi
n en tois huy�lois.   
 and burned incense in the high places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WDYB  JKLMMJ  JQZH  RSAK  YJYW 5 

:WYBA  KLMJ-TA  MYKMJ  WYDB`-TA  KYW 
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Ÿ…́‹̧A †´�´�¸÷µLµ† †´™¸ˆ´‰ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‡‹¹ƒ́‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹JµLµ† ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado  
wayak ‘eth-`abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 
 

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,  

that he killed his servants who had slain the king his father. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ·   
5 kai egeneto hote katischysen h� basileia en cheiri autou,  
 And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,  

kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;   
 that he struck his servants, the ones striking his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JSM-TRWT  RPVB  BWTKK  TYMJ  AL  MYKMJ  YNB-TAW 6 

MYNB-L`  TWBA  WTMWY-AL  RMAL  JWJY  JWX-RSA 
    :TWMY  WA=HB  SYA-MA  YK  TWBA-L`  WTMWY-AL  MYNBW 

  

  †¶�¾÷-œµšŸU š¶–·“¸A ƒEœ́JµJ œ‹¹÷·† ‚¾� �‹¹JµLµ† ‹·’¸A-œ¶‚¸‡ ‡ 

�‹¹’´A-�µ” œŸƒ́‚ Eœ̧÷E‹-‚¾� š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
  :œE÷´‹ Ÿ‚¸Š¶‰¸A �‹¹‚-�¹‚ ‹¹J œŸƒ́‚-�µ” Eœ̧÷E‹-‚¾� �‹¹’´ƒE 

6. w’eth-b’ney hamakim lo’ hemith kakathub b’sepher Torath-Mosheh  
‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim  
ubanim lo’-yum’thu `al-’aboth ki ‘im-‘ish b’chet’o yamuth.  
 

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written  

in the scroll of the Law of Mosheh, as JWJY commanded, saying,  

The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death  

for the fathers; but each shall be put to death for his own sin. 
 

‹6› καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται  
ἐν βιβλίῳ νόµων Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων  
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων,  
ὅτι ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται.   

6 kai tous huious t
n pataxant
n ouk ethanat
sen,  
And the sons of the ones striking he did not put to death, 

kath
s gegraptai en bibliŸ nom
n M
us�, h
s eneteilato kyrios 
 as it is written upon the scroll of the law of Moses, as YHWH gave charge, 

leg
n Ouk apothanountai pateres hyper hui
n, kai huioi ouk apothanountai 
 saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die 

hyper pater
n, hoti allí � hekastos en tais hamartiais autou apothaneitai.   
 for the fathers, but only each for his sin shall he die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPTW  MYPLA  TRS`  HLMJ-AYGB  MWDA-TA  JKJ-AWJ 7 
P  :JTJ  MWYJ  D`  LATQY  JMS-TA  ARQYW  JMHLMB  `LVJ-TA   
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\µ–́œ̧‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼” ‰µ�¶Lµ†-‚‹·„¸A �Ÿ…½‚-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ˆ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚¸œ̧™´‹ D´÷¸�-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ †´÷´‰¸�¹LµA ”µ�¶Nµ†-œ¶‚  

7. hu’-hikah ‘eth-‘Edom b’gey’-hamelach `asereth ‘alaphim w’thaphas ‘eth-haSela` 
bamil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah Yaq’th’El `ad hayom hazeh. 
 

2Ki14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt ten thousand and took Sela by war,  

and called its name Yaqeth’El to this day. 
 

‹7› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν Εδωµ ἐν Γαιµελε δέκα χιλιάδας καὶ συνέλαβε τὴν Πέτραν  
ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Καθοηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 

7 autos epataxen ton Ed
m en Gaimele deka chiliadas kai synelabe t�n Petran  
 He struck Edom in Gemela – ten thousand.  And he seized Rock   

en tŸ polemŸ kai ekalesen to onoma aut�s Katho�l he
s t�s h�meras taut�s.  --  
 in the war, and he called its name, Joktheel until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZHAWJY-NB  SAWJY-LA  MYKALM  JYXMA  HLS  ZA 8 

:MYNP  JARTN  JKL  RMAL  LARSY  KLM  AWJY-NB 
  

ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ †´‹̧˜µ÷¼‚ ‰µ�´� ˆ´‚ ‰ 

:�‹¹’´– †¶‚´š¸œ¹’ †´�¸� š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E†´‹-‘¶A 
8. ‘az shalach ‘Amats’Yah mal’akim ‘el-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu’  
melek Yis’ra’El le’mor l’kah nith’ra’eh phanim. 
 

2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu,  

king of Yisra’El, saying, Come, let us look one another in the face. 
 

‹8› τότε ἀπέστειλεν Αµεσσιας ἀγγέλους πρὸς Ιωας υἱὸν Ιωαχας υἱοῦ Ιου  
βασιλέως Ισραηλ λέγων ∆εῦρο ὀφθῶµεν προσώποις.   
8 tote apesteilen Amessias aggelous pros I
as huion I
achas huiou Iou  
 Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu  

basile
s Isra�l leg
n Deuro ophth
men pros
pois.   
 king of Israel, saying, Come, we should see faces . 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJYXMA-LA  LARSY-KLM  SAWJY  HLSYW 9 

ZRAJ-LA  HLS  NWNBLB  RSA  HWHJ  RMAL  JDWJY-KLM 
JSAL  YNBL  KTB-TA-JNT  RMAL  NWNBLB  RSA 

:HWHJ-TA  VMRTW  NWNBLB  RSA  JDSJ  TYH  RB`TW 
  

E†´‹̧˜µ÷¼‚-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �´‚E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

ˆ¶š¶‚´†-�¶‚ ‰µ�´� ‘Ÿ’´ƒ̧KµA š¶�¼‚ µ‰Ÿ‰µ† š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ 
†´V¹‚¸� ‹¹’¸ƒ¹� ¡̧U¹A-œ¶‚-†´’¸U š¾÷‚·� ‘Ÿ’´ƒ̧KµA š¶�¼‚ 

:µ‰Ÿ‰µ†-œ¶‚ “¾÷¸š¹Uµ‡ ‘Ÿ’´ƒ̧KµA š¶�¼‚ †¶…́Wµ† œµIµ‰ š¾ƒ¼”µUµ‡ 
9. wayish’lach Yahu’ash melek-Yis’ra’El ‘el-‘Amats’Yahu melek-Yahudah  
le’mor hachoach ‘asher baL’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher baL’banon  
le’mor t’nah-‘eth-bit’k lib’ni l’ishah wata`abor chayath hasadeh  
‘asher baL’banon watir’mos ‘eth-hachoach. 
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2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra’El sent to AmatsYahu king of Yahudah, saying,  

The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying,  

Give your daughter to my son to wife.  But there passed by a beast of the field  

that was in Lebanon, and trampled the thorn bush. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αµεσσιαν βασιλέα Ιουδα λέγων  
Ὁ ακαν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων  
∆ὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκα·  καὶ διῆλθον τὰ θηρία  
τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ακανα.   
9 kai apesteilen I
as basileus Isra�l pros Amessian basilea Iouda leg
n  

And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying, 

Ho akan ho en tŸ LibanŸ apesteilen pros t�n kedron t�n en tŸ LibanŸ leg
n 
 The thorn in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, 

Dos t�n thygatera sou tŸ huiŸ mou eis gynaika;  kai di�lthon ta th�ria 
 Give your daughter to my son for a wife!  And went through the wild beasts 

tou agrou ta en tŸ LibanŸ kai synepat�san ton akana.   
 the field in Lebanon, and trampled upon the thorn. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KTYBB  BSW  DBKJ  KBL  KASNW  MWDA-TA  TYKJ  JKJ 10 

:KM`  JDWJYW  JTA  JTLPNW  J`RB  JRHTT  JMLW 
  

  ¡¶œ‹·ƒ̧A ƒ·�‡̧ …·ƒ́J¹† ¡¶A¹� ¡¼‚´\¸’E �Ÿ…½‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †·Jµ† ‹ 

:¢́L¹” †´…E†´‹¹‡ †´Uµ‚ †´U̧�µ–́’¸‡ †´”´š¸A †¶š´B¸œ¹œ †´L´�¸‡ 
10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w’sheb b’beytheak  
w’lamah thith’gareh b’ra`ah w’naphal’tah ‘attah wiYahudah `imak. 
 

2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.  

Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil  

so that you, even you, would fall, and Yahudah with you? 
 

‹10› τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουµαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε ἡ καρδία σου·   
ἐνδοξάσθητι καθήµενος ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου;   
καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ιουδας µετὰ σοῦ.   

10 typt
n epataxas t�n Idoumaian, kai ep�ren se h� kardia sou;   
Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.   

endoxasth�ti kath�menos en tŸ oikŸ sou, 
 Be glorified sitting down in your house.   

kai hina ti erizeis en kakia! sou?  kai pesÿ sy kai Ioudas meta sou.   
 And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WARTYW  LARSY-KLM  SAWJY  L`YW  WJYXMA  `MS-ALW 11 

:JDWJYL  RSA  SMS  TYBB  JDWJY-KLM  WJYXMAW  AWJ  MYNP 
  

E‚´š¸œ¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �´‚E†´‹ �µ”µIµ‡ E†´‹̧˜µ÷¼‚ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ ‚‹ 

:†´…E†´‹¹� š¶�¼‚ �¶÷¶� œ‹·ƒ̧A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧˜µ÷¼‚µ‡ ‚E† �‹¹’´– 
11. w’lo’-shama` ‘Amats’Yahu waya`al Yahu’ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim 
hu’ wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah. 
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2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen.  So Yahuash king of Yisra’El went up;  

and he and AmatsYahu king of Yahudah looked one another in the face at Beyth-shemesh,  

which belongs to Yahudah. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἤκουσεν Αµεσσιας.  καὶ ἀνέβη Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ,  
καὶ ὤφθησαν προσώποις αὐτὸς καὶ Αµεσσιας βασιλεὺς Ιουδα  
ἐν Βαιθσαµυς τῇ τοῦ Ιουδα·   
11 kai ouk �kousen Amessias.  kai aneb� I
as basileus Isra�l,  

And did not hearken Amaziah.  And ascended Joash king of Israel, 

kai 
phth�san pros
pois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys tÿ tou Iouda;   
 and saw faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    :WLJAL  SYA  WVNYW  LARSY  YNPL  JDWJY  PGNYW 12 

  

  :Ÿ�»†´‚¸� �‹¹‚ E“º’´Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸–¹� †´…E†´‹ •¶„´M¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayinageph Yahudah liph’ney Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ahalo.  
 

2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra’El, and they fled every man to his tent. 
 

‹12› καὶ ἔπταισεν Ιουδας ἀπὸ προσώπου Ισραηλ,  
καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ·   
12 kai eptaisen Ioudas apo pros
pou Isra�l, kai ephygen an�r eis to sk�n
ma autou;   
 And Judah failed from in front of Israel, and fled each man to his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJYZHA-NB  SAWJY-NB  JDWJY-KLM  WJYXMA  TAW 13     
MLSWRY  WABYW  SMS  TYBB  LARSY-KLM  SAWJY  SPT 

MYRPA  R`SB  MLSWRY  TMWHB  XRPYW 
:JMA  TWAM  `BRA  JNPJ  R`S-D` 

  

E†´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A �´‚E†´‹-‘¶A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧˜µ÷¼‚ œ·‚¸‡ „‹   
�¹µ�´�Eš¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶÷´� œ‹·ƒ̧A �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �´‚E†´‹ \µ–́U 

�¹‹µš¸–¶‚ šµ”µ�¸A �¹µ�´�Eš¸‹ œµ÷Ÿ‰¸A —¾š¸–¹Iµ‡ 
:†´Lµ‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ †´M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” 

13.  w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu’ash ben-‘Achaz’Yahu  
taphas Yahu’ash melek-Yis’ra’El b’Beyth shamesh wayabo’u  Y’rushalam  
wayiph’rots b’chomath Y’rushalam b’sha`ar ‘Eph’rayim  
`ad-sha`ar hapinah ‘ar’ba` me’oth ‘amah. 
 

2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,  

the son of Yahuash the son of AchazYahu, at Beyth-shamesh, and came to Yerushalam  

and brake through the wall of Yerushalam from the Gate of Ephrayim  

to the Corner Gate, four hundred cubits. 
 

‹13› καὶ τὸν Αµεσσιαν υἱὸν Ιωας υἱοῦ Οχοζιου βασιλέα Ιουδα συνέλαβεν Ιωας  
υἱὸς Ιωαχας βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Βαιθσαµυς.  καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ιερουσαληµ ἐν τῇ πύλῃ Εφραιµ  
ἕως πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πήχεις·   

13 kai ton Amessian huion I
as huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben I
as  
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And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash 

huios I
achas basileus Isra�l en Baithsamys.   
 the son of Ochozias, king of Israel in Beth-shemesh.   

kai �lthen eis Ierousal�m kai katheilen en tŸ teichei Ierousal�m 
 And he came into Jerusalem and demolished in the wall of Jerusalem 

en tÿ pylÿ Ephraim he
s pyl�s t�s g
nias tetrakosious p�cheis;   
 at the gate of Ephraim unto the gate of the corner – four hundred cubits. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYAXMNJ  MYLKJ-LK  TAW  PVKJW-BJTJ-LK-TA  HQLW 14 

TWBR`TJ  YNB  TAW  KLMJ  TYB  TWRXABW  JWJY-TYB 
:JNWRMS  BSYW 

  

�‹¹‚¸˜¸÷¹Mµ† �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚¸‡ •¶“¶Jµ†¸‡-ƒ́†´Fµ†-�´J-œ¶‚ ‰µ™´�¸‡ …‹ 

œŸƒºš¼”µUµ† ‹·’¸A œ·‚¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸš¸˜¾‚¸ƒE †´E†´‹-œ‹·A 
:†´’Ÿš¸÷¾� ƒ́�´Iµ‡ 

14. w’laqach ‘eth-kal-hazahab-w’hakeseph  
w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth-Yahúwah ub’ots’roth beyth hamelek  
w’eth b’ney hata`aruboth wayashab Shom’ronah. 
 

2Ki14:14 And he took all the gold and the silver and all the utensils  

which were found in the house of JWJY, and in the treasuries of the king’s house,  

the sons of hostages also, and returned to Shomron. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα  
ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων  
καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.  -- 
14 kai elaben to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu� ta heurethenta  

And he took the gold, and the silver, and all the items being found 

en oikŸ kyriou kai en th�saurois oikou tou basile
s 
 in the house of YHWH, and in the treasuries of the house of the king, 

kai tous huious t
n symmixe
n kai apestrepsen eis Samareian.  --  
 and of the sons of the alliances, and he returned unto Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRWBGW  JS`  RSA  SAWJY  YRBD  RTYW 15 

MJ-ALJ  JDWJY-KLM  WJYXMA  M`  MHLN  RSAW 
:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK 

  

Ÿœ́šEƒ̧„E †´\´” š¶�¼‚ �´‚E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡Š 

�·†-‚¾�¼† †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧˜µ÷¼‚ �¹” �µ‰¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

15. w’yether dib’rey Yahu’ash ‘asher `asah ug’buratho  
wa’asher nil’cham `im ‘Amats’Yahu melek-Yahudah halo’-hem k’thubim  
`al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash which he did, and his might  

and how he fought with AmatsYahu king of Yahudah, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
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‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας, ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ,  
ἃ ἐπολέµησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
15 kai ta loipa t
n log
n I
as, hosa epoi�sen en dynasteia! autou,  

And the rest of the words of Joash, as much as he did in his domination 

ha epolem�sen meta Amessiou basile
s Iouda, ouchi tauta gegrammena 
 in which he waged war with Amaziah king of Judah, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YKLM  M`  NWRMSB  RBQYW  WYTBA-M`  SAWJY  BKSYW 16 

P  :WYTHT  WNB  M`BRY  KLMYW   
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ �¹” ‘Ÿš¸÷¾�¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´‚E†´‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �́”¸ƒ́š´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
16. wayish’kab Yahu’ash `im-‘abothayu wayiqaber b’Shom’ron `im mal’key Yis’ra’El  
wayim’lok Yarab’`am b’no tach’tayu. 
 

2Ki14:16 So Yahuash slept with his fathers and was buried in Shomron  

with the kings of Yisra’El; and Yaraboam his son became king instead of him. 
 

‹16› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν Σαµαρείᾳ  
µετὰ τῶν βασιλέων Ισραηλ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.  -- 
16 kai ekoim�th� I
as meta t
n pater
n autou  

And Joash slept with his fathers, 

kai etaph� en Samareia! meta t
n basile
n Isra�l,  
 and they entombed him in Samaria with the kings of Israel.  

kai ebasileusen Ieroboam huios autou antí autou.  --  
 And reigned Jeroboam his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWM  YRHA  JDWJY  KLM  SAWY-NB  WJYXMA  YHYW 17 

:JNS  JRS`  SMH  LARSY  KLM  ZHAWJY-NB  SAWJY   
  

œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧˜µ÷¼‚ ‹¹‰¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†´’´� †·š¸\¶” �·÷¼‰ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �´‚E†´‹  
17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah  
‘acharey moth Yahu’ash ben-Yahu’achaz melek Yis’ra’El chamesh `es’reh shanah. 
 

2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years  

after the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ ἔζησεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα  
µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ιωας υἱὸν Ιωαχας βασιλέα Ισραηλ πεντεκαίδεκα ἔτη.   
17 kai ez�sen Amessias huios I
as basileus Iouda  
 And lived Amaziah son of Joash king of Judah  

meta to apothanein I
as huion I
achas basilea Isra�l pentekaideka et�.   
 after the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MJ-ALJ  WJYXMA  YRBD  RTYW 18 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

�·†-‚¾�¼† E†´‹̧˜µ÷¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰‹ 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
18. w’yether dib’rey ‘Amats’Yahu  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµεσσιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
18 kai ta loipa t
n log
n Amessiou kai panta,  

And the rest of the words of Amaziah, and all 

ha epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 
 as much as he did, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSYKL  VNYW  MLSWRYB  RSQ  WYL`  WRSQYW 19 

:MS  WJTMYW  JSYKL  WYRHA  WHLSYW 
  

†´�‹¹�´� “´’´Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¶™ ‡‹́�´” Eš¸�¸™¹Iµ‡ Š‹ 

:�́� E†ºœ¹÷¸‹µ‡ †´�‹¹�´� ‡‹́š¼‰µ‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 
19. wayiq’sh’ru `alayu qesher biY’rushalam wayanas Lakishah  
wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham. 
 

2Ki14:19 And they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lakish;  

but they sent after him to Lakish and killed him there. 
 

‹19› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν σύστρεµµα ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχις·   
καὶ ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
19 kai synestraph�san epí auton systremma en Ierousal�m,  

And they confederated against him  with a confederation in Jerusalem.   

kai ephygen eis Lachis;  kai apesteilan opis
 autou 
 And he fled unto Lachish.  And they sent after him 

eis Lachis kai ethanat
san auton ekei.   
 unto Lachish, and put him to death there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 MYVWVJ-L`  WTA  WASYW 20 
:DWD  RY`B  WYTBA-M`  MLSWRYB  RBQYW 

  

�‹¹“ENµ†-�µ” Ÿœ¾‚ E‚¸\¹Iµ‡ � 

:…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �¹µ�´�Eš‹¹A š·ƒ́R¹Iµ‡ 

20. wayis’u ‘otho `al-hasusim wayiqaber biY’rushalam `im-‘abothayu b’`ir Dawid. 
 

2Ki14:20 And they brought him on horses  
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and he was buried at Yerushalam with his fathers in the city of Dawid. 
 

‹20› καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ’ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ιερουσαληµ  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.   
20 kai �ran auton ephí hipp
n, kai etaph� en Ierousal�m  

And they lifted him upon the horses, and he was entombed in Jerusalem 

meta t
n pater
n autou en polei Dauid.   
 with his fathers in the city of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNS  JRS`  SS-NB  AWJW  JYRZ`-TA  JDWJY  M`-LK  WHQYW 21 

:WJYXMA  WYBA  THT  WTA  WKLMYW   
  

†´’´� †·š¸\¶” �·�-‘¶A ‚E†¸‡ †´‹̧šµˆ¼”-œ¶‚ †´…E†´‹ �µ”-�´J E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:E†´‹̧˜µ÷¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�¹�¸÷µIµ‡  
21. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth-`Azar’Yah w’hu’ ben-shesh `es’reh shanah  
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
 

2Ki14:21 All the people of Yahudah took AzarYahu, who was the son  

being sixteen years old, and made him king instead of his father AmatsYahu. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα τὸν Αζαριαν--καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν-- 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αµεσσιου.   
21 kai elaben pas ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka et
n-- 
 And took all the people of Judah Azariah , and he was a son sixteen years old,  

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.   
 and they gave him reign instead of his father Amaziah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YRHA  JDWJYL  JBSYW  TLYA-TA  JNB  AWJ 22 
P  :WYTBA-M`  KLMJ-BKS   

  

‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹¹� ́†¶ƒ¹�¸‹µ‡ œµ�‹·‚-œ¶‚ †´’´A ‚E† ƒ� 

– :‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-ƒµ�¸� 

22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek  
`im-‘abothayu. 
 

2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 
 

‹22› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Αιλωθ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα  
µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
22 autos Ÿkodom�sen t�n Ail
th kai epestrepsen aut�n tŸ Iouda  
 He built Elath, and returned it to Judah  

meta to koim�th�nai ton basilea meta t
n pater
n autou.   
 after slept the king with his fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLM  JDWJY  KLM  SAWY-NB  WJYXMAL  JNS  JRS`-SMH  TNSB 23 

:JNS  THAW  MY`BRA  NWRMSB  LARSY-KLM  SAWY-NB  M`BRY   
  

¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧˜µ÷¼‚µ� †´’´� †·š¸\¶”-�·÷¼‰ œµ’¸�¹A „� 
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:†´’´� œµ‰µ‚¸‡ �‹¹”´A̧šµ‚ ‘Ÿš¸÷¾�¸A �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ �´‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹  
23. bish’nath chamesh-`es’reh shanah la’Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah  
malak Yarab’`am ben-Yo’ash melek-Yis’ra’El b’Shom’ron ‘ar’ba`im w’achath shanah. 
 

2Ki14:23 In the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah,  

Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’El became king in Shomron, forty and one years. 
 

‹23› Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ Αµεσσιου υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ιωας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος.   

23 En etei pentekaidekatŸ tou Amessiou huiou I
as basile
s Iouda ebasileusen Ieroboam  
 In year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam  

huios I
as epi Isra�l en Samareia! tessarakonta kai hen etos.   
 son of Joash over Israel in Samaria – forty and one year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWAZH-LKM  RV  AL  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 24 

:LARSY-TA  AY=HJ  RSA  =BN-NB  M`BRY 
  

œ‡‚¾Hµ‰-�´J¹÷ š´“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ …� 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ 
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki14:24 And he did evil in the sight of JWJY; he did not depart  

from all the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou;  ouk apest� 
 And he did the wicked thing before YHWH.  He did not abstain 

apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 from all of the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TMH  AWBLM  LARSY  LWBH-TA  BYSJ  AWJ 25 

RBD  RSA  LARSY  YJLA  JWJY  RBDK  JBR`J  MY-D` 
:RPHJ  THM  RSA  AYBNJ  YTMA-NB  JNWY  WDB`-DYB 

  

œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �·‚´š¸\¹‹ �Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹�·† ‚E† †� 

š¶A¹C š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J †´ƒ́š¼”´† �́‹-…µ” 
:š¶–·‰µ† œµB¹÷ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µU¹÷¼‚-‘¶ƒ †´’Ÿ‹ ŸÇƒµ”-…µ‹̧A 

25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis’ra’El mil’bo’ Chamath `ad-yam ha`Arabah kid’bar 
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher diber b’yad-`ab’do Yonah ben-‘Amittay hanabi’ 
‘asher miGath hachepher. 
 

2Ki14:25 He restored the border of Yisra’El from the entrance of Chamath  

unto the sea of the Arabah, according to the Word of JWJY, the El of Yisra’El,  

which He spoke by the hand of His servant Yonah  

the son of Amittay, the prophet, who was of Gath-chepher. 
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‹25› αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ισραηλ ἀπὸ εἰσόδου Αιµαθ  
ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Αραβα κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου θεοῦ Ισραηλ, ὃ ἐλάλησεν  
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ιωνα υἱοῦ Αµαθι τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχοβερ.   
25 autos apest�sen to horion Isra�l apo eisodou Aimath  

He restored the boundary of Israel from the entrance of Hamath 

he
s t�s thalass�s t�s Araba kata to hr�ma kyriou theou Isra�l, 
 unto the sea of the Arabah, according to the saying of YHWH the El of Israel, 

ho elal�sen en cheiri doulou autou I
na huiou Amathi 
 who spoke by the hand of his servant Jonah, son of Amittai, 

tou proph�tou tou ek Gethchober.   
 the prophet, the one from out of Gath-hepher. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   RWX`  VPAW  DAM  JRM  LARSY  YN`-TA  JWJY  JAR-YK 26 

:LARSYL  RZ`  NYAW  BWZ`  VPAW 
  

  šE˜´” “¶–¶‚¸‡ …¾‚¸÷ †¶š¾÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹¹’»”-œ¶‚ †´E†´‹ †´‚´š-‹¹J ‡� 

:�·‚´š¸\¹‹̧� š·ˆ¾” ‘‹·‚¸‡ ƒEˆ´” “¶–¶‚¸‡ 
26. ki-ra’ah Yahúwah ‘eth-`ani Yis’ra’El moreh m’od w’ephes `atsur  
w’ephes `azub w’eyn `ozer l’Yis’ra’El. 
 

2Ki14:26 For JWJY saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter;  

for there was neither bond nor free, nor was there any helper for Yisra’El. 
 

‹26› ὅτι εἶδεν κύριος τὴν ταπείνωσιν Ισραηλ πικρὰν σφόδρα  
καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχοµένους καὶ ἐσπανισµένους καὶ ἐγκαταλελειµµένους,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τῷ Ισραηλ.   

26 hoti eiden kyrios t�n tapein
sin Isra�l pikran sphodra  
For YHWH beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly,  

kai oligostous synechomenous kai espanismenous 
 and very few, and being held together, and being depleted, 

kai egkataleleimmenous, kai ouk �n ho bo�th
n tŸ Isra�l.   
 and being abandoned, and there was no one helping Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYMSJ  THTM  LARSY  MS-TA  TWHML  JWJY  RBD-ALW 27 

:SAWY-NB  M`BRY  DYB  M`YSWYW 
  

  �¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ �·‚´š¸\¹‹ �·�-œ¶‚ œŸ‰¸÷¹� †´E†´‹ š¶A¹…-‚¾�¸‡ ˆ� 

:�´‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ …µ‹̧A �·”‹¹�ŸIµ‡ 
27. w’lo’-diber Yahúwah lim’choth ‘eth-shem Yis’ra’El mitachath hashamayim  
wayoshi`em b’yad Yarab’`am ben-Yo’ash. 
 

2Ki14:27 JWJY did not say that He would blot out the name of Yisra’El  

from under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash. 
 

‹27› καὶ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρµα Ισραηλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας.   
27 kai ouk elal�sen kyrios exaleipsai to sperma Isra�l hypokat
then tou ouranou  
 And did not speak YHWH to wipe away the name of Israel from beneath heaven.  
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kai es
sen autous dia cheiros Ieroboam huiou I
as.   
 And he delivered them by the hand of Jeroboam son of Joash. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MHLN-RSA  WTRWBGW  JS`  RSA-LKW  M`BRY  YRBD  RTYW 28 

MJ-ALJ  LARSYB  JDWJYL  TMH-TAW  QSMD-TA  BYSJ  RSAW   
:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   

  

�́‰¸�¹’-š¶�¼‚ Ÿœ́šEƒ̧„E †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ �́”¸ƒ́š´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰� 

�·†-‚¾�¼† �·‚´š¸\¹‹̧A †´…E†´‹¹� œ́÷¼‰-œ¶‚¸‡ ™¶\¶LµC-œ¶‚ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚µ‡  
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  

28. w’yether dib’rey Yarab’`am w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher-nil’cham  
wa’asher heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b’Yis’ra’El  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and all that he did and his might,  

how he fought and how he recovered Dameseq and Chamath,  

which had belonged to Yahudah, for Yisra’El, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιεροβοαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέµησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν ∆αµασκὸν  
καὶ τὴν Αιµαθ τῷ Ιουδα ἐν Ισραηλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
28 kai ta loipa t
n log
n Ieroboam kai panta, hosa epoi�sen,  

And the rest of the words of Jeroboam, and all as much as he did, 

kai hai dynasteiai autou, hosa epolem�sen 
 and his dominations, as much as he waged war, 

kai hosa epestrepsen t�n Damaskon  
 and as much as he returned Damascus  

kai t�n Aimath tŸ Iouda en Isra�l, ouchi tauta gegrammena  
and Hamath to Judah in Israel, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YKLM  M`  WYTBA-M`  M`BRY  BKSYW 29 

P  :WYTHT  WNB  JYRKZ  KLMYW 
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ �¹” ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́”¸ƒ́š´‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ Š� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †´‹̧šµ�¸ˆ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
29. wayish’kab Yarab’`am `im-‘abothayu `im mal’key Yis’ra’El  
wayim’lok Z’kar’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra’El,  

and ZekarYah his son became king instead of him. 
 

‹29› καὶ ἐκοιµήθη Ιεροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ µετὰ βασιλέων Ισραηλ,  
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καὶ ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.    
29 kai ekoim�th� Ieroboam meta t
n pater
n autou meta basile
n Isra�l,  
 And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.  

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.    
 And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 LARSY  KLM  M`BRYL  JNS  `BSW  MYRS`  TNSB 1 

:JDWJY  KLM  JYXMA-NB  JYRZ`  KLM 
  

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ �́”¸ƒ́š´‹̧� †´’´� ”µƒ¶�´‡ �‹¹š¸\¶” œµ’¸�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧˜µ÷¼‚-‘¶ƒ †´‹̧šµˆ¼” ¢µ�´÷ 
1. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Yarab’`am melek Yis’ra’El  
malak `Azar’Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah. 
 

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yaraboam king of Yisra’El,  

AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king. 
 

‹15:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόµῳ τῷ Ιεροβοαµ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei eikostŸ kai hebdomŸ tŸ Ieroboam basilei Isra�l  
 In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel,  

ebasileusen Azarias huios Amessiou basile
s Iouda.   
 reigned Azariah son of Amaziah king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSMHW  WKLMB  JYJ  JNS  JRS`  SS-NB 2 

:MLSWRYM  WJYLKY  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS  MYTSW 
  

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�¸�´÷¸ƒ †´‹́† †´’´� †·š¸\¶” �·�-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ E†´‹̧�´�¸‹ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� �¹‹µU̧�E 
2. ben-shesh `es’reh shanah hayah b’mal’ko wachamishim  
ush’tayim shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu miY’rushalam. 
 

2Ki15:2 He was the son being sixteen years old when he became king, and he reigned  

fifty-two years in Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα καὶ δύο  
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios hekkaideka et
n �n en tŸ basileuein auton  

a son being sixteen years old He was in his reign, 

kai pent�konta kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m, 
 and fifty-two years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Chalia ex Ierousal�m.   
 And the name of his mother was Jecholiah of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYBA  WJYXMA  JS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  RSYJ  S`YW 3 

  

:‡‹¹ƒ́‚ E†´‹̧˜µ÷¼‚ †´\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† \µ”µIµ‡ „ 
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3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 
 

2Ki15:3 And he did right in the sight of JWJY, according to all  

that his father AmatsYahu had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν Αµεσσιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the upright thing in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�sen Amessias ho pat�r autou;   
 as much as did Amaziah his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :TWMBB  MYRZQMW  MYHBZM  M`J  DW`  WRV-AL  TWMBJ  QR 4 

  

:œŸ÷´AµA �‹¹š¸Hµ™¸÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† …Ÿ” Eš´“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t
n huy�l
n ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  

Only the high places he did not remove, 

kai ethymi
n en tois huy�lois.   
 and still the people sacrificed and burned incense in the high places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYBB  BSYW  WTM  MWY-D`  `RXM  YJYW  KLMJ-TA  JWJY  `HNYW 5 

:XRAJ  M`-TA  =PS  TYBJ-L`  KLMJ-NB  MTWYW  TYSPHJ   
  

œ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ Ÿœ¾÷ �Ÿ‹-…µ” ”´š¾˜¸÷ ‹¹†¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ”µBµ’¸‹µ‡ † 

:—¶š´‚´† �µ”-œ¶‚ Š·–¾� œ¹‹µAµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �́œŸ‹̧‡ œ‹¹�¸–́‰µ†  
5. way’naga` Yahúwah ‘eth-hamelek way’hi m’tsora` `ad-yom motho  
wayesheb b’beyth hachaph’shith w’Yotham ben-hamelek  
`al-habayith shophet ‘eth-`am ha’arets. 
 

2Ki15:5 JWJY struck the king, so that he was a leper to the day of his death.   

And he lived in a separate house, while Yotham the king’s son was over the household,  

judging the people of the land. 
 

‹5› καὶ ἥψατο κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ ἦν λελεπρωµένος  
ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ αφφουσωθ,  
καὶ Ιωαθαµ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς.   
5 kai h�psato kyrios tou basile
s, kai �n lelepr
menos he
s h�meras thanatou autou  
 And YHWH touched the king, and he was being leprous until the day of his death,  

kai ebasileusen en oikŸ aphphous
th, kai I
atham huios tou basile
s  
 and  he reigned in a house apart.  And Jotham son of the king  

epi tŸ oikŸ krin
n ton laon t�s g�s.   
 was over the house, judging the people of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JS`  RSA-LKW  WJYRZ`  YRBD  RTYW 6 
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:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MJ-ALJ 
  

†´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ E†´‹̧šµˆ¼” ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡ 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
6. w’yether dib’rey `Azar’Yahu w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹6› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αζαριου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
6 kai ta loipa t
n log
n Azariou kai panta,  

And the rest of the words of Azariah and all 

hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliou log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYTBA-M`  WTA  WRBQYW  WYTBA-M`  JYRZ`  BKSYW 7 

P  :WYTHT  WNB  MTWY  KLMYW  DWD  RY`B 
  

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †́‹̧šµˆ¼” ƒµJ¸�¹Iµ‡ ˆ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A �́œŸ‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ …¹‡´C š‹¹”¸A 
7. wayish’kab `Azar’Yah `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers  

in the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him. 
 

‹7› καὶ ἐκοιµήθη Αζαριας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   

7 kai ekoim�th� Azarias meta t
n pater
n autou,  
And Azariah slept with his fathers.   

kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei Dauid, 
 And they entombed him with his fathers in the city of David.   

kai ebasileusen I
atham huios autou antí autou.   
 And reigned Jotham his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  KLM  WJYRZ`L  JNS  JNMSW  MYSLS  TNSB 8 

:MYSDH  JSS  NWRMSB  LARSY-L`  M`BRY-NB  WJYRKZ  KLM 
  

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´‹̧šµˆ¼”µ� †´’´� †¶’¾÷¸�E �‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ‰ 

:�‹¹�´…»‰ †´V¹� ‘Ÿš¸÷¾�¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” �́”¸ƒ́š´‹-‘¶ƒ E†´‹̧šµ�¸ˆ ¢µ�´÷ 
8. bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah la`Azar’Yahu melek Yahudah  
malak Z’kar’Yahu ben-Yarab’`am `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shishah chadashim. 
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2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,  

ZekarYahu the son of Yaraboam became king over Yisra’El in Shomron for six months. 
 

‹8› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ζαχαριας υἱὸς Ιεροβοαµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑξάµηνον.   
8 En etei triakostŸ kai ogdoŸ tŸ Azaria basilei Iouda  
 In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,  

ebasileusen Zacharias huios Ieroboam epi Isra�l en Samareia! hexam�non.   
 reigned Zechariah son of Jeroboam over Israel in Samaria six months. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYTBA  WS`  RSAK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 9 

:LARSY-TA  AY=HJ  RSA  =BN-NB  M`BRY  TWAZHM  RV  AL 
  

‡‹́œ¾ƒ¼‚ E\´” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ Š 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰·÷ š´“ ‚¾� 
9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asu ‘abothayu  
lo’ sar mechato’wth Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:9 And he did evil in the sight of JWJY, as his fathers had done;  

he did not depart from the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
9 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, katha epoi�san hoi pateres autou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH as did his fathers.  

ouk apest� apo hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 SBY-NB  MLS  WYL`  RSQYW 10 
:WYTHT  KLMYW  WJTYMYW  M`LBQ  WJKYW 

  

�·ƒ́‹-‘¶A �ºKµ� ‡‹́�´” š¾�¸™¹Iµ‡ ‹ 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ �́”¸�´ƒ́™ E†·JµIµ‡ 

10. wayiq’shor `alayu Shallum ben-Yabesh  
wayakehu qabal’`am way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired against him  

and struck him before the people and killed him, and reigned instead of him. 
 

‹10› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν Σελλουµ υἱὸς Ιαβις καὶ Κεβλααµ  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν, καὶ Σελλουµ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai synestraph�san epí auton Selloum huios Iabis  
 And confederated against him Shallum son of Jabesh,  

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanat
san auton,  
and he struck him in Keblaam, and killed him, 

kai Selloum ebasileusen antí autou.   
 and Shallum reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYBWTK  MNJ  JYRKZ  YRBD  RTYW 11 
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:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`   
  

�‹¹ƒEœ̧J �́M¹† †´‹̧šµ�¸ˆ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ”  

11. w’yether dib’rey Z’kar’Yah hinnam k’thubim 
`al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹11› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαριου  
ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
11 kai ta loipa t
n log
n Zachariou idou estin gegrammena 
 And the rest of the words of Zechariah, behold, they are written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  AWJY-LA  RBD  RSA  JWJY-RBD  AWJ 12 

P  :NK-YJYW  LARSY  AVK-L`  KL  WBSY  MY`YBR  YNB 
  

š¾÷‚·� ‚E†´‹-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‚E† ƒ‹ 

– :‘·�-‹¹†¸‹µ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡̧� Eƒ̧�·‹ �‹¹”‹¹ƒ̧š ‹·’¸A 
12. hu’ d’bar-Yahúwah ‘asher diber ‘el-Yahu’ le’mor  
b’ney r’bi`im yesh’bu l’ak `al-kise’ Yis’ra’El way’hi-ken. 
 

2Ki15:12 This is the word of JWJY which He spoke to Yahu, saying,  

Your sons to the fourth generation shall sit to you on the throne of Yisra’El.  And so it was. 
 

‹12› ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν πρὸς Ιου λέγων  
Υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραηλ·  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
12 ho logos kyriou, hon elal�sen pros Iou leg
n  
 This is the Word of YHWH which he spoke to Jehu, saying,  

Huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l;   
sons unto the fourth generation shall sit Your upon the throne of Israel.   

kai egeneto hout
s.   
 And it became so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSLS  TNSB  KLM  SYBY-NB  MWLS 13 

:NWRMSB  MYMY-HRY  KLMYW  JDWJY  KLM  JYZ`L  JNS  `STW 
  

�‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ¢µ�´÷ �‹·ƒ́‹-‘¶A �EKµ� „‹ 

:‘Ÿš¸÷¾�̧A �‹¹÷´‹-‰µš¶‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´I¹ˆº”¸� †´’´� ”µ�·œ́‡ 
13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’nath sh’loshim  
wathesha` shanah l’`UzziYah melek Yahudah wayim’lok yerach-yamim b’Shom’ron. 
 

2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king  

of Yahudah, and he reigned a month of days in Shomron. 
 

‹13› Καὶ Σελλουµ υἱὸς Ιαβις ἐβασίλευσεν·  καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ  
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καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Σελλουµ µῆνα ἡµερῶν ἐν Σαµαρείᾳ.   
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;   

And Shallum son of Jabesh reigned 

kai en etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda 
 in year the thirtieth and ninth of Azariah  king of Judah, 

ebasileusen Selloum m�na h�mer
n en Samareia!.   
 and Shallum reigned a month of days in Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRMS  ABYW  JXRTM  YDH-NB  MHNM  L`YW 14 

:WYTHT  KLMYW  WJTYMYW  NWRMSB  SYBY-NB  MWLS-TA  KYW 
  

‘Ÿš¸÷¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ †´˜¸š¹U¹÷ ‹¹…́B-‘¶A �·‰µ’¸÷ �µ”µIµ‡ …‹ 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ ‘Ÿš¸÷¾�¸A �‹·ƒ́‹-‘¶A �EKµ�-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
14. waya`al M’nachem ben-Gadi miTir’tsah wayabo’ Shom’ron  
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh b’Shom’ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up from Tirtsah and came to Shomron,  

and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him  

and became king instead of him. 
 

‹14› καὶ ἀνέβη Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐκ Θαρσιλα καὶ ἦλθεν εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλουµ υἱὸν Ιαβις ἐν Σαµαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
14 kai aneb� Mana�m huios Gaddi ek Tharsila kai �lthen eis Samareian  
 And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came into Samaria,  

kai epataxen ton Selloum huion Iabis en Samareia! kai ethanat
sen auton.   
 and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RSQ  RSA  WRSQW  MWLS  YRBD  RTYW 15 

V  :LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBTK  MNJ 
  

š´�´™ š¶�¼‚ Ÿš¸�¹™¸‡ �EKµ� ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡Š 

“ :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒºœ̧J �́M¹† 
15. w’yether dib’rey Shallum w’qish’ro ‘asher qashar  
hinnam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold  

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλουµ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ, ἣν συνεστράφη,  
ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
15 kai ta loipa t
n log
n Selloum kai h� systroph� autou,  

And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy 

h�n synestraph�, idou eisin gegrammena 
 which he confederated, behold, they are written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYLWBH-TAW  JB-RSA-LK-TAW  HVPT-TA  MHNM-JKY  ZA 16 
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P  :`QB  JYTWRJJ-LK  TA  KYW  HTP  AL  YK  JXRTM   
  

´†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚¸‡ D´A-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ ‰µ“¸–¹U-œ¶‚ �·‰µ’¸÷-†¶Jµ‹ ˆ´‚ ˆŠ 

– :µ”·R¹A ́†‹¶œŸš´†¶†-�´J œ·‚ ¢µIµ‡ ‰µœ́– ‚¾� ‹¹J †´˜¸š¹U¹÷  
16. ‘az yakeh-M’nachem ‘eth-Tiph’sach w’eth-kal-’asher-bah  
w’eth-g’buleyah miTir’tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth kal-heharotheyah biqe`a. 
 

2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and all who were in it and its borders  

from Tirtsah, because they did not open to him; therefore he struck it  

and ripped up all its women who were with child. 
 

‹16› τότε ἐπάταξεν Μαναηµ τὴν Θερσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ  
καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσα, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν.   
16 tote epataxen Mana�m t�n Thersa kai panta ta en autÿ kai ta horia aut�s apo Thersa,  
 Then Menahem struck Tiphsah, and all the ones in it, and its borders from Tirzah;  

hoti ouk �noixan autŸ;  kai epataxen aut�n  
for it did not open up to him, and he struck it;2 Kin 

kai tas en gastri echousas anerr�xen.   
 and the ones one in the womb having he tore asunder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  KLM  JYRZ`L  JNS  `STW  MYSLS  TNSB 17 

:NWRMSB  MYNS  RS`  LARSY-L`  YDH-NB  MHNM  KLM 
  

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧šµˆ¼”µ� †´’´� ”µ�·œ́‡ �‹¹�¾�¸� œµ’¸�¹A ˆ‹ 

:‘Ÿš¸÷¾�̧A �‹¹’´� š¶\¶” �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‹¹…́B-‘¶A �·‰µ’¸÷ ¢µ�´÷ 
17. bish’nath sh’loshim wathesha` shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  
malak M’nachem ben-Gadi `al-Yis’ra’El `eser shanim b’Shom’ron. 
 

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudah,  

Menachem son of Gadi became king over Yisra’El, ten years in Shomron. 
 

‹17› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐπὶ Ισραηλ δέκα ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.   
17 En etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda  
 In year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah  

kai ebasileusen Mana�m huios Gaddi epi Isra�l deka et� en Samareia!.  
 reigned Menahem son of Gadi over Israel in Samaria ten years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  =BN-NB  M`BRY  TWAZH  L`M  RV  AL  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 18 

:WYMY-LK  LARSY-TA  AY=HJ-RSA   
  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·÷ š´“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ‰‹ 

:‡‹́÷´‹-�´J �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
18. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar me`al chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El kal-yamayu. 
 

2Ki15:18 And he did evil in the sight of JWJY; he did not depart all his days  
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from the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
18 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH:  

ouk apest� apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 he departed not from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  PLA  LWPL  MHNM  NTYW  XRAJ-L`  RWSA-KLM  LWP  AB 19 

:WDYB  JKLMMJ  QYZHJL  WTA  WYDY  TWYJL  PVK-RKK 
  

•¶�¶‚ �E–̧� �·‰µ’¸÷ ‘·U¹Iµ‡ —¶š´‚´†-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ �E– ‚´A Š‹ 

:Ÿ…́‹̧A †´�´�¸÷µLµ† ™‹¹ˆ¼‰µ†¸� ŸU¹‚ ‡‹́…́‹ œŸ‹̧†¹� •¶“´J-šµJ¹J 
19. ba’ Phul melek-‘Ashshur `al-ha’arets wayiten M’nachem l’Phul ‘eleph kikar-kaseph  
lih’yoth yadayu ‘ito l’hachaziq hamam’lakah b’yado. 
 

2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came against the land,  

and Menachem gave Phul a thousand talents of silver  

so that his hand might be with him to strengthen the kingdom in his hand. 
 

‹19› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουλ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ  
Μαναηµ ἔδωκεν τῷ Φουλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   

19 en tais h�merais autou aneb� Phoul basileus Assyri
n epi t�n g�n,  
 In his days ascended Pul king of the Assyrians upon the land.  

kai Mana�m ed
ken tŸ Phoul chilia talanta argyriou einai t�n cheira autou metí autou.   
 And Menahem gave to Pul a thousand talents of silver to be for his hand with him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YRWBH-LK  L`  LARSY-L`  PVKJ-TA  MHNM  AXYW 20 

  DHA  SYAL  PVK  MYLQS  MYSMH  RWSA  KLML  TTL  LYHJ 
:XRAB  MS  DM`-ALW  RWSA  KLM  BSYW 

  

  ‹·šŸA¹B-�´J �µ” �·‚´š¸\¹‹-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �·‰µ’¸÷ ‚·˜¾Iµ‡ � 

 …́‰¶‚ �‹¹‚¸� •¶“¶J �‹¹�´™¸� �‹¹V¹÷¼‰ šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� œ·œ́� �¹‹µ‰µ† 
:—¶š´‚´A �́� …µ÷´”-‚¾�¸‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ƒ́�´Iµ‡ 

20. wayotse’ M’nachem ‘eth-hakeseph `al-Yis’ra’El `al kal-giborey hachayil  
latheth l’melek ‘Ashshur chamishim sh’qalim keseph l’ish ‘echad  
wayashab melek ‘Ashshur w’lo’-`amad sham ba’arets. 
 

2Ki15:20 Then Menachem exacted the silver from Yisra’El, even from all the mighty men  

of wealth, from each man fifty shekels of silver to give to the king of Ashshur.  

So the king of Ashshur returned and did not remain there in the land. 
 

‹20› καὶ ἐξήνεγκεν Μαναηµ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ισραηλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι,  
δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν Ἀσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί·   
καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ.   
20 kai ex�negken Mana�m to argyrion epi ton Isra�l,  

And Menahem brought forth the silver for Israel, excised 
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epi pan dynaton ischui,  
 upon every mighty man in strength,  

dounai tŸ basilei t
n Assyri
n, pent�konta siklous tŸ andri tŸ heni;   
 to give to the king of the Assyrians – fifty shekels for the man one.  

kai apestrepsen basileus Assyri
n kai ouk est� ekei en tÿ gÿ.   
 And returned the king of the Assyrians and did not station there in the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ-AWLJ  JS`  RSA-LKW  MHNM  YRBD  RTYW 21 

:LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

�·†-‚Ÿ�¼† †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ �·‰µ’¸÷ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
21. w’yether dib’rey M’nachem w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹21› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μαναηµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
21 kai ta loipa t
n log
n Mana�m kai panta,  

And the rest of the words of Menahem, and all 

hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :WYTHT  WNB  JYHQP  KLMYW  WYTBA-M`  MHNM  BKSYW 22 

  

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †´‹̧‰µ™¸P ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �·‰µ’¸÷ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’kab M’nachem `im-‘abothayu wayim’lok P’qach’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:22 And Menachem slept with his fathers,  

and PeqachYah his son became king instead of him. 
 

‹22› καὶ ἐκοιµήθη Μαναηµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
22 kai ekoim�th� Mana�m meta t
n pater
n autou,  

And Menahem slept with his fathers.   

kai ebasileusen Phakeias huios autou antí autou.   
 And reigned Pekahiah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  KLM  JYRZ`L  JNS  MYSMH  TNSB 23 

:MYTNS  NWRMSB  LARSY-L`  MHNM-NB  JYHQP  KLM 
  

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧šµˆ¼”µ� †´’´� �‹¹V¹÷¼‰ œµ’¸�¹A „� 

:�¹‹́œ́’¸� ‘Ÿš¸÷¾�¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” �·‰µ’¸÷-‘¶ƒ †´‹̧‰µ™¸P ¢µ�´÷ 
23. bish’nath chamishim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  
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malak P’qach’Yah ben-M’nachem `al-Yis’ra’El b’Shom’ron sh’nathayim. 
 

2Ki15:23 In the fiftieth year of AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem  

became king over Yisra’El in Shomron, and reigned two years. 
 

‹23› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς Μαναηµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ δύο ἔτη.   
23 En etei pent�kostŸ tou Azariou basile
s Iouda  
 In year the fiftieth of Azariah king of Judah,  

ebasileusen Phakeias huios Mana�m epi Isra�l en Samareia! duo et�.   
 reigned Pekahiah son of Menahem over Israel in Samaria two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  =BN-NB  M`BRY  TWAZHM  RV  AL  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 24 

:LARSY-TA  AY=HJ  RSA   
  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰·÷ š´“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ …� 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mechato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:24 And he did evil in the sight of JWJY;  

he did not depart from the sins of Yaraboam son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  

ouk apest� apo hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSYLS  WJYLMR-NB  HQP  WYL`  RSQYW 25 

JYRAJ-TAW  BHRA-TA  KLM-TYB  NWMRAB  NWRMSB  WJKYW 
:WYTHT  KLMYW  WJTYMYW  MYD`LG  YNBM  SYA  MYSMH  WM`W 

  

Ÿ�‹¹�´� E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P ‡‹́�´” š¾�¸™¹Iµ‡ †� 

†·‹̧šµ‚´†-œ¶‚¸‡ ƒ¾B¸šµ‚-œ¶‚ ¢¶�¶÷-œ‹·A ‘Ÿ÷¸šµ‚¸A ‘Ÿš¸÷¾�¸ƒ E†·JµIµ‡ 
:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ �‹¹…́”¸�¹„ ‹·’¸A¹÷ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ ŸL¹”¸‡ 

25. wayiq’shor `alayu Peqach ben-R’mal’Yahu shalisho  
wayakehu b’Shom’ron b’ar’mon beyth-melek ‘eth-‘Ar’gob w’eth-ha’Ar’yeh  
w’`imo chamishim ‘ish mib’ney Gil’`adim way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, conspired against him  

and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house with Argob and Aryeh;  

and with him were fifty men of the sons of the Gileadites,  

and he killed him and became king instead of him. 
 

‹25› καὶ συνεστράφη ἐπ’ αὐτὸν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ὁ τριστάτης αὐτοῦ  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Σαµαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως µετὰ τοῦ Αργοβ  
καὶ µετὰ τοῦ Αρια, καὶ µετ’ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν τετρακοσίων·   
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καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
25 kai synestraph� epí auton Phakee huios Romeliou ho tristat�s autou  
 And confederated against him Pekah son of Remaliah his tribune,  

kai epataxen auton en Samareia! enantion oikou tou basile
s meta tou Argob  
and he struck him in Samaria, before the house of the king, with Argob, 

kai meta tou Aria, kai metí autou pent�konta andres apo t
n tetrakosi
n;   
 and with Arieh, and with him fifty men of the four hundred.   

kai ethanat
sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 And he killed him, and reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JS`  RSA-LKW  JYHQP  YRBD  RTYW 26 

P  :LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MNJ 
 

†´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ †´‹̧‰µ™¸– ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† 
26. w’yether dib’rey Ph’qach’Yah w’kal-’asher `asah  
hinnam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and all that he did, behold,  

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹26› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεϊου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
26 kai ta loipa t
n log
n Phakeiou kai panta,  

And the rest of the words of Pekahiah, and all 

hosa epoi�sen, idou eisin gegrammena 
 as much as he did, behold, they are written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  KLM  JYRZ`L  JNS  MYTSW  MYSMH  TNSB 27 

:JNS  MYRS`  NWRMSB  LARSY-L`  WJYLMR-NB  HQP  KLM 
 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧šµˆ¼”µ� †´’´� �¹‹µU̧�E �‹¹V¹÷¼‰ œµ’¸�¹A ˆ� 

:†´’´� �‹¹š¸\¶” ‘Ÿš¸÷¾�¸A �·‚´š¸\¹‹-�µ” E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P ¢µ�´÷ 
27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  
malak Peqach ben-R’mal’Yahu `al-Yis’ra’El b’Shom’ron `es’rim shanah. 
 

2Ki15:27 In the fifty-second year of AzarYah king of Yahudah,  

Peqach son of RemalYahu became king over Yisra’El in Shomron, twenty years. 
 

‹27› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι ἔτη.   
27 En etei pent�kostŸ kai deuterŸ tou Azariou basile
s Iouda  
 In year the fiftieth and second of Azariah king of Judah  

ebasileusen Phakee huios Romeliou epi Isra�l en Samareia! eikosi et�.   
 reigned Pekah son of Remaliah over Israel in Samaria twenty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  =BN-NB  M`BRY  TWAZH-NM  RV  AL  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 28 
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:LARSY-TA  AY=HJ  RSA   
  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰-‘¹÷ š´“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ‰� 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
28. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar min-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:28 He did evil in the sight of JWJY; he did not depart  

from the sins of Yaraboam son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹28› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
28 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� 
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  He did not abstain 

apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA  KLM  RVALP  TLGT  AB  LARSY-KLM  HQP  YMYB 29 

JK`M-TYB  LBA-TAW  NWY`-TA  HQYW 
D`LHJ-TAW  RWXH-TAW  SDQ-TAW  HWNY-TAW 

:JRWSA  MLGYW  YLTPN  XRA  LK  JLYLHJ-TAW 
 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚¸�¹P œµ�¸„¹U ‚´A �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ ‰µ™¶P ‹·÷‹¹A Š� 

†´�¼”µ÷-œ‹·A �·ƒ́‚-œ¶‚¸‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚¸‡ šŸ˜´‰-œ¶‚¸‡ �¶…¶™-œ¶‚¸‡ µ‰Ÿ’´‹-œ¶‚¸‡ 
:†´šEVµ‚ �·�¸„µIµ‡ ‹¹�´U̧–µ’ —¶š¶‚ �¾J †´�‹¹�´Bµ†-œ¶‚¸‡ 

29. biymey Peqach melek-Yis’ra’El ba’ Tig’lath pil’eser melek ‘Ashshur  
wayiqach ‘eth-`Ion w’eth-‘Abel beyth-ma`akah w’eth-Yanoach w’eth-Qedesh  
w’eth-Chatsor w’eth-haGil’`ad w’eth-haGalilah kol ‘erets Naph’tali  
wayag’lem ‘Ashshurah. 
 

2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra’El, Tiglath-pileser king of Ashshur came  

and captured Ion and Abel-beyth-maakah and Yanoach and Qedesh and Chatsor  

and Gilead and Galilah, all the land of Naphtali; and he carried them captive to Ashshur. 
 

‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις Φακεε βασιλέως Ισραηλ ἦλθεν Θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς  
Ἀσσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν Αιν καὶ τὴν Αβελβαιθαµααχα  
καὶ τὴν Ιανωχ καὶ τὴν Κενεζ καὶ τὴν Ασωρ καὶ τὴν Γαλααδ  
καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλι, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς Ἀσσυρίους. 

29 en tais h�merais Phakee basile
s Isra�l �lthen Thaglathphellasar basileus Assyri
n  
 In the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,  

kai elaben t�n Ain kai t�n Abelbaithamaacha kai t�n Ian
ch kai t�n Kenez  
and he took Ijon, and Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, 

kai t�n As
r kai t�n Galaad kai t�n Galilaian, pasan g�n Nephthali, 
 and Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, 

kai apŸkisen autous eis Assyrious.   
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 and he resettled them among Assyria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJKYW  WJYLMR-NB  HQP-L`  JLA-NB  `SWJ  RSQ-RSQYW 30 

:JYZ`-NB  MTWYL  MYRS`  TNSB  WYTHT  KLMYW  WJTYMYW   
 

E†·JµIµ‡ E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P-�µ” †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† š¶�¶™-š´�¸™¹Iµ‡ � 

:†´I¹ˆº”-‘¶A �́œŸ‹̧� �‹¹š¸\¶” œµ’¸�¹A ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡  
30. wayiq’shar-qesher Hoshe`a ben-‘Elah `al-Peqach ben-R’mal’Yahu wayakehu  
way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath `es’rim l’Yotham ben-`UzziYah. 
 

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Peqach the son  

of RemalYahu, and struck him and put him to death and became king instead of him,  

in the twentieth year of Yotham the son of UzziYah. 
 

‹30› καὶ συνέστρεψεν σύστρεµµα Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐπὶ Φακεε υἱὸν Ροµελιου  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ιωαθαµ υἱοῦ Αζαριου.   
30 kai synestrepsen systremma As�e huios )la  

And confederated a confederation Hoshea son of Elah 

epi Phakee huion Romeliou kai epataxen auton 
 against Pekah son of Remaliah, and he struck him, 

kai ethanat
sen auton kai ebasileusen antí autou  
 and killed him, and he reigned instead of him  

en etei eikostŸ I
atham huiou Azariou.   
 in year the twentieth of Jotham son of Azarias. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JS`  RSA-LKW  HQP-YRBD  RTYW 31 

P  :LARSY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MNJ 
 

†´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ ‰µ™¶–-‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† 
31. w’yether dib’rey-Pheqach w’kal-’asher `asah  
hinnam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and all that he did, behold, they are written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El. 
 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεε καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
31 kai ta loipa t
n log
n Phakee kai panta,  
 And the rest of the words of Pekah, and all  

hosa epoi�sen, idou estin gegrammena 

as much as he did, behold, they are written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l.   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  KLM  WJYLMR-NB  HQPL  MYTS  TNSB 32 

:JDWJY  KLM  WJYZ`-NB  MTWY  KLM 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      193 

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–̧� �¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ƒ� 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹ˆº”-‘¶A �́œŸ‹ ¢µ�´÷ 
32. bish’nath sh’tayim l’Pheqach ben-R’mal’Yahu melek Yis’ra’El malak Yotham  
ben-`UzziYahu melek Yahudah. 
 

2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra’El,  

Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king. 
 

‹32› Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου βασιλέως Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς Αζαριου βασιλέως Ιουδα.   
32 En etei deuterŸ Phakee huiou Romeliou basile
s Isra�l  
 In year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel  

ebasileusen I
atham huios Azariou basile
s Iouda.   
 reigned Jotham son of Uzziah king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WKLMB  JYJ  JNS  SMHW  MYRS`-NB 33 

:QWDX-TB  ASWRY  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS  JRS`-SSW 
  

Ÿ�¸�´÷¸ƒ †´‹́† †´’´� �·÷´‰¸‡ �‹¹š¸\¶”-‘¶A „� 

:™Ÿ…́˜-œµA ‚´�Eš¸‹ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� †·š¸\¶”-�·�¸‡ 
33. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’rusha’ bath-Tsadoq. 
 

2Ki15:33 He was the son being twenty-five years old when he became king,  

and he reigned sixteen years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Yerusha the daughter of Tsadoq. 
 

‹33› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα θυγάτηρ Σαδωκ.   

33 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton  
a son being twenty and five years old He was in his taking reign, 

kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m, 
 and sixteen years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma t�s m�tros autou Ierousa thygat�r Sad
k.   
 And the name of his mother was Jerusha, daughter of Zadok. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JS`  WYBA  WJYZ`  JS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  RSYJ  S`YW 34 
  

:†´\´” ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹ˆº” †´\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† \µ”µIµ‡ …� 

34. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah `UzziYahu ‘abiu `asah. 
 

2Ki15:34 And he did what was right in the sight of JWJY;  

he did according to all that his father UzziYahu had done. 
 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
34 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did upright in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�sen Ozias ho pat�r autou;   
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 as much as did Uzziah his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYHBZM  M`J  DW`  WRV  AL  TWMBJ  QR 35 

:NWYL`J  JWJY-TYB  R`S-TA  JNB  AWJ  TWMBB  MYRZQMW 
  

�‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† …Ÿ” Eš´“ ‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš †� 

:‘Ÿ‹̧�¶”´† †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ�-œ¶‚ †´’´A ‚E† œŸ÷´AµA �‹¹š¸Hµ™¸÷E 
35. raq habamoth lo’ saru `od ha`am m’zab’chim  
um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha`ar beyth-Yahúwah ha`El’yon. 
 

2Ki15:35 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places.   

He built gate of the house of JWJY the Elyon (Most High). 
 

‹35› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω.   
35 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  
 Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed  

kai ethymia en tois huy�lois.   
and burned incense on the high places.   

autos Ÿkodom�sen t�n pyl�n oikou kyriou t�n epan
.   
 He built the gate of the house of YHWH – the upper. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ-ALJ  JS`  RSA  MTWY  YRBD  RTYW 36 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

�·†-‚¾�¼† †´\´” š¶�¼‚ �́œŸ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
36. w’yether dib’rey Yotham ‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹36› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαθαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
36 kai ta loipa t
n log
n I
atham kai panta,  

And the rest of the words of Jotham and all 

hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 
 as much as he did, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA  KLM  NYXR  JDWJYB  HYLSJL  JWJY  LHJ  MJJ  MYMYB 37 

:WJYLMR-NB  HQP  TAW   
  

�́š¼‚ ¢¶�¶÷ ‘‹¹˜¸š †´…E†´‹¹A µ‰‹¹�¸�µ†¸� †´E†´‹ �·‰·† �·†´† �‹¹÷´IµA ˆ� 

:E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P œ·‚¸‡  
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37. bayamim hahem hechel Yahúwah l’hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram  
w’eth Peqach ben-R’mal’Yahu. 
 

2Ki15:37 In those days JWJY began to send Retsin king of Aram  

and Peqach the son of RemalYahu against Yahudah. 

‹37› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν  
ἐν Ιουδα τὸν Ραασσων βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φακεε υἱὸν Ροµελιου.   
37 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios exapostellein  

In those days YHWH began to send 

en Iouda ton Raass
n basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou.   
 against Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYTBA-M`  RBQYW  WYTBA-M`  MTWY  BKSYW 38 

P  :WYTHT  WNB  ZHA  KLMYW  WYBA  DWD  RY`B 
  

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́œŸ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‰� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ˆ´‰´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C š‹¹”¸A 
38. wayish’kab Yotham `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu  
wayim’lok ‘Achaz b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:38 And Yotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers  

in the city of Dawid his father; and Achaz his son became king instead of him. 
 

‹38› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

38 kai ekoim�th� I
atham meta t
n pater
n autou kai etaph� meta t
n pater
n autou  
 And Jotham slept with his fathers, and they entombed him with his fathers  

en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou antí autou.   
 in the city of David his father.  And reigned Ahaz his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

 WJYLMR-NB  HQPL  JNS  JRS`-`BS  TNSB 1 

:JDWJY  KLM  MTWY-NB  ZHA  KLM 
  

E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–̧� †´’´� †·š¸\¶”-”µƒ̧� œµ’¸�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́œŸ‹-‘¶A ˆ´‰´‚ ¢µ�´÷ 
1. bish’nath sh’ba`-`es’reh shanah l’Pheqach ben-R’mal’Yahu  
malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah. 
 

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu,  

Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king. 
 

‹16:1› Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου  
ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς Ιωαθαµ βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei heptakaidekatŸ Phakee huiou Romeliou  

In year the seventeenth of Pekah son of Remaliah, 

ebasileusen Achaz huios I
atham basile
s Iouda.   
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 reigned Ahaz son of Jotham king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLSWRYB  KLM  JNS  JRS`-SSW  WKLMB  ZHA  JNS  MYRS`-NB 2 

:WYBA  DWDK  WYJLA  JWJY  YNY`B  RSYJ  JS`-ALW   
  

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� †·š¸\¶”-�·�¸‡ Ÿ�¸�´÷¸A ˆ´‰´‚ †´’´� �‹¹š¸\¶”-‘¶A ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧J ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† †´\´”-‚¾�¸‡  
2. ben-`es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam  
w’lo’-`asah hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu k’Dawid ‘abiu. 
 

2Ki16:2 Achaz was the son being twenty years old when he became king,  

and he reigned sixteen years in Yerushalam; and he did not do what was right  

in the sight of JWJY his El, like his father Dawid. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.  καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς  
ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου θεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
2 huios eikosi et
n �n Achaz en tŸ basileuein auton  

a son being twenty years old Ahaz was in his reigning.   

kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m.  kai ouk epoi�sen to euthes 
 And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing 

en ophthalmois kyriou theou autou pist
s h
s Dauid ho pat�r autou  

 in the eyes of YHWH his El faithfully as David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SAB  RYB`J  WNB-TA  MGW  LARSY  YKLM  KRDB  KLYW 3 

:LARSY  YNB  YNPM  MTA  JWJY  SYRWJ  RSA  MYWHJ  TWB`TK 
  

�·‚´A š‹¹ƒ½”¶† Ÿ’¸A-œ¶‚ �µ„¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ „ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ �́œ¾‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾œ̧J 
3. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El w’gam ‘eth-b’no he`ebir ba’esh  
k’tho`aboth hagoyim ‘asher horish Yahúwah ‘otham mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki16:3 But he walked in the way of the kings of Yisra’El,  

and even made his son pass through the fire, according to the abominations of the nations  

whom JWJY had driven out them from before the sons of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ισραηλ καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρὶ  
κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 

3 kai eporeuth� en hodŸ basile
s Isra�l kai ge ton huion autou di�gen  
And he went in the way of the kings of Israel, and indeed his son he led 

en pyri kata ta bdelygmata t
n ethn
n, 
 through fire, according to the abominations of the nations, 

h
n ex�ren kyrios apo pros
pou t
n hui
n Isra�l,  
 which YHWH removed in front of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :NN`R  X`-LK  THTW  TW`BHJ-L`W  TWMBB  RZQYW  HBZYW 4 

  

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ œŸ”´ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ œŸ÷´AµA š·Hµ™¸‹µ‡ µ‰·Aµˆ¸‹µ‡ … 
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4. way’zabeach way’qater babamoth w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places  

and on the hills and under every green tree. 
 

‹4› καὶ ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους.  -- 
4 kai ethysiazen kai ethymia en tois huy�lois kai epi t
n boun
n  

And he sacrificed and burned incense in the high places, and upon the hills, 

kai hypokat
 pantos xylou als
dous.  --  
  and underneath every tree of the woods. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-KLM  WJYLMR-NB  HQPW  MRA-KLM  NYXR  JL`Y  ZA 5 

:MHLJL  WLKY  ALW  ZHA-L`  WRXYW  JMHLML  MLSWRY   
  

�·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–E �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜¸š †¶�¼”µ‹ ˆ´‚ † 

:�·‰´K¹†¸� E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ ˆ´‰´‚-�µ” Ešº˜´Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� �¹µ�´�Eš¸‹  
5. ‘az ya`aleh R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’mal’Yahu melek-Yis’ra’El 
Y’rushalam lamil’chamah wayatsuru `al-‘Achaz w’lo’ yak’lu l’hilachem. 
 

2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYahu, king of Yisra’El,  

came up to Yerushalam to wage war; and they lay siege to Achaz,  

but they were not able to fight. 
 

‹5› τότε ἀνέβη Ραασσων βασιλεὺς Συρίας καὶ Φακεε υἱὸς Ροµελιου βασιλεὺς Ισραηλ  
εἰς Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Αχαζ καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεµεῖν.   
5 tote aneb� Raass
n basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Isra�l  

Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel, 

eis Ierousal�m eis polemon kai epoliorkoun epi Achaz 
 to Jerusalem for war.  And they made assault against Ahaz, 

kai ouk edynanto polemein.   
 and they were not able to wage war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MRAL  TLYA-TA  MRA-KLM  NYXR  BYSJ  AYJJ  T`B 6 

TLYA  WAB  MYMRAW  TWLYAM  MYDWJYJ-TA  LSNYW 
P  :JTJ  MWYJ  D`  MS  WBSYW   

  

  �́š¼‚µ� œµ�‹·‚-œ¶‚ �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜¸š ƒ‹¹�·† ‚‹¹†µ† œ·”´A ‡ 

 E‚´A �‹¹Lµš¼‚µ‡ œŸ�‹·‚·÷ �‹¹…E†´‹µ†-œ¶‚ �·Vµ’¸‹µ‡ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́� Eƒ̧�·Iµ‡ œµ�‹·‚ 

6. ba`eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath la’Aram  
way’nashel ‘eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ba’u ‘Eylath  
wayesh’bu sham `ad hayom hazeh. 
 

2Ki16:6 At that time Retsin king of Aram recovered Eylath for Aram,  

and threw the Yahudim out of Eylath;  

and Aram came to Eylath and have lived there to this day. 
 

‹6› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψεν Ραασσων βασιλεὺς Συρίας τὴν Αιλαθ τῇ Συρίᾳ  
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καὶ ἐξέβαλεν τοὺς Ιουδαίους ἐξ Αιλαθ, καὶ Ιδουµαῖοι ἦλθον εἰς Αιλαθ  
καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   

6 en tŸ kairŸ ekeinŸ epestrepsen Raass
n basileus Syrias t�n Ailath tÿ Syria!  
In that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria, 

kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi �lthon eis Ailath 
 and cast out the Jews from Elath.  And the Edomites came into Elath, 

kai katŸk�san ekei he
s t�s h�meras taut�s.   
 and they dwelt there until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA-KLM  RVLP  TLGT-LA  MYKALM  ZHA  HLSYW 7 

  MRA-KLM  PKM  YN`SWJW  JL`  YNA  KNBW  KDB`  RMAL 
:YL`  MYMWQJ  LARSY  KLM  PKMW 

  

šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶�¸P œµ�¸„¹U-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ˆ´‰´‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

 �́š¼‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷ ‹¹’·”¹�Ÿ†¸‡ †·�¼” ‹¹’´‚ ¡̧’¹ƒE ¡̧Çƒµ” š¾÷‚·� 
:‹́�´” �‹¹÷ŸRµ† �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ •µJ¹÷E 

7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘el-Tig’lath p’leser melek-‘Ashshur  
le’mor `ab’d’k ubin’ak ‘ani `aleh w’hoshi`eni mikaph melek-‘Aram  
umikaph melek Yis’ra’El haqomim `alay. 
 

2Ki16:7 And Achaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Ashshur, saying,  

I am your servant and your son; come up and deliver me from the hand of the king  

of Aram and from the hand of the king of Yisra’El, who are rising up against me. 
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν Αχαζ ἀγγέλους πρὸς Θαγλαθφελλασαρ βασιλέα Ἀσσυρίων  
λέγων ∆οῦλός σου καὶ υἱός σου ἐγώ, ἀνάβηθι καὶ σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως  
Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ισραηλ τῶν ἐπανισταµένων ἐπ’ ἐµέ.   

7 kai apesteilen Achaz aggelous pros Thaglathphellasar basilea Assyri
n leg
n  
And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying, 

Doulos sou kai huios sou eg
,  
 Your servant and your son I am.   

anab�thi kai s
son me ek cheiros basile
s Syrias  
 Ascend and deliver me from the hand of the king of Syria  

kai ek cheiros basile
s Isra�l t
n epanistamen
n epí eme.   
 and from the hand of the king of Israel! the ones rising up against me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JWJY  TYB  AXMNJ  BJTJ-TAW  PVKJ-TA  ZHA  HQYW 8 

:DHS  RWSA-KLML  HLSYW  KLMJ  TYB  TWRXABW 
  

  †´E†´‹ œ‹·A ‚´˜¸÷¹Mµ† ƒ́†´Fµ†-œ¶‚¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ˆ´‰´‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:…µ‰¾� šEVµ‚-¢¶�¶÷¸� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸš¸˜¾‚¸ƒE 
8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab hanim’tsa’ beyth Yahúwah  
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach l’melek-‘Ashshur shochad. 
 

2Ki16:8 And Achaz took the silver and the gold that was found in the house of JWJY  

and in the treasuries of the king’s house, and sent a present to the king of Ashshur. 
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‹8› καὶ ἔλαβεν Αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν  
ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα.   

8 kai elaben Achaz to argyrion kai to chrysion to heurethen en th�saurois  
 And Ahaz took the silver and the gold he found in the treasuries of  

oikou kyriou kai oikou tou basile
s kai apesteilen tŸ basilei d
ra.   
 the house of YHWH and of the house of the king, and he sent to the king gifts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    QSMD-LA  RWSA  KLM  L`YW  RWSA  KLM  WYLA  `MSYW 9 

:TYMJ  NYXR-TAW  JRYQ  JLGYW  JSPTYW 
  

  ™¶\¶LµC-�¶‚ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ Š 

:œ‹¹÷·† ‘‹¹˜¸š-œ¶‚¸‡ †´š‹¹™ ́†¶�¸„µIµ‡ ́†¶\¸P̧œ¹Iµ‡ 
9. wayish’ma` ‘elayu melek ‘Ashshur waya`al melek ‘Ashshur ‘el-Dameseq  
wayith’p’seah wayag’leah Qirah w’eth-R’tsin hemith. 
 

2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up  

against Dameseq and captured it, and removed it to Qir, and put Retsin to death. 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
εἰς ∆αµασκὸν καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν  
καὶ τὸν Ραασσων ἐθανάτωσεν.  -- 
9 kai �kousen autou basileus Assyri
n,  

And heard him the king of the Assyrians.   

kai aneb� basileus Assyri
n eis Damaskon 
 And ascended up the king of the Assyrians against Damascus, 

kai synelaben aut�n kai apŸkisen aut�n kai ton Raass
n ethanat
sen.  --  
 and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QSMWD  RWSA-KLM  RVALP  TLGT  TARQL  ZHA  KLMJ  KLYW 10 

JYRWA-LA  ZHA  KLMJ  HLSYW  QSMDB  RSA  HBZMJ-TA  ARYW   
:WJS`M-LKL  WTYNBT-TAW  HBZMJ  TWMD-TA  NJKJ 

  

™¶\¶LEC šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶‚¸�¹P œµ�¸„¹U œ‚µš¸™¹� ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

†´I¹šE‚-�¶‚ ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ™¶\´Lµ…̧A š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡  
:E†·\¼”µ÷-�´�¸� Ÿœ‹¹’¸ƒµU-œ¶‚¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œE÷¸C-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† 

10. wayelek hamelek ‘Achaz liq’ra’th Tig’lath pil’eser melek-‘Ashshur Dumeseq  
wayar’ ‘eth-hamiz’beach ‘asher b’Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz  
‘el-‘UriYah hakohen ‘eth-d’muth hamiz’beach w’eth-tab’nitho l’kal-ma`asehu. 
 

2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq to meet Tiglath-pileser king of Ashshur,  

and saw the altar which was at Damaseq; and King Achaz sent to UriYah the priest  

the pattern of the altar and its model, according to all its workmanship. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Αχαζ εἰς ἀπαντὴν τῷ Θαγλαθφελλασαρ βασιλεῖ 
Ἀσσυρίων εἰς ∆αµασκόν.  καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν ∆αµασκῷ,  
καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς Ουριαν τὸν ἱερέα τὸ ὁµοίωµα  
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τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸν ῥυθµὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ·   
10 kai eporeuth� basileus Achaz eis apant�n tŸ Thaglathphellasar basilei Assyri
n  

And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians 

eis Damaskon.  kai eiden to thysiast�rion en DamaskŸ, 
 in Damascus.  And he saw the altar, the one in Damascus. 

kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea to homoi
ma tou thysiast�riou 
 And sent king Ahaz to Urijah the priest the likeness of the altar, 

kai ton hrythmon autou eis pasan poi�sin autou;   
 and the proportions of it, according to all its makings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZHA  KLMJ  HLS-RSA  LKK  HBZMJ-TA  NJKJ  JYRWA  NBYW 11 

:QSMDM  ZHA-KLMJ  AWB-D`  NJKJ  JYRWA  JS`  NK  QSMDM   
  

ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´�-š¶�¼‚ �¾�¸J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:™¶\´LµC¹÷ ˆ´‰´‚-¢¶�¶Lµ† ‚ŸA-…µ” ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ †´\´” ‘·J ™¶\¶LµC¹÷  
11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’beach k’kol ‘asher-shalach hamelek ‘Achaz  
miDameseq ken `asah ‘UriYah hakohen `ad-bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq. 
 

2Ki16:11 So UriYah the priest built an altar; according to all  

that King Achaz had sent from Damaseq, thus UriYah the priest made it,  

before the coming of King Achaz from Damaseq. 
 

‹11› καὶ ᾠκοδόµησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα,  
ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ ἐκ ∆αµασκοῦ.   
11 kai Ÿkodom�sen Ourias ho hiereus to thysiast�rion kata panta,  
 And built Urijah the priest the altar according to all  

hosa apesteilen ho basileus Achaz ek Damaskou.   
 as much as sent king Ahaz from Damascus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HBZMJ-TA  KLMJ  ARYW  QSMDM  KLMJ  ABYW 12 

:WYL`  L`YW  HBZMJ-L`  KLMJ  BRQYW 
  

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚¸šµIµ‡ ™¶\¶LµC¹÷ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́�´” �µ”µIµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒµš¸™¹Iµ‡ 
12. wayabo’ hamelek miDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach  
wayiq’rab hamelek `al-hamiz’beach waya`al `alayu. 
 

2Ki16:12 When the king came from Damaseq, the king saw the altar;  

then the king drew near to the altar and went up to it, 
 

‹12› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ 
12 kai eiden ho basileus to thysiast�rion kai aneb� epí auto  

 And beheld the king the altar, and ascended unto it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WKVN-TA  KVYW  WTHNM-TAW  WTL`-TA  R=QYW 13 

:HBZMJ-L`  WL-RSA  MYMLSJ-MD-TA  QRZYW 
  

ŸJ¸“¹’-œ¶‚ ¢·NµIµ‡ Ÿœ́‰¸’¹÷-œ¶‚¸‡ Ÿœ́�¾”-œ¶‚ š·Š¸™µIµ‡ „‹ 
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:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ†-�µC-œ¶‚ ™¾š¸ˆ¹Iµ‡ 
13. wayaq’ter ‘eth-`olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko  
wayiz’roq ‘eth-dam-hash’lamim ‘asher-lo `al-hamiz’beach. 
 

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering,  

and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings  

which was for him on the altar. 
 

‹13› καὶ ἐθυµίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ  
καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ καὶ προσέχεεν τὸ αἷµα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   

13 kai ethymiasen t�n holokaut
sin autou  
And he offered his whole burnt-offering,  

kai t�n thysian autou kai t�n spond�n autou  
 and his sacrifice offering; and of his libation offering  

kai prosecheen to haima t
n eir�nik
n t
n autou epi to thysiast�rion.   
 he poured out the blood peace offerings of his – upon the altar, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  YNPL  RSA  TSHNJ  HBZMJ  TAW 14 

HBZMJ  NYBM  TYBJ  YNP  TAM  BRQYW 
:JNWPX  HBZMJ  KRY-L`  WTA  NTYW  JWJY  TYB  NYBMW 

  

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹Lµ† œ·‚¸‡ …‹ 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘‹·A¹÷ œ¹‹µAµ† ‹·’¸P œ·‚·÷ ƒ·š¸™µIµ‡ 
:†´’Ÿ–́˜ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ¢¶š¶‹-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A ‘‹·A¹÷E 

14. w’eth hamiz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney Yahúwah  
wayaq’reb me’eth p’ney habayith mibeyn hamiz’beach  
umibeyn beyth Yahúwah wayiten ‘otho `al-yerek hamiz’beach tsaphonah. 
 

2Ki16:14 And the bronze altar, which was before JWJY,  

he brought from the front of the house, from between his altar  

and the house of JWJY, and he put it on the north side of his altar. 
 

‹14› καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου  
καὶ προσήγαγεν ἀπὸ προσώπου τοῦ οἴκου κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου κυρίου  
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ µηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν.   
14 kai to thysiast�rion to chalkoun to apenanti kyriou  
 And the brass altar which was before YHWH  

kai pros�gagen apo pros
pou tou oikou kyriou  
he brought forward in front of the house of YHWH, 

apo tou ana meson tou thysiast�riou kai apo tou ana meson tou oikou kyriou 
 from between the altar and from between the house of YHWH.   

kai ed
ken auto epi m�ron tou thysiast�riou kata borran.   
 And he put it by the side of the altar according to the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HBZMJ  L`  RMAL  NJKJ  JYRWA-TA  ZHA-KLMJ  WJWXYW 15 

BR`J  THNM-TAW  RQBJ-TL`-TA  R=QJ  LWDHJ 
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XRAJ  M`-LK  TL`  TAW  WTHNM-TAW  KLMJ  TL`-TAW 
QRZT  WYL`  HBZ-MD-LKW  JL`  MD-LKW  MJYKVNW  MTHNMW 

:RQBL  YL-JYJY  TSHNJ  HBZMW 
  

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ” š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚-œ¶‚ ˆ´‰´‚-¢¶�¶Lµ† E†·Eµ˜¸‹µ‡ ‡Š 

ƒ¶š¶”´† œµ‰¸’¹÷-œ¶‚¸‡ š¶™¾Aµ†-œµ�¾”-œ¶‚ š·Š¸™µ† �Ÿ…́Bµ† 
—¶š´‚´† �µ”-�´J œµ�¾” œ·‚¸‡ Ÿœ́‰¸’¹÷-œ¶‚¸‡ ¢¶�¶Lµ† œµ�¾”-œ¶‚¸‡ 

™¾š¸ ¹̂U ‡‹́�´” ‰µƒ¶ˆ-�µC-�´�¸‡ †´�¾” �µC-�´�¸‡ �¶†‹·J¸“¹’¸‡ �́œ́‰¸’¹÷E 
:š·Rµƒ̧� ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷E 

15. way’tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah hakohen le’mor  
`al hamiz’beach hagadol haq’ter ‘eth-`olath-haboqer w’eth-min’chath ha`ereb  
w’eth-`olath hamelek w’eth-min’chatho w’eth `olath kal-`am ha’arets  
umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam `olah  
w’kal-dam-zebach `alayu tiz’roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li l’baqer. 
 

2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah the priest, saying,  

Upon the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering  

and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering  

of all the people of the land and their meal offering and their drink offerings;  

and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the blood of the sacrifice.   

But the bronze altar shall be for me to inquire by. 
 

‹15› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Αχαζ τῷ Ουρια τῷ ἱερεῖ λέγων  
Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ µέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴν  
καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινὴν καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως  
καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν  
καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν καὶ πᾶν αἷµα ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷµα θυσίας  
ἐπ’ αὐτὸ προσχεεῖς·  καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται µοι εἰς τὸ πρωί.   
15 kai eneteilato ho basileus Achaz tŸ Ouria tŸ hierei leg
n  

And gave charge king Ahaz to Uriah the priest, saying,   

Epi to thysiast�rion to mega prosphere t�n holokaut
sin  
 Upon the altar great offer the whole burnt-offering,  

t�n pr
in�n kai t�n thysian t�n hesperin�n  
 the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,  

kai t�n holokaut
sin tou basile
s kai t�n thysian autou  
 and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings, 

kai t�n holokaut
sin pantos tou laou kai t�n thysian aut
n  
 and the whole burnt-offering of all the people, and their sacrifice offerings,  

kai t�n spond�n aut
n kai pan haima holokaut
se
s  
 and their libation offerings!  And all the blood of the whole burnt-offering,  

kai pan haima thysias epí auto proscheeis;   
 and all the blood of the sacrifice offering upon it you shall pour out! 

kai to thysiast�rion to chalkoun estai moi eis to pr
i.   
 And the altar of brass shall be for me in the morning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ZHA  KLMJ  JWX-RSA  LKK  NJKJ  JYRWA  S`YW 16 
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:ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�¸J ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ \µ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as ‘UriYah hakohen k’kol ‘asher-tsiuah hamelek ‘Achaz. 
 

2Ki16:16 And UriYah the priest did according to all that King Achaz commanded. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αχαζ.   
16 kai epoi�sen Ourias ho hiereus kata panta,  

And did Urijah the priest according to all 

hosa eneteilato autŸ ho basileus Achaz.   
 as much as gave charge to him Ahaz the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYL`M  RVYW  TWNKMJ  TWRHVMJ-TA  ZHA  KLMJ  XXQYW 17 

TSHNJ  RQBJ  L`M  DRWJ  MYJ-TAW  RYKJ-TAW   
:MYNBA  TPXRM  L`  WTA  NTYW  JYTHT  RSA   

  

�¶†‹·�¼”·÷ šµ“´Iµ‡ œŸ’¾�¸Lµ† œŸš¸B¸“¹Lµ†-œ¶‚ ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† —·Qµ™¸‹µ‡ ˆ‹ 

œ¶�¾‰¸Mµ† š´™´Aµ† �µ”·÷ …¹šŸ† �́Iµ†-œ¶‚¸‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚¸‡  
:�‹¹’´ƒ¼‚ œ¶–¶˜¸šµ÷ �µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ́†‹¶U̧‰µU š¶�¼‚  

17. way’qatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me`aleyhem  
w’eth-hakior w’eth-hayam horid me`al habaqar han’chosheth  
‘asher tach’teyah wayiten ‘otho `al mar’tsepheth ‘abanim. 
 

2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands,  

and removed the laver from them; he took down the sea from the bronze oxen  

which were under it and put it on a pavement of stone. 
 

‹17› καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ τὰ συγκλείσµατα τῶν µεχωνωθ  
καὶ µετῆρεν ἀπ’ αὐτῶν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν  
τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην.   
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata t
n mech
n
th  
 And cut down king Ahaz the joinery of the bases,  

kai met�ren apí aut
n ton lout�ra kai t�n thalassan katheilen apo t
n bo
n  
 and he moved from them the bathing tub; and the sea he lowered from the oxen  

t
n chalk
n t
n hypokat
 aut�s kai ed
ken aut�n epi basin lithin�n.   
 of brass, of the ones underneath it, and he put it upon base a stone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYBB  WNB-RSA  TBSJ  KVYM-TAW 18 

:RWSA  KLM  YNPM  JWJY  TYB  BVJ  JNWXYHJ  KLMJ  AWBM-TAW 
  

œ¹‹µAµƒ E’´A-š¶�¼‚ œ́AµVµ† ¢µ“‹¹÷-œ¶‚¸‡ ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ œ‹·A ƒ·“·† †´’Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚¸‡ 
18. w’eth-misak haShabbat ‘asher-banu babayith  
w’eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth Yahúwah mip’ney melek ‘Ashshur. 
 

2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat which they had built in the house,  

and the outer entry of the king, he took from the house of JWJY  
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because of the king of Ashshur. 
 

‹18› καὶ τὸν θεµέλιον τῆς καθέδρας ᾠκοδόµησεν ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν  
ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ἀσσυρίων.  -- 
18 kai ton themelion t�s kathedras Ÿkodom�sen en oikŸ kyriou  
 And the foundation of the chair he built in the house of YHWH,  

kai t�n eisodon tou basile
s t�n ex
 epestrepsen  
and the entrance of the king the one outside, he turned 

en oikŸ kyriou apo pros
pou basile
s Assyri
n.  --  
 in the house of YHWH from in front of the king of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ-ALJ  JS`  RSA  ZHA  YRBD  RTYW 19 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   
  

�·†-‚¾�¼† †´\´” š¶�¼‚ ˆ´‰´‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š‹ 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
19. w’yether dib’rey ‘Achaz ‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz which he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹19› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
19 kai ta loipa t
n log
n Achaz,  

And the rest of the words of Ahaz, 

hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 
 as much as he did, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  RY`B  WYTBA-M`  RBQYW  WYTBA-M`  ZHA  BKSYW 20 

P  :WYTHT  WNB  WJYQZH  KLMYW 
  

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰´‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ � 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
20. wayish’kab ‘Achaz `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  
wayim’lok Chiz’qiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki16:20 And Achaz slept with his fathers, and was buried with his fathers  

in the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him. 
 

‹20› καὶ ἐκοιµήθη Αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
20 kai ekoim�th� Achaz meta t
n pater
n autou kai etaph� en polei Dauid,  
 And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed in the city of David.  

kai ebasileusen Ezekias huios autou antí autou.   
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 And reigned Hezekiah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 JDWJY  KLM  ZHAL  JRS`  MYTS  TNSB 1 

:MYNS  `ST  LARSY-L`  NWRMSB  JLA-NB  `SWJ  KLM 
  

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚¸� †·š¸\¶” �‹·U̧� œµ’¸�¹A ‚ 

:�‹¹’´� ”µ�·U �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‘Ÿš¸÷¾�¸ƒ †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† ¢µ�´÷ 
1. bish’nath sh’teym `es’reh l’Achaz melek Yahudah  
malak Hoshe`a ben-‘Elah b’Shom’ron `al-Yis’ra’El tesha` shanim. 
 

2Ki17:1 In the twelfth year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah  

became king in Shomron, over Yisra’El nine years. 
 

‹17:1› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχαζ βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐν Σαµαρείᾳ ἐπὶ Ισραηλ ἐννέα ἔτη. 
1 En etei d
dekatŸ tŸ Achaz basilei Iouda ebasileusen As�e huios )la  

In year the twelfth of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah 

en Samareia! epi Isra�l ennea et�.   
 in Samaria over Israel for nine years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LARSY  YKLMK  AL  QR  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 2 
:WYNPL  WYJ  RSA 

  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷¸J ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ƒ 

:‡‹́’´–̧� E‹́† š¶�¼‚ 

2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
 

2Ki17:2 And he did evil in the sight of JWJY,  

only not as the kings of Yisra’El who were before him. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου,  
πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, οἳ ἦσαν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou,  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH,  

pl�n ouch h
s hoi basileis Isra�l, hoi �san emprosthen autou.   
 only not as the kings of Israel who were before him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RWSA  KLM  RVANMLS  JL`  WYL` 3 
:JHNM  WL  BSYW  DB`  `SWJ  WL-YJYW 

  

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚¸’µ÷¸�µ� †´�´” ‡‹́�´” „ 

:†´‰¸’¹÷ Ÿ� ƒ¶�´Iµ‡ …¶ƒ¶” µ”·�Ÿ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ 

3. `alayu `alah Shal’man’eser melek ‘Ashshur  
way’hi-lo Hoshe`a `ebed wayasheb lo min’chah. 
 

2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up against him,  

and Hoshea was a servant to him and paid him tribute. 
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‹3› ἐπ’ αὐτὸν ἀνέβη Σαλαµανασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων,  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ωσηε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ µαναα.   
3 epí auton aneb� Salamanasar basileus Assyri
n,  
 Against him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;  

kai egen�th� autŸ As�e doulos kai epestrepsen autŸ manaa.   
 and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYKALM  HLS  RSA  RSQ  `SWJB  RWSA-KLM  AXMYW 4 

  RWSA  KLML  JHNM  JL`J-ALW  MYRXM-KLM  AWV-LA 
:ALK  TYB  WJRVAYW  RWSA  KLM  WJRX`YW  JNSB  JNSK 

  

  �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�´� š¶�¼‚ š¶�¶™ µ”·�Ÿ†¸A šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ … 

 šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� †´‰¸’¹÷ †´�½”¶†-‚¾�¸‡ �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ ‚Ÿ“-�¶‚ 
:‚¶�¶J œ‹·A E†·š¸“µ‚µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ E†·š¸˜µ”µIµ‡ †´’´�¸ƒ †´’´�¸J 

4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe`a qesher ‘asher shalach mal’akim  
‘el-So’ melek-Mits’rayim w’lo’-he`elah min’chah l’melek ‘Ashshur  
k’shanah b’shanah waya`ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’. 
 

2Ki17:4 But the king of Ashshur found conspiracy in Hoshea, who had sent messengers  

to So king of Mitsrayim and had offered no tribute to the king of Ashshur, as he had done  

year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison. 
 

‹4› καὶ εὗρεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν τῷ Ωσηε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους  
πρὸς Σηγωρ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ οὐκ ἤνεγκεν µαναα τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς.   
4 kai heuren basileus Assyri
n en tŸ As�e adikian, hoti apesteilen aggelous 

And found the king of the Assyrians by Hoshea a plot, for he sent messengers 

pros S�g
r basilea Aigyptou kai ouk �negken manaa tŸ basilei Assyri
n 
 to So king of Egypt, and did not bring gifts to the king of the Assyrians 

en tŸ eniautŸ ekeinŸ, kai epoliork�sen auton ho basileus Assyri
n 
 in that year.  And assaulted him the king of the Assyrians, 

kai ed�sen auton en oikŸ phylak�s.   
 and tied him up in the house of the prison. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 XRAJ-LKB  RWSA-KLM  L`YW 5 
:MYNS  SLS  JYL`  RXYW  NWRMS  L`YW 

  

—¶š´‚´†-�´�¸A šEVµ‚-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ † 

:�‹¹’´� �¾�´� ́†‹¶�´” šµ˜´Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾� �µ”µIµ‡ 

5. waya`al melek-‘Ashshur b’kal-ha’arets  
waya`al Shom’ron wayatsar `aleyah shalosh shanim. 
 

2Ki17:5 And the king of Ashshur went up into all the land  

and went up to Shomron and lay siege against it three years. 
 

‹5› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἀνέβη εἰς Σαµάρειαν  
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καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ’ αὐτὴν τρία ἔτη. 
5 kai aneb� ho basileus Assyri
n en pasÿ tÿ gÿ  
 And the king of the Assyrians ascended unto all the land,  

kai aneb� eis Samareian kai epoliork�sen epí aut�n tria et�.   
 and ascended unto Samaria, and assaulted against it for three years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRMS-TA  RWSA-KLM  DKL  `SWJL  TY`YSTJ  TNSB 6 

HLHB  MTA  BSYW  JRWSA  LARSY-TA  LGYW 
P  :YDM  YR`W  NZWH  RJN  RWBHBW 

  

‘Ÿš¸÷¾�-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ …µ�´� µ”·�Ÿ†¸� œ‹¹”‹¹�¸Uµ† œµ’¸�¹A ‡ 

‰µ�¸‰µA �́œ¾‚ ƒ¶�¾Iµ‡ †´šEVµ‚ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ 
– :‹́…́÷ ‹·š´”¸‡ ‘´ˆŸB šµ†¸’ šŸƒ́‰¸ƒE 

6. bish’nath hat’shi`ith l’Hoshe`a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron  
wayegel ‘eth-Yis’ra’El ‘Ashshurah wayosheb ‘otham baCh’lach  
ub’Chabor n’har Gozan w’`arey Maday. 
 

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron  

and carried Yisra’El away into Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor,  

on the river of Gozan, and in the cities of Maday. 
 

‹6› ἐν ἔτει ἐνάτῳ Ωσηε συνέλαβεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν  
καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ισραηλ εἰς Ἀσσυρίους καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Αλαε  
καὶ ἐν Αβωρ, ποταµοῖς Γωζαν, καὶ Ορη Μήδων.  -- 
6 en etei enatŸ As�e synelaben basileus Assyri
n t�n Samareian  

In year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria, 

kai apŸkisen ton Isra�l eis Assyrious kai katŸkisen autous en Alae 
 and he resettled Israel into Assyria, and he settled them in Halah 

kai en Ab
r, potamois G
zan, kai Or� M�d
n.  --  
 and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the Medes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL`MJ  MJYJLA  JWJYL  LARSY-YNB  WA=H-YK  YJYW 7 

MYRXM-KLM  J`RP  DY  THTM  MYRXM  XRAM  MTA 
:MYRHA  MYJLA  WARYYW 

  

†¶�¼”µLµ† �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E‚¸Š´‰-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

�¹‹́š¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP …µ‹ œµ‰µU¹÷ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ 
:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚¸š‹¹Iµ‡ 

7. way’hi ki-chat’u b’ney-Yis’ra’El laYahúwah ‘Eloheyhem hama`aleh ‘otham  
me’erets Mits’rayim mitachath yad Par’`oh melek-Mits’rayim  
wayir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:7 And it was so because the sons of Yisra’El had sinned against JWJY their El,  

who had brought them up from the land of Mitsrayim from under the hand of Pharaoh,  

king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὅτι ἥµαρτον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν  
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τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραω βασιλέως  
Αἰγύπτου καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους 

7 kai egeneto hoti h�marton hoi huioi Isra�l tŸ kyriŸ theŸ aut
n  
And it came to pass that sinned the sons of Israel against YHWH their El, 

tŸ anagagonti autous ek g�s Aigyptou hypokat
then cheiros 
 the one leading them from out of the land of Egypt, from beneath the hand 

Phara
 basile
s Aigyptou kai ephob�th�san theous heterous  
 of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LARSY  YNB  YNPM  JWJY  SYRWJ  RSA  MYWHJ  TWQHB  WKLYW 8 

:WS`  RSA  LARSY  YKLMW 
  

  �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† œŸRº‰¸A E�¸�·Iµ‡ ‰ 

:E\´” š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷E 
8. wayel’ku b’chuqoth hagoyim ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El  
umal’key Yis’ra’El ‘asher `asu. 
 

2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations whom JWJY had driven out  

from the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra’El  

which they had made. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώµασιν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος  
ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, καὶ οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, ὅσοι ἐποίησαν, 

8 kai eporeuth�san tois dikai
masin t
n ethn
n, h
n ex�ren kyrios  
 And they went by the ordinances of the nations which YHWH removed  

apo pros
pou hui
n Isra�l, kai hoi basileis Isra�l, hosoi epoi�san,  
 in front of the sons of Israel, and the kings of Israel as many as they did, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYJLA  JWJY-L`  NK-AL  RSA  MYRBD  LARSY-YNB  WAPHYW 9 

:RXBM  RY`-D`  MYRXWN  LDGMM  MJYR`-LKB  TWMB  MJL  WNBYW   
  

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” ‘·�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧C �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E‚¸Pµ‰¸‹µ‡ Š 

:š´˜¸ƒ¹÷ š‹¹”-…µ” �‹¹š¸˜Ÿ’ �µÇ„¹L¹÷ �¶†‹·š´”-�´�¸A œŸ÷´A �¶†´� E’¸ƒ¹Iµ‡  
9. way’chap’u b’ney-Yis’ra’El d’barim ‘asher lo’-ken `al-Yahúwah ‘Eloheyhem  
wayib’nu lahem bamoth b’kal-`areyhem mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
 

2Ki17:9 And the sons of Yisra’El did things secretly which were not right  

against JWJY their El, and they built for themselves high places in all their cities,  

from the tower of the watchmen to fortified city. 
 

‹9› καὶ ὅσοι ἠµφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν  
ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς 
9 kai hosoi �mphiesanto hoi huioi Isra�l logous  

and as many as secretly practiced customs the sons of Israel,  

ouch hout
s kata kyriou theou aut
n kai Ÿkodom�san heautois huy�la 
 not as against YHWH their El.  And they built to themselves high places 

en pasais tais polesin aut
n apo pyrgou phylassont
n he
s pole
s ochyras  
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 in all their cities, from tower guard unto city fortified. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JJBG  J`BH-LK  L`  MYRSAW  TWBXM  MJL  WBXYW 10 
:NN`R  X`-LK  THTW 

  

†´†¾ƒ̧„ †´”¸ƒ¹B-�´J �µ” �‹¹š·�¼‚µ‡ œŸƒ·Qµ÷ �¶†´� Eƒ¹QµIµ‡ ‹ 

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ 

10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim `al kal-gib’`ah g’bohah  
w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Ki17:10 And they set for themselves pillars and Asherim (groves) on every high hill  

and under every green tree, 
 

‹10› καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους 
10 kai est�l
san heautois st�las  

And they set up to themselves stone monuments 

kai als� epi panti bounŸ huy�lŸ kai hypokat
 pantos xylou als
dous  
 and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree of the woods.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYNPM  JWJY  JLGJ-RSA  MYWHK  TWMB-LKB  MS-WRZQYW 11 

:JWJY-TA  VY`KJL  MY`R  MYRBD  WS`YW   
  

�¶†‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ †´�¸„¶†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµJ œŸ÷´A-�´�¸A �́�-Eš¸Hµ™¸‹µ‡ ‚‹ 

:†´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� �‹¹”´š �‹¹š´ƒ̧C E\¼”µIµ‡  
11. way’qat’ru-sham b’kal-bamoth kagoyim ‘asher-heg’lah Yahúwah mip’neyhem  
waya`asu d’barim ra`im l’hak’`is ‘eth-Yahúwah. 
 

2Ki17:11 and there they burned incense on all the high places  

as the nations did which JWJY had carried away in their presence;  

and they did evil things to provoke JWJY. 
 

‹11› καὶ ἐθυµίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς καθὼς τὰ ἔθνη,  
ἃ ἀπῴκισεν κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς  
καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 

11 kai ethymiasan ekei en pasin huy�lois  
And they burned incense there in all the high places,  

kath
s ta ethn�, ha apŸkisen kyrios ek pros
pou aut
n,  
  as the nations which YHWH moved far away from their face.  

kai epoi�san koin
nous kai echaraxan tou parorgisai ton kyrion  

 And they made partners, and they graved images to provoke to anger YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MJL  JWJY  RMA  RSA  MYLLHJ  WDB`YW 12 
:JTJ  RBDJ-TA  WS`T  AL 

  

�¶†´� †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ† E…̧ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E\¼”µœ ‚¾� 

12. waya`ab’du hagilulim ‘asher ‘amar Yahúwah lahem  
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lo’ tha`asu ‘eth-hadabar hazeh. 
 

2Ki17:12 and they served mighty ones, of which JWJY had said to them,  

You shall not do this thing. 
 

‹12› καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις, οἷς εἶπεν κύριος αὐτοῖς  
Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τοῦτο κυρίῳ.   
12 kai elatreusan tois eid
lois, hois eipen kyrios autois  

And they served to the mighty ones which YHWH said to them, 

Ou poi�sete to hr�ma touto kyriŸ.   
 Do not do this thing against YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WAYBN-LK  DYB  JDWJYBW  LARSYB  JWJY  D`YW 13 

WRMSW  MY`RJ  MKYKRDM  WBS  RMAL  JZH-LK 
MKYTBA-TA  YTYWX  RSA  JRWTJ-LKK  YTWQH  YTWXM 

:MYAYBNJ  YDB`  DYB  MKYLA  YTHLS  RSAW 
  

Ÿ‚‹¹ƒ̧’-�´J …µ‹̧A †´…E†´‹¹ƒE �·‚´š¸\¹‹̧A †´E†´‹ …µ”´Iµ‡ „‹ 

Eš¸÷¹�¸‡ �‹¹”´š´† �¶�‹·�¸šµC¹÷ Eƒº� š¾÷‚·� †¶ˆ¾‰-�´� 
�¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ †´šŸUµ†-�´�¸J ‹µœŸRº‰ ‹µœ¾‡¸˜¹÷ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼” …µ‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧‰µ�´� š¶�¼‚µ‡ 
13. waya`ad Yahúwah b’Yis’ra’El ubiYahudah b’yad kal-n’bi’o kal-chozeh le’mor  
shubu midar’keykem hara`im w’shim’ru mits’wothay chuqothay  
k’kal-hatorah ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem  
wa’asher shalach’ti ‘aleykem b’yad `abaday han’bi’im. 
 

2Ki17:13 And JWJY testified against Yisra’El and against Yahudah,  

by the hand of all His prophets and every seer, saying,  

Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes  

according to all the Law which I commanded your fathers,  

and which I sent to you by the hand of My servants the prophets. 
 

‹13› καὶ διεµαρτύρατο κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἐν χειρὶ πάντων  
τῶν προφητῶν αὐτοῦ, παντὸς ὁρῶντος, λέγων Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν  
τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου  
καὶ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν.   
13 kai diemartyrato kyrios en tŸ Isra�l kai en tŸ Iouda  

And YHWH testified to Israel, and to Judah, 

en cheiri pant
n t
n proph�t
n autou, pantos hor
ntos, 
 by the hand of all His prophets, every one of them seers, 

leg
n Apostraph�te apo t
n hod
n hym
n t
n pon�r
n kai phylaxate tas entolas mou  
 saying, Turn from ways your wicked, and guard My commandments,  

kai ta dikai
mata mou kai panta ton nomon, hon eneteilam�n tois patrasin hym
n,  
 and My ordinances, and every law! which I gave charge to your fathers,  

hosa apesteila autois en cheiri t
n doul
n mou t
n proph�t
n.   
 as many as I sent to them by the hand of My servants the prophets. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MTWBA  PR`K  MPR`-TA  WSQYW  W`MS  ALW 14 

:MJYJLA  JWJYB  WNYMAJ  AL  RSA 
  

�́œŸƒ¼‚ •¶š¾”¸J �́P̧š´”-œ¶‚ E�¸™µIµ‡ E”·÷́� ‚¾�¸‡ …‹ 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚ 
14. w’lo’ shame`u wayaq’shu ‘eth-`ar’pam k’`oreph ‘abotham  
‘asher lo’ he’eminu baYahúwah ‘Eloheyhem. 
 

2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,  

who did not believe in JWJY their El. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν  
ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν 
14 kai ouk �kousan kai eskl�rynan ton n
ton aut
n  

And they did not hearken, and they hardened their back 

hyper ton n
ton t
n pater
n aut
n  

 above the back of their fathers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TAW  MTWBA-TA  TRK  RSA  WTYRB-TAW  WYQH-TA  WVAMYW 15 

YRHAW  WLBJYW  LBJJ  YRHA  WKLYW  MB  DY`J  RSA  WYTWD`   
:MJK  TWS`  YTLBL  MTA  JWJY  JWX  RSA  MTBYBV  RSA  MYWHJ   

  

œ·‚¸‡ �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ œµš´J š¶�¼‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚¸‡ ‡‹́Rº‰-œ¶‚ E“¼‚¸÷¹Iµ‡ ‡Š 

‹·š¼‰µ‚¸‡ E�´A̧†¶Iµ‡ �¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ �́A …‹¹”·† š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡¸…·”  
:�¶†´J œŸ\¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� �́œ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†  

15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w’eth-b’ritho ‘asher karath ‘eth-‘abotham  
w’eth `ed’wothayu ‘asher he`id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey 
hagoyim ‘asher s’bibotham ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otham l’bil’ti `asoth kahem. 
 

2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant which He made  

with their fathers and His testimonies with which He testified against them.   

And they followed after vanity and became vain, and went after the nations which 

surrounded them, concerning which JWJY had commanded them not to do like them. 
 

‹15› καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ, ὅσα διεµαρτύρατο αὐτοῖς, οὐκ ἐφύλαξαν  
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν  
τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν κυρίου ἐνετείλατο αὐτοῖς τοῦ µὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα·   
15 kai ta martyria autou, hosa diemartyrato autois, ouk ephylaxan  

 and His testimonies, as many as He testified to them; they did not keep 

kai eporeuth�san opis
 t
n matai
n kai ematai
th�san  
 and they went after the vain things, and acted in folly,  

kai opis
 t
n ethn
n t
n perikyklŸ aut
n,  
and followed after the nations surrounding them, 

h
n kyriou eneteilato autois tou m� poi�sai kata tauta;   
 which YHWH gave charge to them to not do according to these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYJLA  JWJY  TWXM-LK-TA  WBZ`YW 16 

JRYSA  WS`YW  MYLG`  MYNS  JKVM  MJL  WS`YW 
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:L`BJ-TA  WDB`YW  MYMSJ  ABX-LKL  WWHTSYW 
  

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-�´J-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ˆŠ 

†´š‹·�¼‚ E\¼”µIµ‡ �‹¹�´„¼” �‹·’¸� †´�·Nµ÷ �¶†´� E\¼”µIµ‡ 
:�µ”´Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜-�´�¸� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 

16. waya`az’bu ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem  
waya`asu lahem masekah sh’neym `agalim waya`asu ‘Asheyrah  
wayish’tachawu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`ab’du ‘eth-haBa`al. 
 

2Ki17:16 And they forsook all the commandments of JWJY their El  

and made for themselves molten images, even two calves,  

and made a grove and worshiped all the host of the heavens and served Baal. 
 

‹16› ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολὰς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα,  
δύο δαµάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλση καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ 
16 egkatelipon tas entolas kyriou theou aut
n  

And they abandoned the commandments of YHWH their El, 

kai epoi�san heautois ch
neuma, duo damaleis,  
 and they made for themselves molten castings of two heifers,  

kai epoi�san als� kai prosekyn�san  
and they made a sacred grove, and did obeisance 

pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai elatreusan tŸ Baal 
 to all the military of the heavens, and they served to Baal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYMVQ  WMVQYW  SAB  MJYTWNB-TAW  MJYNB-TA  WRYB`YW 17 

:WVY`KJL  JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  WRKMTYW  WSHNYW 
  

  �‹¹÷´“¸™ E÷¸“¸™¹Iµ‡ �·‚´A �¶†‹·œŸ’¸A-œ¶‚¸‡ �¶†‹·’¸A-œ¶‚ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� Eš¸Jµ÷¸œ¹Iµ‡ E�·‰µ’¸‹µ‡ 
17. waya`abiru ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem ba’esh wayiq’s’mu q’samim  
way’nacheshu wayith’mak’ru la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass through the fire,  

and practiced divination and enchantments, and sold themselves to do evil  

in the sight of JWJY, provoking Him. 
 

‹17› καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ  
καὶ ἐµαντεύοντο µαντείας καὶ οἰωνίζοντο καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν  
ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν.   
17 kai di�gon tous huious aut
n kai tas thygateras aut
n en pyri  

And they led their sons and their daughters through fire.   

kai emanteuonto manteias kai oi
nizonto 
 And they used oracles of divinations, and they foretold.   

kai eprath�san tou poi�sai to pon�ron  
And they were sold to do the wicked thing 

en ophthalmois kyriou parorgisai auton.   
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 in the eyes of YHWH, to provoke him to anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNP  L`M  MRVYW  LARSYB  DAM  JWJY  PNATYW 18 

:WDBL  JDWJY  =BS  QR  RASN  AL 
  

‡‹́’´P �µ”·÷ �·š¹“¸‹µ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A …¾‚¸÷ †´E†´‹ •µMµ‚¸œ¹Iµ‡ ‰‹ 

:ŸCµƒ̧� †´…E†´‹ Š¶ƒ·� ™µš šµ‚¸�¹’ ‚¾� 
18. wayith’anaph Yahúwah m’od b’Yis’ra’El way’sirem me`al panayu  
lo’ nish’ar raq shebet Yahudah l’bado. 
 

2Ki17:18 So JWJY was very angry with Yisra’El and removed them from His sight;  

there was none left, but only the tribe of Yahudah. 
 

‹18› καὶ ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς  
ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ιουδα µονωτάτη.   
18 kai ethym
th� kyrios sphodra en tŸ Isra�l kai apest�sen autous  

And YHWH was enraged exceedingly with Israel, and he removed them 

apo tou pros
pou autou, kai ouch hypeleiphth� pl�n phyl� Iouda mon
tat�.   
 from his face.  He did not leave any behind except the tribe of Judah alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYJLA  JWJY  TWXM-TA  RMS  AL  JDWJY-MH 19 

:WS`  RSA  LARSY  TWQHB  WKLYW 
  

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ šµ÷´� ‚¾� †´…E†´‹-�µB Š‹ 

:E\´” š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ œŸRº‰¸A E�¸�·Iµ‡ 
19. gam-Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem  
wayel’ku b’chuqoth Yis’ra’El ‘asher `asu. 
 

2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of JWJY their El,  

but walked in the customs of Yisra’El which they made. 
 

‹19› καί γε Ιουδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώµασιν Ισραηλ, οἷς ἐποίησαν, 
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas kyriou tou theou aut
n  
 And indeed Judah did not guard the commandments of YHWH their El,  

kai eporeuth�san en tois dikai
masin Isra�l, hois epoi�san,  
 and they went by the ordinances of Israel, which they did, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MN`YW  LARSY  `RZ-LKB  JWJY  VAMYW 20 

:WYNPM  MKYLSJ  RSA  D`  MYVS-DYB  MNTYW 
  

�·Mµ”¸‹µ‡ �·‚´š¸\¹‹ ”µš¶ˆ-�´�¸A †´E†´‹ “µ‚¸÷¹Iµ‡ � 

:‡‹́’´P¹÷ �́�‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ …µ” �‹¹“¾�-…µ‹̧A �·’¸U¹Iµ‡ 
20. wayim’as Yahúwah b’kal-zera` Yis’ra’El way’`anem  
wayit’nem b’yad-shosim `ad ‘asher hish’likam mipanayu. 
 

2Ki17:20 JWJY rejected all the descendants of Yisra’El and afflicted them  

and gave them into the hand of plunderers, until He had cast them out of His presence. 
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‹20› καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ σπέρµατι Ισραηλ,  
καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς,  
ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
20 kai ape
santo ton kyrion en panti spermati Isra�l, kai esaleusen autous  
 And YHWH was enraged with all the seed of Israel, and he shook them off,  

kai ed
ken autous en cheiri diarpazont
n autous,  
and gave them into the hand of the ones tearing them in pieces, 

he
s hou aperripsen autous apo pros
pou autou.   
 until of which time he threw them away from his face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`BRY-TA  WKYLMYW  DWD  TYB  L`M  LARSY  `RQ-YK 21 

JWJY  YRHAM  LARSY-TA  M`BRY  ADYW  =BN-NB 
:JLWDG  JA=H  MAY=HJW 

  

�́”¸ƒ́š´‹-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ …¹‡´C œ‹·A �µ”·÷ �·‚´š¸\¹‹ ”µš´™-‹¹J ‚� 

†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �́”¸ƒ́š´‹ ‚·CµIµ‡ Š´ƒ̧’-‘¶A 
:†´�Ÿ…̧„ †´‚´Š¼‰ �́‚‹·Š½‰¶†¸‡ 

21. ki-qara` Yis’ra’El me`al beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’`am ben-N’bat  
wayade’ Yarab’`am ‘eth-Yis’ra’El me’acharey Yahúwah  
w’hechetey’am chata’ah g’dolah. 
 

2Ki17:21 When He had torn Yisra’El from the house of Dawid,  

they made Yaraboam the son of Nebat king.  And Yaraboam drove Yisra’El away  

from following after JWJY and made them commit a great sin. 
 

‹21› ὅτι πλὴν Ισραηλ ἐπάνωθεν οἴκου ∆αυιδ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ιεροβοαµ  
υἱὸν Ναβατ, καὶ ἐξέωσεν Ιεροβοαµ τὸν Ισραηλ ἐξόπισθεν κυρίου  
καὶ ἐξήµαρτεν αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην·   
21 hoti pl�n Isra�l epan
then oikou Dauid  

Except that Israel was torn from the house of David; 

kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,  
and they gave reign to Jeroboam son of Nebat.  

kai exe
sen Ieroboam ton Isra�l exopisthen kyriou  
And Jeroboam banished Israel from following YHWH, 

kai ex�marten autous hamartian megal�n;   
 and he led them into sin – sin a great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 M`BRY  TWAZH-LKB  LARSY  YNB  WKLYW 22 
:JNMM  WRV-AL  JS`  RSA 

  

�́”¸ƒ́š´‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´�¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E�¸�·Iµ‡ ƒ� 

:†´M¶L¹÷ Eš´“-‚¾� †´\´” š¶�¼‚ 

22. wayel’ku b’ney Yis’ra’El b’kal-chato’wth Yarab’`am ‘asher `asah lo’-saru mimenah. 
 

2Ki17:22 And the sons of Yisra’El walked in all the sins of Yaraboam which he did;  

they did not depart from them 
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‹22› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πάσῃ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ, ᾗ ἐποίησεν,  
οὐκ ἀπέστησαν ἀπ’ αὐτῆς, 

22 kai eporeuth�san hoi huioi Isra�l en pasÿ hamartia! Ieroboam,  
And went the sons of Israel in all the sins of Jeroboam 

hÿ epoi�sen, ouk apest�san apí aut�s,  
 which he did – they did not abstain from them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNP  L`M  LARSY-TA  JWJY  RYVJ-RSA  D` 23 

MYAYBNJ  WYDB`-LK  DYB  RBD  RSAK 
P  :JTJ  MWYJ  D`  JRWSA  WTMDA  L`M  LARSY  LGYW 

  

‡‹́’´P �µ”·÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ š‹¹“·†-š¶�¼‚ …µ” „� 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-�´J …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´šEVµ‚ Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ �·‚´š¸\¹‹ �¶„¹Iµ‡ 

23. `ad ‘asher-hesir Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El me`al panayu  
ka’asher diber b’yad kal-`abadayu han’bi’im  
wayigel Yis’ra’El me`al ‘ad’matho ‘Ashshurah `ad hayom hazeh. 
 

2Ki17:23 until JWJY removed Yisra’El from His presence,  

as He spoke by the hand of all His servants the prophets.   

So Yisra’El was carried away out of their own land to Ashshur until this day. 
 

‹23› ἕως οὗ µετέστησεν κύριος τὸν Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν,  
καὶ ἀπῳκίσθη Ισραηλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς Ἀσσυρίους ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
23 he
s hou metest�sen kyrios ton Isra�l apo pros
pou autou,  

until of which time YHWH removed Israel from His face,  

kath
s elal�sen kyrios en cheiri pant
n t
n doul
n autou t
n proph�t
n,  
as YHWH spoke by the hand of all His servants the prophets.  

kai apŸkisth� Isra�l epan
then t�s g�s autou eis Assyrious he
s t�s h�meras taut�s.   
And Israel was resettled from its land into Assyria until this day. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  TMHMW  AW`MW  JTWKMW  LBBM  RWSA-KLM  ABYW 24 

LARSY  YNB  THT  NWRMS  YR`B  BSYW  MYWRPVW 
:JYR`B  WBSYW  NWRMS-TA  WSRYW 

  

œ́÷¼‰·÷E ‚´Eµ”·÷E †´œEJ¹÷E �¶ƒ́A¹÷ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‚·ƒ́Iµ‡ …� 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A œµ‰µU ‘Ÿš¸÷¾� ‹·š´”¸A ƒ¶�¾Iµ‡ �¹‹µ‡¸šµ–̧“E 
:´†‹¶š´”¸A Eƒ̧�·Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾�-œ¶‚ E�¸š¹Iµ‡ 

24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume`Aua’ umeChamath  
uS’phar’wayim wayosheb b’`arey Shom’ron tachath b’ney Yis’ra’El  
wayir’shu ‘eth-Shom’ron wayesh’bu b’`areyah. 
 

2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men from Babel and from Kuthah  

and from Aua and from Chamath and Sephar-wayim, and settled them  

in the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’El.   

And they possessed Shomron and lived in its cities. 
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‹24› Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθα  
καὶ ἀπὸ Αια καὶ ἀπὸ Αιµαθ καὶ Σεπφαρουαιν, καὶ κατῳκίσθησαν  
ἐν πόλεσιν Σαµαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν Σαµάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς.   
24 Kai �gagen basileus Assyri
n ek Babyl
nos ton ek Chountha  

And led the king of the Assyrians from out of Babylon the one from out of Cuthah, 

kai apo Aia kai apo Aimath kai Seppharouain, 
and from out of Ava, and from out of Hamath, and Sepharvaim, 

kai katŸkisth�san en polesin Samareias anti t
n hui
n Isra�l  
and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel.  

kai ekl�ronom�san t�n Samareian kai katŸk�san en tais polesin aut�s.   
 And they inherited Samaria, and they settled in its cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-TA  WARY  AL  MS  MTBS  TLHTB  YJYW 25 

:MJB  MYGRJ  WYJYW  TWYRAJ-TA  MJB  JWJY  HLSYW 
  

†´E†´‹-œ¶‚ E‚¸š´‹ ‚¾� �́� �́U̧ƒ¹� œµK¹‰¸œ¹A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�¶†´A �‹¹„¸š¾† E‹̧†¹Iµ‡ œŸ‹́š¼‚´†-œ¶‚ �¶†´A †´E†´‹ ‰µKµ�¸‹µ‡ 
25. way’hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar’u ‘eth-Yahúwah  
way’shalach Yahúwah bahem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’gim bahem. 
 

2Ki17:25 And it came to pass, at the beginning of their living there,  

they did not fear JWJY; and JWJY sent lions among them,  

and they were destroying among them. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον,  
καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν αὐτοῖς.   
25 kai egeneto en archÿ t�s kathedras aut
n  

And it came to pass in the beginning of their place of sitting down, 

ouk ephob�th�san ton kyrion, kai apesteilen kyrios en autois tous leontas, 
they did not fear YHWH.  And YHWH sent among them the lions, 

kai �san apoktennontes en autois.   
 and they were being killed by them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYLGJ  RSA  MYWHJ  RMAL  RWSA  KLML  WRMAYW 26 

XRAJ  YJLA  =PSM-TA  W`DY  AL  NWRMS  YR`B  BSWTW 
MTWA  MYTYMM  MNJW  TWYRAJ-TA  MB-HLSYW 
:XRAJ  YJLA  =PSM-TA  MY`DY  MNYA  RSAK 

  

´œ‹¹�¸„¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† š¾÷‚·� šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡� 

—¶š´‚´† ‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷-œ¶‚ E”¸…́‹ ‚¾� ‘Ÿš¸÷¾� ‹·š´”¸A ƒ¶�ŸUµ‡ 
�́œŸ‚ �‹¹œ‹¹÷¸÷ �́M¹†¸‡ œŸ‹́š¼‚´†-œ¶‚ �́A-‰µKµ�¸‹µ‡ 

:—¶š´‚´† ‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ š¶�¼‚µJ 
26. wayo’m’ru l’melek ‘Ashshur le’mor hagoyim ‘asher hig’liath  
watosheb b’`arey Shom’ron lo’ yad’`u ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets  
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way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinnam m’mithim ‘otham  
ka’asher ‘eynam yod’`im ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets. 
 

2Ki17:26 And they spoke to the king of Ashshur, saying, The nations 

which you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know 

the custom of the El of the land; so he has sent lions among them, and behold,  

they kill them because they do not know the custom of the El of the land. 
 

‹26› καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη, ἃ ἀπῴκισας  
καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαµαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς,  
καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς,  
καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
26 kai eipon tŸ basilei Assyri
n legontes Ta ethn�,  

And they said to the king of the Assyrians, saying, The nations 

ha apŸkisas kai antekathisas en polesin Samareias,  
which you resettled and relocated, in the cities of Samaria,  

ouk egn
san to krima tou theou t�s g�s,  
they know not the distinguishing manner of the El of the land.   

kai apesteilen eis autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous, 
And he sent to them lions, and behold, they are killing them, 

kathoti ouk oidasin to krima tou theou t�s g�s.   
 in so far as they do not know the distinguishing manner of the El of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYNJKJM  DHA  JMS  WKYLJ  RMAL  RWSA-KLM  WXYW 27 

MS  WBSYW  WKLYW  MSM  MTYLGJ  RSA 
:XRAJ  YJLA  =PSM-TA  MRYW 

  

  �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ …́‰¶‚ †´L´� E�‹¹�¾† š¾÷‚·� šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‡µ˜¸‹µ‡ ˆ� 

�́� Eƒ̧�·‹̧‡ E�¸�·‹̧‡ �́V¹÷ �¶œ‹¹�¸„¹† š¶�¼‚ 
:—¶š´‚´† ‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷-œ¶‚ �·š¾‹̧‡ 

27. way’tsaw melek-‘Ashshur le’mor holiku shamah ‘echad mehakohanim  
‘asher hig’lithem misham w’yel’ku w’yesh’bu sham  
w’yorem ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets. 
 

2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying,  

Take there one of the priests whom you brought from thence and let him go  

and live there; and let him teach them the custom of the El of the land. 
 

‹27› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων λέγων Ἀπάγετε ἐκεῖθεν καὶ πορευέσθωσαν  
καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
27 kai eneteilato ho basileus Assyri
n leg
n  

And gave charge the king of the Assyrians, saying,  

Apagete ekeithen kai poreuesth
san kai katoikeit
san ekei 
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there, 

kai ph
tiousin autous to krima tou theou t�s g�s.   
 and he shall enlighten them on the distinguishing manner of the El of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LA-TYBB  BSYW  NWRMSM  WLGJ  RSA  MYNJKJM  DHA  ABYW 28 

:JWJY-TA  WARYY  KYA  MTA  JRWM  YJYW   
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�·‚-œ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾V¹÷ E�¸„¹† š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ …́‰¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

:†´E†´‹-œ¶‚ E‚¸š‹¹‹ ¢‹·‚ �́œ¾‚ †¶šŸ÷ ‹¹†¸‹µ‡  
28. wayabo’ ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lu miShom’ron  
wayesheb b’Beyth-’El way’hi moreh ‘otham ‘ey’k yir’u ‘eth-Yahúwah. 
 

2Ki17:28 So one of the priests whom they had carried away from Shomron came  

and lived at Beyth’El, and taught them how they should fear JWJY. 
 

‹28› καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων, ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαµαρείας,  
καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθηλ καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον.   
28 kai �gagon hena t
n hiere
n, h
n apŸkisan apo Samareias,  

And they brought one of the priests which they resettled from Samaria,  

kai ekathisen en Baith�l kai �n ph
tiz
n autous  
and he settled in Bethel.  And he was enlightening them 

p
s phob�th
sin ton kyrion.   
how they should fear YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  TWMBJ  TYBB  WHYNYW  WYJLA  YWH  YWH  MYS`  WYJYW 29 

:MS  MYBSY  MJ  RSA  MJYR`B  YWH  YWH  MYNRMSJ  WS`  RSA 
  

œŸ÷´Aµ† œ‹·ƒ̧A E‰‹¹MµIµ‡ ‡‹́†¾�½‚ ‹ŸB ‹ŸB �‹¹\¾” E‹̧†¹Iµ‡ Š� 

:�́� �‹¹ƒ̧�¾‹ �·† š¶�¼‚ �¶†‹·š´”¸A ‹ŸB ‹ŸB �‹¹’¾š¸÷¾Vµ† E\´” š¶�¼‚ 
29. wayih’yu `osim goy goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth  
‘asher `asu haShom’ronim goy goy b’`areyhem ‘asher hem yosh’bim sham. 
 

2Ki17:29 And every nation was making mighty ones of its own  

and put them in the houses of the high places which the Shomronians had made,  

every nation in their cities in which they lived there. 
 

‹29› καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν,  
ὧν ἐποίησαν οἱ Σαµαρῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς·   
29 kai �san poiountes ethn� ethn� theous aut
n  

And were making nation by nation their mighty ones.   

kai eth�kan en oikŸ t
n huy�l
n, h
n epoi�san hoi Samaritai, 
And they put them in the houses of the high places, which made the Samaritans, 

ethn� en tais polesin aut
n, en hais katŸkoun en autais;   
each nation in their cities in which they dwelt in them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LGRN-TA  WS`  TWK-YSNAW  TWNB  TWKV-TA  WS`  LBB  YSNAW 30 

:AMYSA-TA  WS`  TMH  YSNAW   
  

�µ„¸š·’-œ¶‚ E\´” œE�-‹·�¸’µ‚¸‡ œŸ’¸A œŸJº“-œ¶‚ E\´” �¶ƒ́ƒ ‹·�¸’µ‚¸‡ � 

:‚´÷‹¹�¼‚-œ¶‚ E\´” œ́÷¼‰ ‹·�¸’µ‚¸‡  
30. w’an’shey Babel `asu ‘eth-Sukkoth b’noth w’an’shey-Kuth `asu ‘eth-Ner’gal  
w’an’shey Chamath `asu ‘eth-‘Ashima’. 
 

2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal,  
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the men of Chamath made Ashima, 
 

‹30› καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σοκχωθβαινιθ, καὶ οἱ ἄνδρες Χουθ  
ἐποίησαν τὴν Νηριγελ, καὶ οἱ ἄνδρες Αιµαθ ἐποίησαν τὴν Ασιµαθ, 

30 kai hoi andres Babyl
nos epoi�san t�n Sokch
thbainith,  
And the men of Babylon made Succoth Benoth.  

kai hoi andres Chouth epoi�san t�n N�rigel, kai hoi andres Aimath epoi�san t�n Asimath,  
 And the men of Cuth made Nergal.  And the men of Hamath made Ashima. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYPRS  MYWRPVJW  QTRT-TAW  ZHBN  WS`  MYW`JW 31 

  :MYRPV  JLA  KLMN`W  KLMRDAL  SAB  MJYNB-TA 
  

  �‹¹–̧š¾\ �‹¹‡¸šµ–̧“µ†¸‡ ™´U̧šµU-œ¶‚¸‡ ˆµ‰¸ƒ¹’ E\´” �‹¹Eµ”´†¸‡ ‚� 

 :�‹¹šµ–̧“ µD¾�½‚ ¢¶�¶Lµ’¼”µ‡ ¢¶�¶Lµš¸…µ‚¸� �·‚´A �¶†‹·’¸A-œ¶‚ 
31. w’ha`Auim `asu Nib’chaz w’eth-Tar’taq w’haS’phar’wim sor’phim  
‘eth-b’neyhem ba’esh l’Ad’rammelek wa`Anammelek ‘eloah S’pharim.  
 

2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq;  

and the Sepharwites burned their children in the fire to Adrammelek  

and Anammelek the mighty one of Sepharim. 
 

‹31› καὶ οἱ Ευαῖοι ἐποίησαν τὴν Εβλαζερ καὶ τὴν Θαρθακ,  
καὶ οἱ Σεπφαρουαιν κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ Αδραµελεχ  
καὶ Ανηµελεχ θεοῖς Σεπφαρουαιν.   
31 kai hoi Euaioi epoi�san t�n Eblazer kai t�n Tharthak,  

And the Avites made Nibhaz and Tartak.   

kai hoi Seppharouain katekaion tous huious aut
n en pyri tŸ Adramelech 
And the Sepharvites incinerated their sons by fire to Adrammelech 

kai An�melech theois Seppharouain.   
 and Anammelech, mighty ones of the Sepharvaim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWMB  YNJK  MTWXQM  MJL  WS`YW  JWJY-TA  MYARY  WYJYW 32 
:TWMBJ  TYBB  MJL  MYS`  WYJYW   

  

œŸ÷´ƒ ‹·’¼†¾J �́œŸ˜¸™¹÷ �¶†´� E\¼”µIµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚·š¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 
:œŸ÷´Aµ† œ‹·ƒ̧A �¶†´� �‹¹\¾” E‹̧†¹Iµ‡  

32. wayih’yu y’re’im ‘eth-Yahúwah waya`asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth  
wayih’yu `osim lahem b’beyth habamoth. 
 

2Ki17:32 And they were fearing JWJY and made unto themselves among from of them  

priests of the high places, and were doing for them in the houses of the high places. 
 

‹32› καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν  
ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν, ἃ ἐποίησαν ἐν Σαµαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει  
ἐν ᾗ κατῴκουν ἐν αὐτῇ·  καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον  
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν.   

32 kai �san phoboumenoi ton kyrion kai katŸkisan ta bdelygmata aut
n  
And they were fearing YHWH, yet they estabished their abominations 
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en tois oikois t
n huy�l
n, ha epoi�san en Samareia!, 
 in the houses of the high places, which they made in Samaria, 

ethnos ethnos en polei en hÿ katŸkoun en autÿ;  kai �san phoboumenoi ton kyrion 
each nation in the city in which they dwelt in it; and they were fearing YHWH, 

kai epoi�san heautois hiereis t
n huy�l
n  
and they made for themselves priests of the high places, 

kai epoi�san heautois en oikŸ t
n huy�l
n.   
and sacrificed for themselves in the house of the high places.    

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYDB`  WYJ  MJYJLA-TAW  MYARY  WYJ  JWJY-TA 33 

:MSM  MTA  WLGJ-RSA  MYWHJ  =PSMK 
  

�‹¹…̧ƒ¾” E‹́† �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚¸‡ �‹¹‚·š¸‹ E‹́† †´E†´‹-œ¶‚ „� 

:�́V¹÷ �́œ¾‚ E�¸„¹†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ŠµP̧�¹÷¸J 
33. ‘eth-Yahúwah hayu y’re’im w’eth-‘eloheyhem hayu `ob’dim  
k’mish’pat hagoyim ‘asher-hig’lu ‘otham misham. 
 

2Ki17:33 They were fearing JWJY and were serving their own mighty ones  

according to the custom of the nations whom they had been carried away from thence. 
 

‹33› τὸν κύριον ἐφοβοῦντο καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον  
κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἐθνῶν, ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν.   

33 ton kyrion ephobounto kai tois theois aut
n elatreuon  
And they feared YHWH, and served their mighty ones, 

kata to krima t
n ethn
n,  
according to the distinguishing manner of the nations  

hothen apŸkisen autous ekeithen.   
 from where he resettled them from there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYARY  MNYA  MYNSARJ  MY=PSMK  MYS`  MJ  JTJ  MWYJ  D` 34 

JWXMKW  JRWTKW  M=PSMKW  MTQHK  MYS`  MNYAW  JWJY-TA   
:LARSY  WMS  MS-RSA  BQ`Y  YNB-TA  JWJY  JWX  RSA   

  

�‹¹‚·š¸‹ �́’‹·‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹Š´P̧�¹LµJ �‹¹\¾” �·† †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …� 

†´‡¸˜¹Lµ�¸‡ †´šŸUµ�¸‡ �́Š´P̧�¹÷¸�E �́œ¾Rº‰¸J �‹¹\¾” �́’‹·‚¸‡ †´E†´‹-œ¶‚  
:�·‚´š¸\¹‹ Ÿ÷¸� �́\-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚  

34. `ad hayom hazeh hem `osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im  
‘eth-Yahúwah w’eynam `osim k’chuqotham uk’mish’patam w’katorah  
w’kamits’wah ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-b’ney Ya`aqob ‘asher-sam sh’mo Yis’ra’El. 
 

2Ki17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear JWJY,  

nor do they follow after their statutes or after their ordinances or after the Law,  

or after the commandments which JWJY commanded the sons of Ya’aqob (Jacob),  

of whom He made His name Yisra’El; 
 

‹34› ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν·   
αὐτοὶ φοβοῦνται καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν  
καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν ἐντολήν,  
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ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ιακωβ, οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισραηλ, 
34 he
s t�s h�meras taut�s autoi epoioun kata to krima aut
n;   

Until this day they do according to their distinguishing manner.   

autoi phobountai kai autoi poiousin kata ta dikai
mata aut
n 
They fear YHWH, and they do according to their ordinances, 

kai kata t�n krisin aut
n kai kata ton nomon  
and according to their judgment, and according to the Law, 

kai kata t�n entol�n, h�n eneteilato kyrios  
and according to the commandment which YHWH gave charge  

tois huiois Iak
b, hou eth�ken to onoma autou Isra�l,  
 to the sons of Jacob, of whom he established His name Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLA  WARYT  AL  RMAL  MWXYW  TYRB  MTA  JWJY  TRKYW 35 

:MJL  WHBZT  ALW  MWDB`T  ALW  MJL  WWHTST-ALW  MYRHA 
  

�‹¹†¾�½‚ E‚¸š‹¹œ ‚¾� š¾÷‚·� �·Eµ˜¸‹µ‡ œ‹¹š¸A �́U¹‚ †´E†´‹ œ¾š¸�¹Iµ‡ †� 

:�¶†´� E‰¸A̧ˆ¹œ ‚¾�¸‡ �E…̧ƒµ”µœ ‚¾�¸‡ �¶†´� E‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾�¸‡ �‹¹š·‰¼‚ 
35. wayik’roth Yahúwah ‘itam b’rith way’tsauem le’mor lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim  
w’lo’-thish’tachawu lahem w’lo’ tha`ab’dum w’lo’ thiz’b’chu lahem. 
 

2Ki17:35 And JWJY made a covenant with them and commanded them, saying,  

You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them  

nor serve them nor sacrifice to them. 
 

‹35› καὶ διέθετο κύριος µετ’ αὐτῶν διαθήκην καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων  
Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς  
καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς, 
35 kai dietheto kyrios metí aut
n diath�k�n kai eneteilato autois leg
n  

And YHWH ordained with them a covenant, and he gave charge to them, saying,  

Ou phob�th�sesthe theous heterous kai ou proskyn�sete autois 
You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them, 

kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois,  
 and you shall not serve to them, and you shall not sacrifice to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HKB  MYRXM  XRAM  MKTA  JL`J  RSA  JWJY-TA-MA  YK 36 

:WHBZT  WLW  WWHTST  WLW  WARYT  WTA  JYW=N  `WRZBW  LWDH 
  

µ‰¾�¸A �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �¶�¸œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †´E†´‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J ‡� 

:E‰´A̧ˆ¹œ Ÿ�¸‡ E‡¼‰µU̧�¹œ Ÿ�¸‡ E‚´š‹¹œ Ÿœ¾‚ †´‹EŠ¸’ µ”Ÿš¸ˆ¹ƒE �Ÿ…́B 
36. ki ‘im-‘eth-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth’kem me’erets Mits’rayim b’koach gadol  
ubiz’ro`a n’tuyah ‘otho thira’u w’lo thish’tachawu w’lo thiz’bachu. 
 

2Ki17:36 But JWJY, who brought you up from the land of Mitsrayim with great power  

and with an outstretched arm, Him you shall fear, and to Him you shall bow down,  

and to Him you shall sacrifice. 
 

‹36› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ, ὃς ἀνήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ  
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καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε καὶ αὐτῷ θύσετε 
36 hoti allí � tŸ kyriŸ, hos an�gagen hymas ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ  

But only to YHWH, who led you from out of the land of Egypt with strength great  

kai en brachioni huy�lŸ, auton phob�th�sesthe kai autŸ proskyn�sete  
and with arm a high, Him you shall fear, and to Him you shall do obeisance, 

kai autŸ thysete  

 and to Him you shall sacrifice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BTK  RSA  JWXMJW  JRWTJW  MY=PSMJ-TAW  MYQHJ-TAW 37 

:MYRHA  MYJLA  WARYT  ALW  MYMYJ-LK  TWS`L  NWRMST  MKL   
  

ƒµœ́J š¶�¼‚ †´‡¸˜¹Lµ†¸‡ †´šŸUµ†¸‡ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚¸‡ ˆ� 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚¸š‹¹œ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´Iµ†-�´J œŸ\¼”µ� ‘Eš¸÷¸�¹U �¶�´�  
37. w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim w’hatorah w’hamits’wah  
‘asher kathab lakem tish’m’run la`asoth kal-hayamim w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:37 And the statutes and the ordinances and the law and the commandment  

which He wrote for you, you shall observe to do all the days;  

and you shall not fear other mighty ones. 
 

‹37› καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς,  
ἃς ἔγραψεν ὑµῖν, φυλάσσεσθε ποιεῖν πάσας τὰς ἡµέρας  
καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους·   

37 kai ta dikai
mata kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas,  
And the ordinances, and the judgments, and the law, and the commandments 

has egrapsen hymin, phylassesthe poiein pasas tas h�meras 
which He wrote for you, you shall guard to do all the days, 

kai ou phob�th�sesthe theous heterous;   
 and you shall not fear mighty ones other. 
_____________________________________________________________________________________________ 

WHKST  AL  MKTA  YTRK-RSA  TYRBJW 38 
:MYRHA  MYJLA  WARYT  ALW 

  

E‰´J¸�¹œ ‚¾� �¶�¸U¹‚ ‹¹Uµš´J-š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ†¸‡ ‰� 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚¸š‹¹œ ‚¾�¸‡ 

38. w’hab’rith ‘asher-karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:38 And the covenant that I have made with you, you shall not forget,  

nor shall you fear other mighty ones. 
 

‹38› καὶ τὴν διαθήκην, ἣν διέθετο µεθ’ ὑµῶν, οὐκ ἐπιλήσεσθε  
καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 
38 kai t�n diath�k�n, h�n dietheto methí hym
n, ouk epil�sesthe  

And the covenant which he ordained with you you shall not forget; 

kai ou phob�th�sesthe theous heterous,  
 and you shall not fear mighty ones other. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WARYT  MKYJLA  JWJY-TA-MA  YK 39 
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:MKYBYA-LK  DYM  MKTA  LYXY  AWJW 
  

E‚´š‹¹U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J Š� 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�´J …µI¹÷ �¶�¸œ¶‚ �‹¹Qµ‹ ‚E†¸‡ 
39. ki ‘im-’eth-Yahúwah ‘Eloheykem tira’u  
w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad kal-‘oy’beykem. 
 

2Ki17:39 But JWJY your El you shall fear;  

and He shall deliver you from the hand of all your enemies. 
 

‹39› ὅτι ἀλλ’ ἢ τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν φοβηθήσεσθε,  
καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν·   
39 hoti allí � ton kyrion theon hym
n phob�th�sesthe,  

But only YHWH your El – you shall fear;  

kai autos exeleitai hymas ek pant
n t
n echthr
n hym
n;   
 and He shall rescue you from all your enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYS`  MJ  NWSARJ  M=PSMK-MA  YK  W`MS  ALW 40 

  

:�‹¹\¾” �·† ‘Ÿ�‚¹š´† �́Š´P̧�¹÷¸J-�¹‚ ‹¹J E”·÷´� ‚¾�¸‡ ÷ 

40. w’lo’ shame`u ki ‘im-k’mish’patam hari’shon hem `osim. 
 

2Ki17:40 Howbeit they did not listen, but they did according to their former custom. 
 

‹40› καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ κρίµατι αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
40 kai ouk akousesthe epi tŸ krimati aut
n, ho autoi poiousin.   
 And they hearkened not with ordinances their which they acted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-TA  MYARY  JLAJ  MYWHJ  WYJYW 41 

MJYNB  YNBW  MJYNB-MH  MYDB`  WYJ  MJYLYVP-TAW 
P  :JTJ  MWYJ  D`  MYS`  MJ  MTBA  WS`  RSAK 

  

†´E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚·š¸‹ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† E‹̧†¹Iµ‡ ‚÷ 

�¶†‹·’¸ƒ ‹·’¸ƒE �¶†‹·’¸A-�µB �‹¹…̧ƒ¾” E‹́† �¶†‹·�‹¹“¸P-œ¶‚¸‡ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹\¾” �·† �́œ¾ƒ¼‚ E\´” š¶�¼‚µJ 

41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y’re’im ‘eth-Yahúwah  
w’eth-p’sileyhem hayu `ob’dim gam-b’neyhem ub’ney b’neyhem  
ka’asher `asu ‘abotham hem `osim `ad hayom hazeh. 
 

2Ki17:41 And these nations were fearing JWJY, they were serving their graven images;  

both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day. 
 

‹41› καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούµενοι τὸν κύριον  
καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες, καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν  
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   

41 kai �san ta ethn� tauta phoboumenoi ton kyrion  
And were nations these fearing YHWH, 

kai tois glyptois aut
n �san douleuontes,  
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and to their carvings they served;  

kai ge hoi huioi kai hoi huioi t
n hui
n aut
n  
even indeed their sons, and the sons of their sons – 

katha epoi�san hoi pateres aut
n poiousin  
as did their fathers they do  

he
s t�s h�meras taut�s.    
 unto this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) – 2Ki 18 -  20 

 LARSY  KLM  JLA-NB  `SWJL  SLS  TNSB  YJYW 1 

:JDWJY  KLM  ZHA-NB  JYQZH  KLM 
  

�·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†¸� �¾�´� œµ’¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚-‘¶ƒ †´I¹™¸ˆ¹‰ ¢µ�´÷ 
1. way’hi bish’nath shalosh l’Hoshe`a ben-‘Elah melek Yis’ra’El  
malak Chiz’qiYah ben-‘Achaz melek Yahudah. 
 

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra’El,  

that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς Αχαζ βασιλέως Ιουδα.   
1 Kai egeneto en etei tritŸ tŸ As�e huiŸ )la basilei Isra�l  
And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel, 

ebasileusen Ezekias huios Achaz basile
s Iouda.   
 reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 
 

 MYRS`W  WKLMB  JYJ  JNS  SMHW  MYRS`-NB 2 
:JYRKZ-TB  YBA  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS  `STW 

  
 

�‹¹š¸\¶”¸‡ Ÿ�¸�´÷¸ƒ †´‹́† †´’´� �·÷´‰¸‡ �‹¹š¸\¶”-‘¶A ƒ 

:†´‹̧šµ�¸ˆ-œµA ‹¹ƒ¼‚ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� ”µ�·œ́‡ 
2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo ‘Abi bath-Z’kar’Yah. 
 

2Ki18:2 He was the son being twenty-five years old when he became king,  

and he reigned twenty-nine years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Abi the daughter of ZekarYah. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αβου θυγάτηρ Ζαχαριου.   
2 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton  

a son being twenty and five years old He was in his taking reign, 

kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  
and twenty and nine years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m�tri autou Abou thygat�r Zachariou.   
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And the name of his mother was Abi, daughter of Zachariah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYBA  DWD  JS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  RSYJ  S`YW 3 

  

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C †´\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† \µ”µIµ‡ „ 

3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Dawid ‘abiu. 
 

2Ki18:3 And he did right in the sight of JWJY,  

according to all that his father Dawid had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did upright in the eyes of YHWH, according to all 

hosa epoi�sen Dauid ho pat�r autou.   
as much as did David his father. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JRSAJ-TA  TRKW  TBXMJ-TA  RBSW  TWMBJ-TA  RYVJ  AWJ 4 

WYJ  JMJJ  MYMYJ-D`  YK  JSM  JS`-RSA  TSHNJ  SHN  TTKW   
:NTSHN  WL-ARQYW  WL  MYRZQM  LARSY-YNB   

  

†´š·�¼‚´†-œ¶‚ œµš´�¸‡ œ¾ƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�¸‡ œŸ÷´Aµ†-œ¶‚ š‹¹“·† ‚E† … 

E‹́† †´L·†´† �‹¹÷´Iµ†-…µ” ‹¹J †¶�¾÷ †´\´”-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† �µ‰¸’ œµU¹�¸‡  
:‘´U̧�º‰¸’ Ÿ�-‚´š¸™¹Iµ‡ Ÿ� �‹¹š¸Hµ™¸÷ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ  

4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’Asherah  
w’kitath n’chash han’chosheth ‘asher-`asah Mosheh ki `ad-hayamim hahemah  
hayu b’ney-Yis’ra’El m’qat’rim lo wayiq’ra’-lo N’chush’tan. 
 

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars  

and cut down the groves.  He broke in pieces the bronze serpent that Mosheh had made,  

for until those days were the sons of Yisra’El burning incense to it;  

and he called it Nechushtan. 
 

‹4› αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν πάσας τὰς στήλας  
καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς,  
ὅτι ἕως τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ θυµιῶντες αὐτῷ,  
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεεσθαν.   
4 autos ex�ren ta huy�la kai synetripsen pasas tas st�las  

He removed the high places, and he broke all the monuments,  

kai ex
lethreusen ta als� kai ton ophin ton chalkoun, hon epoi�sen M
us�s, 
and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass which Moses made; 

hoti he
s t
n h�mer
n ekein
n �san hoi huioi Isra�l thymi
ntes autŸ,  
for unto those days were the sons of Israel burning incense to it.   

kai ekalesen auton Neesthan.  
And he called it Nehushtan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JYJ-AL  WYRHAW  H=B  LARSY-YJLA  JWJYB 5 

:WYNPL  WYJ  RSAW  JDWJY  YKLM  LKB  WJMK 
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†´‹́†-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚¸‡ ‰´Š´A �·‚´š¸\¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA † 

:‡‹́’´–̧� E‹́† š¶�¼‚µ‡ †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ �¾�¸A E†¾÷´� 
5. baYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El batach w’acharayu lo’-hayah  
kamohu b’kol mal’key Yahudah wa’asher hayu l’phanayu. 
 

2Ki18:5 He trusted in JWJY, the El of Yisra’El; so that after him there was none  

like him among all the kings of Yahudah, nor among those who were before him. 
 

‹5› ἐν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἤλπισεν, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅµοιος αὐτῷ  
ἐν βασιλεῦσιν Ιουδα καὶ ἐν τοῖς γενοµένοις ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   

5 en kyriŸ theŸ Isra�l �lpisen, kai metí auton ouk egen�th� homoios autŸ  
In YHWH the El of Israel he hoped, there was not after him one likened to him  

en basileusin Iouda kai en tois genomenois emprosthen autou;   
among the kings of Judah, and among the ones taking place before him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    WYTWXM  RMSYW  WYRHAM  RV-AL  JWJYB  QBDYW 6 

:JSM-TA  JWJY  JWX-RSA 
  

  ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸�¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ š´“-‚¾� †´E†´‹µA ™µA̧…¹Iµ‡ ‡ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
6. wayid’baq baYahúwah lo’-sar me’acharayu wayish’mor mits’wothayu  
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

2Ki18:6 For he clung to JWJY; he did not depart from following after Him,  

but kept His commandments, which JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹6› καὶ ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ  
καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ·   
6 kai ekoll�th� tŸ kyriŸ, ouk apest� opisthen autou  

And he cleaved to YHWH.  He did not leave from behind him, 

kai ephylaxen tas entolas autou, hosas eneteilato M
usÿ; 
and he kept His commandments, as many as YHWH gave charge to Moses. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LYKSY  AXY-RSA  LKB  WM`  JWJY  JYJW 7 

:WDB`  ALW  RWSA-KLMB  DRMYW 
  

�‹¹J¸\µ‹ ‚·˜·‹-š¶�¼‚ �¾�¸A ŸL¹” †´E†´‹ †´‹́†¸‡ ˆ 

:Ÿ…́ƒ¼” ‚¾�¸‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷¸A …¾š¸÷¹Iµ‡ 
7. w’hayah Yahúwah `imo b’kol ‘asher-yetse’ yas’kil  
wayim’rod b’melek-‘Ashshur w’lo’ `abado. 
 

2Ki18:7 And JWJY was with him; in all the things which he went he prospered.  

And he rebelled against the king of Ashshur and did not serve him. 
 

‹7› καὶ ἦν κύριος µετ’ αὐτοῦ, ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίει, συνῆκεν.   
καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ.   
7 kai �n kyrios metí autou, en pasin, hois epoiei, syn�ken.   

And YHWH was with him; in all the things which he did he perceived.  
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kai �thet�sen en tŸ basilei Assyri
n  
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians, 

kai ouk edouleusen autŸ.   
and he did not serve to him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JT`-D`  MYTSLP-TA  JKJ-AWJ 8 

P  :RXBM  RY`-D`  MYRXWN  LDGMM  JYLWBH-TAW 
  

†´Fµ”-…µ” �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ‰ 

– :š´˜¸ƒ¹÷ š‹¹”-…µ” �‹¹š¸˜Ÿ’ �µÇ„¹L¹÷ ́†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚¸‡ 
8. hu’-hikah ‘eth-P’lish’tim `ad-`Azah  
w’eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
 

2Ki18:8 He defeated Pelishetim to Azah and its territory,  

from the watchtower to fortified city. 
 

‹8› αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης  
καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς.   
8 autos epataxen tous allophylous he
s Gaz�s kai he
s horiou aut�s 

He struck the Philistines unto Gaza, and unto its border, 

apo pyrgou phylassont
n kai he
s pole
s ochyras.   
from the tower of the ones guarding, and unto city the fortified. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JNSJ  AYJ  WJYQZH  KLML  TY`YBRJ  JNSB  YJYW 9 

RVANMLS  JL`  LARSY  KLM  JLA-NB  `SWJL  TY`YBSJ 
:JYL`  RXYW  NWRMS-L`  RWSA-KLM 

  

†´’´Vµ† ‚‹¹† E†´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� œ‹¹”‹¹ƒ̧š´† †´’´VµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

š¶“¶‚¸’µ÷¸�µ� †´�´” �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†¸� œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† 
:†́‹¶�´” šµ˜´Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾�-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ 

9. way’hi bashanah har’bi`ith lamelek Chiz’qiYahu hi’ hashanah hash’bi`ith  
l’Hoshe`a ben-‘Elah melek Yis’ra’El `alah Shal’man’eser melek-‘Ashshur `al-Shom’ron  
wayatsar `aleyah. 
 

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu –  

it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser  

king of Ashshur came up against Shomron and lay siege to it. 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Εζεκια  
(αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδοµος τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ)  
ἀνέβη Σαλαµανασσαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ’ αὐτήν·   
9 Kai egeneto en tŸ etei tŸ tetartŸ basilei Ezekia  

And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah, 

(autos eniautos ho hebdomos tŸ As�e huiŸ )la  
this is year the seventh of Hoshea son of Elah  

basilei Isra�l) aneb� Salamanassar basileus Assyri
n epi Samareian  
king of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against Samaria, 
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kai epoliorkei epí aut�n;   
and assaulted it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JYQZHL  SS-TNSB  MYNS  SLS  JXQM  JDKLYW 10 

:NWRMS  JDKLN  LARSY  KLM  `SWJL  `ST-TNS  AYJ 
  

†´I¹™¸ˆ¹‰¸� �·�-œµ’¸�¹A �‹¹’´� �¾�´� †·˜¸™¹÷ ́†º…̧J¸�¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿš¸÷¾� †´…̧J¸�¹’ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ µ”·�Ÿ†¸� ”µ�·U-œµ’¸� ‚‹¹† 
10. wayil’k’duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh l’Chiz’qiYah  
hi’ sh’nath-tesha` l’Hoshe`a melek Yis’ra’El nil’k’dah Shom’ron. 
 

2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYah,  

it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured. 
 

‹10› καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ Εζεκια  
(αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ωσηε βασιλεῖ Ισραηλ), καὶ συνελήµφθη Σαµάρεια.   
10 kai katelabeto aut�n apo telous tri
n et
n en etei hektŸ tŸ Ezekia  

And he overtook it at the end of three years.  In year the sixth of Hezekiah –  

(autos eniautos enatos tŸ As�e basilei Isra�l), kai synel�mphth� Samareia.   
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    HLHB  MHNYW  JRWSA  LARSY-TA  RWSA-KLM  LGYW 11 

:YDM  YR`W  NZWH  RJN  RWBHBW 
  

  ‰µ�¸‰µA �·‰¸’µIµ‡ †´šEVµ‚ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ �¶„¶Iµ‡ ‚‹ 

:‹́…́÷ ‹·š´”¸‡ ‘´ˆŸB šµ†¸’ šŸƒ́‰¸ƒE 
11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis’ra’El ‘Ashshurah  
wayan’chem baCh’lach ub’Chabor n’har Gozan w’`arey Maday. 
 

2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra’El away to Ashshur, and put them  

in Chalach and on the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of Maday, 
 

‹11› καὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν εἰς Ἀσσυρίους  
καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ ποταµῷ Γωζαν καὶ Ορη Μήδων, 
11 kai apŸkisen basileus Assyri
n t�n Samareian eis Assyrious  

And resettled the king of the Assyrians the Samarian into Assyria,  

kai eth�ken autous en Alae kai en Ab
r potamŸ G
zan  
and he put them in Halah, and in Habor   by the river Gozan,  

kai Or� M�d
n,  
and in the mountains of the Medes; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WTYRB-TA  WRB`YW  MJYJLA  JWJY  LWQB  W`MS-AL  RSA  L` 12 

P  :WS`  ALW  W`MS  ALW  JWJY  DB`  JSM  JWX  RSA-LK  TA 
  

Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™¸A E”¸÷´�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ƒ‹ 

– :E\´” ‚¾�¸‡ E”¸÷´� ‚¾�¸‡ †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ 
12. `al ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem waya`ab’ru ‘eth-b’ritho  
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‘eth kal-‘asher tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah w’lo’ sham’`u w’lo’ `asu. 
 

2Ki18:12 because they did not obey the voice of JWJY their El,  

but transgressed His covenant, even all that Mosheh the servant of JWJY commanded; 

yea, they did not listen nor do it. 
 

‹12› ἀνθ’ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ δοῦλος κυρίου,  
καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
12 anthí h
n hoti ouk �kousan t�s ph
n�s kyriou theou aut
n  

because they did not hearken to the voice of YHWH their El, 

kai pareb�san t�n diath�k�n autou, panta hosa eneteilato M
us�s 
and they violated His covenant, all as much as he gave charge to Moses 

ho doulos kyriou, kai ouk �kousan kai ouk epoi�san.   
the manservant of YHWH; and they did not hearken, and they did not do. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JL`  JYQZH  KLML  JNS  JRS`  `BRABW 13 

:MSPTYW  TWRXBJ  JDWJY  YR`-LK  L`  RWSA-KLM  BYRHNV 
  

†´�´” †´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� †´’´� †·š¸\¶” ”µA̧šµ‚¸ƒE „‹ 

:�·\¸P̧œ¹Iµ‡ œŸšº˜¸Aµ† †´…E†´‹ ‹·š´”-�´J �µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ 
13. ub’ar’ba` `es’reh shanah lamelek Chiz’qiYah `alah  
San’cherib melek-‘Ashshur `al kal-`arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 
 

2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, Sanacherib king of Ashshur 

came up against all the fortified cities of Yahudah and seized them. 
 

‹13› Καὶ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εζεκιου ἀνέβη Σενναχηριµ  
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς.   

13 Kai tŸ tessareskaidekatŸ etei basilei Ezekiou aneb� Sennach�rim  
And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended Sennacherib  

basileus Assyri
n epi tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.   
king of the Assyrians against the cities of Judah fortified, and he seized them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JSYKL  RWSA-KLM-LA  JDWJY-KLM  JYQZH  HLSYW 14 

ASA  YL`  NTT-RSA  TA  YL`M  BWS  YTA=H  RMAL 
TWAM  SLS  JDWJY-KLM  JYQZH-L`  RWSA-KLM  MSYW 

:BJZ  RKK  MYSLSW  PVK-RKK 
  

†´�‹¹�´� šEVµ‚-¢¶�¶÷-�¶‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™¸ˆ¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

‚´W¶‚ ‹µ�´” ‘·U¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�´”·÷ ƒE� ‹¹œ‚´Š´‰ š¾÷‚·� 
œŸ‚·÷ �¾�¸� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™¸ˆ¹‰-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ �¶\´Iµ‡ 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹�¾�¸�E •¶“¶J-šµJ¹J 
14. wayish’lach Chiz’qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakishah le’mor  
chata’thi shub me`alay ‘eth ‘asher-titen `alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur  
`al-Chiz’qiYah melek-Yahudah sh’losh me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar zahab. 
 

2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur at Lakish, saying,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      230 

I have offened.  Withdraw from me; whatever you impose on me I shall bear.   

So the king of Ashshur required of ChizeqiYah king of Yahudah  

three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων  
εἰς Λαχις λέγων Ἡµάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ’ ἐµοῦ·  ὃ ἐὰν ἐπιθῇς ἐπ’ ἐµέ,  
βαστάσω.  καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Εζεκιαν βασιλέα Ιουδα  
τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου.   

14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyri
n  
And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians, 

eis Lachis leg
n H�mart�ka, apostraph�ti apí emou;   
to Lachish, saying, I have sinned, turn from me!   

ho ean epithÿs epí eme, bastas
.   
What ever you should place upon me I shall bear.  

kai epeth�ken ho basileus Assyri
n epi Ezekian basilea Iouda  
And placed a tribute the king of the Assyrians upon Hezekiah king of Judah  

triakosia talanta argyriou kai triakonta talanta chrysiou.   
of three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 

_____________________________________________________________________________________________ 

 JWJY-TYB  AXMNJ  PVKJ-LK-TA  JYQZH  NTYW 15 
:KLMJ  TYB  TWRXABW 

  

†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚´˜¸÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ †´I¹™¸ˆ¹‰ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸš¸˜¾‚¸ƒE 

15. wayiten Chiz’qiYah ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah  
ub’ots’roth beyth hamelek. 
 

2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him all the silver that was found in the house of JWJY,  

and in the treasuries of the king’s house. 
 

‹15› καὶ ἔδωκεν Εζεκιας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως.   
15 kai ed
ken Ezekias pan to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou  

And Hezekiah gave all the silver he found in the house of YHWH, 

kai en th�saurois oikou tou basile
s.  
and in the treasuries of the house of the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

 TWNMAJ-TAW  JWJY  LKYJ  TWTLD-TA  JYQZH  XXQ  AYJJ  T`B 16 

P  :RWSA  KLML  MNTYW  JDWJY  KLM  JYQZH  JPX  RSA   
  

œŸ’¸÷¾‚´†-œ¶‚¸‡ †´E†´‹ �µ�‹·† œŸœ̧�µC-œ¶‚ †´I¹™¸ˆ¹‰ —µQ¹™ ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆŠ 

– :šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� �·’¸U¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´I¹™¸ˆ¹‰ †´P¹˜ š¶�¼‚  
16. ba`eth hahi’ qitsats Chiz’qiYah ‘eth-dal’thoth heykal Yahúwah w’eth-ha’om’noth  
‘asher tsipah Chiz’qiYah melek Yahudah wayit’nem l’melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of JWJY,  

and the pillars which ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid,  

and gave it to the king of Ashshur. 
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‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν Εζεκιας τὰς θύρας ναοῦ κυρίου  
καὶ τὰ ἐστηριγµένα, ἃ ἐχρύσωσεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ Ἀσσυρίων.   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ synekopsen Ezekias tas thyras naou kyriou  

In that time cut off Hezekiah the doors of the temple of YHWH,  

kai ta est�rigmena, ha echrys
sen Ezekias basileus Iouda,  
and the supports which gilded Hezekiah the king of Judah, 

kai ed
ken auta basilei Assyri
n.   
and gave them to the king of the Assyrians. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  VYRV-BR-TAW  NTRT-TA  RWSA-KLM  HLSYW 17 

LYHB  WJYQZH  KLMJ-LA  SYKL-NM  JQS-BR-TAW 
WABYW  WL`YW  MLSWRY  WABYW  WL`YW  MLSWRY  DBK 

:VBWK  JDS  TLVMB  RSA  JNWYL`J  JKRBJ  TL`TB  WDM`YW 
  

“‹¹š´“-ƒµš-œ¶‚¸‡ ‘´U̧šµU-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

�‹·‰¸A E†´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹�´�-‘¹÷ †·™´�-ƒµš-œ¶‚¸‡ 
E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ �¹´�´�Eš¸‹ …·ƒ́J 

:“·ƒŸ� †·…̧\ œµK¹“¸÷¹A š¶�¼‚ †´’Ÿ‹̧�¶”´† †´�·š¸Aµ† œµ�´”¸œ¹A E…̧÷µ”µIµ‡ 
17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar’tan w’eth-rab-saris  
w’eth-rab-shaqeh min-Lakish ‘el-hamelek Chiz’qiYahu b’cheyl kabed Y’rushalam 
waya`alu wayabo’u Y’rushalam waya`alu wayabo’u  
waya`am’du bith’`alath hab’rekah ha`el’yonah ‘asher bim’silath s’deh kobes. 
 

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of the eunuchs  

and the chief of the cupbearer from Laksh to King ChizeqiYahu with a large army  

to Yerushalam.  So they went up and came to Yerushalam.  And when they went up,  

they came and stood by the conduit of the upper pool,  

which is on the highway of the fuller’s field. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Θαρθαν καὶ τὸν Ραφις  
καὶ τὸν Ραψακην ἐκ Λαχις πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν ἐν δυνάµει βαρείᾳ  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω,  
ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως.   
17 Kai apesteilen basileus Assyri
n ton Tharthan kai ton Raphis  

And sent the king of the Assyrians Tartan, and Rabsaris, 

kai ton Rapsak�n ek Lachis pros ton basilea Ezekian en dynamei bareia! epi Ierousal�m, 
and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with force a heavy to Jerusalem.   

kai aneb�san kai �lthon eis Ierousal�m kai est�san 
And they ascended, and came to Jerusalem. And they stood 

en tŸ hydrag
gŸ t�s kolymb�thras t�s an
, h� estin en tÿ hodŸ tou agrou tou gnaphe
s.   
by the aqueduct of the upper pool, which is in the way of the field of the fuller. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WJYQLH-NB  MYQYLA  MJLA  AXYW  KLMJ-LA  WARQYW 18 

:RYKZMJ  PVA-NB  HAWYW  RPVJ  JNBSW  TYBJ-L`  RSA 
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E†´I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹̧�¶‚ �¶†·�¼‚ ‚·˜·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¸š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹J¸ˆµLµ† •´“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹̧‡ š·–¾Nµ† †´’¸ƒ¶�¸‡ œ¹‹́Aµ†-�µ” š¶�¼‚ 
18. wayiq’r’u ‘el-hamelek wayetse’ ‘alehem ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu  
‘asher `al-habayith w’Sheb’nah hasopher w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir. 
 

2Ki18:18 When they called to the king, there came out to them  

Eliyaqim the son of ChilqiYahu, which was over the household, and Shebnah the scribe  

and Yoach the son of Asaph the recorder. 
 

‹18› καὶ ἐβόησαν πρὸς Εζεκιαν, καὶ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου  
ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων.   
18 kai ebo�san pros Ezekian, kai ex�lthon pros auton 

And they yelled to Hezekiah.  And came to them 

Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus 
Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, 

kai I
as huios Asaph ho anamimnÿsk
n.   
and Joah the son of Asaph the one taking record. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RMA-JK  WJYQZH-LA  AN-WRMA  JQS-BR  MJLA  RMAYW 19 

:TH=B  RSA  JTJ  NWHZBJ  JM  RWSA  KLM  LWDHJ  KLMJ   
  

šµ÷´‚-†¾J E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ ‚´’-Eš¸÷¹‚ †·™´�-ƒµš �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:´U̧‰´Š´A š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰´H¹Aµ† †´÷ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†  
19. wayo’mer ‘alehem rab-shaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz’qiYahu  
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach’at. 
 

2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu,  

Thus says the great king, the king of Ashshur,  

What is this confidence that you have trusted? 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Εἴπατε δὴ πρὸς Εζεκιαν Τάδε λέγει  
ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τίς ἡ πεποίθησις αὕτη, ἣν πέποιθας;   

19 kai eipen pros autous Rapsak�s Eipate d� pros Ezekian  
And said to them Rabshakeh, Say indeed to Hezekiah,  

Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyri
n  
Thus says the king great, the king of the Assyrians, 

Tis h� pepoith�sis haut�, h�n pepoithas?   
What is this reliance which you yield on? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JX`  MYTPS-RBD-KA  TRMA 20 

:YB  TDRM  YK    TH=B  YM-L`  JT`  JMHLML  JRWBGW 
  

†´˜·” �¹‹µœ́–̧\-šµƒ̧C-¢µ‚ ́U̧šµ÷´‚ � 

:‹¹A ́U̧…µš´÷ ‹¹J  ́U̧‰µŠ´ƒ ‹¹÷-�µ” †´Uµ” †´÷´‰¸�¹Lµ� †´šEƒ̧„E 
20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim `etsah  
ug’burah lamil’chamah `attah `al-mi batach’at ki marad’at bi. 
 

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength for the war.  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      233 

Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 
 

‹20› εἶπας Πλὴν λόγοι χειλέων βουλὴ καὶ δύναµις εἰς πόλεµον.   
νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐµοί;   
20 eipas Pl�n logoi cheile
n boul� kai dynamis eis polemon.   

You have said, but they are mere words, I have counsel and strength for war?  

nyn oun tini pepoith
s �thet�sas en emoi? 

Now then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to me? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  XWXRJ  JNQJ  TN`SM-L`  KL  TH=B  JNJ  JT` 21 

WPKB  ABW  WYL`  SYA  KMVY  RSA  MYRXM-L` 
:WYL`  MYH=BJ-LKL  MYRXM-KLM  J`RP  NK  JBQNW 

  

†¶Fµ† —E˜´š´† †¶’´Rµ† œ¶’¶”¸�¹÷-�µ” ¡̧K ́U̧‰µŠ´ƒ †·M¹† †´Uµ” ‚� 

ŸPµ�¸ƒ ‚´ƒE ‡‹́�´” �‹¹‚ ¢·÷´N¹‹ š¶�¼‚ �¹‹µš¸˜¹÷-�µ” 
:‡‹́�´” �‹¹‰¸Š¾Aµ†-�´�¸� �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP ‘·J D´ƒ́™¸’E 

21. `attah hinneh batach’at l’ak `al-mish’`eneth haqaneh haratsuts hazeh  
`al-Mits’rayim ‘asher yisamek ‘ish `alayu uba’ b’kapo  
un’qabah ken Par’`oh melek-Mits’rayim l’kal-habot’chim `alayu. 
 

2Ki18:21 Now behold, you have trusted for yourself on the staff of this crushed reed,  

even on Mitsrayim; on which if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it.   

So is Pharaoh king of Mitsrayim to all who rely on him. 
 

‹21› νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην  
τὴν τεθλασµένην ταύτην, ἐπ’ Αἴγυπτον·  ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ’ αὐτήν,  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ τρήσει αὐτήν·   
οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ αὐτόν.   
21 nyn idou pepoithas sautŸ epi t�n hrabdon t�n kalamin�n t�n tethlasmen�n taut�n,  

See now, are you relying yourself upon rod of reed fractured this – 

epí Aigypton;  hos an st�richthÿ an�r epí aut�n, 
upon Egypt?  whosoever shall slay himself upon it, 

kai eiseleusetai eis t�n cheira autou kai tr�sei aut�n;   
it shall enter into his hand and puncture it.  

hout
s Phara
 basileus Aigyptou pasin tois pepoithosin epí auton.   
Thus is Pharoah king of Egypt to all the ones relying upon him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    AWJ-AWLJ  WNH=B  WNYJLA  JWJY-LA  YLA  NWRMAT-YKW 22 

JDWJYL  RMAYW  WYTHBZM-TAW  WYTMB-TA  WJYQZH  RYVJ  RSA 
:MLSWRYB  WWHTST  JTJ  HBZMJ  YNPL  MLSWRYLW   

  

  ‚E†-‚Ÿ�¼† E’¸‰´Š´A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹µ�·‚ ‘Eš¸÷‚¾œ-‹¹�¸‡ ƒ� 

†´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚¸‡ ‡‹́œ¾÷´A-œ¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ š‹¹“·† š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹A E‡¼‰µU̧�¹U †¶Fµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’¸–¹� �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡  

22. w’ki-tho’m’run ‘elay ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu batach’nu halo’-hu’  
‘asher hesir Chiz’qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wayo’mer liYahudah  
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w’liY’rushalam liph’ney hamiz’beach hazeh tish’tachawu biY’rushalam. 
 

2Ki18:22 But if you say to me, We trust in JWJY our El, is it not He whose high places  

and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah  

and to Yerushalam, You shall worship before this altar in Yerushalam? 
 

‹22› καὶ ὅτι εἶπας πρός µε Ἐπὶ κύριον θεὸν πεποίθαµεν·  οὐχὶ αὐτὸς οὗτος,  
οὗ ἀπέστησεν Εζεκιας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα καὶ τῇ Ιερουσαληµ Ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου  
προσκυνήσετε ἐν Ιερουσαληµ;   

22 kai hoti eipas pros me Epi kyrion theon pepoithamen;  ouchi autos houtos,  
And whereas you have said to me, Upon YHWH the El we rely on.  Is this not he  

hou apest�sen Ezekias ta huy�la autou kai ta thysiast�ria autou kai eipen tŸ Iouda  
that Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah  

kai tÿ Ierousal�m En
pion tou thysiast�riou toutou proskyn�sete en Ierousal�m?   
and to Jerusalem, Before this altar you shall do obeisance in Jerusalem? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA  KLM-TA  YNDA-TA  AN  BR`TJ  JT`W 23 

:MJYL`  MYBKR  KL  TTL  LKWT-MA  MYVWV  MYPLA  KL  JNTAW 
  

šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‚´’ ƒ¶š´”¸œ¹† †´Uµ”¸‡ „� 

:�¶†‹·�¼” �‹¹ƒ̧�¾š ¡̧� œ¶œ́� �µ�EU-�¹‚ �‹¹“E“ �¹‹µP̧�µ‚ ¡̧� †´’¸U¶‚¸‡ 
23. w’`attah hith’`areb na’ ‘eth-‘adoni ‘eth-melek ‘Ashshur  
w’et’nah l’ak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth l’ak rok’bim `aleyhem. 
 

2Ki18:23 Now therefore, I pray you, give pledges to my master the king of Ashshur,  

and I shall give you two thousand horses, if you are able to give for yourself riders on them. 
 

‹23› καὶ νῦν µίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου βασιλεῖ Ἀσσυρίων,  
καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ’ αὐτούς.   
23 kai nyn michth�te d� tŸ kyriŸ mou basilei Assyri
n,  

And now mix in with my master the king of the Assyrians,  

kai d
s
 soi dischilious hippous,  
and I shall give to you two thousand horses – 

ei dyn�sÿ dounai seautŸ epibatas epí autous.   
if you shall be able to put for yourself a rider upon them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    MYN=QJ  YNDA  YDB`  DHA  THP  YNP  TA  BYST  KYAW 24 

:MYSRPLW  BKRL  MYRXM-L`  KL  H=BTW 
  

  �‹¹MµŠ¸Rµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ” …µ‰µ‚ œµ‰µ– ‹·’¸P œ·‚ ƒ‹¹�´U ¢‹·‚¸‡ …� 

:�‹¹�´š´–̧�E ƒ¶�¶š¸� �¹‹µš¸˜¹÷-�µ” ¡̧� ‰µŠ¸ƒ¹Uµ‡ 
24. w’ey’k tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad `ab’dey ‘adoni haq’tanim  
watib’tach l’ak `al-Mits’rayim l’rekeb ul’pharashim. 
 

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of the least of my master’s  

servants, that you trust for yourself upon Mitsrayim for chariots and for horsemen? 
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‹24› καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου µου 
τῶν ἐλαχίστων;  καὶ ἤλπισας σαυτῷ ἐπ’ Αἴγυπτον εἰς ἅρµατα καὶ ἱππεῖς.   

24 kai p
s apostrepseis to pros
pon toparchou henos t
n doul
n  
And how shall you turn back the face toparch of one of the servants 

tou kyriou mou t
n elachist
n?  kai �lpisas sautŸ 
of my master least of the, and hope for yourself 

epí Aigypton eis harmata kai hippeis.   
upon Egypt for chariots and horsemen? 

_____________________________________________________________________________________________ 

    WTHSJL  JTJ  MWQMJ-L`  YTYL`  JWJY  YD`LBMJ  JT` 25 

:JTYHSJW  TATJ  XRAJ-L`  JL`  YLA  RMA  JWJY 
  

  Ÿœ¹‰¸�µ†¸� †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�µ” ‹¹œ‹¹�´” †´E†´‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† †´Uµ” †� 

:D´œ‹¹‰¸�µ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-�µ” †·�¼” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †´E†´‹ 
25. `attah hamibal’`adey Yahúwah `alithi `al-hamaqom hazeh l’hash’chitho  
Yahúwah ‘amar ‘elay `aleh `al-ha’arets hazo’th w’hash’chithah. 
 

2Ki18:25 Have I now come up without JWJY against this place to destroy it?   

JWJY said to me, Go up against this land and destroy it. 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν;   
κύριος εἶπεν πρός µε Ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον αὐτήν.   
25 kai nyn m� aneu kyriou aneb�men  

And now, is it without YHWH that we ascended 

epi ton topon touton tou diaphtheirai auton?   
against this place to utterly destroy it?  

kyrios eipen pros me Anab�thi epi t�n g�n taut�n kai diaphtheiron aut�n.   
YHWH said to me, Ascend against this land and utterly destroy it! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JQS-BR-LA  HAWYW  JNBSW  WJYQLH-NB  MYQYLA  RMAYW 26 

  WNHNA  MY`MS  YK  TYMRA  KYDB`-LA  AN-RBD   
:JMHJ-L`  RSA  M`J  YNZAB  TYDWJY  WNM`  RBDT-LAW 

  

†·™´�-ƒµš-�¶‚ ‰´‚Ÿ‹̧‡ †´’¸ƒ¶�¸‡ E†´I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹̧�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 E’¸‰´’¼‚ �‹¹”¸÷¾� ‹¹J œ‹¹÷´š¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ ‚´’-š¶AµC  
:†´÷¾‰µ†-�µ” š¶�¼‚ �́”´† ‹·’¸ˆ´‚¸A œ‹¹…E†´‹ E’Ĺ¹” š·Aµ…̧U-�µ‚¸‡ 

26. wayo’mer ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu w’Sheb’nah  
w’Yo’ach ‘el-rab-shaqeh daber-na’ ‘el-`abadeyak ‘Aramith ki shom’`im ‘anach’nu  
w’al-t’daber `imanu Yahudith b’az’ney ha`am ‘asher `al-hachomah. 
 

2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoach,  

said to the chief of the cupbearer,  

Speak now to your servants in Aramaic, for we understand it;  

and do not speak with us in Yahudith in the hearing of the people who are on the wall. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου καὶ Σοµνας καὶ Ιωας πρὸς Ραψακην Λάλησον 
δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί, ὅτι ἀκούοµεν ἡµεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις  
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µεθ’ ἡµῶν Ιουδαϊτί, καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους;   
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas  

And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna  

kai I
as pros Rapsak�n Lal�son d� pros tous paidas sou Syristi,  
and Joah to Rabshakeh, Speak indeed to your servants in Syrian! 

hoti akouomen h�meis, kai ou lal�seis methí h�m
n Ioudaiti, 
for we hear.  And do not speak with us in Jewish: 

kai hina ti laleis en tois 
sin tou laou tou epi tou teichous?   
and why do you speak in the ears of the people upon the wall!  

_____________________________________________________________________________________________ 

    YNHLS  KYLAW  KYNDA  L`J  JQS-BR  MJYLA  RMAYW 27 

MYBSYJ  MYSNAJ-L`  ALJ  JLAJ  MYRBDJ-TA  RBDL  YNDA 
:MKM`  MJYNYS-TA  TWTSLW  MJYRH-TA  LKAL  JMHJ-L`   

  

  ‹¹’µ‰´�¸� ¡‹¶�·‚¸‡ ¡‹¶’¾…¼‚ �µ”µ† †·™´�-ƒµš �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

�‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹�´’¼‚´†-�µ” ‚¾�¼† †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹’¾…¼‚ 
:�¶�´L¹” �¶†‹·’‹·�-œ¶‚ œŸU̧�¹�¸‡ �¶†‹·š¼‰-œ¶‚ �¾�½‚¶� †´÷¾‰µ†-�µ”  

27. wayo’mer ‘aleyhem rab-shaqeh ha`al ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni l’daber  
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ `al-ha’anashim hayosh’bim `al-hachomah  
le’ekol ‘eth-chareyhem w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem `imakem. 
 

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me  

to your master and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,  

to eat their own dung and to drink their own urine with you? 
 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου  
καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε ὁ κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους;   
οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθηµένους ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν  
καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν µεθ’ ὑµῶν ἅµα;   
27 kai eipen pros autuos Rapsak�s M� epi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me  

And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me  

ho kyrios mou lal�sai tous logous toutous?  ouchi epi tous andras tous kath�menous  
my master to speak these words?  Is it not to the men, the ones sitting  

epi tou teichous tou phagein t�n kopron aut
n  
upon the wall, to eat their dung, 

kai piein to ouron aut
n methí hym
n hama?   
and to drink their urine with you together?  

_____________________________________________________________________________________________ 

    RBDYW  TYDWJY  LWDH-LWQB  ARQYW  JQS-BR  DM`YW 28 

:RWSA  KLM  LWDHJ  KLMJ-RBD  W`MS  RMAYW 
  

  š·Aµ…̧‹µ‡ œ‹¹…E†´‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™¸ƒ ‚´š¸™¹Iµ‡ †·™´�-ƒµš …¾÷¼”µIµ‡ ‰� 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧C E”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
28. waya`amod rab-shaqeh wayiq’ra’ b’qol-gadol Yahudith way’daber  
wayo’mer shim’`u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried with a loud voice in Yahudith,  
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and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur. 
 

‹28› καὶ ἔστη Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ καὶ ἐλάλησεν  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ µεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων 
28 kai est� Rapsak�s kai ebo�sen ph
nÿ megalÿ Ioudaiti kai elal�sen  

And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,  

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basile
s Assyri
n  

and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJYQZH  MKL  AYSY-LA  KLMJ  RMA  JK 29 

:WDYM  MKTA  LYXJL  LKWY  AL-YK 
  

E†´I¹™¸ˆ¹‰ �¶�´� ‚‹¹Vµ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾J Š� 

:Ÿ…́I¹÷ �¶�¸œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� �µ�E‹ ‚¾�-‹¹J 
29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu  
ki-lo’ yukal l’hatsil ‘eth’kem miyado. 
 

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you,  

for he shall not be able to deliver you from my hand; 
 

‹29› Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑµᾶς Εζεκιας λόγοις,  
ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὑµᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρός µου.   
29 Tade legei ho basileus M� epairet
 hymas Ezekias logois,  

Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!  

hoti ou m� dyn�tai hymas exelesthai ek cheiros mou.   
for in no way should he be able to rescue you from out of my hand. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WNLYXY  LXJ  RMAL  JWJY-LA  WJYQZH  MKTA  H=BY-LAW 30 

:RWSA  KLM  DYB  TATJ  RY`J-TA  NTNT  ALW  JWJY 
  

E’·�‹¹Qµ‹ �·Qµ† š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ �¶�¸œ¶‚ ‰µŠ¸ƒµ‹-�µ‚¸‡ � 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‘·œ́M¹œ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ 
30. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah le’mor hatsel yatsilenu Yahúwah  
w’lo’ thinathen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust in JWJY, saying, JWJY  

shall surely deliver us, and this city shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 
 

‹30› καὶ µὴ ἐπελπιζέτω ὑµᾶς Εζεκιας πρὸς κύριον λέγων  
Ἐξαιρούµενος ἐξελεῖται ἡµᾶς κύριος,  
οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων.   
30 kai m� epelpizet
 hymas Ezekias pros kyrion leg
n  

And let not raise your hope Hezekiah unto YHWH! saying, 

Exairoumenos exeleitai h�mas kyrios, ou m� paradothÿ 
In rescuing, shall rescue us YHWH, and in no way shall be delivered 

h� polis haut� en cheiri basile
s Assyri
n.   
this city into the hand of the king of the Assyrians. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA  KLM  RMA  JK  YK  WJYQZH-LA  W`MST-LA 31 
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WNPH-SYA  WLKAW  YLA  WAXW  JKRB  YTA-WS` 
:WRWB-YM  SYA  WTSW  WTNAT  SYAW 

  

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ E”¸÷¸�¹U-�µ‚ ‚� 

Ÿ’̧–µB-�‹¹‚ E�¸�¹‚¸‡ ‹µ�·‚ E‚¸˜E †´�´š¸ƒ ‹¹U¹‚-E\¼” 
:ŸšŸƒ-‹·÷ �‹¹‚ Eœ̧�E Ÿœ́’·‚¸U �‹¹‚¸‡ 

31. ‘al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur `asu-‘iti b’rakah  
uts’u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
 

2Ki18:31 Do not listen to ChizeqiYahu, for thus says the king of Ashshur,  

Make your peace with me and come out to me, and eat every man of his vine  

and every man of his fig tree and drink every man of the waters of his own cistern, 
 

‹31› µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ποιήσατε  
µετ’ ἐµοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρός µε, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 
31 m� akouete Ezekiou, hoti tade legei ho basileus Assyri
n  

Do not listen to Hezekiah!  for thus says the king of the Assyrians, 

Poi�sate metí emou eulogian kai exelthate pros me, 
Do for me a blessing, and come forth to me!   

kai pietai an�r t�n ampelon autou  
 and shall eat each man of his grapevine,  

kai an�r t�n syk�n autou phagetai kai pietai hyd
r tou lakkou autou,  
 and each man of his fig tree, and shall drink each water of his well; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NGD  XRA  MKXRAK  XRA-LA  MKTA  YTHQLW  YAB-D` 32 

SBDW  RJXY  TYZ  XRA  MYMRKW  MHL  XRA  SWRYTW 
WJYQZH-LA  W`MST-LAW  WTMT  ALW  WYHW   

:WNLYXY  JWJY  RMAL  MKTA  TYVY-YK 
  

‘´„´C —¶š¶‚ �¶�¸˜¸šµ‚¸J —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™´�¸‡ ‹¹‚¾A-…µ” ƒ� 

�µƒ̧…E š´†¸˜¹‹ œ‹·ˆ —¶š¶‚ �‹¹÷´š¸�E �¶‰¶� —¶š¶‚ �Ÿš‹¹œ̧‡ 
E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ E”¸÷¸�¹U-�µ‚¸‡ Eœº÷´œ ‚¾�¸‡ E‹̧‰¹‡  

:E’·�‹¹Qµ‹ †´E†´‹ š¾÷‚·� �¶�¸œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-‹¹J 
32. `ad-bo’i w’laqach’ti ‘eth’kem ‘el-‘erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan  
w’thirosh ‘erets lechem uk’ramim ‘erets zeyth yits’har ud’bash wich’yu w’lo’ thamuthu  
w’al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’mor Yahúwah yatsilenu. 
 

2Ki18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain  

and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and honey,  

that you may live and not die.  But do not listen to ChizeqiYahu when he misleads you, 

saying, JWJY shall deliver us. 
 

‹32› ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑµῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου  
καὶ ἀµπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος, καὶ ζήσετε καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε.   
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καὶ µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι ἀπατᾷ ὑµᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ἡµᾶς.   
32 he
s elth
 kai lab
 hymas eis g�n h
s g� hym
n,  

until I should come, and I should take you into a land as your land, 

g� sitou kai oinou kai artou kai ampel
n
n, g� elaias elaiou 
 a land of grain and wine and bread and vineyards, a land of olive oil 

kai melitos, kai z�sete kai ou m� apothan�te.  kai m� akouete  
 and honey, and you shall live and you shall not die.  And do not listen to 

Ezekiou, hoti apata! hymas leg
n Kyrios hrysetai h�mas.   
 Hezekiah! for he deceives you, saying, YHWH shall deliver you.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  :RWSA  KLM  DYM  WXRA-TA  SYA  MYWHJ  YJLA  WLYXJ  LXJJ 33 

  

  :šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ E�‹¹Q¹† �·Qµ†µ† „� 

33. hahatsel hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:33 Has the mighty ones of the nations delivered at all each his land  

from the hand of the king of Ashshur? 
 

‹33› µὴ ῥυόµενοι ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν  
ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων;   
33 m� hruomenoi errysanto hoi theoi t
n ethn
n hekastos t�n heautou ch
ran  
 Have by rescuing rescued the mighty ones of the nations each his land  

ek cheiros basile
s Assyri
n?   
 from out of the hand of the king of the Assyrians? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JW`W  `NJ  MYWRPV  YJLA  JYA  DPRAW  TMH  YJLA  JYA 34 

:YDYM  NWRMS-TA  WLYXJ-YK 
  

  †´E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹µ‡¸šµ–̧“ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …́P̧šµ‚¸‡ œ́÷¼‰ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …� 

:‹¹…́I¹÷ ‘Ÿš¸÷¾�-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‹¹J 
34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar’pad ‘ayeh ‘elohey S’phar’wayim Hena` w’`Iuah  
ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
 

2Ki18:34 Where are the mighty ones of Chamath and Arpad?  Where are the mighty ones  

of Sepharwayim, Hena and Iuah?  Have they delivered Shomron from my hand? 
 

‹34› ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αιµαθ καὶ Αρφαδ;  ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουαιν Ἀνὰ  
καὶ Ἀβὰ;  καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαµάρειαν ἐκ χειρός µου;   

34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad?   
Where is the mighty one of Hamath, and Arphad?   

pou estin ho theos Seppharouain, Ana kai Aba?   
 Where is the mighty one of Sepharvaim – Hena and Ivah?  

kai hoti exeilanto Samareian ek cheiros mou?   
 for have they delivered Samaria from out of my hand?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDYM  MXRA-TA  WLYXJ-RSA  TWXRAJ  YJLA-LKB  YM 35 

:YDYM  MLSWRY-TA  JWJY  LYXY-YK 
  

‹¹…́I¹÷ �́˜¸šµ‚-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-š¶�¼‚ œŸ˜´š¼‚´† ‹·†¾�½‚-�´�¸A ‹¹÷ †� 
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:‹¹…́I¹÷ �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹Qµ‹-‹¹J 
35. mi b’kal-’elohey ha’aratsoth ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi  
ki-yatsil Yahúwah ‘eth-Y’rushalam miyadi. 
 

2Ki18:35 Who among all the mighty ones of the lands, that have delivered their land  

from my hand, that JWJY should deliver Yerushalam from my hand? 
 

‹35› τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν, οἳ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός µου,  
ὅτι ἐξελεῖται κύριος τὴν Ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου;   
35 tis en pasin tois theois t
n gai
n, hoi exeilanto tas gas aut
n  

Who among all the mighty ones of the lands is the one who rescued his land 

ek cheiros mou, hoti exeleitai kyrios t�n Ierousal�m ek cheiros mou?   
 from out of my hand, that YHWH shall rescue Jerusalem from out of my hand? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBD  WTA  WN`-ALW  M`J  WSYRHJW 36 

:WJN`T  AL  RMAL  AYJ  KLMJ  TWXM-YK 
  

š´ƒ́C Ÿœ¾‚ E’´”-‚¾�¸‡ �́”´† E�‹¹š½‰¶†¸‡ ‡� 

:E†º’¼”µœ ‚¾� š¾÷‚·� ‚‹¹† ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸˜¹÷-‹¹J 
36. w’hecherishu ha`am w’lo’-`anu ‘otho dabar  
ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha`anuhu. 
 

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word,  

for the king’s commandment was, saying, Do not answer him. 
 

‹36› καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον,  
ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ.   
36 kai ek
pheusan kai ouk apekrith�san autŸ logon,  
 And they kept silent, and did not answer him a word,  

hoti entol� tou basile
s leg
n Ouk apokrith�sesthe autŸ.   
 because of the commandment of the king, saying,. You shall not answer him.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  RPVJ  ANBSW  TYBJ-L`-RSA  JYQLH-NB  MYQYLA  ABYW 37 

  MYDGB  Y`WRQ  WJYQZH-LA  RYKZMJ  PVA-NB  HAWYW   
:JQS-BR  YRBD  WL  WDHYW 

  

  š·–¾Nµ† ‚´’¸ƒ¶�¸‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ †´I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹̧�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

 �‹¹…́„¸ƒ ‹·”Eš¸™ E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ š‹¹J¸ˆµLµ† •´“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹̧‡  
:†·™´�-ƒµš ‹·š¸ƒ¹C Ÿ� E…¹BµIµ‡ 

37. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil’qiYah ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher  
w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qiYahu q’ru`ey b’gadim  
wayagidu lo dib’rey rab-shaqeh. 
 

2Ki18:37 Then Eliyaqim the son of ChilqiYah, who was over the household,  

and Shebna the scribe and Yoach the son of Asaph, the recorder, came to ChizeqiYahu  

with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer. 
 

‹37› Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς  
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καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων πρὸς Εζεκιαν διερρηχότες τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ραψακου.   
37 Kai eis�lthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus  

And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, 

kai I
as huios Asaph ho anamimnÿsk
n pros Ezekian 
 and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah 

dierr�chotes ta himatia kai an�ggeilan autŸ tous logous Rapsakou.   
 tearing their garments.  And announced to him the words of Rabshakeh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

 WYDGB-TA  `RQYW  WJYQZH  KLMJ  `MSK  YJYW 1 

:JWJY  TYB  ABYW  QSB  VKTYW 
  

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ E†´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ ™´WµA “µJ¸œ¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a hamelek Chiz’qiYahu wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu 
wayith’kas basaq wayabo’ beyth Yahúwah. 
 

2Ki19:1 And it came to pass, when King ChizeqiYahu heard it,  

he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered into the house of JWJY. 
 

‹19:1› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Εζεκιας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ  
καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου.   

1 kai egeneto h
s �kousen ho basileus Ezekias, kai dierr�xen ta himatia heautou 
 And it came to pass as heard king Hezekiah, that he tore his garments, 

kai periebaleto sakkon kai eis�lthen eis oikon kyriou.   
 and put on sackcloth, and entered into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNQZ  TAW  RPVJ  ANBSW  TYBJ-L`-RSA  MYQYLA-TA  HLSYW 2 

:XWMA-NB  AYBNJ  WJY`SY-LA  MYQSB  MYVKTM  MYNJKJ   
  

‹·’¸™¹ˆ œ·‚¸‡ š·–¾Nµ† ‚´’¸ƒ¶�¸‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ �‹¹™´‹̧�¶‚-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

:—Ÿ÷´‚-‘¶A ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�¸‹-�¶‚ �‹¹RµWµA �‹¹NµJ¸œ¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ†  
2. wayish’lach ‘eth-‘El’yaqim ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher  
w’eth ziq’ney hakohanim mith’kasim basaqim ‘el-Y’sha`’Yahu hanabi’ ben-‘Amots. 
 

2Ki19:2 Then he sent Eliyaqim who was over the household with Shebna the scribe  

and the elders of the priests, covered with sackcloth,  

to YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ Σοµναν τὸν γραµµατέα  
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους  
πρὸς Ησαιαν τὸν προφήτην υἱὸν Αµως, 
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea  
 And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe,  

kai tous presbyterous t
n hiere
n peribebl�menous sakkous  
and the elders of the priests, having put on sackcloths, 
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pros )saian ton proph�t�n huion Am
s,  
 to Isaiah son of Amoz the prophet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHKWTW  JRX-MWY  WJYQZH  RMA  JK  WYLA  WRMAYW 3 

:JDLL  NYA  HKW  RBSM-D`  MYNB  WAB  YK  JTJ  MWYJ  JXANW 
  

†´‰·�Ÿœ̧‡ †´š´˜-�Ÿ‹ E†´I¹™¸ˆ¹‰ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´…·�¸� ‘¹‹µ‚ µ‰¾�¸‡ š·A̧�µ÷-…µ” �‹¹’´ƒ E‚´ƒ ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† †´˜´‚¸’E 
3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz’qiYahu yom-tsarah w’thokechah  
un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim `ad-mash’ber w’koach ‘ayin l’ledah. 
 

2Ki19:3 And they said to him, Thus says ChizeqiYahu,  

This day is a day of distress, rebuke, and rejection;  

for the sons have come to the birth and there is no strength to deliver. 
 

‹3› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Εζεκιας Ἡµέρα θλίψεως  
καὶ ἐλεγµοῦ καὶ παροργισµοῦ ἡ ἡµέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων,  
καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ·   

3 kai eipon pros auton Tade legei Ezekias H�mera thlipse
s kai elegmou  
 And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke,  

kai parorgismou h� h�mera haut�, hoti �lthon huioi he
s 
din
n,  
and provocation to anger is this day; for came the sons unto birth pangs, 

kai ischys ouk estin tÿ tiktousÿ;   
 and there is no strength to give birth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JQS-BR  YRBD-LK  TA  KYJLA  JWJY  `MSY  YLWA 4 

YH  MYJLA  PRHL  WYNDA  RWSA-KLM  WHLS  RSA 
KYJLA  JWJY  `MS  RSA  MYRBDB  HYKWJW 

:JAXMNJ  TYRASJ  D`B  JLPT  TASNW 
  

†·™´�-ƒµš ‹·š¸ƒ¹C-�´J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹‹ ‹µ�E‚ … 

‹µ‰ �‹¹†¾�½‚ •·š´‰¸� ‡‹́’¾…¼‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ 
¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ÷´� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧CµA µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ 

:†´‚´˜¸÷¹Mµ† œ‹¹š·‚¸Vµ† …µ”¸A †´K¹–̧œ ́œ‚´\´’¸‡ 
4. ‘ulay yish’ma` Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-dib’rey rab-shaqeh  
‘asher sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu l’chareph ‘Elohim chay w’hokiach bad’barim  
‘asher shama` Yahúwah ‘Eloheyak w’nasa’ath th’philah b’`ad hash’erith hanim’tsa’ah. 
 

2Ki19:4 Perhaps JWJY your El shall hear all the words of the chief of the cupbearer,  

whom his master the king of Ashshur has sent to reproach the living Elohim,  

and shall rebuke the words which JWJY your El has heard.   

And you shall lift up prayer for the remnant that is left. 
 

‹4› εἴ πως εἰσακούσεται κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους Ραψακου,  
ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα  
καὶ βλασφηµεῖν ἐν λόγοις, οἷς ἤκουσεν κύριος ὁ θεός σου,  
καὶ λήµψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λείµµατος τοῦ εὑρισκοµένου.   
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4 ei p
s eisakousetai kyrios ho theos sou pantas tous logous Rapsakou,  
 If by any means shall hearken to YHWH your El all the words of Rabshakeh,  

hon apesteilen auton basileus Assyri
n ho kyrios autou oneidizein theon z
nta 
 whom sent him the king of the Assyrians his master to berate the living Elohim,  

kai blasph�mein en logois, hois �kousen kyrios ho theos sou,  
 and to reprove by words which heard YHWH your El,  

kai l�mpsÿ proseuch�n peri tou leimmatos tou heuriskomenou.   
 that you shall take up a prayer for the remnant being found. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WJY`SY-LA  WJYQZH  KLMJ  YDB`  WABYW 5 

  

:E†´‹µ”µ�¸‹-�¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’u `ab’dey hamelek Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`aYahu. 
 

2Ki19:5 And the servants of King ChizeqiYahu came to YeshaYahu. 
 

‹5› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Εζεκιου πρὸς Ησαιαν, 
5 kai �lthon hoi paides tou basile
s Ezekiou pros )saian,  
 And came the servants of king Hezekiah to Isaiah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYNDA-LA  NWRMAT  JK  WJY`SY  MJL  RMAYW 6 

MYRBDJ  YNPM  ARYT-LA  JWJY  RMA  JK 
:YTA  RWSA-KLM  YR`N  WPDH  RSA  T`MS  RSA 

  

�¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ ‘Eš¸÷‚¾œ †¾J E†´‹̧”µ�¸‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·’¸P¹÷ ‚´š‹¹U-�µ‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J 
:‹¹œ¾‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‹·š¼”µ’ E–̧C¹B š¶�¼‚ ́U̧”µ÷´� š¶�¼‚ 

6. wayo’mer lahem Y’sha`’Yahu koh tho’m’run ‘el-‘adoneykem  
koh ‘amar Yahúwah ‘al-tira’ mip’ney had’barim ‘asher shama`’at  
‘asher gid’phu na`arey melek-‘Ashshur ‘othi. 
 

2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say to your master,  

Thus says JWJY, Do not be afraid because of the words that you have heard,  

with which the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ησαιας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν  
Τάδε λέγει κύριος Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων, ὧν ἤκουσας,  
ὧν ἐβλασφήµησαν τὰ παιδάρια βασιλέως Ἀσσυρίων·   
6 kai eipen autois )saias Tade ereite pros ton kyrion hym
n  

And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master, 

Tade legei kyrios M� phob�thÿs apo t
n log
n, h
n �kousas, 
 Thus says YHWH, You should not fear from the words which you heard, 

h
n eblasph�m�san ta paidaria basile
s Assyri
n;   
 which blasphemed the servants of the king of the Assyrians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WXRAL  BSW  J`WMS  `MSW  HWR  WB  NTN  YNNJ 7 
:WXRAB  BRHB  WYTLPJW 
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Ÿ˜¸šµ‚¸� ƒ́�¸‡ †´”E÷¸� ”µ÷´�¸‡ µ‰Eš ŸA ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† ˆ 

:Ÿ˜¸šµ‚¸A ƒ¶š¶‰µA ‡‹¹U̧�µP¹†¸‡ 

7. hin’ni nothen bo ruach w’shama` sh’mu`ah w’shab l’ar’tso  
w’hipal’tiu bachereb b’ar’tso. 
 

2Ki19:7 Behold, I shall put a spirit in him so that he shall hear a rumor  

and return to his own land.  And I shall make him fall by the sword in his own land. 
 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐν αὐτῷ πνεῦµα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται  
εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.   

7 idou eg
 did
mi en autŸ pneuma, kai akousetai aggelian kai apostraph�setai  
Behold, I give a spirit to him, and he shall hear a message, and shall return 

eis t�n g�n autou, kai katabal
 auton en hromphaia! en tÿ gÿ autou. 
 unto his land, and I shall cast him down by the broadsword in his land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNBL-L`  MHLN  RWSA  KLM-TA  AXMYW  JQS-BR  BSYW 8 

:SYKLM  `VN  YK  `MS  YK 
  

†´’¸ƒ¹�-�µ” �́‰¸�¹’ šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‚´˜¸÷¹Iµ‡ †·™´�-ƒµš ƒ́�´Iµ‡ ‰ 

:�‹¹�´K¹÷ ”µ“´’ ‹¹J ”µ÷´� ‹¹J 
8. wayashab rab-shaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham `al-Lib’nah  
ki shama` ki nasa` miLakish. 
 

2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Ashshur fighting 

against Libnah, for he had heard that the king had traveled from Lakish. 
 

‹8› Καὶ ἐπέστρεψεν Ραψακης καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων πολεµοῦντα  
ἐπὶ Λοµνα, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχις·   
8 Kai epestrepsen Rapsak�s kai heuren ton basilea Assyri
n polemounta  
 And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war  

epi Lomna, hoti �kousen hoti ap�ren apo Lachis;   
 against Libnah; for he heard that he departed from Lachish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KTA  MHLJL  AXY  JNJ  RMAL  SWK-KLM  JQJRT-LA  `MSYW 9 

:RMAL  WJYQZH-LA  MYKALM  HLSYW  BSYW   
  

¢́U¹‚ �·‰´K¹†¸� ‚´˜´‹ †·M¹† š¾÷‚·� �EJ-¢¶�¶÷ †´™´†¸š¹U-�¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ Š 

:š¾÷‚·� E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡  
9. wayish’ma` ‘el-Tir’haqah melek-Kush le’mor hinneh yatsa’ l’hilachem ‘itak  
wayashab wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz’qiYahu le’mor. 
 

2Ki19:9 And when he heard of Tirhaqah king of Kush, saying, Behold,  

he has come out to fight against you, he sent messengers again to ChizeqiYahu saying, 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρακα βασιλέως Αἰθιόπων λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλθεν πολεµεῖν 
µετὰ σοῦ.  καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Εζεκιαν λέγων 

9 kai �kousen peri Tharaka basile
s Aithiop
n leg
n  
And he heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, 
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Idou ex�lthen polemein meta sou.   
 Behold, he comes forth to wage war against you.  

kai epestrepsen kai apesteilen aggelous pros Ezekian leg
n  

 And he returned, and sent messengers to Hezekiah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  JDWJY-KLM  WJYQZH-LA  NWRMAT  JK 10 

RMAL  WB  H=B  JTA  RSA  KYJLA  KASY-LA 
:RWSA  KLM  DYB  MLSWRY  NTNT  AL 

  

š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ ‘Eš¸÷‚¾œ †¾J ‹ 

š¾÷‚·� ŸA µ‰·Š¾A †´Uµ‚ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ ¡¼‚¹Vµ‹-�µ‚ 
:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A �¹µ�´�Eš¸‹ ‘·œ́M¹œ ‚¾� 

10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak  
‘asher ‘attah boteach bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki19:10 Thus you shall say to ChizeqiYahu king of Yahudah, saying,  

Do not let your El in whom you trust deceive you saying,  

Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 
 

‹10› Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου, ἐφ’ ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτῷ λέγων  
Οὐ µὴ παραδοθῇ Ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων.   
10 M� epairet
 se ho theos sou, ephí hŸ sy pepoithas epí autŸ leg
n  
 Let not you deceive your El in whom you rely upon him, saying,  

Ou m� paradothÿ Ierousal�m  
In no way should Jerusalem be delivered up 

eis cheiras basile
s Assyri
n.   
 into the hands of the king of the Assyrians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA  YKLM  WS`  RSA  TA  T`MS  JTA  JNJ 11 

:LXNT  JTAW  MMYRHJL  TWXRAJ-LKL 
  

šEVµ‚ ‹·�¸�µ÷ E\´” š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧”µ÷´� †´Uµ‚ †·M¹† ‚‹ 

:�·˜´M¹U †´Uµ‚¸‡ �́÷‹¹š¼‰µ†¸� œŸ˜´š¼‚´†-�´�¸� 
11. hinneh ‘attah shama`’at ‘eth ‘asher `asu mal’key ‘Ashshur  
l’kal-ha’aratsoth l’hacharimam w’attah tinatsel. 
 

2Ki19:11 Behold, you have heard what the kings of Ashshur have done to all the lands,  

by destroying them completely.  So shall you be spared? 
 

‹11› ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα, ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων πάσαις  
ταῖς γαῖς τοῦ ἀναθεµατίσαι αὐτάς·  καὶ σὺ ῥυσθήσῃ;   
11 idou sy �kousas panta, hosa epoi�san basileis Assyri
n pasais tais gais  
 Behold, you heard all as much as did the king of the Assyrians in all the lands,  

tou anathematisai autas; kai sy hrysth�sÿ?   
 as they utterly destroyed them; and shall you be rescued? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NZWH-TA  YTWBA  WTHS  RSA  MYWHJ  YJLA  MTA  WLYXJJ 12 

:RSALTB  RSA  ND`-YNBW  PXRW  NRH-TAW 
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  ‘´ˆŸB-œ¶‚ ‹µœŸƒ¼‚ Eœ¼‰¹� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ �́œ¾‚ E�‹¹Q¹†µ† ƒ‹ 

:š´W‚µ�¸œ¹A š¶�¼‚ ‘¶…¶”-‹·’¸ƒE •¶˜¶š¸‡ ‘´š´‰-œ¶‚¸‡ 
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan  
w’eth-Charan w’Retseph ub’ney-`Eden ‘asher biTh’la’ssar. 
 

2Ki19:12 Did the mighty ones of the nations which my fathers destroyed deliver them,  

even Gozan and Charan and Retseph and the sons of Eden who were in Thelassar? 
 

‹12› µὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, οὓς διέφθειραν οἱ πατέρες µου,  
τήν τε Γωζαν καὶ τὴν Χαρραν καὶ Ραφες καὶ υἱοὺς Εδεµ τοὺς ἐν Θαεσθεν;   
12 m� exeilanto autous hoi theoi t
n ethn
n,  

Have delivered them the mighty ones of the nations 

hous diephtheiran hoi pateres mou,  
 which utterly destroyed my fathers –  

t�n te G
zan kai t�n Charran kai Raphes kai huious Edem tous en Thaesthen?   
 both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JW`W  `NJ  MYWRPV  RY`L  KLMW  DPRA  KLMW  TMH-KLM  WYA 13 

  

:†´E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹́‡¸šµ–̧“ š‹¹”´� ¢¶�¶÷E …́P̧šµ‚ ¢¶�¶÷E œ́÷¼‰-¢¶�¶÷ ŸIµ‚ „‹ 

13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la`ir S’phar’wayim Hena` w’`Iuah. 
 

2Ki19:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad,  

the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and Iuah? 
 

‹13› ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Αιµαθ καὶ ὁ βασιλεὺς Αρφαδ;   
καὶ ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως Σεπφαρουαιν, Ανα καὶ Αυα;  -- 
13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?   
 Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, 

kai pou estin ho basileus t�s pole
s Seppharouain, Ana kai Aua?  --  
 and where is the king of the city of Sepharvaim – Hena and Ivah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MARQYW  MYKALMJ  DYM  MYRPVJ-TA  WJYQZH  HQYW 14 

P  :JWJY  YNPL  WJYQZH  WJSRPYW  JWJY  TYB  L`YW 
  

�·‚´š¸™¹Iµ‡ �‹¹�´‚¸�µLµ† …µI¹÷ �‹¹š´–̧Nµ†-œ¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

– :†´E†´‹ ‹·’¸–¹� E†´I¹™¸ˆ¹‰ E†·\¸š¸–¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A �µ”µIµ‡ 
14. wayiqach Chiz’qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’em  
waya`al beyth Yahúwah wayiph’r’sehu Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah. 
 

2Ki19:14 And ChizeqiYahu took the scroll from the hand of the messengers and read it,  

and he went up to the house of JWJY and ChizeqiYahu spread it out before JWJY. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν Εζεκιας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά·   
καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Εζεκιας ἐναντίον κυρίου 
14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros t
n aggel
n  

And Hezekiah took the scrolls from out of the hand of the messengers 

kai anegn
 auta;  kai aneb� eis oikon kyriou 
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 and read them.  And he ascended into the house of YHWH, 

kai aneptyxen auta Ezekias enantion kyriou  

 and unrolled them Hezekiah before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LARSY  YJLA  JWJY  RMAYW  JWJY  YNPL  WJYQZH  LLPTYW 15 

XRAJ  TWKLMM  LKL  KDBL  MYJLAJ  AWJ-JTA  MYBRKJ  BSY 
:XRAJ-TAW  MYMSJ-TA  TYS`  JTA   

  

  �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� E†´I¹™¸ˆ¹‰ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

—¶š´‚´† œŸ�¸�¸÷µ÷ �¾�¸� ¡̧Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚´† ‚E†-†´Uµ‚ �‹¹ƒºš¸Jµ† ƒ·�¾‹ 
:—¶š´‚´†-œ¶‚¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹\´” †´Uµ‚  

15. wayith’palel Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah wayo’mar 
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El yosheb hak’rubim ‘attah-hu’ ha’Elohim l’bad’ak  
l’kol mam’l’koth ha’arets ‘attah `asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

2Ki19:15 And ChizeqiYahu prayed before JWJY and said,  

O JWJY, the El of Yisra’El, who sit above the cherubim, You are the Elohim,  

You alone, of all the kingdoms of the earth.  You have made the heavens and the earth. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν,  
σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς,  
σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
15 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l ho kath�menos epi t
n cheroubin,  
 And said, O YHWH the El of Israel, the one sitting upon the cherubim,  

sy ei ho theos monos en pasais tais basileiais t�s g�s,  
you are Elohim alone among all the kingdoms of the earth.   

sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n.   
 You made the heavens and the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JARW  KYNY`  JWJY  HQP  `MSW  KNZA  JWJY  JZJ 16 

:YH  MYJLA  PRHL  WHLS  RSA  BYRHNV  YRBD  TA  `MSW 
  

†·‚¸šE ¡‹¶’‹·” †´E†´‹ ‰µ™¸P ”´÷¼�E ¡̧’¸ˆ´‚ †´E†´‹ †·Hµ† ˆŠ 

:‹́‰ �‹¹†¾�½‚ •·š´‰¸� Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ ”µ÷¸�E 
16. hateh Yahúwah ‘az’n’ak ushama` p’qach Yahúwah `eyneyak ur’eh  
ush’ma` ‘eth dib’rey San’cherib ‘asher sh’lacho l’chareph ‘Elohim chay. 
 

2Ki19:16 Incline Your ear, O JWJY, and hear; open Your eyes, O JWJY, and see;  

and listen to the words of Sanecherib, which he has sent to reproach the living Elohim. 
 

‹16› κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον·  ἄνοιξον, κύριε, τοὺς ὀφθαλµούς σου  
καὶ ἰδὲ καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηριµ, οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα.   

16 klinon, kyrie, to ous sou kai akouson;  anoixon, kyrie, tous ophthalmous sou kai ide  
 Lean, O YHWH, your ear, and hear!  Open, O YHWH, your eyes, and behold!  

kai akouson tous logous Sennach�rim, hous apesteilen oneidizein theon z
nta.   
 And hear the words of Sennacherib! which he sent to berate the living Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MXRA-TAW  MYWHJ-TA  RWSA  YKLM  WBYRHJ  JWJY  MNMA 17 
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:�́˜¸šµ‚-œ¶‚¸‡ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ šEVµ‚ ‹·�¸�µ÷ Eƒ‹¹š½‰¶† †´E†´‹ �́’¸÷´‚ ˆ‹ 

17. ‘am’nam Yahúwah hecheribu mal’key ‘Ashshur ‘eth-hagoyim w’eth-‘ar’tsam. 
 

2Ki19:17 Truly, O JWJY, the kings of Ashshur have devastated the nations  

and their lands 
 

‹17› ὅτι ἀληθείᾳ, κύριε, ἠρήµωσαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων τὰ ἔθνη 
17 hoti al�theia!, kyrie, �r�m
san basileis Assyri
n ta ethn�  

 For truly, O YHWH, made desolate the kings of the Assyrians the nations,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMJ  MYJLA  AL  YK  SAB  MJYJLA-TA  WNTNW 18 

:MWDBAYW  NBAW  X`  MDA-YDY  JS`M-MA  YK 
  

†´L·† �‹¹†¾�½‚ ‚¾� ‹¹J �·‚´A �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E’¸œ́’¸‡ ‰‹ 

:�E…̧Aµ‚¸‹µ‡ ‘¶ƒ¶‚‡́ —·” �́…́‚-‹·…̧‹ †·\¼”µ÷-�¹‚ ‹¹J 
18. w’nath’nu ‘eth-‘eloheyhem ba’esh ki lo’ ‘elohim hemah  
ki ‘im-ma`aseh y’dey-‘adam `ets wa’eben way’ab’dum. 
 

2Ki19:18 and have cast their mighty ones into the fire, for they were not mighty ones  

but the work of men’s hands, wood and stone.  So they have destroyed them. 
 

‹18› καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν,  
ἀλλ’ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίθοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς.   
18 kai ed
kan tous theous aut
n eis to pyr, hoti ou theoi eisin,  
 and put their mighty ones into the fire, for not mighy ones they are,  

allí � erga cheir
n anthr
p
n, xyla kai lithoi,  
but only the works of the hands of men – wood and stone.   

kai ap
lesan autous.   
 And  they destroyed them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WDYM  AN  WN`YSWJ  WNYJLA  JWJY  JT`W 19 

V  :KDBL  MYJLA  JWJY  JTA  YK  XRAJ  TWKLMM-LK  W`DYW 
  

  Ÿ…́I¹÷ ‚´’ E’·”‹¹�Ÿ† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ Š‹ 

“ :¡¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ‚ ‹¹J —¶š´‚´† œŸ�¸�¸÷µ÷-�´J E”¸…·‹̧‡ 
19. w’`attah Yahúwah ‘Eloheynu hoshi`enu na’ miyado  
w’yed’`u kal-mam’l’koth ha’arets ki ‘attah Yahúwah ‘Elohim l’badeak. 
 

2Ki19:19 And now, O JWJY our El, I pray, deliver us from his hand  

that all the kingdoms of the earth may know that You alone, O JWJY, are Elohim. 
 

‹19› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ,  
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς µόνος.   
19 kai nyn, kyrie ho theos h�m
n, s
son h�mas ek cheiros autou,  
 And now, O YHWH our El,   deliver us from out of his hand!  

kai gn
sontai pasai hai basileiai t�s g�s  
And they shall know in all the kingdoms of the earth 

hoti sy kyrios ho theos monos.   
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 that You are YHWH the Elohim alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  WJYQZH-LA  XWMA-NB  WJY`SY  HLSYW 20 

LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK 
:YT`MS  RWSA-KLM  BRHNV-LA  YLA  TLLPTJ  RSA 

  

š¾÷‚·� E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ —Ÿ÷´‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�¸‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J 
:‹¹U̧”´÷´� šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ¹š·‰¸’µ“-�¶‚ ‹µ�·‚ ́U̧�µKµP̧œ¹† š¶�¼‚ 

20. wayish’lach Y’sha`’Yahu ben-‘Amots ‘el-Chiz’qiYahu le’mor  
koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher hith’palal’at ‘elay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama`’ti. 
 

2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amots sent to ChizeqiYahu 

 saying, Thus says JWJY, the El of Yisra’El, Because you have prayed to Me  

about Sanecherib king of Ashshur, I have heard you. 
 

‹20› Καὶ ἀπέστειλεν Ησαιας υἱὸς Αµως πρὸς Εζεκιαν λέγων  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ  
Ἃ προσηύξω πρός µε περὶ Σενναχηριµ βασιλέως Ἀσσυρίων, ἤκουσα.   
20 Kai apesteilen )saias huios Am
s pros Ezekian leg
n  

And sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah, saying, 

Tade legei kyrios ho theos t
n dyname
n ho theos Isra�l 
 Thus says YHWH the El of the hosts, the El of Israel, 

Ha pros�ux
 pros me peri Sennach�rim basile
s Assyri
n, �kousa.   
 I heard what you pray for to me concerning Sennacherib king of the Assyrians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KL  JG`L  KL  JZB  WYL`  JWJY  RBD-RSA  RBDJ  JZ 21 

:MLSWRY  TB  J`YNJ  SAR  KYRHA  NWYX-TB  TLWTB 
  

  ¡̧� †´„¼”´� ¡̧� †´ˆ´A ‡‹́�´” †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ ‚� 

:�¹´�´�Eš¸‹ œµA †´”‹¹’·† �‚¾š ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Eœ̧A 
21. zeh hadabar ‘asher-diber Yahúwah `alayu bazah l’ak la`agah l’ak  
b’thulath bath-Tsion ‘achareyak ro’sh heni`ah bath Y’rushalam. 
 

2Ki19:21 This is the word that JWJY has spoken against him:  

She has despised you and mocked you, the maiden daughter of Tsion;  

She has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam! 
 

‹21› οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπ’ αὐτόν Ἐξουδένησέν σε  
καὶ ἐµυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σιων,  
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ Ιερουσαληµ.   

21 houtos ho logos, hon elal�sen kyrios epí auton  
This is the Word which YHWH spoke against him,    

Exouden�sen se kai emykt�risen se parthenos thygat�r Si
n, 
 Treats you with contempt and sneers at you The virgin daughter of Zion.   

epi soi kephal�n aut�s ekin�sen thygat�r Ierousal�m.   
 Over you her head shakes the daughter of Jerusalem.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

 LWQ  TWMYRJ  YM-L`W  TPDGW  TPRH  YM-TA 22 

:LARSY  SWDQ-L`  KYNY`  MWRM  ASTW 
  

�ŸR ́œŸ÷‹¹š¼† ‹¹÷-�µ”¸‡ ́U̧–µC¹„¸‡ ́U̧–µš·‰ ‹¹÷-œ¶‚ ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹ �Ÿ…̧™-�µ” ¡‹¶’‹·” �Ÿš´÷ ‚´W¹Uµ‡ 
22. ‘eth-mi cheraph’at w’gidaph’at w’`al-mi harimoath qol  
watisa’ marom `eyneyak `al-q’dosh Yis’ra’El. 
 

2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?   

And against whom have you raised your voice, and lifted up your eyes on high?   

Against the Holy One of Yisra’El! 
 

‹22› τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήµησας;  καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν;   
καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
22 tina 
neidisas kai eblasph�m�sas?   

Whom have you berated and blasphemed?   

kai epi tina huy
sas ph
n�n?   
 And against whom have you raised up your voice,  

kai �ras eis huuos tous ophthalmous sou eis ton hagion tou Isra�l.   
 and lifted into the height your eyes?  even against the Holy One of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTYL`  YNA  YBKR  BKRB  RMATW  YNDA  TPRH  KYKALM  DYB 23 

WYSRB  RWHBM  WYZRA  TMWQ  TRKAW  NWNBL  YTKRY  MYRJ  MWRM   
:WLMRK  R`Y  JXQ  NWLM  JAWBAW   

  

‹¹œ‹¹�´” ‹¹’¼‚ ‹¹A̧�¹š ƒ¶�¶š¸A š¶÷‚¾Uµ‡ ‹́’¾…¼‚ ́U̧–µš·‰ ¡‹¶�´‚¸�µ÷ …µ‹̧A „� 

‡‹́�¾š¸A šŸ‰¸ƒ¹÷ ‡‹́ˆ´š¼‚ œµ÷Ÿ™ œ¾š¸�¶‚¸‡ ‘Ÿ’´ƒ̧� ‹·œ̧J¸šµ‹ �‹¹š´† �Ÿš¸÷  
:ŸK¹÷¸šµJ šµ”µ‹ †¾Q¹™ ‘Ÿ�¸÷ †´‚Ÿƒ́‚¸‡  

23. b’yad mal’akeyak cheraph’at ‘Adonai  
wato’mer b’rekeb rik’bi ‘ani `alithi m’rom harim yar’k’they L’banon  
w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m’lon qitsoh ya`ar kar’milo. 
 

2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached my Adon,  

and you have said, With the multitude of my chariots  

I came up to the heights of the mountains, to the sides of Lebanon;  

and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses   

And I entered into the furthest habitation, the forest of its fruitful field. 
 

‹23› ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ εἶπας  
Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων µου ἐγὼ ἀναβήσοµαι εἰς ὕψος ὀρέων,  
µηροὺς τοῦ Λιβάνου, καὶ ἔκοψα τὸ µέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ,  
τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς µελον τέλους αὐτοῦ, δρυµοῦ Καρµήλου.   
23 en cheiri aggel
n sou 
neidisas kyrion kai eipas  

By the hand of your messengers you have berated YHWH, and said, 

En tŸ pl�thei t
n harmat
n mou eg
 anab�somai eis huuos ore
n, 
 By the multitude of my chariots I ascended into the height of the mountains, 

m�rous tou Libanou, kai ekopsa to megethos t�s kedrou autou,  
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 the sides of Lebanon, and I felled the greatness of his cedar,  

ta eklekta kypariss
n autou, kai �lthon eis melon telous autou,  
chosen cypresses his, and I came in the midst of his forest, 

drymou Karm�lou.   
 of the grove of Carmel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYRZ  MYM  YTYTSW  YTRQ  YNA 24 
:RWXM  YRAY  LK  YM`P-PKB  BRHAW 

  

�‹¹š´ˆ �¹‹µ÷ ‹¹œ‹¹œ́�¸‡ ‹¹U̧šµ™ ‹¹’¼‚ …� 

:šŸ˜´÷ ‹·š¾‚¸‹ �¾J ‹µ÷´”¸P-•µ�¸A ƒ¹š¸‰µ‚¸‡ 

24. ‘ani qar’ti w’shathithi mayim zarim w’ach’rib b’kaph-p’`amay kol y’orey Matsor. 
 

2Ki19:24 I have dugged and drank foreign waters,  

and with the sole of my feet I dried up all the rivers of Matsor.  
 

‹24› ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια  
καὶ ἐξηρήµωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας ποταµοὺς περιοχῆς.   
24 eg
 epsyxa kai epion hydata allotria  
 I cooled myself and drank waters alien;  

kai ex�r�m
sa tŸ ichnei tou podos mou pantas potamous perioch�s.   
 and I made quite desolate with the sole of my feet all the rivers of the citadel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYTRXYW  MDQ  YMYML  YTYS`  JTA  QWHRML  T`MS-ALJ 25 

:TWRXB  MYR`  MYXN  MYLH  TWSJL  YJTW  JYTAYBJ  JT`   
  

´†‹¹U̧šµ˜‹¹‡ �¶…¶™ ‹·÷‹¹÷¸� ‹¹œ‹¹\´” D´œ¾‚ ™Ÿ‰´š·÷¸� ́U̧”µ÷´�-‚¾�¼† †� 

:œŸšº˜¸A �‹¹š´” �‹¹Q¹’ �‹¹KµB œŸ�¸†µ� ‹¹†¸œE ́†‹¹œ‚‹·ƒ¼† †´Uµ”  
25. halo’-shama`’at l’merachoq ‘othah `asithi l’mimey qedem  
witsar’tiah `attah habey’thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim `arim b’tsuroth. 
 

2Ki19:25 Have you not heard from afar, I have done it,  

and from the days of old I formed it?  Now I have brought it to pass,  

that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps. 
 

‹25› ἔπλασα αὐτήν, νῦν ἤγαγον αὐτήν,  
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν µαχίµων, πόλεις ὀχυράς.   
25 eplasa aut�n, nyn �gagon aut�n,  

I formed her, and now I brought her. 

kai egen�th� eis eparseis apoikesi
n machim
n, poleis ochyras.    
And she became for haughtiness resettlement of combative cities of fortified. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JDS  BS`  WYJ  WSBYW  WTH  DY-YRXQ  NJYBSYW 26 

:JMQ  YNPL  JPDSW  TWHH  RYXH  ASD  QRYW 
  

†¶…́\ ƒ¶\·” E‹́† E�¾ƒ·Iµ‡ EUµ‰ …́‹-‹·š¸˜¹™ ‘¶†‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ‡� 

:†´÷´™ ‹·’¸–¹� †´–·…̧�E œŸBµB š‹¹˜¼‰ ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ 
26. w’yosh’beyhen qits’rey-yad chatu wayeboshu hayu `eseb sadeh  
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wiraq deshe’ chatsir gagoth ush’dephah liph’ney qamah. 
 

2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed  

and put to shame; they were as the vegetation of the field and as the green herb,  

as grass on the housetops is scorched before it is grown up. 
 

‹26› καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί,  
ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν, ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη,  
χλόη δωµάτων καὶ πάτηµα ἀπέναντι ἑστηκότος.   
26 kai hoi enoikountes en autais �sthen�san tÿ cheiri,  
 And the ones dwelling in them weakened in the hand.   

ept�xan kai katÿschynth�san,  
They were alarmed and were disgraced.   

egenonto chortos agrou � chl
ra botan�,  
 They became as grass of the field, and as the green pasturage;  

chlo� d
mat
n kai pat�ma apenanti hest�kotos.   
 as tender shoots growing on roofs, and trampled before standing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :YLA  KZHRTJ  TAW  YT`DY  KABW  KTAXW  KTBSW 27 

  

:‹́�·‚ ¡̧ˆ¶Bµš¸œ¹† œ·‚¸‡ ‹¹U̧”´…́‹ ¡¼‚¾ƒE ¡̧œ‚·˜¸‡ ¡̧U̧ƒ¹�¸‡ ˆ� 

27. w’shib’t’ak w’tse’th’ak ubo’ak yada`’ti w’eth hith’ragez’ak ‘elay. 
 

2Ki19:27 But I know your sitting down, and your going out and your coming in,  

and your raging against Me. 
 

‹27› καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου  
καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων καὶ τὸν θυµόν σου ἐπ’ ἐµέ.   
27 kai t�n kathedran sou kai t�n exodon sou  
 And of your sitting-down, and of your exiting, 

kai t�n eisodon sou egn
n kai ton thymon sou epí eme.   
 and of your entering, and of your rage against me I knew. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KPAB  YHH  YTMSW  YNZAB  JL`  KNNASW  YLA  KZHRTJ  N`Y 28 

:JB  TAB-RSA  KRDB  KYTBSJW  KYTPSB  YHTMW   
  

¡¶Pµ‚¸A ‹¹‰µ‰ ‹¹U̧÷µ\¸‡ ‹́’¸ˆ´‚¸ƒ †´�´” ¡̧’µ’¼‚µ�¸‡ ‹µ�·‚ ¡̧ˆ¶Bµš¸œ¹† ‘µ”µ‹ ‰� 

:D´A ́œ‚´A-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ¡‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ¡‹¶œ́–̧\¹A ‹¹B¸œ¹÷E  
28. ya`an hith’ragez’ak ‘elay w’sha’anan’ak `alah b’az’nay w’sam’ti chachi b’apeak  
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek ‘asher-ba’ath bah. 
 

2Ki19:28 Because of your raging against Me, and because your arrogance has come up  

to My ears, therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips,  

and I shall turn you back by the way which you came in it. 
 

‹28› διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ’ ἐµὲ καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν µου  
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά µου ἐν τοῖς µυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν σου  
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ.   
28 dia to orgisth�nai se epí eme  

On account of your being provoked to anger against Me, 
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kai to str�nos sou aneb� en tois 
sin mou 
 that your indulgence ascended to My ears, 

kai th�s
 ta agkistra mou en tois mykt�rsin sou kai chalinon en tois cheilesin sou 
 and I shall put My hook in your nostrils, and bits in your lips, 

kai apostreps
 se en tÿ hodŸ, hÿ �lthes en autÿ.   
 and I shall return you in the way which you came by it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    SYHV  TYNSJ  JNSBW  HYPV  JNSJ  LWKA  TWAJ  KL-JZW 29 

:MYRP  WLKAW  MYMRK  W`=NW  WRXQW  W`RZ  TYSYLSJ  JNSBW 
  

  �‹¹‰´“ œ‹¹’·Vµ† †´’´VµƒE µ‰‹¹–́“ †´’´Vµ† �Ÿ�´‚ œŸ‚´† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ Š� 

:�́‹̧š¹– E�¸�¹‚¸‡ �‹¹÷´š¸� E”¸Š¹’¸‡ Eš¸˜¹™¸‡ E”¸š¹ˆ œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´’´VµƒE 
29. w’zeh-l’ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith sachish  
ubashanah hash’lishith zir’`u w’qits’ru w’nit’`u k’ramim w’ik’lu phir’yam. 
 

2Ki19:29 And this shall be the sign for you:  

you shall eat this year what grows of itself, in the second year what springs of the same,  

and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit. 
 

‹29› καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον·  φάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόµατα  
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα·  καὶ ἔτι τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄµητος  
καὶ φυτεία ἀµπελώνων, καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν.   
29 kai touto soi to s�meion;   

And this is to you the sign.   

phagÿ touton ton eniauton automata  
 You shall eat this year  the things grown by themselves,  

kai tŸ etei tŸ deuterŸ ta anatellonta;  kai eti tritŸ spora  
 and in the year second the things rising up, and year the third you shall sow,  

kai am�tos kai phyteia ampel
n
n, kai phagesthe ton karpon aut
n.   
 and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JZML  SRS  JRASNJ  JDWJY-TYB  T=YLP  JPVYW 30 
:JL`ML  YRP  JS`W 

 

†´H´÷¸� �¶š¾� †´š´‚¸�¹Mµ† †´…E†´‹-œ‹·A œµŠ‹·�¸P †´–̧“´‹̧‡ � 

:†´�¸”´÷¸� ‹¹š¸– †´\´”¸‡ 

30. w’yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh l’matah  
w’`asah ph’ri l’ma`’lah. 
 

2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take  

root downward and bear fruit upward. 
 

‹30› καὶ προσθήσει τὸ διασεσῳσµένον οἴκου Ιουδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω  
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω.   
30 kai prosth�sei to diasesŸsmenon oikou Iouda  

And he shall add to the one being preserved of the house of Judah, 

to hypoleiphthen hrizan kat
 kai poi�sei karpon an
.   
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 the one being left behind as a root below.  And he shall produce fruit upward. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TYRAS  AXT  MLSWRYM  YK 31 

V  :TAT-JS`T  JWJY  TANQ  NWYX  RJM  J=YLPW 
  

œ‹¹š·‚¸� ‚·˜·U �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹J ‚� 

“ :œ‚¾F-†¶\¼”µU †´E†´‹ œµ‚¸’¹™ ‘ŸI¹˜ šµ†·÷ †´Š‹·�¸–E 
31. ki miY’rushalam tetse’ sh’erith  
uph’leytah mehar Tsion qin’ath Yahúwah ta`aseh-zo’th. 
 

2Ki19:31 For out of Yerushalam shall go forth a remnant,  

and out of Mount Tsion they that shall escape.  The zeal of JWJY shall perform this. 
 

‹31› ὅτι ἐξ Ιερουσαληµ ἐξελεύσεται κατάλειµµα καὶ ἀνασῳζόµενος ἐξ ὄρους Σιων·   
ὁ ζῆλος κυρίου τῶν δυνάµεων ποιήσει τοῦτο.   
31 hoti ex Ierousal�m exeleusetai kataleimma  
 For from out of Jerusalem shall come forth a vestige,  

kai anasŸzomenos ex orous Si
n;   
and the one rescuing from out of mount Zion.   

ho z�los kyriou t
n dyname
n poi�sei touto.   
 The zeal of YHWH of the forces shall do this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA  KLM-LA  JWJY  RMA-JK  NKL 32 

XH  MS  JRWY-ALW  TATJ  RY`J-LA  ABY  AL 
:JLLV  JYL`  KPSY-ALW  NGM  JNMDQY-ALW 

  

šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ƒ� 

—·‰ �́� †¶šŸ‹-‚¾�¸‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� 
:†´�¸�¾“ ́†‹¶�´” ¢¾P̧�¹‹-‚¾�¸‡ ‘·„´÷ †´M¶÷¸Cµ™¸‹-‚¾�¸‡ 

32. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘el-ha`ir hazo’th  
w’lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok `aleyah sol’lah. 
 

2Ki19:32 Therefore thus says JWJY concerning the king of Ashshur,  

he shall not come to this city nor shoot an arrow there;  

and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp against it. 
 

‹32› οὐχ οὕτως·  τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων  
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος,  
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὴν θυρεός, καὶ οὐ µὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωµα·   
32 ouch hout
s;  tade legei kyrios pros basilea Assyri
n  
 Is it not so?  Thus says YHWH to the king of the Assyrians,  

Ouk eiseleusetai eis t�n polin taut�n kai ou toxeusei ekei belos,  
 He shall not enter into this city, and he shall not shoot. an arrow there, 

kai ou prophthasei aut�n thyreos,  
and he shall not anticipate it with a shield, 

kai ou m� ekcheÿ pros aut�n prosch
ma;   
 nor shall he pour out dirt against it for a seige mound.  
 _____________________________________________________________________________________________ 
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 BWSY  JB  ABY-RSA  KRDB 33 
:JWJY-MAN  ABY  AL  TATJ  RY`J-LAW 

  

  ƒE�´‹ D´A ‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA „� 

:†´E†´‹-�º‚¸’ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚¸‡ 

33. baderek ‘asher-yabo’ bah yashub w’el-ha`ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahúwah. 
 

2Ki19:33 By the way that he came, by the same he shall return,  

and he shall not come to this city, declares JWJY. 
 

‹33› τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται  
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει κύριος.   
33 tÿ hodŸ, hÿ �lthen, en autÿ apostraph�setai  

By the way in which he came by it, he shall return; 

kai eis t�n polin taut�n ouk eiseleusetai, legei kyrios.   
 and into this city he shall not enter, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YDB`  DWD  N`MLW  YN`ML  J`YSWJL  TATJ  RY`J-LA  YTWNGW 34 

  

:‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷¸�E ‹¹’¼”µ÷¸� D´”‹¹�Ÿ†¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‹¹œŸMµ„¸‡ …� 

34. w’ganothi ‘el-ha`ir hazo’th l’hoshi`ah l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

2Ki19:34 For I shall defend this city to save it for My own sake  

and for the sake of Dawid My servant. 
 

‹34› καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
34 kai hyperaspi
 hyper t�s pole
s taut�s dií eme  

And I shall shield over this city because of myself, 

kai dia Dauid ton doulon mou.   
 and because of David my servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  KALM  AXYW  AWJJ  JLYLB  YJYW 35 

PLA  JSMHW  MYNWMS  JAM  RWSA  JNHMB  KYW 
:MYTM  MYRGP  MLK  JNJW  RQBB  WMYKSYW 

  

†´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ‚·˜·Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

•¶�´‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹’Ÿ÷¸� †´‚·÷ šEVµ‚ †·’¼‰µ÷¸A ¢µIµ‡ 
:�‹¹œ·÷ �‹¹š´„¸P �́Kº� †·M¹†¸‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ 

35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak Yahúwah  
wayak b’machaneh ‘Ashshur me’ah sh’monim wachamishah ‘aleph  
wayash’kimu baboqer w’hinneh kulam p’garim methim. 
 

2Ki19:35 And it happened that night that the messenger of JWJY went out  

and struck a hundred eighty-five thousand in the camp of the Assyrians;  

and when they rose early in the morning, behold, all of them were dead corpses. 
 

‹35› Καὶ ἐγένετο ἕως νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου  
καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν Ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας·   
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καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώµατα νεκρά.   
35 Kai egeneto he
s nyktos kai ex�lthen aggelos kyriou  
 And it came to pass at night, that there came forth an angel of YHWH,  

kai epataxen en tÿ parembolÿ t
n Assyri
n hekaton ogdo�konta pente chiliadas;   
 and he struck among the camp of the Assyrians a hundred eighty-five thousand.   

kai 
rthrisan to pr
i, kai idou pantes s
mata nekra.   
 And they rose early in the morning, and behold, all bodies dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWNYNB  BSYW  RWSA-KLM  BYRHNV  BSYW  KLYW  `VYW 36 

  

:†·‡¸’‹¹’¸A ƒ¶�·Iµ‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ƒ́�´Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ”µN¹Iµ‡ ‡� 

36. wayisa` wayelek wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb b’Nin’weh. 
 

2Ki19:36 And Sanecherib king of Ashshur departed and went and returned,  

and lived at Nineweh. 
 

‹36› καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
καὶ ᾤκησεν ἐν Νινευη.   
36 kai ap�ren kai eporeuth� kai apestrepsen Sennach�rim basileus Assyri
n  

And departed and returned and went Sennacherib king of the Assyrians, 

kai Ÿk�sen en Nineu�.   
 and he lived in Nineveh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLMRDAW  WYJLA  KRVN  TYB  JWHTSM  AWJ  YJYW 37 

=RRA  XRA  W=LMN  JMJW  BRHB  WJKJ  RXARSW 
P  :WYTHT  WNB  NDH-RVA  KLMYW 

  

¢¶�¶Lµš¸…µ‚¸‡ ‡‹́†¾�½‚ ¢¾š¸“¹’ œ‹·A †¶‡¼‰µU̧�¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

Š´š´š¼‚ —¶š¶‚ EŠ¸�¸÷¹’ †´L·†¸‡ ƒ¶š¶‰µƒ E†ºJ¹† š¶˜¶‚¸šµ\¸‡ 
– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ‘¾Cµ‰-šµ“·‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’rammelek  
w’Sar’etser hikuhu bachereb w’hemah nim’l’tu ‘erets ‘Ararat  
wayim’lok ‘Esar-chaddon b’no tach’tayu. 
 

2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one,  

that Adrammelek and Saretser killed him with the sword; and they escaped  

into the land of Ararat.  And Esar chaddon his son became king instead of him. 
 

‹37› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Νεσεραχ θεοῦ αὐτοῦ καὶ Αδραµελεχ  
καὶ Σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ, καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν  
εἰς γῆν Αραρατ·  καὶ ἐβασίλευσεν Ασορδαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
37 kai egeneto autou proskynountos en oikŸ Neserach  
 And it came to pass when he did obeisance in the house of Nisroch  

theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton 

his mighty one, Adrammelech and Sharezer his sons struck him 

en machaira!, kai autoi es
th�san eis g�n Ararat;   
 with a sword; and they escaped into the land of Ararat.  

kai ebasileusen Asordan ho huios autou antí autou.    
 And reigned Esar-haddon his son instead of him. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 TWML  WJYQZH  JLH  MJJ  MYMYB 1 

WYLA  RMAYW  AYBNJ  XWMA-NB  WJY`SY  WYLA  ABYW 
:JYHT  ALW  JTA  TM  YK  KTYBL  WX  JWJY  RMA-JK 

  

œE÷´� E†´I¹™¸ˆ¹‰ †´�´‰ �·†´† �‹¹÷´IµA ‚ 

‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷´‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�¸‹ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
:†¶‹̧‰¹œ ‚¾�¸‡ †´Uµ‚ œ·÷ ‹¹J ¡¶œ‹·ƒ̧� ‡µ˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J 

1. bayamim hahem chalah Chiz’qiYahu lamuth  
wayabo’ ‘elayu Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’mer ‘elayu  
koh-‘amar Yahúwah tsaw l’beytheak ki meth ‘attah w’lo’ thich’yeh. 
 

2Ki20:1 In those days ChizeqiYahu was sick to death.  

And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots came to him and said to him,  

Thus says JWJY, Set your house in order, for you shall die and not live. 
 

‹20:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας εἰς θάνατον.   
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν  
Τάδε λέγει κύριος Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου, ὅτι ἀποθνῄσκεις σὺ καὶ οὐ ζήσῃ.   
1 En tais h�merais ekeinais �rr
st�sen Ezekias eis thanaton.   

In those days Hezekiah was infirm unto death.   

kai eis�lthen pros auton )saias huios Am
s ho proph�t�s 
 And entered to him Isaiah son of Amoz the prophet.   

kai eipen pros auton Tade legei kyrios  
And he said to him, Thus says YHWH,  

Enteilai tŸ oikŸ sou, hoti apothnÿskeis sy kai ou z�sÿ.   
  Give charge concerning your house!  for you die, and shall not live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RMAL  JWJY-LA  LLPTYW  RYQJ-LA  WYNP-TA  BVYW 2 

  

:š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ ‡‹́’´P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ƒ 

2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el-haqir wayith’palel ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

2Ki20:2 And he turned his face to the wall and prayed to JWJY, saying, 
 

‹2› καὶ ἀπέστρεψεν Εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον  
καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον λέγων 
2 kai apestrepsen Ezekias to pros
pon autou pros ton toichon kai �uxato pros kyrion leg
n  

 And Hezekiah turned his face to the wall, and he prayed to YHWH, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BBLBW  TMAB  KYNPL  YTKLJTJ  RSA  TA  AN-RKZ  JWJY  JNA 3 

V  :LWDG  YKB  WJYQZH  KBYW  YTYS`  KYNY`B  BWZJW  MLS   
  

ƒ́ƒ·�¸ƒE œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’´–̧� ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ œ·‚ ‚´’-š´�¸ˆ †´E†´‹ †´M´‚ „ 

“ :�Ÿ…́„ ‹¹�¸A E†´I¹™¸ˆ¹‰ ̧ ̧ƒ·Iµ‡ ‹¹œ‹¹\´” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†¸‡ �·�´�  
3. ‘anah Yahúwah z’kar-na’ ‘eth ‘asher hith’halak’ti l’phaneyak be’emeth  
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ub’lebab shalem w’hatob b’`eyneyak `asithi wayeb’k’ Chiz’qiYahu b’ki gadol. 
 

2Ki20:3 I beseech You, O JWJY, remember now, how I have walked before You  

in truth and with a perfect heart and have done what is good in Your sight.   

And ChizeqiYahu wept with a great weeping. 
 

‹3› Ὦ δή, κύριε, µνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ  
καὶ ἐν καρδίᾳ πλήρει καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐποίησα.   
καὶ ἔκλαυσεν Εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ.   
3 A d�, kyrie, mn�sth�ti d� hosa periepat�sa en
pion sou en al�theia!  

O YHWH, remember indeed as much as I walked before You in truth, 

kai en kardia! pl�rei kai to agathon en ophthalmois sou epoi�sa.   
 and in heart a perfect!  and good in Your eyes I did.   

kai eklausen Ezekias klauthmŸ megalŸ.   
 And Hezekiah wept in weeping a great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JNKYTJ  RY`J  AXY  AL  WJY`SY  YJYW 4 
:RMAL  WYLA  JYJ  JWJY-RBDW 

  

†´’¾�‹¹Uµ† š‹¹”´† ‚´˜´‹ ‚¾� E†´‹̧”µ�¸‹ ‹¹†¸‹µ‡ … 

:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E 

4. way’hi Y’sha`’Yahu lo’ yatsa’ ha`ir hatikonah ud’bar-Yahúwah hayah ‘elayu le’mor. 
 

2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle court,  

the Word of JWJY came to him, saying, 
 

‹4› καὶ ἦν Ησαιας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ µέσῃ, καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 
4 kai �n )saias en tÿ aulÿ tÿ mesÿ,  

And Isaiah was in the courtyard between, 

kai hr�ma kyriou egeneto pros auton leg
n  

 and the saying of YHWH came to him, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YJLA  JWJY  RMA-JK  YM`-DYGN  WJYQZH-LA  TRMAW  BWS 5 

KT`MD-TA  YTYAR  KTLPT-TA  YT`MS  KYBA  DWD   
:JWJY  TYB  JL`T  YSYLSJ  MWYB  KL  APR  YNNJ 

  

‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‹¹Lµ”-…‹¹„¸’ E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ ́U̧šµ÷´‚¸‡ ƒE� † 

¡¶œ́”¸÷¹C-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚´š ¡¶œ́K¹–̧U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´� ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C  
:†´E†´‹ œ‹·A †¶�¼”µU ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ¢́� ‚¶–¾š ‹¹’¸’¹† 

5. shub w’amar’at ‘el-Chiz’qiYahu n’gid-`ami koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey  
Dawid ‘abiyak shama`’ti ‘eth-t’philatheak ra’ithi ‘eth-dim’`atheak  
hin’ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta`aleh beyth Yahúwah. 
 

2Ki20:5 Return and say to ChizeqiYahu the leader of My people,  

Thus says JWJY, the El of your father Dawid, I have heard your prayer,  

I have seen your tears; behold, I shall heal you.   

On the third day you shall go up to the house of JWJY. 
 

‹5› Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς Εζεκιαν τὸν ἡγούµενον τοῦ λαοῦ µου  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      259 

Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ∆αυιδ τοῦ πατρός σου  
Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου·   
ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσοµαί σε, τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς οἶκον κυρίου, 
5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton h�goumenon tou laou mou  
 Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading My people,  

Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou  
Thus says YHWH, the El of David your father!   

)kousa t�s proseuch�s sou, eidon ta dakrua sou;  idou eg
 iasomai se, 
 I heard your prayer, and I beheld your tears.  Behold, I shall heal you 

tÿ h�mera! tÿ tritÿ anab�sÿ eis oikon kyriou,  
 on the day third, and you shall ascend into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNS  JRS`  SMH  KYMY-L`  YTPVJW 6 

TATJ  RY`J  TAW  KLYXA  RWSA-KLM  PKMW 
:YDB`  DWD  N`MLW  YN`ML  TATJ  RY`J-L`  YTWNGW 

  

†´’´� †·š¸\¶” �·÷¼‰ ¡‹¶÷´‹-�µ” ‹¹U̧–µ“¾†¸‡ ‡ 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´† œ·‚¸‡ ¡̧�‹¹Qµ‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷E 
:‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷¸�E ‹¹’¼”µ÷¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” ‹¹œŸMµ„¸‡ 

6. w’hosaph’ti `al-yameyak chamesh `es’reh shanah umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak  
w’eth ha`ir hazo’th w’ganothi `al-ha`ir hazo’th l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

2Ki20:6 And I shall add fifteen years to your days, and I shall deliver you  

and this city from the hand of the king of Ashshur;  

and I shall defend this city for My own sake and for My servant Dawid’s sake. 
 

‹6› καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡµέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη  
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
6 kai prosth�s
 epi tas h�meras sou pente kai deka et�  

And I shall add to your days fifteen years; 

kai ek cheiros basile
s Assyri
n s
s
 se  
 and from the hand of the king of the Assyrians I shall deliver you  

kai t�n polin taut�n kai hyperaspi
 hyper t�s pole
s taut�s dií eme  
and this city.  And I shall shield over this city because of myself, 

kai dia Dauid ton doulon mou.   
 and because of David my servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYNAT  TLBD  WHQ  WJY`SY  RMAYW 7 
:YHYW  NYHSJ-L`  WMYSYW  WHQYW 

  

�‹¹’·‚¸U œ¶�¶ƒ̧C E‰¸™ E†´‹̧”µ�¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‹¹‰¶Iµ‡ ‘‹¹‰¸Vµ†-�µ” E÷‹¹\´Iµ‡ E‰¸™¹Iµ‡ 

7. wayo’mer Y’sha`’Yahu q’chu d’beleth t’enim  
wayiq’chu wayasimu `al-hash’chin wayechi. 
 

2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs.  
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And they took and laid it on the boil, and he recovered. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει.   
7 kai eipen Labet
san palath�n syk
n  

And he said, Let them take a dried cluster of figs , 

kai epithet
san epi to helkos, kai hygiasei.   
 and place them upon the sore!  and he shall be healed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YL  JWJY  APRY-YK  TWA  JM  WJY`SY-LA  WJYQZH  RMAYW 8 

:JWJY  TYB  YSYLSJ  MWYB  YTYL`W 
  

  ‹¹� †´E†´‹ ‚´P̧š¹‹-‹¹J œŸ‚ †´÷ E†´‹̧”µ�¸‹-�¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹œ‹¹�´”¸‡ 
8. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu mah ‘oth ki-yir’pa’ Yahúwah li  
w’`alithi bayom hash’lishi beyth Yahúwah. 
 

2Ki20:8 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,  

What shall be the sign that JWJY shall heal me,  

and that I shall go up to the house of JWJY the third day? 
 

‹8› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Τί τὸ σηµεῖον ὅτι ἰάσεταί µε κύριος  
καὶ ἀναβήσοµαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ;   
8 kai eipen Ezekias pros )saian Ti to s�meion hoti iasetai me kyrios  
 And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign that shall heal me YHWH,  

kai anab�somai eis oikon kyriou tÿ h�mera! tÿ tritÿ?   
 and I shall ascend into the house of YHWH on the day third? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  TAM  TWAJ  KL-JZ  WJY`SY  RMAYW 9 

LXJ  KLJ  RBD  RSA  RBDJ-TA  JWJY  JS`Y  YK 
:TWL`M  RS`  BWSY-MA  TWL`M  RS` 

  

†´E†´‹ œ·‚·÷ œŸ‚´† ¡̧K-†¶ˆ E†´‹̧”µ�¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

�·Qµ† ¢µ�´† š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ †¶\¼”µ‹ ‹¹J 
:œŸ�¼”µ÷ š¶\¶” ƒE�´‹-�¹‚ œŸ�¼”µ÷ š¶\¶” 

9. wayo’mer Y’sha`’Yahu zeh-l’ak ha’oth me’eth Yahúwah ki ya`aseh Yahúwah  
‘eth-hadabar ‘asher diber halak hatsel `eser ma`aloth ‘im-yashub `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign to you from JWJY,  

that JWJY shall do the thing that He has spoken:  

shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ησαιας Τοῦτο τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει κύριος τὸν λόγον,  
ὃν ἐλάλησεν·  πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθµούς, ἐὰν ἐπιστρέφῃ δέκα βαθµούς.   
9 kai eipen )saias Touto to s�meion para kyriou hoti poi�sei kyrios ton logon,  
 And Isaiah said, This is the sign by YHWH, that YHWH shall do the word  

hon elal�sen;  poreusetai h� skia deka bathmous, ean epistrephÿ deka bathmous.   
 which he spoke.  Shall go the shadow ten stairs or shall it return ten stairs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWL`M  RS`  TW=NL  LXL  LQN  WJYQZHY  RMAYW 10 
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:TWL`M  RS`  TYNRHA  LXJ  BWSY  YK  AL 
  

œŸ�¼”µ÷ š¶\¶” œŸŠ¸’¹� �·Qµ� �·™´’ E†´I¹™¸ˆ¹‰¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:œŸ�¼”µ÷ š¶\¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �·Qµ† ƒE�´‹ ‹¹� ‚¾� 
10. wayo’mer y’Chiz’qiYahu naqel latsel lin’toth `eser ma`aloth  
lo’ ki yashub hatsel ‘achoranith `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:10 And ChizeqiYahu answered, It is a light thing for the shadow  

to decline ten steps; no, but let the shadow turn backward ten steps. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Εζεκιας Κοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθµούς·   
οὐχί, ἀλλ’ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ δέκα βαθµοὺς εἰς τὰ ὀπίσω.   
10 kai eipen Ezekias Kouphon t�n skian klinai deka bathmous;   
 And Hezekiah said, It is a light thing for the shadow to lean ten stairs,  

ouchi, allí epistraph�t
 h� skia deka bathmous eis ta opis
.   
 not thus, but let return the shadow ten stairs to the rear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWL`MB  LXJ-TA  BSYW  JWJY-LA  AYBNJ  WJY`SY  ARQYW 11 

P  :TWL`M  RS`  TYNRHA  ZHA  TWL`MB  JDRY  RSA   
  

œŸ�¼”µLµA �·Qµ†-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�¸‹ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

– :œŸ�¼”µ÷ š¶\¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ ˆ´‰´‚ œŸ�¼”µ÷¸A †´…̧š´‹ š¶�¼‚  
11. wayiq’ra’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-Yahúwah wayasheb ‘eth-hatsel bama`aloth  
‘asher yar’dah b’ma`aloth ‘Achaz ‘achoranith `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried to JWJY, and He brought the shadow  

on the stairway back ten steps by which it had gone down on the stairway of Achaz. 
 

‹11› καὶ ἐβόησεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς κύριον,  
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθµοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθµούς.   
11 kai ebo�sen )saias ho proph�t�s pros kyrion,  
 And yelled out Isaiah the prophet to YHWH,  

kai epestrepsen h� skia en tois anabathmois eis ta opis
 deka bathmous.   
 and he returned back the shadow on the stairs the ten stairs, to the rear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBB-KLM  NDALB-NB  NDALB  KDARB  HLS  AYJJ  T`B 12 

:WJYQZH  JLH  YK  `MS  YK  WJYQZH-LA  JHNMW  MYRPV 
  

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‘´…¼‚¸�µA-‘¶A ‘´…¼‚¸�µA ¢µ…‚¾š¸A ‰µ�´� ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ‹ 

:E†´I¹™¸ˆ¹‰ †´�´‰ ‹¹J ”µ÷´� ‹¹J E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ †´‰¸’¹÷E �‹¹š´–̧“ 
12. ba`eth hahi’ shalach B’ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim  
umin’chah ‘el-Chiz’qiYahu ki shama` ki chalah Chiz’qiYahu. 
 

2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babel, sent scrolls  

and a present to ChizeqiYahu, for he heard that ChizeqiYahu had been sick. 
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‹12› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλαδαν υἱὸς Βαλαδαν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος βιβλία καὶ µαναα πρὸς Εζεκιαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Εζεκιας.   
12 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen Mar
dachbaladan huios Baladan  

In that time sent Marodach Baladan the son of Baladan 

basileus Babyl
nos biblia kai manaa pros Ezekian, 
 king of Babylon scrolls and gifts to Hezekiah; 

hoti �kousen hoti �rr
st�sen Ezekias.   
 for he heard that Hezekiah was infirm. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  PVKJ-TA  JTKN  TYB-LK-TA  MARYW  WJYQZH  MJYL`  `MSYW 13 

WYLK  TYB  TAW  BWZJ  NMS  TAW  MYMSBJ-TAW  BJTJ-TAW   
  RBD  JYJ-AL  WYTRXWAB  AXMN  RSA-LK  TAW   
:WTLSMM-LKBW  WTYBB  WJYQZH  MARJ-AL  RSA 

  

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ †¾œ¾�¸’ œ‹·A-�´J-œ¶‚ �·‚¸šµIµ‡ E†´I¹™¸ˆ¹‰ �¶†‹·�¼” ”µ÷¸�¹Iµ‡ „‹ 

‡‹́�·J œ‹·A œ·‚¸‡ ƒŸHµ† ‘¶÷¶� œ·‚¸‡ �‹¹÷´\¸Aµ†-œ¶‚¸‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚¸‡  
 š´ƒ́… †´‹́†-‚¾� ‡‹́œ¾š¸˜Ÿ‚¸A ‚´˜¸÷¹’ š¶�¼‚-�´J œ·‚¸‡  
:ŸU̧�µ�¸÷¶÷-�´�¸ƒE Ÿœ‹·ƒ̧A E†´I¹™¸ˆ¹‰ �́‚¸š¶†-‚¾� š¶�¼‚ 

13. wayish’ma` `aleyhem Chiz’qiYahu wayar’em ‘eth-kal-beyth n’kothoh  
‘eth-hakeseph w’eth-hazahab w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob  
w’eth beyth kelayu w’eth kal-‘asher nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’-hayah dabar  
‘asher lo’-her’am Chiz’qiYahu b’beytho ub’kal-mem’shal’to. 
 

2Ki20:13 And ChizeqiYahu listened to them, and showed them all his treasure house,  

the silver and the gold and the spices and the precious oil and the house of his armor  

and all that was found in his treasuries.  There was nothing in his house  

nor in all his dominion that ChizeqiYahu did not show them. 
 

‹13› καὶ ἐχάρη ἐπ’ αὐτοῖς Εζεκιας καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα,  
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον, τὰ ἀρώµατα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον  
τῶν σκευῶν καὶ πάντα ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ·  οὐκ ἦν λόγος,  
ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς Εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ.   

13 kai echar� epí autois Ezekias  
And rejoiced over them Hezekiah, 

kai edeixen autois holon ton oikon tou nech
tha, to argyrion 
 and showed to them all the house of the spices – the silver, 

kai to chrysion, ta ar
mata kai to elaion to agathon, kai ton oikon t
n skeu
n 
 and the gold, the aromatics, and the olive oil good, and the house of his weapons, 

kai panta hosa �hureth� en tois th�saurois autou;  ouk �n logos, 
 and all as much as was found in his treasuries.  There was no place 

hon ouk edeixen autois Ezekias en tŸ oikŸ autou kai en pasÿ tÿ exousia! autou.   
 which did not show to them Hezekiah in his house, and in all his dominion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJYQZH  KLMJ-LA  AYBNJ  WJY`SY  ABYW 14 

KYLA  WABY  NYAMW  JLAJ  MYSNAJ  WRMA  JM  WYLA  RMAYW 
:LBBM  WAB  JQWHR  XRAM  WJYQZH  RMAYW 
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E†´I¹™¸ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�¸‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ́‹ ‘¹‹µ‚·÷E †¶K·‚´† �‹¹�´’¼‚´† Eš¸÷´‚ †´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¶ƒ́A¹÷ E‚´A †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ E†´I¹™¸ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 

14. wayabo’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz’qiYahu  
wayo’mer ‘elayu mah ‘am’ru ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyak  
wayo’mer Chiz’qiYahu me’erets r’choqah ba’u miBabel. 
 

2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChizeqiYahu and said to him,  

What did these men say, and from where have they come to you?  

And ChizeqiYahu said, They have come from a far country, from Babel. 
 

‹14› καὶ εἰσῆλθεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν Εζεκιας Ἐκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός µε, ἐκ Βαβυλῶνος.   
14 kai eis�lthen )saias ho proph�t�s pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton  
 And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him,  

Ti elal�san hoi andres houtoi kai pothen h�kasin pros se?   
 What did say men these, and from what place came they to you?   

kai eipen Ezekias Ek g�s porr
then h�kasin pros me, ek Babyl
nos.  
 And Hezekiah said, From a land at a distance – they came to me from Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RSA-LK  TA  WJYQZH  RMAYW  KTYBB  WAR  JM  RMAYW 15 

:YTRXAB  MTYARJ-AL  RSA  RBD  JYJ-AL  WAR  YTYBB   
  

š¶�¼‚-�´J œ·‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ‹·ƒ̧A E‚´š †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹́œ¾š¸˜¾‚¸A �¹œ‹¹‚¸š¹†-‚¾� š¶�¼‚ š´ƒ́… †´‹́†-‚¾� E‚´š ‹¹œ‹·ƒ̧A  
15. wayo’mer mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz’qiYahu ‘eth  
kal-‘asher b’beythi ra’u lo’-hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 
 

2Ki20:15 And he said, What have they seen in your house?   

And ChizeqiYahu answered, They have seen all that is in my house;  

there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου;  καὶ εἶπεν Πάντα,  
ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου, εἶδον·  οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς,  
ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου.   
15 kai eipen Ti eidon en tŸ oikŸ sou?  kai eipen Panta,  

And he said, What did they behold in your house?  And he said, 

hosa en tŸ oikŸ mou, eidon;  ouk �n en tŸ oikŸ mou 
 All as much is in my house they beheld.  There was nothing in my house 

ho ouk edeixa autois, alla kai ta en tois th�saurois mou.   
 which I did not show to them; yea, all that was in my treasuries also. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY-RBD  `MS  WJYQZH-LA  WJY`SY  RMAYW 16 

  

:†´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷¸� E†´I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ E†´‹̧”µ�¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Y’sha`’Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma` d’bar-Yahúwah. 
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2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChizeqiYahu, Hear the Word of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ησαιας πρὸς Εζεκιαν Ἄκουσον λόγον κυρίου 
16 kai eipen )saias pros Ezekian Akouson logon kyriou 
 And Isaiah said to Hezekiah, Hear the Word of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYTBA  WRXA  RSAW  KTYBB  RSA-LK  ASNW  MYAB  MYMY  JNJ 17 

:JWJY  RMA  RBD  RTWY-AL  JLBB  JTJ  MWYJ-D`   
  

¡‹¶œ¾ƒ¼‚ Eš¸˜´‚ š¶�¼‚µ‡ ¡¶œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚-�´J ‚´W¹’¸‡ �‹¹‚´A �‹¹÷´‹ †·M¹† ˆ‹ 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ š´ƒ́C š·œ́E¹‹-‚¾� †´�¶ƒ́A †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”  
17. hinneh yamim ba’im w’nisa’ kal-‘asher b’beytheak wa’asher ‘ats’ru ‘abotheyak  
`ad-hayom hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar Yahúwah. 
 

2Ki20:17 Behold, the days are coming when all that is in your house,  

and all that your fathers have laid up in store to this day shall be carried to Babel;  

nothing shall be left, says JWJY. 
 

‹17› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ληµφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου  
καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα·   
καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆµα, ὃ εἶπεν κύριος·   
17 Idou h�merai erchontai kai l�mphth�setai panta ta en tŸ oikŸ sou  
 Behold, days come, there shall be taken away all the things in your house,  

kai hosa eth�saurisan hoi pateres sou he
s t�s h�meras taut�s eis Babyl
na;   
 and as much as treasured up your fathers until this day into Babylon.  

kai ouch hypoleiphth�setai hr�ma, ho eipen kyrios;   
 There shall not be left behind a thing, said YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HQY  DYLWT  RSA  KMM  WAXY  RSA  KYNBMW 18 

:LBB  KLM  LKYJB  MYVYRV  WYJW 
  

‰´R¹‹ …‹¹�ŸU š¶�¼‚ ¡̧L¹÷ E‚¸˜·‹ š¶�¼‚ ¡‹¶’´A¹÷E ‰‹ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �µ�‹·†¸A �‹¹“‹¹š´“ E‹́†¸‡ 
18. umibaneyak ‘asher yets’u mim’ak ‘asher tolid yiqach  
w’hayu sarisim b’heykal melek Babel. 
 

2Ki20:18 And of your sons who shall issue from you, whom you shall beget,  

shall be taken away; and they shall become eunuchs in the palace of the king of Babel. 
 

‹18› καὶ οἱ υἱοί σου, οἳ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ, οὓς γεννήσεις, λήµψεται,  
καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος.   
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou,  

And from your sons of the ones coming forth from you, 

hous genn�seis, l�mpsetai, 
 whom you procreated, they shall take them, 

kai esontai eunouchoi en tŸ oikŸ tou basile
s Babyl
nos.   
 and they shall be eunuchs in the house of the king of Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TRBD  RSA  JWJY-RBD  BW=  WJY`SY-LA  WJYQZH  RMAYW 19 
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:YMYB  JYJY  TMAW  MWLS-MA  AWLJ  RMAYW 
  

  ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ƒŸŠ E†´‹̧”µ�¸‹-�¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹́÷´‹̧ƒ †¶‹̧†¹‹ œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�´�-�¹‚ ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu tob d’bar-Yahúwah ‘asher dibar’at  
wayo’mer halo’ ‘im-shalom we’emeth yih’yeh b’yamay. 
 

2Ki20:19 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,  

The Word of JWJY which you have spoken is good.  

He said, Is it not so, if there shall be peace and truth in my days? 
 

‹19› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν·   
ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡµέραις µου.   
19 kai eipen Ezekias pros )saian Agathos ho logos kyriou, hon elal�sen;   
 And Hezekiah said to Isaiah, is good The Word of YHWH which he spoke,  

est
 eir�n� en tais h�merais mou.   
 let there be peace in my days! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKRBJ-TA  JS`  RSAW  WTRWBH-LKW  WJYQZH  YRBD  RTYW 20 

MJ-ALJ  JRY`J  MYMJ-TA  ABYW  JL`TJ-TAW   
:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK   

  

†´�·š¸Aµ†-œ¶‚ †´\´” š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́šEƒ̧B-�´�¸‡ E†´I¹™¸ˆ¹‰ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

�·†-‚¾�¼† †´š‹¹”´† �¹‹µLµ†-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ †´�´”¸Uµ†-œ¶‚¸‡  
:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  

20. w’yether dib’rey Chiz’qiYahu w’kal-g’buratho  
wa’asher `asah ‘eth-hab’rekah w’eth-hat’`alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha`irah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki20:20 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and all his might, and how he made  

the pool and the conduit and brought water into the city, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹20› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Εζεκιου καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ  
καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ  
εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ  
λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   

20 Kai ta loipa t
n log
n Ezekiou kai pasa h� dynasteia autou  
And the rest of the words of Hezekiah, and all his might, 

kai hosa epoi�sen, t�n kr�n�n kai ton hydrag
gon 
 and as much as he did, the fountain and the aqueduct, 

kai eis�negken to hyd
r eis t�n polin, ouchi tauta gegrammena 
 and how he brought the water into the city; are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :WYTHT  WNB  JSNM  KLMYW  WYTBA-M`  WJYQZH  BKSYW 21 
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– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ †¶Vµ’¸÷ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” E†´I¹™¸ˆ¹‰ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’kab Chiz’qiYahu `im-‘abothayu wayim’lok M’nasseh b’no tach’tayu. 
 

2Ki20:21 So ChizeqiYahu slept with his fathers,  

and Manasseh his son became king instead of him. 
 

‹21› καὶ ἐκοιµήθη Εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
21 kai ekoim�th� Ezekias meta t
n pater
n autou kai etaph� en polei Dauid,  
 And Hezekiah slept with his fathers, and he was emtombed in the city of David.  

kai ebasileusen Manass�s huios autou antí autou.   
 And reigned Manasseh his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) – 2Ki 21 -  25 

 MYSMHW  WKLMB  JSNM  JNS  JRS`  MYTS-NB 1 

:JB-YXPH  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS  SMHW 
  

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�¸�´÷¸ƒ †¶Vµ’¸÷ †´’´� †·š¸\¶” �‹·U̧�-‘¶A ‚ 

:D´ƒ-‹¹˜¸–¶‰ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� �·÷´‰¸‡ 
1. ben-sh’teym `es’reh shanah M’nasseh b’mal’ko wachamishim  
w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Cheph’tsi-bah. 
 

2Ki21:1 Manasseh was the son being twelve years old when he became king,  

and he reigned fifty-five years in Yerushalam; and his mother’s name was Chephetsibah. 
 

‹21:1› Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσης ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα  
καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Οψιβα.   
1 Huios d
deka et
n Manass�s en tŸ basileuein auton kai pent�konta  
 a son years old being twelve Manasseh was in his taking reign, and fifty  

kai pente et� ebasileusen en Ierousal�m,  
and five years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Opsiba.   
 And the name of his mother was Hephzi-bah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYWHJ  TB`WTK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 2 

:LARSY  YNB  YNPM  JWJY  SYRWJ  RSA 
  

�¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”Ÿœ̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ƒ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’tho`aboth hagoyim  
‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki21:2 And he did evil in the sight of JWJY, according to the abominations  

of the nations whom JWJY cast out before the sons of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν,  
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ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata ta bdelygmata  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to the abominations  

t
n ethn
n, h
n ex�ren kyrios apo pros
pou t
n hui
n Isra�l,  
 of the nations, which YHWH removed from in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYBA  WJYQZH  DBA  RSA  TWMBJ-TA  NBYW  BSYW 3 

BAHA  JS`  RSAK  JRSA  S`YW  L`BL  THBZM  MQYW 
:MTA  DB`YW  MYMSJ  ABX-LKL  WHTSYW  LARSY  KLM 

  

‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ …µA¹‚ š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ „ 

ƒ́‚¸‰µ‚ †´\´” š¶�¼‚µJ †´š·�¼‚ \µ”µIµ‡ �µ”µAµ� œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ �¶™´Iµ‡ 
:�́œ¾‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜-�´�¸� E‰µU̧�¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ 

3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher ‘ibad Chiz’qiYahu ‘abiu  
wayaqem miz’b’choth laBa`al waya`as ‘Asherah ka’asher `asah ‘Ach’ab  
melek Yis’ra’El wayish’tachu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`abod ‘otham. 
 

2Ki21:3 For he built up again the high places which ChizeqiYahu his father had destroyed;  

and he erected altars for Baal and made an Asherah, as Achab king of Yisra’El had done,  

and worshiped all the host of the heavens and served them. 
 

‹3› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά, ἃ κατέσπασεν Εζεκιας  
ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Βααλ  
καὶ ἐποίησεν ἄλση, καθὼς ἐποίησεν Αχααβ βασιλεὺς Ισραηλ,  
καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς 
3 kai epestrepsen kai Ÿkodom�sen ta huy�la,  
 And he returned and built the high places  

ha katespasen Ezekias ho pat�r autou, kai anest�sen thysiast�rion tÿ Baal  
which tore down Hezekiah his father.  And he reestablished an altar to Baal,  

kai epoi�sen als�, kath
s epoi�sen Achaab basileus Isra�l,  
 and made the sacred groves as did Ahab king of Israel;  

kai prosekyn�sen pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai edouleusen autois  
 and did obeisance to all the military of the heavens, and he served to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JWJY  TYBB  THBZM  JNBW 4 
:YMS-TA  MYSA  MLSWRYB  JWJY  RMA  RSA 

  

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ †´’´ƒE … 

:‹¹÷¸�-œ¶‚ �‹¹\´‚ �¹µ�´�Eš‹¹A †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ 

4. ubanah miz’b’choth b’beyth Yahúwah  
‘asher ‘amar Yahúwah biY’rushalam ‘asim ‘eth-sh’mi. 
 

2Ki21:4 And he built altars in the house of JWJY,  

of which JWJY had said, In Yerushalam I shall put My name. 
 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ κυρίου, ὡς εἶπεν  
Ἐν Ιερουσαληµ θήσω τὸ ὄνοµά µου, 
4 kai Ÿkodom�sen thysiast�rion en oikŸ kyriou, h
s eipen  
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And he built an altar in the house of YHWH, in which he said, 

En Ierousal�m th�s
 to onoma mou,  
 In Jerusalem I shall establish My name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY-TYB  TWRXH  YTSB  MYMSJ  ABX-LKL  TWHBZM  NBYW 5 

  

:†´E†´‹-œ‹·A œŸš¸˜µ‰ ‹·U̧�¹A �¹‹́÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜-�´�¸� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

5. wayiben miz’b’choth l’kal-ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah. 
 

2Ki21:5 And he built altars for all the host of the heavens  

in the two courts of the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ  
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου 
5 kai Ÿkodom�sen thysiast�rion pasÿ tÿ dynamei tou ouranou  

And he built altars to all the military of the heavens 

en tais dysin aulais oikou kyriou  

 in the two courtyards of the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BWA  JS`W  SHNW  NNW`W  SAB  WNB-TA  RYB`JW 6 

:VY`KJL  JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  JBRJ  MYN`DYW 
  

ƒŸ‚ †´\´”¸‡ �·‰¹’¸‡ ‘·’Ÿ”¸‡ �·‚´A Ÿ’¸A-œ¶‚ š‹¹ƒ½”¶†¸‡ ‡ 

:“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� †´A̧š¹† �‹¹’¾”¸C¹‹̧‡ 
6. w’he`ebir ‘eth-b’no ba’esh w’`onen w’nichesh w’`asah ‘ob  
w’yid’`onim hir’bah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`is. 
 

2Ki21:6 And he made his son pass through the fire,  

used magic and used divination, and dealt with mediums and soothsayers.   

He wrought much wickedness in the sight of JWJY, to provoke Him to anger. 
 

‹6› καὶ διῆγεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ καὶ ἐκληδονίζετο  
καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐποίησεν θελητὴν καὶ γνώστας·   
ἐπλήθυνεν τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 
6 kai di�gen tous huious autou en pyri kai ekl�donizeto kai oi
nizeto  
 And he led his sons through the fire, and he prognosticated, and foretold.   

kai epoi�sen thel�t�n kai gn
stas;   
And he made ones who deliver oracles and diviners to multiply 

epl�thynen tou poiein to pon�ron en ophthalmois kyriou parorgisai auton. 
 to do the wicked thing in the eyes of YHWH, to provoke him to anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  RMA  RSA  TYBB  JS`  RSA  JRSAJ  LVP-TA  MSYW 7 

  MLSWRYBW  JTJ  TYBB  WNB  JMLS-LAW  DWD-LA 
:MLW`L  YMS-TA  MYSA  LARSY  Y=BS  LKM  YTRHB  RSA 

  

†´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµA †´\´” š¶�¼‚ †´š·�¼‚´† �¶“¶P-œ¶‚ �¶\´Iµ‡ ˆ 

 �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †¶Fµ† œ¹‹µAµA Ÿ’¸ƒ †¾÷¾�¸�-�¶‚¸‡ …¹‡´C-�¶‚ 
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:�́�Ÿ”¸� ‹¹÷¸�-œ¶‚ �‹¹\´‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� �¾J¹÷ ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚ 
7. wayasem ‘eth-pesel ha’Asherah ‘asher `asah babayith  
‘asher ‘amar Yahúwah ‘el-Dawid w’el-Sh’lomoh b’no babayith hazeh ubiY’rushalam  
‘asher bachar’ti mikol shib’tey Yis’ra’El ‘asim ‘eth-sh’mi l’`olam. 
 

2Ki21:7 And he set the carved image of Asherah that he had made, in the house  

of which JWJY said to Dawid and to his son Shelomoh, In this house and in Yerushalam,  

which I have chosen from all the tribes of Yisra’El, I shall put My name forever. 
 

‹7› καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ  
καὶ πρὸς Σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ἐν Ιερουσαληµ,  
ᾗ ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, καὶ θήσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα 
7 kai eth�ken to glypton tou alsous en tŸ oikŸ,  

And he put the carving of the sacred grove in the house, 

hŸ eipen kyrios pros Dauid kai pros Sal
m
n ton huion autou 
 in which YHWH said to David, and to Solomon his son, 

En tŸ oikŸ toutŸ kai en Ierousal�m, hÿ exelexam�n 
 In this house, and in Jerusalem, in which I chose 

ek pas
n phyl
n Isra�l, kai th�s
 to onoma mou ekei eis ton ai
na  

 from out of all the tribes of Israel, that I shall put My name there into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMDAJ-NM  LARSY  LGR  DYNJL  PYVA  ALW 8 

  LKK  TWS`L  WRMSY-MA  QR  MTWBAL  YTTN  RSA 
:JSM  YDB`  MTA  JWX-RSA  JRWTJ-LKLW  MYTYWX  RSA 

  

†´÷´…¼‚´†-‘¹÷ �·‚´š¸\¹‹ �¶„¶š …‹¹’´†¸� •‹¹“¾‚ ‚¾�¸‡ ‰ 

 �¾�¸J œŸ\¼”µ� Eš¸÷¸�¹‹-�¹‚ ™µš �́œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ 
:†¶�¾÷ ‹¹Çƒµ” �́œ¾‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ†-�´�¸�E �‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

8. w’lo’ ‘osiph l’hanid regel Yis’ra’El min-ha’adamah  
‘asher nathati la’abotham raq ‘im-yish’m’ru la`asoth k’kol  
‘asher tsiuithim ul’kal-hatorah ‘asher-tsiuah ‘otham `ab’di Mosheh. 
 

2Ki21:8 And I shall not make the feet of Yisra’El wander anymore from the land  

which I gave their fathers, if only they shall observe to do according to all  

that I have commanded them, and according to all the law  

that My servant Mosheh commanded them. 
 

‹8› καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην  
κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δοῦλός µου Μωυσῆς.   
8 kai ou prosth�s
 tou saleusai ton poda Isra�l apo t�s g�s,  
 And I shall not proceed to shake the foot of Israel from the land  

h�s ed
ka tois patrasin aut
n, hoitines phylaxousin panta,  
 which I gave to their fathers, even of those who shall keep all  

hosa eneteilam�n kata pasan t�n entol�n,  
that I commanded, according to all the commandments 

h�n eneteilato autois ho doulos mou M
us�s.   
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 which gave charge to them  My servant Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYWHJ-NM  `RJ-TA  TWS`L  JSNM  M`TYW  W`MS  ALW 9 

:LARSY  YNB  YNPM  JWJY  DYMSJ  RSA 
  

  �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ”´š´†-œ¶‚ œŸ\¼”µ� †¶Vµ’¸÷ �·”¸œµIµ‡ E”·÷´� ‚¾�¸‡ Š 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ …‹¹÷¸�¹† š¶�¼‚ 
9. w’lo’ shame`u wayath’`em M’nasseh la`asoth ‘eth-hara` min-hagoyim  
‘asher hish’mid Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more  

than the nations whom JWJY destroyed before the sons of Yisra’El. 
 

‹9› καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσης τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν  
ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη, ἃ ἠφάνισεν κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai ouk �kousan, kai eplan�sen autous Manass�s tou poi�sai to pon�ron  
 And they did not hearken.  And Manasseh misled them to do the wicked thing  

en ophthalmois kyriou hyper ta ethn�,  
in the eyes of YHWH above the nations 

ha �phanisen kyrios ek pros
pou hui
n Isra�l.   
 which YHWH removed in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RMAL  MYAYBNJ  WYDB`-DYB  JWJY  RBDYW 10 

  

:š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-…µ‹̧A †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah b’yad-`abadayu han’bi’im le’mor. 
 

2Ki21:10 And JWJY spoke by the hand of His servants the prophets, saying, 
 

‹10› καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων 
10 kai elal�sen kyrios en cheiri doul
n autou t
n proph�t
n leg
n  

 And YHWH spoke by the hand of his servants the prophets, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWB`TJ  JDWJY-KLM  JSNM  JS`  RSA  N`Y 11 

WYNPL  RSA  YRMAJ  WS`-RSA  LKM  `RJ  JLAJ 
P  :WYLWLGB  JDWJY-TA-MG  A=HYW 

  

œŸƒ·”¾Uµ† †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †¶Vµ’¸÷ †´\´” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‚‹ 

‡‹́’´–̧� š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† E\´”-š¶�¼‚ �¾J¹÷ ”µš·† †¶K·‚´† 
– :‡‹́�EK¹„¸A †´…E†´‹-œ¶‚-�µ„ ‚¹Š¼‰µIµ‡ 

11. ya`an ‘asher `asah M’nasseh melek-Yahudah hato`eboth ha’eleh hera` mikol  
‘asher-`asu ha’Emori ‘asher l’phanayu wayachati’ gam-‘eth-Yahudah b’gilulayu. 
 

2Ki21:11 Because Manasseh king of Yahudah has done these abominations,  

having done wickedly more than all that the Emorites did who were before him,  

and has also made Yahudah sin with his idols; 
 

‹11› Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσης ὁ βασιλεὺς Ιουδα τὰ βδελύγµατα ταῦτα  
τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων, ὧν ἐποίησεν ὁ Αµορραῖος ὁ ἔµπροσθεν,  
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καὶ ἐξήµαρτεν καί γε Ιουδα ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 
11 Anthí h
n hosa epoi�sen Manass�s ho basileus Iouda  

On account of as much as did Manasseh king of Judah 

ta bdelygmata tauta ta pon�ra apo pant
n, h
n epoi�sen ho Amorraios 
 abominations these wicked according to all as much as did the Amorite 

ho emprosthen, kai ex�marten kai ge Iouda en tois eid
lois aut
n,  
 before him, and into sin even indeed Judah by his idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  J`R  AYBM  YNNJ  LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK  NKL 12 

:WYNZA  YTS  JNLXT  WY`MS-LK  RSA  JDWJYW  MLSWRY-L` 
  

†´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¸’¹† �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ƒ‹ 

:‡‹́’¸ˆ´‚ ‹·U̧� †´’¸�µQ¹U ‡‹́”¸÷¾�-�´J š¶�¼‚ †´…E†´‹¹‡ �¹µ�´�Eš¸‹-�µ” 
12. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra`ah `al-Y’rushalam  
wiYahudah ‘asher kal-shom’`ayu titsal’nah sh’tey ‘az’nayu. 
 

2Ki21:12 therefore thus says JWJY, the El of Yisra’El, Behold, I am bringing such evil  

upon Yerushalam and Yahudah, that whoever hears of it, both his ears shall tingle. 
 

‹12› οὐχ οὕτως, τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ Ιουδα,  
ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, 
12 ouch hout
s, tade legei kyrios ho theos Isra�l  

Is it not so?  Thus says YHWH the El of Israel, 

Idou eg
 pher
 kaka epi Ierousal�m kai epi Iouda, 
 Behold, I bring evils upon Jerusalem and upon Judah, 

h
ste pantos akouontos �ch�sei amphotera ta 
ta autou,  
 so that all hearing, it shall sound in both of his ears. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRMS  WQ  TA  MLSWRY-L`  YTY=NW 13 

MLSWRY-TA  YTYHMW  BAHA  TYB  TLQSM-TAW 
:JYNP-L`  KPJW  JHM  THLXJ-TA  JHMY-RSAK 

  

‘Ÿš¸÷¾� ‡´™ œ·‚ �¹µ�´�Eš¸‹-�µ” ‹¹œ‹¹Š´’¸‡ „‹ 

�¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‰´÷E ƒ́‚¸‰µ‚ œ‹·A œ¶�¾™¸�¹÷-œ¶‚¸‡ 
:´†‹¶’´P-�µ” ¢µ–́†¸‡ †´‰´÷ œµ‰µKµQµ†-œ¶‚ †¶‰¸÷¹‹-š¶�¼‚µJ 

13. w’natithi `al-Y’rushalam ‘eth qaw Shom’ron w’eth-mish’qoleth beyth ‘Ach’ab  
umachithi ‘eth-Y’rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah  
w’haphak `al-paneyah. 
 

2Ki21:13 And I shall stretch over Yerushalam the line of Shomron  

and the plummet of the house of Achab, and I shall wipe Yerushalam  

as one wipes a dish, wiping it and turning it on its face. 
 

‹13› καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ιερουσαληµ τὸ µέτρον Σαµαρείας καὶ τὸ στάθµιον οἴκου Αχααβ  
καὶ ἀπαλείψω τὴν Ιερουσαληµ, καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόµενος  
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καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, 
13 kai ekten
 epi Ierousal�m to metron Samareias  

And I stretch out over Jerusalem the measure of Samaria, 

kai to stathmion oikou Achaab kai apaleips
 t�n Ierousal�m, 
 and the weight of the house of Ahab.  And I shall wipe Jerusalem 

kath
s apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai epi pros
pon autou, 
 as one wipes away a jar, wiping it, and overturns it upon its face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYBYA  DYB  MYTTNW  YTLHN  TYRAS  TA  YTS=NW 14 

:MJYBYA-LKL  JVSMLW  ZBL  WYJW 
  

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧A �‹¹Uµœ̧’E ‹¹œ́�¼‰µ’ œ‹¹š·‚¸� œ·‚ ‹¹U̧�µŠ´’¸‡ …‹ 

:�¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´�¸� †´N¹�¸÷¹�¸‡ ˆµƒ̧� E‹́†¸‡ 
14. w’natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b’yad ‘oy’beyhem  
w’hayu l’baz w’lim’shisah l’kal-‘oy’beyhem. 
 

2Ki21:14 And I shall abandon the remnant of My inheritance  

and deliver them into the hand of their enemies,  

and they shall become as plunder and as spoil to all their enemies; 
 

‹14› καὶ ἀπώσοµαι τὸ ὑπόλειµµα τῆς κληρονοµίας µου  
καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν,  
καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνοµὴν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, 

14 kai ap
somai to hypoleimma t�s kl�ronomias mou  
And I shall wipe away the vestige of my inheritance, 

kai parad
s
 autous eis cheiras echthr
n aut
n,  
 and I shall deliver them into the hands of their enemies.  

kai esontai eis diarpag�n kai eis pronom�n pasin tois echthrois aut
n,  
 And they shall be for ravaging and for plunder by all their enemies, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTA  MYV`KM  WYJYW  YNY`B  `RJ-TA  WS`  RSA  N`Y 15 

:JTJ  MWYJ  D`W  MYRXMM  MTWBA  WAXY  RSA  MWYJ-NM 
  

‹¹œ¾‚ �‹¹“¹”¸�µ÷ E‹̧†¹Iµ‡ ‹µ’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ E\´” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ �́œŸƒ¼‚ E‚¸˜´‹ š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷ 
15. ya`an ‘asher `asu ‘eth-hara` b’`eynay wayih’yu mak’`isim ‘othi min-hayom  
‘asher yats’u ‘abotham miMits’rayim w’`ad hayom hazeh. 
 

2Ki21:15 because they have done that which evil in My sight,  

and have been provoking Me to anger from the day that their fathers came  

from Mitsrayim, even to this day. 
 

‹15› ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς µου  
καὶ ἦσαν παροργίζοντές µε ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
15 anthí h
n hosa epoi�san to pon�ron en ophthalmois mou  

because of as much as they did the wicked thing in My eyes, 

kai �san parorgizontes me apo t�s h�meras,  
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 and they were provoking Me to anger from the day  

h�s ex�gagon tous pateras aut
n ex Aigyptou, kai he
s t�s h�meras taut�s.   
 which I led their fathers from out of Egypt, and until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAM  JBRJ  JSNM  KPS  YQN  MD  MGW 16 

WTAZHM  DBL  JPL  JP  MLSWRY-TA  ALM-RSA  D` 
:JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  JDWJY-TA  AY=HJ  RSA 

  

…¾‚¸÷ †·A̧šµ† †¶Vµ’¸÷ ¢µ–́� ‹¹™´’ �́C �µ„¸‡ ˆŠ 

Ÿœ‚´Hµ‰·÷ …µƒ̧� †¶–́� †¶P �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ ‚·K¹÷-š¶�¼‚ …µ” 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� †´…E†´‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ 

16. w’gam dam naqi shaphak M’nasseh har’beh m’od  
`ad ‘asher-mile’ ‘eth-Y’rushalaim peh lapheh l’bad mechata’tho  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yahudah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Ki21:16 And also Manasseh shed very much innocent blood  

until he had filled Yerushalam from one end to another; besides his sin  

with which he made Yahudah sin, in doing evil in the sight of JWJY. 
 

‹16› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν Μανασσης πολὺ σφόδρα,  
ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ στόµα εἰς στόµα, πλὴν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ,  
ὧν ἐξήµαρτεν τὸν Ιουδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου.   
16 kai ge haima athŸon execheen Manass�s poly sphodra,  
 And indeed blood innocent Manasseh poured out much exceedingly,  

he
s hou epl�sen t�n Ierousal�m stoma eis stoma, pl�n t
n hamarti
n autou,  
 until of which he filled Jerusalem of it mouth to mouth; besides his sins,  

h
n ex�marten ton Ioudan tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois kyriou.   
 which he led Judah into sin, to do the wicked thing in the eyes of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  A=H  RSA  WTAZHW  JS`  RSA-LKW  JSNM  YRBD  RTYW 17 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MJ-ALJ   
  

‚´Š´‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚´Hµ‰¸‡ †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ †¶Vµ’¸÷ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ‹ 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼†  
17. w’yether dib’rey M’nasseh w’kal-’asher `asah w’chata’tho  
‘asher chata’ halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki21:17 And the rest of the acts of Manasseh  

and all that he did and his sin which he committed, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹17› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασση καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ, ἣν ἥµαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ  
λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   

17 kai ta loipa t
n log
n Manass� kai panta, hosa epoi�sen,  
And the rest of the words of Manasseh, and all as much as he did, 

kai h� hamartia autou, h�n h�marten, ouchi tauta gegrammena 
 and his sin which he sinned, are not these written 
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epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

    AT`-NGB  WTYB-NGB  RBQYW  WYTBA-M`  JSNM  BKSYW 18 

P  :WYTHT  WNB  NWMA  KLMYW 
  

  ‚´Fº”-‘µ„¸A Ÿœ‹·A-‘µ„¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¶Vµ’¸÷ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ‘Ÿ÷´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
18. wayish’kab M’nasseh `im-‘abothayu wayiqaber b’gan-beytho b’gan-`Uzza’  
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu. 
 

2Ki21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden  

of his own house, in the garden of Uzza, and Amon his son became king instead of him. 
 

‹18› καὶ ἐκοιµήθη Μανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ  
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Οζα, καὶ ἐβασίλευσεν Αµων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   

18 kai ekoim�th� Manass�s meta t
n pater
n autou  
And Manasseh slept with his fathers, 

kai etaph� en tŸ k�pŸ tou oikou autou, en k�pŸ Oza, 
 and they entombed him in the garden of his house in the garden of Uzza.   

kai ebasileusen Am
n huios autou antí autou.   
 And reigned Amon his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLM  MYNS  MYTSW  WKLMB  NWMA  JNS  MYTSW  MYRS`-NB 19 

:JB=Y-NM  XWRH-TB  TMLSM  WMA  MSW  MLSWRYB 
  

¢µ�´÷ �‹¹’´� �¹‹µU̧�E Ÿ�¸�´÷¸A ‘Ÿ÷´‚ †´’´� �¹‹µU̧�E �‹¹š¸\¶”-‘¶A Š‹ 

:†´ƒ̧Š´‹-‘¹÷ —Eš´‰-œµA œ¶÷¶Kº�¸÷ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A 
19. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo M’shullemeth bath-Charuts min-Yat’bah. 
 

2Ki21:19 Amon was the son being twenty-two years old when he became king,  

and he reigned two years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Meshullemeth the daughter of Charuts of Yatbah. 
 

‹19› Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Μεσολλαµ θυγάτηρ Αρους ἐξ Ιετεβα.   
19 Huios eikosi kai duo et
n Am
n en tŸ basileuein auton  

a son being twenty and two years old Amon was in his taking reign.   

kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou 
 And two years he reigned in Jerusalem.  And the name of his mother was 

Mesollam thygat�r Arous ex Ieteba.   
 Meshullemeth, daughter of Haruz from out of Jotbah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYBA  JSNM  JS`  RSAK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 20 

  

:‡‹¹ƒ́‚ †¶Vµ’¸÷ †´\´” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ � 

20. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asah M’nasseh ‘abiu. 
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2Ki21:20 And he did evil in the sight of JWJY, as Manasseh his father had done. 
 

‹20› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου,  
καθὼς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
20 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, 

kath
s epoi�sen Manass�s ho pat�r autou,  
 as did Manasseh his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYBA  KLJ-RSA  KRDJ-LKB  KLYW 21 

:MJL  WHTSYW  WYBA  DB`  RSA  MYLLHJ-TA  DB`YW 
  

‡‹¹ƒ́‚ ¢µ�´†-š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ ‚� 

:�¶†´� E‰µU̧�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …µƒ́” š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ 
21. wayelek b’kal-haderek ‘asher-halak ‘abiu  
waya`abod ‘eth-hagilulim ‘asher `abad ‘abiu wayish’tachu lahem. 
 

2Ki21:21 And he walked in all the way that his father had walked,  

and served the idols that his father had served and worshiped them. 
 

‹21› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν  
τοῖς εἰδώλοις, οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς 
21 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ, hÿ eporeuth� ho pat�r autou,  
 And he went in every way in which went his father,  

kai elatreusen tois eid
lois, hois elatreusen ho pat�r autou, kai prosekyn�sen autois  
 and he slaved to the idols whom slaved to his father, and did obeisance to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY  KRDB  KLJ  ALW  WYTBA  YJLA  JWJY-TA  BZ`YW 22 

  

:†´E†´‹ ¢¶š¶…̧A ¢µ�´† ‚¾�¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`azob ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu w’lo’ halak b’derek Yahúwah. 
 

2Ki21:22 And he forsook JWJY, the El of his fathers,  

and did not walk in the way of JWJY. 
 

‹22› καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ κυρίου.   
22 kai egkatelipen ton kyrion theon t
n pater
n autou  

And he abandoned YHWH the El of his fathers, 

kai ouk eporeuth� en hodŸ kyriou.   
 and he did not go in the way of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WTYBB  KLMJ-TA  WTYMYW  WYL`  NWMA-YDB`  WRSQYW 23 

  

:Ÿœ‹·ƒ̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eœ‹¹÷´Iµ‡ ‡‹́�´” ‘Ÿ÷´‚-‹·…̧ƒµ” Eš¸�¸™¹Iµ‡ „� 

23. wayiq’sh’ru `ab’dey-‘Amon `alayu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho. 
 

2Ki21:23 And the servants of Amon conspired against him  

and killed the king in his own house. 
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‹23› καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες Αµων πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
23 kai synestraph�san hoi paides Am
n pros auton  

And confederated the servants of Amon against him, 

kai ethanat
san ton basilea en tŸ oikŸ autou.   
 and they killed the king in his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NWMA  KLMJ-L`  MYRSQJ-LK  TA  XRAJ-M`  KYW 24 

:WYTHT  WNB  WJYSAY-TA  XRAJ-M`  WKYLMYW 
  

  ‘Ÿ÷´‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �‹¹š¸�¾Rµ†-�´J œ·‚ —¶š´‚´†-�µ” ¢µIµ‡ …� 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´I¹�‚¾‹-œ¶‚ —¶š´‚´†-�µ” E�‹¹�¸÷µIµ‡ 
24. wayak `am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim `al-hamelek ‘Amon  
wayam’liku `am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki21:24 And the people of the land killed all those who had conspired against  

King Amon, and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him. 
 

‹24› καὶ ἐπάταξεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας  
ἐπὶ τὸν βασιλέα Αµων, καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσιαν  
υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai epataxen ho laos t�s g�s pantas tous systraphentas epi ton basilea Am
n,  
 And struck the people of the land all the ones confederating against king Amon.  

kai ebasileusen ho laos t�s g�s ton I
sian huion autou antí autou.   
 And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JS`  RSA  NWMA  YRBD  RTYW 25 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK  MJ-ALJ 
  

†´\´” š¶�¼‚ ‘Ÿ÷´‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ †� 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
25. w’yether dib’rey ‘Amon ‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki21:25 And the rest of the acts of Amon which he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹25› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµων, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
25 kai ta loipa t
n log
n Am
n,  

And the rest of the words of Amon, 

hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :WYTHT  WNB  WJYSAY  KLMYW  AT`-NGB  WTRBQB  WTA  RBQYW 26 
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– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸ƒ E†´I¹�‚¾‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‚´Fº”-‘µ„¸A Ÿœ́šºƒ̧™¹A Ÿœ¾‚ š¾A̧™¹Iµ‡ ‡� 

26. wayiq’bor ‘otho biq’buratho b’gan-`Uzza’ wayim’lok Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki21:26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza,  

and YoshiYahu his son became king instead of him. 
 

‹26› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Οζα,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
26 kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en tŸ k�pŸ Oza,  

And they entombed him in his tomb in the garden of Uzza. 

kai ebasileusen I
sias huios autou antí autou.   
 And reigned Josiah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 

 MYSLSW  WKLMB  WJYSAY  JNS  JNMS-NB 1 

:TQXBM  JYD`-TB  JDYDY  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS  THAW 
  

�‹¹�¾�¸�E Ÿ�¸�´÷¸ƒ E†´I¹�‚¾‹ †´’´� †¶’¾÷¸�-‘¶A ‚ 

:œµ™¸˜´A¹÷ †´‹́…¼”-œµƒ †´…‹¹…̧‹ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´� œµ‰µ‚¸‡ 
1. ben-sh’moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim w’achath shanah malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’didah bath-`AdaYah miBats’qath. 
 

2Ki22:1 YoshiYahu was the son being eight years old when he became king,  

and he reigned thirty-one years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Yedidah the daughter of AdaYah of Batseqath. 
 

‹22:1› Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τριάκοντα  
καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιεδιδα θυγάτηρ Εδεϊα ἐκ Βασουρωθ.   

1 Huios okt
 et
n I
sias en tŸ basileuein auton  
a son being eight years old Josiah was in his taking reign, 

kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousal�m, 
 and thirty and one years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Iedida thygat�r Edeia ek Basour
th.   
 And the name of his mother was Jedidah, daughter of Adaiah of Boseath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYBA  DWD  KRD-LKB  KLYW  JWJY  YNY`B  RSYJ  S`YW 2 

P  :LWAMSW  NYMY  RV-ALW 
  

  ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ¢¶š¶C-�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š´�´Iµ† \µ”µIµ‡ ƒ 

– :�‡‚¾÷¸\E ‘‹¹÷´‹ š´“-‚¾�¸‡ 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah  
wayelek b’kal-derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin us’mo’wl. 
 

2Ki22:2 And he did right in the sight of JWJY and walked  

in all the way of his father Dawid, nor did he turn aside to the right or to the left. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου  
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καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη δεξιὰ ἢ ἀριστερά.   
2 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kai eporeuth� 
 And he did upright in the eyes of YHWH, and he went 

en pasÿ hodŸ Dauid tou patros autou, ouk apest� dexia � aristera.   
 in every way of David his father.  He did not separate to the right nor the left.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMJ  HLS  WJYSAY  KLML  JNS  JRS`  JNMSB  YJYW 3 

:RMAL  JWJY  TYB  RPVJ  MLSM-NB  WJYLXA-NB  NPS-TA 
  

  ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´� E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †´’´� †·š¸\¶” †¶’¾÷¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ‹·A š·–¾Nµ† �́Kº�¸÷-‘¶ƒ E†´‹̧�µ˜¼‚-‘¶A ‘´–́�-œ¶‚ 
3. way’hi bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu shalach hamelek  
‘eth-Shaphan ben-‘Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth Yahúwah le’mor. 
 

2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YoshiYahu,  

the king sent Shaphan, the son of AtsaliYahu the son of Meshullam the scribe,  

to the house of JWJY saying, 
 

‹3› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωσια  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφαν υἱὸν Εσελιου  
υἱοῦ Μεσολλαµ τὸν γραµµατέα οἴκου κυρίου λέγων 
3 Kai egen�th� en tŸ okt
kaidekatŸ etei tŸ basilei I
sia en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ  

And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth month, 

apesteilen ho basileus ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam 
 sent the king Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, 

ton grammatea oikou kyriou leg
n  

 the scribe of the house of YHWH, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ABWMJ  PVKJ-TA  MTYW  LWDHJ  NJKJ  WJYQLH-LA  JL` 4 

:M`J  TAM  PVJ  YRMS  WPVA  RSA  JWJY  TYB 
  

‚´ƒELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �·Uµ‹̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™¸�¹‰-�¶‚ †·�¼” … 

:�́”´† œ·‚·÷ •µNµ† ‹·š¸÷¾� E–̧“´‚ š¶�¼‚ †´E†´‹ œ‹·A 
4. `aleh ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’yatem ‘eth-hakeseph hamuba’  
beyth Yahúwah ‘asher ‘as’phu shom’rey hasaph me’eth ha`am. 
 

2Ki22:4 Go up to ChilqiYahu the high priest that he may count the silver brought in  

to the house of JWJY which the keepers of the door have gathered from the people. 
 

‹4› Ἀνάβηθι πρὸς Χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν  
καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου,  
ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 

4 Anab�thi pros Chelkian ton hierea ton megan  
Ascend to Hilkiah the priest great, 

kai sphragison to argyrion to eisenechthen en oikŸ kyriou, 
 and set a seal upon the money!  the money being carried into the house of YHWH, 

ho syn�gagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou,  
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 which gathered together the ones guarding the money from the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  TYBB  MYDQPMJ  JKALMJ  YS`  DY-L`  JNTYW 5 

:TYBJ  QDB  QTHL  JWJY  TYBB  RSA  JKALMJ  YS`L  WTA  WNTYW   
  

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…́™¸–ºLµ† †´�‚´�¸Lµ† ‹·\¾” …µ‹-�µ” †¾’¸U¹‹̧‡ † 

:œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A ™·Fµ‰¸� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ †´�‚´�¸Lµ† ‹·\¾”¸� Ÿœ¾‚ E’¸U¹‹̧‡  
5. w’yit’noh `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth Yahúwah  
w’yit’nu ‘otho l’`osey ham’la’kah ‘asher b’beyth Yahúwah l’chazeq bedeq habayith. 
 

2Ki22:5 And let them deliver it into the hand of the doers of the work,  

that have the oversight of the house of JWJY, and let them give it to the doers of the work  

who are in the house of JWJY to repair the damages of the house, 
 

‹5› καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων  
ἐν οἴκῳ κυρίου.  καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς  
ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου, 
5 kai dot
san auto epi cheira poiount
n ta erga  

And let them put it into the hand of the ones doing the works, 

t
n kathestamen
n en oikŸ kyriou.   
 of the ones being ordained for the house of YHWH!  

kai ed
ken auto tois poiousin ta erga tois en oikŸ kyriou  
And he gave it to the ones doing the works in the house of YHWH, 

tou katischysai to bedek tou oikou,  
  to strengthen the breach of the house, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYX`  TWNQLW  MYRDHLW  MYNBLW  MYSRHL 6 

:TYBJ-TA  QTHL  BXHM  YNBAW 
  

�‹¹˜·” œŸ’¸™¹�¸‡ �‹¹š¸…¾Bµ�¸‡ �‹¹’¾Aµ�¸‡ �‹¹�´š´‰¶� ‡ 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� ƒ·˜¸‰µ÷ ‹·’¸ƒµ‚¸‡ 
6. lecharashim w’labonim w’lagod’rim w’liq’noth `etsim  
w’ab’ney mach’tseb l’chazeq ‘eth-habayith. 
 

2Ki22:6 to the carpenters and to the builders and to the masons  

and to buy timber and hewn stone to repair the house. 
 

‹6› τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόµοις καὶ τοῖς τειχισταῖς,  
καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου·   
6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais,  
 to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons,  

kai tou kt�sasthai xyla kai lithous latom�tous tou kratai
sai to bedek tou oikou;   
 and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MDY-L`  NTNJ  PVKJ  MTA  BSHY-AL  KA 7 
:MYS`  MJ  JNWMAB  YK 

  

�́…́‹-�µ” ‘´U¹Mµ† •¶“¶Jµ† �́U¹‚ ƒ·�´‰·‹-‚¾� ¢µ‚ ˆ 
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:�‹¹\¾” �·† †´’E÷½‚¶ƒ ‹¹J 

7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan `al-yadam ki be’emunah hem `osim. 
 

2Ki22:7 Only, the silver that is given into their hands shall not be reckoned with them,  

for they deal in faithfulness. 
 

‹7› πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόµενον αὐτοῖς,  
ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
7 pl�n ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois,  

Only they did not call them to account for the money being given to them, 

hoti en pistei autoi poiousin.   
 for in trust they act.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWDHJ  NJKJ  WJYQLH  RMAYW 8 

JWJY  TYBB  YTAXM  JRWTJ  RPV  RPVJ  NPS-L` 
:WJARQYW  NPS-LA  RPVJ-TA  JYQLH  NTYW 

  

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™¸�¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A ‹¹œ‚´˜´÷ †´šŸUµ† š¶–·“ š·–¾Nµ† ‘´–́�-�µ” 
:E†·‚´š¸™¹Iµ‡ ‘´–́�-�¶‚ š¶–·Nµ†-œ¶‚ †´I¹™¸�¹‰ ‘·U¹Iµ‡ 

8. wayo’mer Chil’qiYahu hakohen hagadol `al-Shaphan  
hasopher sepher hatorah matsa’thi b’beyth Yahúwah  
wayiten Chil’qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu. 
 

2Ki22:8 And ChilqiYahu the high priest said to Shaphan the scribe,  

I have found the scroll of the Law in the house of JWJY.   

And ChilqiYah gave the scroll to Shaphan who read it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας πρὸς Σαφφαν τὸν γραµµατέα Βιβλίον  
τοῦ νόµου εὗρον ἐν οἴκῳ κυρίου·  καὶ ἔδωκεν Χελκιας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφαν,  
καὶ ἀνέγνω αὐτό.   
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea  

And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe, 

Biblion tou nomou heuron en oikŸ kyriou;   
 a scroll of the Law I found in the house of YHWH.   

kai ed
ken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegn
 auto.   
 And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBD  KLMJ-TA  BSYW  KLMJ-LA  RPVJ  NPS  ABYW 9 

TYBB  AXMNJ  PVKJ-TA  KYDB`  WKYTJ  RMAYW 
:JWJY  TYB  MYDQPMJ  JKALMJ  YS`  DY-L`  WJNTYW 

  

š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·–¾Nµ† ‘´–́� ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

œ¹‹µAµƒ ‚´˜¸÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼” E�‹¹U¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´E†´‹ œ‹·A �‹¹…́™¸–ºLµ† †´�‚´�¸Lµ† ‹·\¾” …µ‹-�µ” E†º’¸U¹Iµ‡ 

9. wayabo’ Shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar  
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wayo’mer hitiku `abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith  
wayit’nuhu `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim beyth Yahúwah. 
 

2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king  

and said, Your servants have emptied out the silver that was found in the house,  

and have delivered it into the hand of the doers of the work  

who have the oversight of the house of JWJY. 
 

‹9› καὶ εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα Ιωσιαν καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆµα  
καὶ εἶπεν Ἐχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 kai eis�negken pros ton basilea I
sian kai epestrepsen tŸ basilei hr�ma  
 And Shapan entered to king Josiah.  And he turned to the king for a word,  

kai eipen Ech
neusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen en tŸ oikŸ kyriou  
 and said, cast Your servants the silver being found in the house of YHWH,  

kai ed
kan auto epi cheira poiount
n ta erga t
n kathestamen
n  
and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained 

en oikŸ kyriou.   
 in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NJKJ  JYQLH  YL  NTN  RPV  RMAL  KLML  RPVJ  NPS  DHYW 10 

:KLMJ  YNPL  NPS  WJARQYW   
  

‘·†¾Jµ† †´I¹™¸�¹‰ ‹¹� ‘µœ́’ š¶–·“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� š·–¾Nµ† ‘´–́� …·BµIµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ‘´–́� E†·‚´š¸™¹Iµ‡  
10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’qiYah hakohen  
wayiq’ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek. 
 

2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilqiYah the priest  

has given me a scroll.  And Shaphan read it in the presence of the king. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Σαφφαν ὁ γραµµατεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον  
ἔδωκέν µοι Χελκιας ὁ ἱερεύς·  καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   

10 kai eipen Saphphan ho grammateus pros ton basilea leg
n Biblion  
 And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll  

ed
ken moi Chelkias ho hiereus;  kai anegn
 auto Saphphan en
pion tou basile
s.   
 gave to me Hilkiah the priest.  And read it Shaphan before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :WYDGB-TA  `RQYW  JRWTJ  RPV  YRBD-TA  KLMJ  `MSK  YJYW 11 

  

:‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ †´šŸUµ† š¶–·“ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu. 
 

2Ki22:11 And it came to pass, when the king heard the words of the scroll of the law,  

he tore his clothes. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τοῦ νόµου,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ.   
11 kai egeneto h
s �kousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou,  
 And it came to pass as heard the king the words of the scroll of the law,  
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kai dierr�xen ta himatia heautou.   
 that he tore his garments. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NPS-NB  MQYHA-TAW  NJKJ  JYQLH-TA  KLMJ  WXYW 12 

RPVJ  NPS  TAW  JYKYM-NB  RWBK`-TAW 
:RMAL  KLMJ-DB`  JYS`  TAW 

  

  ‘´–́�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-œ¶‚¸‡ ‘·†¾Jµ† †´I¹™¸�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜¸‹µ‡ ƒ‹ 

š·–¾Nµ† ‘´–́� œ·‚¸‡ †´‹́�‹¹÷-‘¶A šŸA̧�µ”-œ¶‚¸‡ 
:š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-…¶ƒ¶” †´‹́\¼” œ·‚¸‡ 

12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen  
w’eth-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth-`Ak’bor ben-MikaYah  
w’eth Shaphan hasopher w’eth `AsaYah `ebed-hamelek le’mor. 
 

2Ki22:12 And the king commanded ChilqiYah the priest, Achiqam the son of Shaphan,   

Akbor the son of MikaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant saying, 
 

‹12› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ Αχικαµ υἱῷ Σαφφαν  
καὶ τῷ Αχοβωρ υἱῷ Μιχαιου καὶ τῷ Σαφφαν τῷ γραµµατεῖ  
καὶ τῷ Ασαια δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 
12 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei kai tŸ Achikam huiŸ Saphphan  
 And gave charge the king to Hilkiah the priest, and to Ahikam son of Shaphan,  

kai tŸ Achob
r huiŸ Michaiou kai tŸ Saphphan tŸ grammatei  
and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe, 

kai tŸ Asaia doulŸ tou basile
s leg
n   

and to Asahiah the servant of the king, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY-LK  D`BW  M`J-D`BW  YD`B  JWJY-TA  WSRD  WKL 13 

JWJY  TMH  JLWDG-YK  JTJ  AXMNJ  RPVJ  YRBD-L` 
WNYTBA  W`MS-AL  RSA  L`  WNB  JTXN  AYJ-RSA 

:WNYL`  BWTKJ-LKK  TWS`L  JTJ  RPVJ  YRBD-L` 
  

†´…E†´‹-�´J …µ”¸ƒE �́”´†-…µ”¸ƒE ‹¹…¼”µA †´E†´‹-œ¶‚ E�¸š¹… E�¸� „‹ 

†´E†´‹ œµ÷¼‰ †´�Ÿ…̧„-‹¹J †¶Fµ† ‚´˜¸÷¹Mµ† š¶–·Nµ† ‹·š¸ƒ¹C-�µ” 
E’‹·œ¾ƒ¼‚ E”¸÷´�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” E’´ƒ †´œ̧Q¹’ ‚‹¹†-š¶�¼‚ 

:E’‹·�´” ƒEœ́Jµ†-�´�¸J œŸ\¼”µ� †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‹·š¸ƒ¹C-�µ” 
13. l’ku dir’shu ‘eth-Yahúwah ba`adi ub’`ad-ha`am ub’`ad kal-Yahudah  
`al-dib’rey hasepher hanim’tsa’ hazeh ki-g’dolah chamath Yahúwah  
‘asher-hi’ nits’thah banu `al ‘asher lo’-sham’`u ‘abotheynu 
`al-dib’rey hasepher hazeh la`asoth k’kal-hakathub `aleynu. 
 

2Ki22:13 Go, inquire of JWJY for me and for the people and for all Yahudah  

concerning the words of this scroll that has been found, for great is the wrath of JWJY 

that it burns against us, because our fathers have not listened to the words of this scroll,  

to do according to all that is written concerning us. 
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‹13› ∆εῦτε ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ  
καὶ περὶ παντὸς τοῦ Ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου,  
ὅτι µεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυµένη ἐν ἡµῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν  
οἱ πατέρες ἡµῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ποιεῖν  
κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα καθ’ ἡµῶν.   
13 Deute ekz�t�sate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou laou  
 Go, seek after YHWH for me! and for all the people,  

kai peri pantos tou Iouda peri t
n log
n tou bibliou tou heurethentos toutou,  
 and for all Judah, concerning the words of this scroll being found;  

hoti megal� h� org� kyriou h� ekkekaumen� en h�min  
for great is the anger of YHWH burning away against us, 

hyper hou ouk �kousan hoi pateres h�m
n t
n log
n tou bibliou toutou tou poiein 
 because hearkened not our fathers concerning the words of this scroll, to do 

kata panta ta gegrammena kathí h�m
n.   
 according to all the things being written concerning us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NPSW  RWBK`W  MQYHAW  NJKJ  WJYQLH  KLYW 14 

VHRH-NB  JWQT-NB  MLS  TSA  JAYBNJ  JDLH-LA  JYS`W 
:JYLA  WRBDYW  JNSMB  MLSWRYB  TBSY  AYJW  MYDGBJ  RMS 

  

‘´–́�¸‡ šŸA̧�µ”¸‡ �́™‹¹‰¼‚µ‡ ‘·†¾Jµ† E†´I¹™¸�¹‰ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

“µ‰¸šµ‰-‘¶A †´‡¸™¹U-‘¶A �ºKµ� œ¶�·‚ †´‚‹¹ƒ̧Mµ† †´Ç�º‰-�¶‚ †´‹́\¼”µ‡ 
:´†‹¶�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ †¶’¸�¹LµA �¹µ�´�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�¾‹ ‚‹¹†¸‡ �‹¹…́„¸Aµ† š·÷¾� 

14. wayelek Chil’qiYahu hakohen wa’Achiqam w’`Ak’bor w’Shaphan  
wa`AsaYah ‘el-Chul’dah han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-Tiq’wah ben-Char’chas shomer 
hab’gadim w’hi’ yoshebeth biY’rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyah. 
 

2Ki22:14 So ChilqiYahu the priest, Achiqam, Akbor, Shaphan,  

and Asaiah went to Chuldah the prophetess, the wife of Shallum the son of  Tiqwah,  

the son of Charchas, keeper of the wardrobe (now she lived in Yerushalam  

in the second quarter); and they spoke to her. 
 

‹14› καὶ ἐπορεύθη Χελκιας ὁ ἱερεὺς καὶ Αχικαµ καὶ Αχοβωρ  
καὶ Σαφφαν καὶ Ασαιας πρὸς Ολδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα  
Σελληµ υἱοῦ Θεκουε υἱοῦ Αραας τοῦ ἱµατιοφύλακος,  
καὶ αὐτὴ κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ µασενα, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν.   
14 kai eporeuth� Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achob
r kai Saphphan 

And went Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, 

kai Asaias pros Oldan t�n proph�tin 
 and Asahiah to Huldah the prophetess, 

gynaika Sell�m huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos,  
 wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks.  

kai aut� katŸkei en Ierousal�m en tÿ masena, kai elal�san pros aut�n.   
 And she dwelt in Jerusalem in Masena.  And they spoke to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAL  WRMA  LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK  MJYLA  RMATW 15 

:YLA  MKTA  HLS-RSA   
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�‹¹‚´� Eš¸÷¹‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚  
15. wato’mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘im’ru la’ish ‘asher-shalach ‘eth’kem ‘elay. 
 

2Ki22:15 She said to them, Thus says JWJY the El of Yisra’El,  

Tell the man who sent you to me, 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑµᾶς πρός µε 
15 kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l  

And she said to them, Thus says YHWH the El of Israel, 

Eipate tŸ andri tŸ aposteilanti hymas pros me  

 Speak to the man sending you to me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JTJ  MWQMJ-LA  J`R  AYBM  YNNJ  JWJY  RMA  JK 16 

:JDWJY  KLM  ARQ  RSA  RPVJ  YRBD-LK  TA  WYBSY-L`W 
  

  †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¸’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ˆŠ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚´š´™ š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J œ·‚ ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ 
16. koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-hamaqom hazeh  
w’`al-yosh’bayu ‘eth kal-dib’rey hasepher ‘asher qara’ melek Yahudah. 
 

2Ki22:16 thus says JWJY, Behold, I bring evil on this place  

and on its inhabitants, even all the words of the scroll which the king of Yahudah has read. 
 

‹16› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου,  
οὓς ἀνέγνω βασιλεὺς Ιουδα, 
16 Tade legei kyrios Idou eg
 epag
 kaka epi ton topon touton  
 Thus says YHWH, Behold, I bring bad things against this place,  

kai epi tous enoikountas auton, pantas tous logous tou bibliou,  
and against the ones dwelling in it – all the words of the scroll 

hous anegn
 basileus Iouda,  
 of which read the king of Judah, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YNVY`KJ  N`ML  MYRHA  MYJLAL  WRZQYW  YNWBZ`  RSA  THT 17 

:JBKT  ALW  JTJ  MWQMB  YTMH  JTXNW  MJYDY  JS`M  LKB   
  

‹¹’·“‹¹”¸�µ† ‘µ”µ÷¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eš¸Hµ™¸‹µ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ‹ 

:†¶A̧�¹œ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´LµA ‹¹œ́÷¼‰ †´œ̧Q¹’¸‡ �¶†‹·…̧‹ †·\¼”µ÷ �¾�¸A  
17. tachath ‘asher `azabuni way’qat’ru l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni  
b’kol ma`aseh y’deyhem w’nits’thah chamathi bamaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 
 

2Ki22:17 Because they have forsaken Me and have burned incense to other mighty ones  

that they might provoke Me to anger with all the work of their hands,  

therefore My wrath burns against this place, and it shall not be quenched. 
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‹17› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν µε  
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ  
καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
17 anthí h
n egkatelipon me kai ethymi
n theois heterois,  
 because they abandoned Me, and burned incense to other mighty ones,  

hop
s parorgis
sin me en tois ergois t
n cheir
n aut
n,  
 that they should provoke Me to anger in the works of their hands.  

kai ekkauth�setai ho thymos mou en tŸ topŸ toutŸ kai ou sbesth�setai.   
 And shall burn My rage against this place, and shall not be extinguished. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WRMAT  JK  JWJY-TA  SRDL  MKTA  HLSJ  JDWJY  KLM-LAW 18 

:T`MS  RSA  MYRBDJ  LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK  WYLA 
  

Eš¸÷‚¾œ †¾J †´E†´‹-œ¶‚ �¾š¸…¹� �¶�¸œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷-�¶‚¸‡ ‰‹ 

:´U̧”´÷´� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ 
18. w’el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid’rosh ‘eth-Yahúwah koh tho’m’ru  
‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El had’barim ‘asher shama`’at. 
 

2Ki22:18 And to the king of Yahudah who sent you to inquire of JWJY 

thus shall you say to him, Thus says JWJY the El of Yisra’El,  

regarding the words which you have heard, 
 

‹18› καὶ πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον  
τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Οἱ λόγοι, οὓς ἤκουσας, 
18 kai pros basilea Iouda ton aposteilanta hymas epiz�t�sai ton kyrion  
 And to the king of Judah, the one sending you to inquire of YHWH,  

tade ereite pros auton Tade legei kyrios ho theos Isra�l  
thus you shall say to him, Thus says YHWH the El of Israel  

Hoi logoi, hous �kousas,  
 concerning the words which you heard; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTRBD  RSA  K`MSB  JWJY  YNPM  `NKTW  KBBL-KR  N`Y 19 

  JLLQLW  JMSL  TWYJL  WYBSY-L`W  JTJ  MWQMJ-L`   
:JWJY-MAN  YT`MS  YKNA  MGW  YNPL  JKBTW  KYDGB-TA  `RQTW 

  

‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ ¡¼”¸÷´�¸A †´E†´‹ ‹·’¸P¹÷ ”µ’́J¹Uµ‡ ¡̧ƒ́ƒ̧�-¢µš ‘µ”µ‹ Š‹ 

 †´�´�¸™¹�¸‡ †´Lµ�¸� œŸ‹̧†¹� ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�µ”  
:†´E†´‹-�º‚¸’ ‹¹U̧”µ÷´� ‹¹�¾’´‚ �µ„¸‡ ‹́’´–̧� †¶J¸ƒ¹Uµ‡ ¡‹¶…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Uµ‡ 

19. ya`an rak-l’bab’ak watikana` mip’ney Yahúwah b’sham’`ak  
‘asher dibar’ti `al-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu lih’yoth l’shamah w’liq’lalah  
watiq’ra` ‘eth-b’gadeyak watib’keh l’phanay w’gam ‘anoki shama`’ti n’um-Yahúwah. 
 

2Ki22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before JWJY  

when you heard what I spoke against this place and against its inhabitants  

that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes  

and wept before Me, I truly have heard you, declares JWJY. 
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‹19› ἀνθ’ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν  
τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου  
καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐµοῦ, καί γε ἐγὼ ἤκουσα, λέγει κύριος.   

19 anthí h
n hoti h�palynth� h� kardia sou kai enetrap�s apo pros
pou kyriou,  
for because was tender your heart, and you felt shame in front of YHWH, 

h
s �kousas hosa elal�sa epi ton topon touton 
 as you hear as much as I spoke concerning this place, 

kai epi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran,  
 and concerning the ones dwelling it, to be for extinction and for a curse,  

kai dierr�xas ta himatia sou kai eklausas en
pion emou,  
and you tore your garments, and you wept before Me – 

kai ge eg
 �kousa, legei kyrios.   
 even indeed I heard, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLSB  KYTRBQ-LA  TPVANW  KYTBA-L`  KPVA  YNNJ  NKL 20 

AYBM  YNA-RSA  J`RJ  LKB  KYNY`  JNYART-ALW   
:RBD  KLMJ-TA  WBYSYW  JTJ  MWQMJ-L` 

  

�Ÿ�´�¸A ¡‹¶œ¾š¸ƒ¹™-�¶‚ ́U̧–µ“½‚¶’¸‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” ¡̧–¹“¾‚ ‹¹’¸’¹† ‘·�´� � 

‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ †´”´š´† �¾�¸A ¡‹¶’‹·” †´’‹¶‚¸š¹œ-‚¾�¸‡  
:š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹�´Iµ‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�µ” 

20. laken hin’ni ‘osiph’ak `al-‘abotheyak w’ne’esaph’at ‘el-qib’rotheyak b’shalom 
w’lo’-thir’eynah `eyneyak b’kol hara`ah ‘asher-‘ani mebi’ `al-hamaqom hazeh 
wayashibu ‘eth-hamelek dabar. 
 

2Ki22:20 Therefore, behold, I shall gather you to your fathers,  

and you shall be gathered to your grave in peace, and your eyes shall not see all the evil  

which I shall bring on this place.  So they brought back word to the king. 
 

‹20› οὐχ οὕτως·  ἰδοὺ ἐγὼ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου,  
καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται  
ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς, οἷς ἐγώ εἰµι ἐπάγω 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον.  καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆµα.    
20 ouch hout
s;  idou eg
 prostith�mi se pros tous pateras sou,  

Is it not so, behold, I add you to your fathers, 

kai synachth�sÿ eis ton taphon sou 
 and you shall be brought into your tomb  

en eir�nÿ, kai ouk ophth�setai en tois ophthalmois sou en pasin tois kakois,  
 in peace.  And shall not see any among your eyes among all the bad things  

hois eg
 eimi epag
 epi ton topon touton.  kai epestrepsan tŸ basilei to hr�ma.   
 which I bring against this place.  And they returned to the king the word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 

 :MLSWRYW  JDWJY  YNQZ-LK  WYLA  WPVAYW  KLMJ  HLSYW 1 
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:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ ‹·’¸™¹ˆ-�´J ‡‹́�·‚ E–̧“µ‚µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu kal-ziq’ney Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him all the elders of Yahudah  

and of Yerushalam. 
 

‹23:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν  
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai apesteilen ho basileus kai syn�gagen pros heauton pantas tous presbyterous Iouda 

And sent the king, and brought together to him all the elders of Judah 

kai Ierousal�m.  
  and Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  SYA-LKW  JWJY-TYB  KLMJ  L`YW 2 

MYAYBNJW  MYNJKJW  WTA  MLSWRY  YBSY-LKW 
MJYNZAB  ARQYW  LWDH-D`W  N=QML  M`J-LKW 

:JWJY  TYBB  AXMNJ  TYRBJ  RPV  YRBD-LK-TA 
  

†´…E†´‹ �‹¹‚-�´�¸‡ †´E†´‹-œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ ƒ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ŸU¹‚ �¹µ�´�Eš¸‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�¸‡ 
�¶†‹·’¸ˆ´‚¸ƒ ‚´š¸™¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š´R¹÷¸� �́”´†-�´�¸‡ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A ‚´˜¸÷¹Mµ† œ‹¹š¸Aµ† š¶–·“ ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ 
2. waya`al hamelek beyth-Yahúwah w’kal-‘ish Yahudah w’kal-yosh’bey Y’rushalaim 
‘ito w’hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am l’miqaton w’`ad-gadol  
wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth Yahúwah. 
 

2Ki23:2 The king went up to the house of JWJY and all the men of Yahudah  

and all the inhabitants of Yerushalam with him, and the priests and the prophets  

and all the people, from small and to great; and he read in their ears all the words  

of the scroll of the covenant which was found in the house of JWJY. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ἀνὴρ Ιουδα  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ µετ’ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας  
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου.   
2 kai aneb� ho basileus eis oikon kyriou kai pas an�r Iouda  

And ascended the king to the house of YHWH, and all the men of Judah, 

kai pantes hoi katoikountes en Ierousal�m metí autou kai hoi hiereis 
  and all the ones dwelling in Jerusalem with him, and the priests, 

kai hoi proph�tai kai pas ho laos apo mikrou kai he
s megalou,  
 and the prophets, and all the people from small and unto great.  

kai anegn
 en 
sin aut
n pantas tous logous tou bibliou  
And he read in their ears all the words of the scroll 

t�s diath�k�s tou heurethentos en oikŸ kyriou.   
 of the covenant of the one being found in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  YNPL  TYRBJ-TA  TRKYW  DWM`J-L`  KLMJ  DM`YW 3 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      288 

WYTWD`-TAW  WYTWXM  RMSLW  JWJY  RHA  TKLL 
TYRBJ  YRBD-TA  MYQJL  SPN-LKBW  BL-LKB  WYTQH-TAW 

:TYRBB  M`J-LK  DM`YW  JTJ  RPVJ-L`  MYBTKJ  TATJ 
  

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ …ELµ”´†-�µ” ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ „ 

‡‹́œ¾‡¸…·”-œ¶‚¸‡ ‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸�¹�¸‡ †´E†´‹ šµ‰µ‚ œ¶�¶�´� 
œ‹¹š¸Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´†¸� �¶–¶’-�´�¸ƒE ƒ·�-�´�¸A ‡‹́œ¾Rº‰-œ¶‚¸‡ 

:œ‹¹š¸AµA �́”´†-�´J …¾÷¼”µIµ‡ †¶Fµ† š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒºœ̧Jµ† œ‚¾Fµ† 
3. waya`amod hamelek `al-ha`amud wayik’roth ‘eth-hab’rith  
liph’ney Yahúwah laleketh ‘achar Yahúwah w’lish’mor mits’wothayu  
w’eth-`ed’wothayu w’eth-chuqothayu b’kal-leb ub’kal-nephesh l’haqim ‘eth-dib’rey  
hab’rith hazo’th hak’thubim `al-hasepher hazeh waya`amod kal-ha`am bab’rith. 
 

2Ki23:3 And the king stood by the pillar and made a covenant before JWJY,  

to walk after JWJY, and to keep His commandments and His testimonies  

and His statutes with all his heart and all his soul, to carry out the words of this covenant  

that were written in this scroll.  And all the people entered into the covenant. 
 

‹3› καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον κυρίου  
τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  
καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ  
καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης,  
τὰ γεγραµµένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο·  καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ.   
3 kai est� ho basileus pros ton stylon kai dietheto diath�k�n en
pion kyriou  

And stood the king near the column, and he ordained the covenant before YHWH 

tou poreuesthai opis
 kyriou kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou 
 to go after YHWH, and to guard His commandments, and His testimonies, 

kai ta dikai
mata autou en pasÿ kardia! kai en pasÿ psychÿ 
 and His orders, with a whole heart, and in the whole in life, 

tou anast�sai tous logous t�s diath�k�s taut�s, ta gegrammena epi to biblion touto;   
 to raise up the words of this covenant being written in this scroll.  

kai est� pas ho laos en tÿ diath�kÿ.   
 And he established all the people in the covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNSMJ  YNJK-TAW  LWDHJ  NJKJ  WJYQLH-TA  KLMJ  WXYW 4 

MYLKJ-LK  TA  JWJY  LKYJM  AYXWJL  PVJ  YRMS-TAW   
XWHM  MPRSYW  MYMSJ  ABX  LKLW  JRSALW  L`BL  MYWS`J 

:LA-TYB  MRP`-TA  ASNW  NWRDQ  TWMDSB  MLSWRYL 
  

†¶’¸�¹Lµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚¸‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™¸�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜¸‹µ‡ … 

�‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚ †´E†´‹ �µ�‹·†·÷ ‚‹¹˜Ÿ†¸� •µNµ† ‹·š¸÷¾�-œ¶‚¸‡  
—E‰¹÷ �·–̧š¸\¹Iµ‡ �¹‹́÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜ �¾�¸�E †´š·�¼‚´�¸‡ �µ”µAµ� �¹‹E\¼”´† 

:�·‚-œ‹·A �́š´–¼”-œ¶‚ ‚´\´’¸‡ ‘Ÿš¸…¹™ œŸ÷¸…µ�¸A �¹µ�´�Eš‹¹� 
4. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaney hamish’neh  
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w’eth-shom’rey hasaph l’hotsi’ meheykal Yahúwah ‘eth kal-hakelim ha`asuyim  
laBa`al w’la’Asherah ul’kol ts’ba’ hashamayim wayis’r’phem michuts  
liY’rushalam b’shad’moth Qid’ron w’nasa’ ‘eth-`apharam Beyth-‘El. 
 

2Ki23:4 And the king commanded ChilqiYahu the high priest  

and the priests of the second order and the doorkeepers,  

to bring out of the temple of JWJY all the vessels that were made for Baal,  

for Asherah, and for all the host of the heavens; and he burned them outside Yerushalam  

in the fields of Qidron, and carried their ashes to Beyth’El. 
 

‹4› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ τῷ µεγάλῳ  
καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθµὸν τοῦ ἐξαγαγεῖν  
ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ σκεύη τὰ πεποιηµένα τῷ Βααλ καὶ τῷ ἄλσει  
καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ  
ἔξω Ιερουσαληµ ἐν σαδηµωθ Κεδρων καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθηλ.   
4 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei tŸ megalŸ  

And gave charge the king to Hilkiah the priest great, 

kai tois hiereusin t�s deuter
se
s kai tois phylassousin ton stathmon 
 and to the priests being second, and to the ones guarding the doorpost, 

tou exagagein ek tou naou kyriou  
to bring out from the temple of YHWH  

panta ta skeu� ta pepoi�mena tŸ Baal kai tŸ alsei  
all the items which they made to Baal, and to the sacred grove, 

kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai katekausen auta ex
 Ierousal�m 
and all the military of the heavens.  And he incinerated them outside Jerusalem 

en sad�m
th Kedr
n kai elaben ton choun aut
n eis Baith�l.   
in the plain of Kidron, and he took their dust into Beth-el. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RZQYW  JDWJY  YKLM  WNTN  RSA  MYRMKJ-TA  TYBSJW 5 

MYRZQMJ-TAW  MLSWRY  YBVMW  JDWJY  YR`B  TWMBB   
:MYMSJ  ABX  LKLW  TWLTMLW  HRYLW  SMSL  L`BL   

  

š·Hµ™¸‹µ‡ †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ E’¸œ́’ š¶�¼‚ �‹¹š´÷¸Jµ†-œ¶‚ œ‹¹A̧�¹†¸‡ † 

�‹¹š¸Hµ™¸÷µ†-œ¶‚¸‡ �¹´�´�Eš¸‹ ‹·A¹“¸÷E †´…E†´‹ ‹·š´”¸A œŸ÷´AµA  
:�¹‹́÷´Vµ† ‚´ƒ̧˜ �¾�¸�E œŸ�´FµLµ�¸‡ µ‰·š´Iµ�¸‡ �¶÷¶Vµ� �µ”µAµ�  

5. w’hish’bith ‘eth-hak’marim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah  
way’qater babamoth b’`arey Yahudah um’sibey Y’rushalam w’eth-ham’qat’rim  
laBa`al lashemesh w’layareach w’lamazaloth ul’kol ts’ba’ hashamayim. 
 

2Ki23:5 And he put out the idolatrous priests whom the kings of Yahudah had appointed  

to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings  

of Yerushalam, also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon  

and to the constellations and to all the host of the heavens. 
 

‹5› καὶ κατέπαυσεν τοὺς χωµαριµ, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα  
καὶ τοῖς περικύκλῳ Ιερουσαληµ, καὶ τοὺς θυµιῶντας τῷ Βααλ  
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καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς µαζουρωθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ.   
5 kai katepausen tous ch
marim,  

And he incinerated the idolatrous priests, 

hous ed
kan basileis Iouda kai ethymi
n en tois huy�lois  
of whom appointed the kings of Judah to burn incense in the high places,  

kai en tais polesin Iouda kai tois perikyklŸ Ierousal�m,  
and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem, 

kai tous thymi
ntas tŸ Baal kai tŸ h�liŸ kai tÿ sel�nÿ 
and the ones burning incense to Baal, and to the sun, and to the moon, 

kai tois mazour
th kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou.   
and to the Mazuroth, and to all the host of the heavens. 

_____________________________________________________________________________________________ 

 NWRDQ  LHN-LA  MLSWRYL  XWHM  JWJY  TYBM  JRSAJ-TA  AXYW 6 

RP`L  QDYW  NWRDQ  LHNB  JTA  PRSYW   
:M`J  YNB  RBQ-L`  JRP`-TA  KLSYW 

  

‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �¹µ�´�Eš‹¹� —E‰¹÷ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ †´š·�¼‚´†-œ¶‚ ‚·˜¾Iµ‡ ‡ 

š´–́”¸� ™¶…́Iµ‡ ‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’¸A D´œ¾‚ •¾š¸\¹Iµ‡  
:�́”´† ‹·’¸A š¶ƒ¶™-�µ” D´š´–¼”-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ 

6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth Yahúwah michuts liY’rushalam ‘el-nachal Qid’ron 
wayis’roph ‘othah b’nachal Qid’ron wayadeq l’`aphar  
wayash’lek ‘eth-`apharah `al-qeber b’ney ha`am. 
 

2Ki23:6 And he brought out the Asherah from the house of JWJY outside Yerushalam  

to the brook Qidron, and burned it at the brook Qidron, and ground it to dust,  

and threw its dust on the graves of the sons of the people. 
 

‹6› καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου ἔξωθεν Ιερουσαληµ  
εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων  
καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ.   
6 kai ex�negken to alsos ex oikou kyriou  

And he brought forth the sacred grove carving from out of the house of YHWH  

ex
then Ierousal�m eis ton cheimarroun Kedr
n  
 outside of Jerusalem unto the rushing stream Kidron.  

kai katekausen auton en tŸ cheimarrŸ Kedr
n kai eleptynen eis choun  
And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust.  

kai erripsen ton choun autou eis ton taphon t
n hui
n tou laou.   
And he tossed its dust into the tombs of the sons of the people. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  TYBB  RSA  MYSDQJ  YTB-TA  XTYW 7 

:JRSAL  MYTB  MS  TWGRA  MYSNJ  RSA 
  

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ �‹¹�·…̧Rµ† ‹·ÚA-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ ˆ 

:†´š·�¼‚´� �‹¹ÚA �́� œŸ„¸š¾‚ �‹¹�´Mµ† š¶�¼‚ 
7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim ‘asher b’beyth Yahúwah  
‘asher hanashim ‘or’goth sham batim la’Asherah. 
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2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes which were  

in the house of JWJY, which the women were weaving hangings there for the Asherah. 
 

‹7› καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησιµ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιιν τῷ ἄλσει.   
7 kai katheilen ton oikon t
n kad�sim t
n  

And he demolished the house of the male prostitutes of the ones 

en tŸ oikŸ kyriou,  
in the house of YHWH  

hou hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tŸ alsei.   
 in which the women wove apparel there for the sacred grove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    TWMBJ-TA  AM=YW  JDWJY  YR`M  MYNJKJ-LK-TA  ABYW 8 

`BS  RAB-D`  `BHM  MYNJKJ  JMS-WRZQ  RSA 
RY`J-RS  `SWJY  R`S  HTP-RSA  MYR`SJ  TWMB-TA  XTNW 

:RY`J  R`SB  SYA  LWAMS-L`-RSA 
  

  œŸ÷´Aµ†-œ¶‚ ‚·LµŠ¸‹µ‡ †´…E†´‹ ‹·š´”·÷ �‹¹’¼†¾Jµ†-�´J-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‰ 

”µƒ́� š·‚¸A-…µ” ”µƒ¶B¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† †´L´�-Eš¸H¹™ š¶�¼‚ 
š‹¹”´†-šµ\ µ”º�E†´‹ šµ”µ� ‰µœ¶P-š¶�¼‚ �‹¹š´”¸Vµ† œŸ÷´A-œ¶‚ —µœ́’¸‡ 

:š‹¹”´† šµ”µ�¸A �‹¹‚ �‡‚¾÷¸\-�µ”-š¶�¼‚ 
8. wayabe’ ‘eth-kal-hakohanim me`arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth  
‘asher qit’ru-shamah hakohanim miGeba` `ad-B’er shaba`  
w’nathats ‘eth-bamoth hash’`arim ‘asher-pethach sha`ar Yahushu`a sar-ha`ir  
‘asher-`al-s’mo’wl ‘ish b’sha`ar ha`ir. 
 

2Ki23:8 And he brought all the priests from the cities of Yahudah,  

and defiled the high places which the priests had burned incense there,  

from Geba to Beersheba; and he broke down the high places of the gates  

which were at the entrance of the gate of Yahushua (Joshua) the governor of the city,  

which were on a man’s left hand at the city gate. 
 

‹8› καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐµίανεν τὰ ὑψηλά,  
οὗ ἐθυµίασαν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ Γαβαα καὶ ἕως Βηρσαβεε.   
καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης Ιησου ἄρχοντος  
τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως.   

8 kai an�gagen pantas tous hiereis ek pole
n Iouda  
And he brought in all the priests from the cities of Judah, 

kai emianen ta huy�la, hou ethymiasan ekei hoi hiereis, 
 and he defiled the high places where were burning incense there the priests, 

apo Gabaa kai he
s B�rsabee.  kai katheilen ton oikon t
n pyl
n ton  
 from Geba and unto Beer-sheba.  And he pulled down the house of the gates  

para t�n thyran t�s pyl�s I�sou archontos t�s pole
s,  
that was by the door of the gate of Joshua ruler of the city, 

t
n ex arister
n andros en tÿ pylÿ t�s pole
s.  
 of the ones at the left sides of a man at the gate of the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MLSWRYB  JWJY  HBZM-LA  TWMBJ  YNJK  WL`Y  AL  KA 9 

:MJYHA  KWTB  TWXM  WLKA-MA  YK 
  

�¹´�´�Eš‹¹A †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�¶‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J E�¼”µ‹ ‚¾� ¢µ‚ Š 

:�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A œŸQµ÷ E�¸�´‚-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘ak lo’ ya`alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach Yahúwah biY’rushalam  
ki ‘im-‘ak’lu matsoth b’thok ‘acheyhem. 
 

2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of JWJY  

in Yerushalam, but they ate unleavened bread in the midst of their brothers. 
 

‹9› πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κυρίου  
ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι εἰ µὴ ἔφαγον ἄζυµα ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   

9 pl�n ouk aneb�san hoi hiereis t
n huy�l
n pros to thysiast�rion kyriou  
Only did not ascend the priests of the high places to the altar of YHWH 

en Ierousal�m, hoti ei m� ephagon azyma 
 in Jerusalem; in no way they ate unleavened breads 

en mesŸ t
n adelph
n aut
n.   
 in the midst of their brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYA  RYB`JL  YTLBL  MNJ-YNB  YGB  RSA  TPTJ-TA  AM=W 10 

:KLML  SAB  WTB-TAW  WNB-TA 
  

�‹¹‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‹¹U̧�¹ƒ̧� �¾M¹†-‹·’¸ƒ ‹·„¸A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ†-œ¶‚ ‚·L¹Š¸‡ ‹ 

:¢¶�¾Lµ� �·‚´A ŸU¹A-œ¶‚¸‡ Ÿ’¸A-œ¶‚ 
10. w’time’ ‘eth-haTopheth ‘asher b’gey b’ney-Hinnom l’bil’ti l’ha`abir ‘ish ‘eth-b’no  
w’eth-bito ba’esh laMolek. 
 

2Ki23:10 And he also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom,  

that no man might make his son or his daughter pass through the fire for Molek. 
 

‹10› καὶ ἐµίανεν τὸν Ταφεθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ τοῦ διάγειν  
ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολοχ ἐν πυρί.   
10 kai emianen ton Tapheth ton en pharaggi huiou Ennom  
 And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son of Hinnom,  

tou diagein andra ton huion autou  
constructed for a man to cause his son 

kai andra t�n thygatera autou tŸ Moloch en pyri.   
 or for a man his daughter to pass through fire to Molech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    SMSL  JDWJY  YKLM  WNTN  RSA  MYVWVJ-TA  TBSYW 11 

VYRVJ  KLM-NTN  TKSL-LA  JWJY-TYB  ABM 
:SAB  PRS  SMSJ  TWBKRM-TAW  MYRWRPB  RSA 

  

  �¶÷¶Vµ� †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ E’¸œ́’ š¶�¼‚ �‹¹“ENµ†-œ¶‚ œ·A̧�µIµ‡ ‚‹ 

“‹¹š´Nµ† ¢¶�¶÷-‘µœ̧’ œµJ¸�¹�-�¶‚ †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚¾A¹÷ 
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:�·‚´A •µš´\ �¶÷¶Vµ† œŸƒ̧J¸šµ÷-œ¶‚¸‡ �‹¹š´‡¸šµPµA š¶�¼‚ 
11. wayash’beth ‘eth-hasusim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah lashemesh  
mibo’ beyth-Yahúwah ‘el-lish’kath N’than-melek hasaris ‘asher bapar’warim  
w’eth-mar’k’both hashemesh saraph ba’esh. 
 

2Ki23:11 And he took away the horses which the kings of Yahudah had given to the sun,  

at the entrance of the house of JWJY, by the chamber of Nathan-melech the eunuch,  

which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun with fire. 
 

‹11› καὶ κατέπαυσεν τοὺς ἵππους, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα τῷ ἡλίῳ  
ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου  
ἐν φαρουριµ, καὶ τὸ ἅρµα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί.   
11 kai katepausen tous hippous, hous ed
kan basileis Iouda tŸ h�liŸ  
 And he incinerated the horses which presented the kings of Judah to the sun,  

en tÿ eisodŸ oikou kyriou  
in the entrance of the house of YHWH, 

eis to gazophylakion Nathan basile
s tou eunouchou  
towards the treasury room of Nathan the eunuch of the king,  

en pharourim, kai to harma tou h�liou katekausen pyri.   
 of the one in the compound.  And the chariot of the sun he incinerated by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZHA  TYL`  GHJ-L`  RSA  TWHBZMJ-TAW 12 

TWHBZMJ-TAW  JDWJY  YKLM  WS`-RSA 
KLMJ  XTN  JWJY-TYB  TWRXH  YTSB  JSNM  JS`-RSA 

:NWRDQ  LHN-LA  MRP`-TA  KYLSJW  MSM  XRYW 
  

ˆ´‰´‚ œµI¹�¼” „´Bµ†-�µ” š¶�¼‚ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚¸‡ ƒ‹ 

œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚¸‡ †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ E\´”-š¶�¼‚ 
¢¶�¶Lµ† —µœ́’ †´E†´‹-œ‹·A œŸš¸˜µ‰ ‹·U̧�¹A †¶Vµ’¸÷ †´\´”-š¶�¼‚ 

:‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �́š´–¼”-œ¶‚ ¢‹¹�¸�¹†¸‡ �́V¹÷ —´š´Iµ‡ 
12. w’eth-hamiz’b’choth ‘asher `al-hagag `aliath ‘Achaz ‘asher-`asu mal’key Yahudah  
w’eth-hamiz’b’choth ‘asher-`asah M’nasseh bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah nathats 
hamelek wayarats misham w’hish’lik ‘eth-`apharam ‘el-nachal Qid’ron. 
 

2Ki23:12 And the altars which were on the roof, the upper chamber of Achaz,  

which the kings of Yahudah had made, and the altars which Manasseh had made  

in the two courts of the house of JWJY, the king broke down;  

and he hurried away from thence and threw their dust into the brook Qidron. 
 

‹12› καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ ὑπερῴου Αχαζ,  
ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ θυσιαστήρια, ἃ ἐποίησεν Μανασσης  
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν  
καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων.   

12 kai ta thysiast�ria ta epi tou d
matos tou hyperŸou Achaz,  
 And the altars, the ones upon the roof of the upper room of Ahaz,  

ha epoi�san basileis Iouda, kai ta thysiast�ria, ha epoi�sen Manass�s  
 which made the kings of Judah, and the altars which Manasseh made 
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en tais dysin aulais oikou kyriou, kai katheilen ho basileus  
 in the two courtyards of the house of YHWH, demolished the king,  

kai katespasen ekeithen kai erripsen ton choun aut
n eis ton cheimarroun Kedr
n.   
 and tore down from there, and tossed their dust into the rushing stream Kidron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TYHSMJ-RJL  NYMYM  RSA  MLSWRY  YNP-L`  RSA  TWMBJ-TAW 13 

MYNDYX  XQS  TRTS`L  LARSY-KLM  JMLS  JNB  RSA   
:KLMJ  AM=  NWM`-YNB  TB`WT  MKLMLW  BAWM  XQS  SWMKLW   

  

œ‹¹‰¸�µLµ†-šµ†¸� ‘‹¹÷‹¹÷ š¶�¼‚ �¹µ�´�Eš¸‹ ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ†-œ¶‚¸‡ „‹ 

�‹¹’¾…‹¹˜ —ºR¹� œ¶š¾U̧�µ”¸� �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸� †´’´A š¶�¼‚  
:¢¶�¶Lµ† ‚·L¹Š ‘ŸLµ”-‹·’¸A œµƒ¼”ŸU �¾J¸�¹÷¸�E ƒ́‚Ÿ÷ —ºR¹� �Ÿ÷¸�¹�¸‡  

13. w’eth-habamoth ‘asher `al-p’ney Y’rushalam ‘asher miymin l’har-hamash’chith  
‘asher banah Sh’lomoh melek-Yis’ra’El l’`Ash’toreth shiquts Tsidonim  
w’liK’mosh shiquts Mo’ab ul’Mil’kom to`abath b’ney-`Ammon time’ hamelek. 
 

2Ki23:13 And the high places which were in the presence of Yerushalam,  

which were on the right of the mount of corruption which Shelomoh the king of Yisra’El  

had built for Ashtoreth the abomination of the Tsidonians, and for Kemosh  

the abomination of Moab, and for Milkom the disgusting thing of the sons of Ammon,  

the king defiled. 
 

‹13› καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ιερουσαληµ τὸν  
ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσοαθ, ὃν ᾠκοδόµησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ  
τῇ Ἀστάρτῃ προσοχθίσµατι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαµως προσοχθίσµατι Μωαβ  
καὶ τῷ Μολχολ βδελύγµατι υἱῶν Αµµων, ἐµίανεν ὁ βασιλεύς.   
13 kai ton oikon ton epi pros
pon Ierousal�m ton  

And the house upon the face of Jerusalem, the one 

ek dexi
n tou orous tou Mosoath, hon Ÿkodom�sen Sal
m
n basileus Isra�l 
 at the right of the mount of Mosoath, which built Solomon king of Israel 

tÿ Astartÿ prosochthismati Sid
ni
n  
 to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians,  

kai tŸ Cham
s prosochthismati M
ab  
and to Chemosh the loathsome thing of Moab, 

kai tŸ Molchol bdelygmati hui
n Amm
n, emianen ho basileus.    
and to Molech the abomination of the sons of Ammon, defiled the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRSAJ-TA  TRKYW  TWBXMJ-TA  RBSW 14 

:MDA  TWMX`  MMWQM-TA  ALMYW 
  

�‹¹š·�¼‚´†-œ¶‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ œŸƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�¸‡ …‹ 

:�́…́‚ œŸ÷¸˜µ” �́÷Ÿ™¸÷-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
14. w’shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim  
way’male’ ‘eth-m’qomam `ats’moth ‘adam. 
 

2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim  

and filled their places with the bones of men. 
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‹14› καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση  
καὶ ἔπλησεν τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων.  -- 
14 kai synetripsen tas st�las kai ex
lethreusen ta als�  

And he broke the monuments, and cut down the sacred groves, 

kai epl�sen tous topous aut
n oste
n anthr
p
n.  --   

and filled their places of bones of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`BRY  JS`  RSA  JMBJ  LA-TYBB  RSA  HBZMJ-TA  MGW 15 

AWJJ  HBZMJ-TA  MH  LARSY-TA  AY=HJ  RSA  =BN-NB 
:JRSA  PRSW  RP`L  QDJ  JMBJ-TA  PRSYW  XTN  JMBJ-TAW   

  

�́”¸ƒ́š´‹ †´\´” š¶�¼‚ †´÷´Aµ† �·‚-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ ‡Š 

‚E†µ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ �µB �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A 
:†´š·�¼‚ •µš´\¸‡ š´–́”¸� ™µ…·† †´÷´Aµ†-œ¶‚ •¾š¸\¹Iµ‡ —´œ́’ †´÷´Aµ†-œ¶‚¸‡  

15. w’gam ‘eth-hamiz’beach ‘asher b’Beyth-‘El habamah  
‘asher `asah Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El gam  
‘eth-hamiz’beach hahu’ w’eth-habamah nathats  
wayis’roph ‘eth-habamah hedaq l’`aphar w’saraph ‘Asherah. 
 

2Ki23:15 Furthermore, the altar that was at Beyth’El and the high place which Yaraboam  

the son of Nebat, who made Yisra’El sin, had made, even that altar  

and the high place he broke down.  And he burned the high place, ground them to dust,  

and burned Asherah. 
 

‹15› καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ, τὸ ὑψηλόν,  
ὃ ἐποίησεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο καὶ τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν  
καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ κατέκαυσεν τὸ ἄλσος.   
15 kai ge to thysiast�rion to en Baith�l, to huy�lon, ho epoi�sen Ieroboam huios Nabat,  
 And indeed the altar in Beth-el high, which made Jeroboam son of Nebat,  

hos ex�marten ton Isra�l, kai ge to thysiast�rion ekeino kai to huy�lon katespasen  
 who led Israel into sin, also indeed altar that high he tore down,  

kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun  
and he broke its stones, and made them fine into dust, 

kai katekausen to alsos.   
 and he incinerated the sacred grove. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RJB  MS-RSA  MYRBQJ-TA  ARYW  WJYSAY  NPYW 16 

MYRBQJ-NM  TWMX`J-TA  HQYW  HLSYW 
JWJY  RBDK  WJAM=YW  HBZMJ-L`  PRSYW 

:JLAJ  MYRBDJ-TA  ARQ  RSA  MYJLAJ  SYA  ARQ  RSA   
  

š´†´A �́�-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Rµ†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ E†´I¹�‚¾‹ ‘¶–¹Iµ‡ ˆŠ 

�‹¹š´ƒ̧Rµ†-‘¹÷ œŸ÷´˜¼”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
†´E†´‹ šµƒ̧…¹J E†·‚¸LµŠ¸‹µ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” •¾š¸\¹Iµ‡ 
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:†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚´š´™ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‚´š´™ š¶�¼‚  
16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haq’barim ‘asher-sham bahar  
wayish’lach wayiqach ‘eth-ha`atsamoth min-haq’barim wayis’roph `al-hamiz’beach  
way’tam’ehu kid’bar Yahúwah ‘asher qara’ ‘ish ha’Elohim  
‘asher qara’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

2Ki23:16 And YoshiYahu turned and saw the graves that were there on the mountain,  

and he sent and took the bones from the graves and burned them on the altar  

and defiled it according to the word of JWJY which the man of the Elohim proclaimed,  

who proclaimed these things. 
 

‹16› καὶ ἐξένευσεν Ιωσιας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει  
καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐµίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου,  
ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι Ιεροβοαµ  
ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.  καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους 
16 kai exeneusen I
sias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en tÿ polei  

And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city, 

kai apesteilen kai elaben ta osta ek t
n taph
n 
 and he sent and took the bones from out of the tombs, 

kai katekausen epi to thysiast�rion kai emianen auto 
 and he incinerated them upon the altar, and defiled it, 

kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen ho anthr
pos tou theou  

according to the saying of YHWH which spoke the man of Elohim  

en tŸ hestanai Ieroboam en tÿ heortÿ epi to thysiast�rion.   
when Jeroboam stood near the altar in the feast.   

kai epistrepsas �ren tous ophthalmous autou 
And turning Josiah lifted his eyes 

epi ton taphon tou anthr
pou tou theou tou lal�santos tous logous toutous  
upon the tomb of the man of the Elohim, the one speaking these words;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JAR  YNA  RSA  ZLJ  NWYXJ  JM  RMAYW 17 

MYJLAJ-SYA  RBQJ  RY`J  YSNA  WYLA  WRMAYW 
JLAJ  MYRBDJ-TA  ARQYW  JDWJYM  AB-RSA 

:LA-TYB  HBZMJ  L`  TYS`  RSA 
  

†¶‚¾š ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ´Kµ† ‘EI¹Qµ† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�‹¹†¾�½‚´†-�‹¹‚ š¶ƒ¶Rµ† š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ †´…E†´‹¹÷ ‚´A-š¶�¼‚ 

:�·‚-œ‹·A ‰µA̧ˆ¹Lµ† �µ” ́œ‹¹\´” š¶�¼‚ 
17. wayo’mer mah hatsiun halaz ‘asher ‘ani ro’eh  
wayo’m’ru ‘elayu ‘an’shey ha`ir haqeber ‘ish-ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah  
wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh ‘asher `asiath `al hamiz’bach Beyth-‘El. 
 

2Ki23:17 And he said, What is this monument that I see?  

And the men of the city told him, It is the grave of the man of the Elohim who came  
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from Yahudah and proclaimed these things which you have done  

against the altar of Beyth’El. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο, ὃ ἐγὼ ὁρῶ;  καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες  
τῆς πόλεως Ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ Ιουδα καὶ ἐπικαλεσάµενος  
τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθηλ.   

17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, ho eg
 hor
?   
and he said, What is that high rock which I see?  

kai eipon autŸ hoi andres t�s pole
s Ho anthr
pos tou theou 
And said to him the men of the city, It is the grave of the man of the Elohim, 

estin ho exel�lyth
s ex Iouda  
that is of the one coming from out of Judah,  

kai epikalesamenos tous logous toutous, hous epekalesato epi to thysiast�rion Baith�l.   
and calling these words which you did against the altar in Beth-el. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WYTMX`  `NY-LA  SYA  WL  WHYNJ  RMAYW 18 

:NWRMSM  AB-RSA  AYBNJ  TWMX`  TA  WYTMX`  W=LMYW 
  

‡‹́œ¾÷¸˜µ” ”µ’´‹-�µ‚ �‹¹‚ Ÿ� E‰‹¹Mµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‘Ÿš¸÷¾V¹÷ ‚´A-š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† œŸ÷¸˜µ” œ·‚ ‡‹́œ¾÷¸˜µ” EŠ¸Kµ÷¸‹µ‡ 
18. wayo’mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana` `ats’mothayu  
way’mal’tu `ats’mothayu ‘eth `ats’moth hanabi’ ‘asher-ba’ miShom’ron. 
 

2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb his bones.   

So they left his bones undisturbed with the bones of the prophet who came from Shomron. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἄφετε αὐτό, ἀνὴρ µὴ κινησάτω τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ·  καὶ ἐρρύσθησαν  
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ µετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαµαρείας.  -- 

18 kai eipen Aphete auto, an�r m� kin�sat
 ta osta autou;  kai errysth�san ta osta autou 
And he said, Allow him! no one move his bones!  And he preserved his bones 

meta t
n ost
n tou proph�tou tou h�kontos ek Samareias.  --  
with the bones of the prophet having come from out of Samaria. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRMS  YR`B  RSA  TWMBJ  YTB-LK-TA  MGW 19 

WJYSAY  RYVJ  VY`KJL  LARSY  YKLM  WS`  RSA 
:LA-TYBB  JS`  RSA  MYS`MJ-LKK  MJL  S`YW 

  

‘Ÿš¸÷¾� ‹·š´”¸A š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·ÚA-�´J-œ¶‚ �µ„¸‡ Š‹ 

E†´I¹�‚¾‹ š‹¹“·† “‹¹”¸�µ†¸� �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ E\´” š¶�¼‚ 
:�·‚-œ‹·ƒ̧A †´\´” š¶�¼‚ �‹¹\¼”µLµ†-�´�¸J �¶†´� \µ”µIµ‡ 

19. w’gam ‘eth-kal-batey habamoth ‘asher b’`arey Shom’ron  
‘asher `asu mal’key Yis’ra’El l’hak’`is hesir Yo’shiYahu waya`as lahem  
k’kal-hama`asim ‘asher `asah b’Beyth-‘El. 
 

2Ki23:19 And all the houses also of the high places which were in the cities of Shomron,  

which the kings of Yisra’El had made to provoke to anger,  

YoshiYahu took away, did to them according to all the acts that he had done in Beyth’El. 
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‹19› καί γε εἰς πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαµαρείας,  
οὓς ἐποίησαν βασιλεῖς Ισραηλ παροργίζειν κύριον, ἀπέστησεν Ιωσιας  
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ.   
19 kai ge eis pantas tous oikous t
n huy�l
n tous en tais polesin Samareias,  

And indeed all the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria 

hous epoi�san basileis Isra�l parorgizein kyrion, apest�sen I
sias 
which made the kings of Israel to provoke YHWH to anger, Josiah removed, 

kai epoi�sen en autois panta ta erga, ha epoi�sen en Baith�l.  
and he did to them according to all the works which he did in Beth-el. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TWHBZMJ-L`  MS-RSA  TWMBJ  YNJK-LK-TA  HBZYW 20 

:MLSWRY  BSYW  MJYL`  MDA  TWMX`-TA  PRSYW 
  

  œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �́�-š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-�´J-œ¶‚ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ � 

:�¹´�´�Eš¸‹ ƒ́�´Iµ‡ �¶†‹·�¼” �́…́‚ œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚ •¾š¸\¹Iµ‡ 
20. wayiz’bach ‘eth-kal-kohaney habamoth ‘asher-sham `al-hamiz’b’choth  
wayis’roph ‘eth-`ats’moth ‘adam `aleyhem wayashab Y’rushalam. 
 

2Ki23:20 And all the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars  

and burned the bones of man upon them; then he returned to Yerushalam. 
 

‹20› καὶ ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ  
ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ’ αὐτά·   
καὶ ἐπεστράφη εἰς Ιερουσαληµ.   
20 kai ethysiasen pantas tous hiereis t
n huy�l
n tous ontas ekei epi t
n thysiast�ri
n  

And he sacrificed all the priests of the high places being there upon the altars.  

kai katekausen ta osta t
n anthr
p
n epí auta;  kai epestraph� eis Ierousal�m.   
And he incinerated the bones of the men upon them.  And returned to Jerusalem. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYJLA  JWJYL  HVP  WS`  RMAL  M`J-LK-TA  KLMJ  WXYW 21 

:JTJ  TYRBJ  RPV  L`  BWTKK   
  

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‰µ“¶– E\¼” š¾÷‚·� �́”´†-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜¸‹µ‡ ‚� 

:†¶Fµ† œ‹¹š¸Aµ† š¶–·“ �µ” ƒEœ́JµJ  
21. way’tsaw hamelek ‘eth-kal-ha`am le’mor `asu Phesach laYahúwah ‘Eloheykem  
kakathub `al sepher hab’rith hazeh. 
 

2Ki23:21 Then the king commanded all the people saying, Celebrate the Passover  

to JWJY your El as it is written in the scroll of this covenant. 
 

‹21› Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ λέγων  
Ποιήσατε τὸ πασχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν,  
καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης·   
21 Kai eneteilato ho basileus panti tŸ laŸ leg
n  

And gave charge the king to all the people, saying, 

Poi�sate to pascha tŸ kyriŸ theŸ h�m
n,  
 Observe the passover to YHWH your El!  
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kath
s gegraptai epi bibliou t�s diath�k�s taut�s;   
 as it is written in the scroll of this covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  W=PS  RSA  MY=PSJ  YMYM  JTJ  HVPK  JS`N  AL  YK 22 

:JDWJY  YKLMW  LARSY  YKLM  YMY  LKW  LARSY-TA 
  

EŠ¸–́� š¶�¼‚ �‹¹Š¸–¾Vµ† ‹·÷‹¹÷ †¶Fµ† ‰µ“¶PµJ †´\¼”µ’ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷E �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸�µ÷ ‹·÷¸‹ �¾�¸‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 
22. ki lo’ na`asah kaPesach hazeh miymey hashoph’tim ‘asher shaph’tu ‘eth-Yis’ra’El  
w’kol y’mey mal’key Yis’ra’El umal’key Yahudah. 
 

2Ki23:22 Surely none has been prepared like this Passover from the days of the judges  

who judged Yisra’El, nor in all the days of the kings of Yisra’El  

and of the kings of Yahudah. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πασχα τοῦτο ἀφ’ ἡµερῶν τῶν κριτῶν, οἳ ἔκρινον τὸν Ισραηλ,  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας βασιλέων Ισραηλ καὶ βασιλέων Ιουδα, 
22 hoti ouk egen�th� to pascha touto aphí h�mer
n t
n krit
n,  

For did not take place according to this passover from the days of the judges 

hoi ekrinon ton Isra�l, kai pasas tas h�meras basile
n Isra�l 
 that judged Israel, and in all the days of the kings of Israel, 

kai basile
n Iouda,  
 and of the kings of Judah, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  HVPJ  JS`N  WJYSAY  KLML  JNS  JRS`  JNMSB-MA  YK 23 

:MLSWRYB  JWJYL 
  

†¶Fµ† ‰µ“¶Pµ† †´\¼”µ’ E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †´’´� †·š¸\¶” †¶’¾÷¸�¹A-�¹‚ ‹¹J „� 

:�¹´�´�Eš‹¹A †´E†´‹µ� 
23. ki ‘im-bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na`asah haPesach hazeh 
laYahúwah biY’rushalam. 
 

2Ki23:23 But in the eighteenth year of King YoshiYahu, this Passover was prepared  

to JWJY in Yerushalam. 
 

‹23› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ιωσια ἐγενήθη  
τὸ πασχα τῷ κυρίῳ ἐν Ιερουσαληµ.   

23 hoti allí � tŸ okt
kaidekatŸ etei tou basile
s I
sia egen�th� to pascha  
for only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover 

tŸ kyriŸ en Ierousal�m.   
 to YHWH in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYLLHJ-TAW  MYPRTJ-TAW  MYN`DYJ-TAW  TWBAJ-TA  MGW 24 

R`B  MLSWRYBW  JDWJY  XRAB  WARN  RSA  MYXQSJ-LK  TAW   
RPVJ-L`  MYBTKJ  JRWTJ  YRBD-TA  MYQJ  N`ML  WJYSAY 

:JWJY  TYB  NJKJ  WJYQLH  AXM  RSA   
  

�‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹–́š¸Uµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚¸‡ œŸƒ¾‚´†-œ¶‚ �µ„¸‡ …� 
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š·”¹A �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †´…E†´‹ —¶š¶‚¸A E‚¸š¹’ š¶�¼‚ �‹¹˜ºR¹Vµ†-�´J œ·‚¸‡  
š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒºœ̧Jµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸� E†´I¹�‚¾‹ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‘·†¾Jµ† E†´I¹™¸�¹‰ ‚´˜´÷ š¶�¼‚  
24. w’gam ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’`onim w’eth-hat’raphim w’eth-hagilulim  
w’eth kal-hashiqutsim ‘asher nir’u b’erets Yahudah ubiY’rushalam bi`er Yo’shiYahu  
l’ma`an haqim ‘eth-dib’rey hatorah hak’thubim `al-hasepher  
‘asher matsa’ Chil’qiYahu hakohen beyth Yahúwah. 
 
2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and the images and the idols  

and all the abominations that were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam,  

did YoshiYahu put away, that he might perform the words of the Law which were written  

in the scroll that ChilqiYahu the priest found in the house of JWJY. 
 

‹24› καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφιν καὶ τὰ εἴδωλα  
καὶ πάντα τὰ προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἐξῆρεν  
ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους  
ἐπὶ τοῦ βιβλίου, οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   

24 kai ge tous thel�tas kai tous gn
ristas kai ta theraphin kai ta eid
la  
And indeed the soothsayers, and the diviners, and the teraphim, and the idols, 

kai panta ta prosochthismata ta gegonota en gÿ Iouda 
  and all the loathsome things taking place in the land of Judah 

kai en Ierousal�m ex�ren ho basileus I
sias, hina st�sÿ tous logous 
 and in Jerusalem, removed king Josiah, that should be established the words 

tou nomou tous gegrammenous epi tou bibliou,  
 of the Law, the ones being written upon the scroll  

hou heuren Chelkias ho hiereus en oikŸ kyriou.   
 which found Hilkiah the priest in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-LA  BS-RSA  KLM  WYNPL  JYJ-AL  WJMKW 25 

JSM  TRWT  LKK  WDAM-LKBW  WSPN-LKBW  WBBL-LKB 
:WJMK  MQ-AL  WYRHAW 

  

†´E†´‹-�¶‚ ƒ́�-š¶�¼‚ ¢¶�¶÷ ‡‹́’´–̧� †´‹́†-‚¾� E†¾÷´�¸‡ †� 

†¶�¾÷ œµšŸU �¾�¸J Ÿ…¾‚¸÷-�´�¸ƒE Ÿ�¸–µ’-�´�¸ƒE Ÿƒ́ƒ̧�-�´�¸A 
:E†¾÷´J �́™-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚¸‡ 

25. w’kamohu lo’-hayah l’phanayu melek ‘asher-shab ‘el-Yahúwah b’kal-l’babo  
ub’kal-naph’sho ub’kal-m’odo k’kol torath Mosheh w’acharayu lo’-qam kamohu. 
 

2Ki23:25 And like unto him there was no king before him, who turned to JWJY  

with all his heart, and with all his soul and with all his might,  

according to all the Law of Mosheh; nor after him arose any like him. 
 

‹25› ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ βασιλεύς,  
ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ  
καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόµον Μωυσῆ,  
καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ.   
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25 homoios autŸ ouk egen�th� emprosthen autou basileus, hos epestrepsen pros kyrion  
 likened to him There was no king before him, who turned towards YHWH  

en holÿ kardia! autou kai en holÿ psychÿ autou kai en holÿ ischui autou  
 with entire heart his, and with entire life his, and with entire strength his,  

kata panta ton nomon M
us�, kai metí auton ouk anest� homoios autŸ.   
 according to all the Law of Moses.  And after him rose up not one like him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWDHJ  WPA  NWRHM  JWJY  BS-AL  KA 26 

:JSNM  WVY`KJ  RSA  MYV`KJ-LK  L`  JDWJYB  WPA  JRH-RSA 
  

�Ÿ…́Bµ† ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ †´E†´‹ ƒ́�-‚¾� ¢µ‚ ‡� 

:†¶Vµ’¸÷ Ÿ“‹¹”¸�¹† š¶�¼‚ �‹¹“´”¸Jµ†-�´J �µ” †´…E†´‹¹A ŸPµ‚ †´š´‰-š¶�¼‚ 
26. ‘ak lo’-shab Yahúwah mecharon ‘apo hagadol  
‘asher-charah ‘apo biYahudah `al kal-hak’`asim ‘asher hik’`iso M’nasseh. 
 

2Ki23:26 However, JWJY did not turn from the fierceness of His great wrath  

with which His anger burned against Yahudah, because of all the provocations  

with which Manasseh had provoked Him. 
 

‹26› πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ θυµοῦ ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ µεγάλου,  
οὗ ἐθυµώθη ὀργὴ αὐτοῦ ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ τοὺς παροργισµούς,  
οὓς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσης.   
26 pl�n ouk apestraph� kyrios apo thymou org�s autou tou megalou,  
 Only did not turn YHWH from rage of His anger the great of  

hou ethym
th� org� autou en tŸ Iouda epi tous parorgismous,  
which was enraged anger His against Judah, against the provocations to anger 

hous par
rgisen auton Manass�s.   
 which provoked him to anger Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTRVJ  RSAK  YNP  L`M  RYVA  JDWJY-TA  MH  JWJY  RMAYW 27 

YTRHB-RSA  TATJ  RY`J-TA  YTVAMW  LARSY-TA 
:MS  YMS  JYJY  YTRMA  RSA  TYBJ-TAW  MLSWRY-TA 

  

‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚µJ ‹µ’´P �µ”·÷ š‹¹“´‚ †´…E†´‹-œ¶‚ �µB †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

‹¹U̧šµ‰´A-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹U̧“µ‚´÷E �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 
:�́� ‹¹÷¸� †¶‹̧†¹‹ ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚¸‡ �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ 

27. wayo’mer Yahúwah gam ‘eth-Yahudah ‘asir me`al panay ka’asher hasirothi  
‘eth-Yis’ra’El uma’as’ti ‘eth-ha`ir hazo’th ‘asher-bachar’ti ‘eth-Y’rushalam  
w’eth-habayith ‘asher ‘amar’ti yih’yeh sh’mi sham. 
 

2Ki23:27 JWJY said, I shall remove Yahudah also from My sight,  

as I have removed Yisra’El.  And I shall cast off Yerushalam, this city which I have chosen,  

and the house of which I said, My name shall be there. 
 

‹27› καὶ εἶπεν κύριος Καί γε τὸν Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου µου,  
καθὼς ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπώσοµαι τὴν πόλιν ταύτην, ἣν ἐξελεξάµην,  
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τὴν Ιερουσαληµ, καὶ τὸν οἶκον, οὗ εἶπον Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
27 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost�s
 apo tou pros
pou mou,  
 And YHWH said, And indeed Judah I shall remove from My face,  

kath
s apest�sa ton Isra�l, kai ap
somai t�n polin taut�n, h�n exelexam�n,  
 as I removed Israel, and I shall thrust away this city which I chose –  

t�n Ierousal�m, kai ton oikon, hou eipon Estai to onoma mou ekei.   
 Jerusalem, and the house of which I said, shall be My name there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ-ALJ  JS`  RSA-LKW  WJYSAY  YRBD  RTYW 28 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L`  MYBWTK 
  

�·†-‚¾�¼† †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ E†´I¹�‚¾‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰� 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 
28. w’yether dib’rey Yo’shiYahu w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki23:28 And the rest of the acts of YoshiYahu and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
28 kai ta loipa t
n log
n I
siou kai panta,  

And the rest of the words of Josiah, and all 

hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 
 as much as he did, are these not written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSA  KLM-L`  MYRXM-KLM  JKN  J`RP  JL`  WYMYB 29 

WTARQL  WJYSAY  KLMJ  KLYW  TRP-RJN-L` 
:WTA  WTARK  WDGMB  WJTYMYW 

  

šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�µ” �¹‹µš¸˜¹÷-¢¶�¶÷ †¾�¸’ †¾”¸šµ– †´�´” ‡‹́÷´‹̧A Š� 

Ÿœ‚´š¸™¹� E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ œ́š¸P-šµ†¸’-�µ” 
:Ÿœ¾‚ Ÿœ¾‚¸š¹J ŸC¹„¸÷¹A E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ 

29. b’yamayu `alah Phar’`oh N’koh melek-Mits’rayim `al-melek ‘Ashshur  
`al-n’har-P’rath wayelek hamelek Yo’shiYahu liq’ra’tho  
way’mithehu biM’giddo kir’otho ‘otho. 
 

2Ki23:29 In his days Pharaoh Nekoh king of Mitsrayim went up to the king of Ashshur  

to the river Prath.  And King YoshiYahu went to meet him,  

and when he saw him he killed him at Megiddo. 
 

‹29› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου  
ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ ποταµὸν Εὐφράτην·   
καὶ ἐπορεύθη Ιωσιας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ,  
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καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαω ἐν Μαγεδδω ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν.   
29 en de tais h�merais autou aneb� Phara
 Necha
 basileus Aigyptou  

In his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt 

epi basilea Assyri
n epi potamon Euphrat�n;   
 against the king of the Assyrians at the river Euphrates.   

kai eporeuth� I
sias eis apant�n autou,  
 And went out Josiah the king to meet him.  

kai ethanat
sen auton Necha
 en Magedd
 en tŸ idein auton.   
 And killed him Necho in Megeddo when he saw him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLSWRY  WJABYW  WDGMM  TM  WYDB`  WJBKRYW 30 

WJYSAY-NB  ZHAWJY-TA  XRAJ-M`  HQYW  WTRBQB  WJRBQYW 
P  :WYBA  THT  WTA  WKYLMYW  WTA  WHSMYW 

  

�¹µ�´�Eš¸‹ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ ŸC¹„¸L¹÷ œ·÷ ‡‹́…́ƒ¼” E†ºƒ¹J¸šµIµ‡ � 

E†´I¹�‚¾‹-‘¶A ˆ´‰´‚E†´‹-œ¶‚ —¶š´‚´†-�µ” ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ́šºƒ̧™¹A E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ 
– :‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‰¸�¸÷¹Iµ‡ 

30. wayar’kibuhu `abadayu meth miM’giddo way’bi’uhu Y’rushalam  
wayiq’b’ruhu biq’buratho wayiqach `am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu  
wayim’sh’chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu. 
 

2Ki23:30 And his servants made him ride dead from Megiddo,  

and brought him to Yerushalam and buried him in his own tomb.   

And the people of the land took Yahuachaz the son of YoshiYahu  

and anointed him and made him king instead of his father. 
 

‹30› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μαγεδδω  
καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωαχας υἱὸν Ιωσιου  
καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   

30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ek Magedd
  
And   conducted him his servants dead in Megeddo.   

kai �gagon auton eis Ierousal�m kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou 
 And they led him into Jerusalem, and they entombed him in his tomb 

en polei Dauid, kai elaben ho laos t�s g�s ton I
achas huion I
siou  
 in the city of David.  And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah,  

kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.   
 and anointed him and gave him reign instead of his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSLSW  WKLMB  ZHAWJY  JNS  SLSW  MYRS`-NB 31 

:JNBLM  WJYMRY-TB  L=WMH  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  MYSDH   
  

†´�¾�¸�E Ÿ�¸�´÷¸A ˆ´‰´‚E†´‹ †´’´� �¾�´�¸‡ �‹¹š¸\¶”-‘¶A ‚� 

:†´’¸ƒ¹K¹÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-œµA �µŠE÷¼‰ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹�´…»‰  
31. ben-`es’rim w’shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko ush’loshah chadashim malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamutal bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
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2Ki23:31 Yahuachaz was the son being twenty-three years old when he became king,  

and he reigned three months in Yerushalam; and his mother’s name was  

Chamutal the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹31› Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ιωαχας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ  
Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ Λεµνα.   
31 Huios eikosi kai tri
n et
n �n I
achas en tŸ basileuein auton  
 a son being twenty and three years old Jehoahaz was in his taking reign;  

kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m,  
 and three months he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Amital thygat�r Ieremiou ek Lemna. 
 And the name of his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYTBA  WS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 32 

  

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ E\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
 

2Ki23:32 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his fathers had done. 
 

‹32› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
32 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�san hoi pateres autou.   
 as much as did his fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLSWRYB  KLMB  TMH  XRAB  JLBRB  JKN  J`RP  WJRVAYW 33 

:BJZ  RKKW  PVK-RKK  JAM  XRAJ-L`  SN`-NTYW   
  

�¹´�´�Eš‹¹A ¢¾�¸÷¹A œ́÷¼‰ —¶š¶‚¸A †´�¸ƒ¹š¸ƒ †¾�¸’ †¾”¸šµ– E†·š¸“µ‚µIµ‡ „� 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹�¸‡ •¶“¶J-šµJ¹� †´‚·÷ —¶š´‚´†-�µ” �¶’¾”-‘¶U¹Iµ‡  
33. waya’as’rehu Phar’`oh N’koh b’Rib’lah b’erets Chamath bim’lok  biY’rushalam  
wayiten-`onesh `al-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 
 

2Ki23:33 And Pharaoh Nekoh imprisoned him at Riblah in the land of Chamath,  

that he might not reign in Yerushalam; and he put on the land a fine of an hundred talents  

of silver and a talent of gold. 
 

‹33› καὶ µετέστησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν ∆εβλαθα  
ἐν γῇ Εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν ζηµίαν  
ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου.   
33 kai metest�sen auton Phara
 Necha
 en Deblatha en gÿ Emath 

And moved him Pharaoh Necho to Riblah in the land of Hamath, 

tou m� basileuein en Ierousal�m kai ed
ken z�mian 
 so as to not reign in Jerusalem.  And he put a penalty 

epi t�n g�n hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta chrysiou.   
 against the land – a hundred talents of silver, and a hundred talents of gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  THT  WJYSAY-NB  MYQYLA-TA  JKN  J`RP  KLMYW 34 

MYQYWJY  WMS-TA  BVYW  WYBA  WJYSAY 
:MS  TMYW  MYRXM  ABYW  HQL  ZHAWJY-TAW 

  

œµ‰µU E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹̧�¶‚-œ¶‚ †¾�¸’ †¾”¸šµP ¢·�¸÷µIµ‡ …� 

�‹¹™´‹E†´‹ Ÿ÷¸�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹�‚¾‹ 
:�́� œ́÷´Iµ‡ �¹‹µš¸˜¹÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰´™´� ˆ´‰´‚E†´‹-œ¶‚¸‡ 

34. wayam’lek Par’`oh N’koh ‘eth-‘El’yaqim ben-Yo’shiYahu  
tachath Yo’shiYahu ‘abiu wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim  
w’eth-Yahu’achaz laqach wayabo’ Mits’rayim wayamath sham. 
 

2Ki23:34 And Pharaoh Nekoh made Elyaqim the son of YoshiYahu king  

instead of YoshiYahu his father, and changed his name to Yahuyaqim.   

But he took Yahuachaz away and he came to Mitsrayim, and he died there. 
 

‹34› καὶ ἐβασίλευσεν Φαραω Νεχαω ἐπ’ αὐτοὺς τὸν Ελιακιµ υἱὸν Ιωσιου βασιλέως  
Ιουδα ἀντὶ Ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωακιµ·   
καὶ τὸν Ιωαχας ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
34 kai ebasileusen Phara
 Necha
 epí autous ton Eliakim huion I
siou basile
s Iouda  
 And put to reign Pharaoh Necho over them Eliakim son of Josiah king of Judah  

anti I
siou tou patros autou kai epestrepsen to onoma autou I
akim;   
 instead of Josiah his father, and he changed his name to Jehoiakim.  

kai ton I
achas elaben kai eis�negken eis Aigypton, kai apethanen ekei.   
 And Jehoahaz he took, and he brought him into Egypt, and he died there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYR`J  KA  J`RPL  MYQYWJY  NTN  BJTJW  PVKJW 35 

SGN  WKR`K  SYA  J`RP  YP-L`  PVKJ-TA  TTL  XRAJ-TA 
V  :JKN  J`RPL  TTL  XRAJ  M`-TA  BJTJ-TAW  PVKJ-TA 

  

¢‹¹š½”¶† ¢µ‚ †¾”¸šµ–̧� �‹¹™´‹E†´‹ ‘µœ́’ ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†¸‡ †� 

\µ„´’ ŸJ¸š¶”¸J �‹¹‚ †¾”¸šµ– ‹¹P-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œ·œ́� —¶š´‚´†-œ¶‚ 
“ :†¾�¸’ †¾”¸šµ–̧� œ·œ́� —¶š´‚´† �µ”-œ¶‚ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ 

35. w’hakeseph w’hazahab nathan Yahuyaqim l’Phar’`oh ‘ak he`erik’eth-ha’arets  
latheth ‘eth-hakeseph `al-pi Phar’`oh ‘ish k’`er’ko nagas ‘eth-hakeseph  
w’eth-hazahab ‘eth-`am ha’arets latheth l’Phar’`oh N’koh. 
 

2Ki23:35 So Yahuyaqim gave the silver and gold to Pharaoh,  

but he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh.   

He exacted the silver and gold from the people of the land, each man  

according to his valuation, to give it to Pharaoh Nekoh. 
 

‹35› καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιωακιµ τῷ Φαραω·   
πλὴν ἐτιµογράφησεν τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµατος Φαραω,  
ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίµησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον  
καὶ τὸ χρυσίον µετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω.   
35 kai to argyrion kai to chrysion ed
ken I
akim tŸ Phara
;  pl�n etimograph�sen t�n g�n  
 And the silver and the gold Jehoiakim gave to Pharaoh, but he assessed the land  
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tou dounai to argyrion epi stomatos Phara
,  
to give the money by the mouth of Pharaoh; 

an�r kata t�n syntim�sin autou ed
kan to argyrion 
 from each man according to his assessed value; they gave the silver 

kai to chrysion meta tou laou t�s g�s dounai tŸ Phara
 Necha
.   
 and the gold with the people of the land to give to Pharaoh Necho. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRS`  THAW  WKLMB  MYQYWJY  JNS  SMHW  MYRS`-NB 36 

:JMWR-NM  JYDP-TB  JDYBZ  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS   
  

†·š¸\¶” œµ‰µ‚¸‡ Ÿ�¸�´÷¸A �‹¹™´‹E†´‹ †´’´� �·÷´‰¸‡ �‹¹š¸\¶”-‘¶A ‡� 

:†´÷Eš-‘¹÷ †´‹́…̧P-œµƒ †´…‹¹ƒ̧ˆ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´�  
36. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b’mal’ko w’achath `es’reh shanah  
malak biY’rushalam w’shem ‘imo Z’bidah bath-P’daYah min-Rumah. 
 

2Ki23:36 Yahuyaqim was the son being twenty-five years old when he became king,  

and he reigned eleven years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Zebidah the daughter of PedaYah of Rumah. 
 

‹36› Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιελδαφ θυγάτηρ Φεδεϊα ἐκ Ρουµα.   
36 Huios eikosi kai pente et
n I
akim en tŸ basileuein auton  

a son being twenty and five years old Jehoiakim was in his taking reign, 

kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m,  
 and eleven years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m�tri autou Ieldaph thygat�r Phedeia ek Rouma.   
 And the name of his mother was Zebudah, daughter of Pedaiah of Rumah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYTBA  WS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 37 

  

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ E\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ ˆ� 

37. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
 

2Ki23:37 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his fathers had done. 
 

‹37› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
37 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�san hoi pateres autou.   
 as much as did his fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 LBB  KLM  RXANDKBN  JL`  WYMYB 1 

:WB-DRMYW  BSYW  MYNS  SLS  DB`  MYQYWJY  WL-YJYW 
  

�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ̧’ †´�´” ‡‹́÷´‹̧A ‚ 
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:ŸA-…́š¸÷¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ �‹¹’´� �¾�´� …¶ƒ¶” �‹¹™´‹E†´‹ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ 
1. b’yamayu `alah N’bukad’ne’tsar melek Babel  
way’hi-lo Yahuyaqim `ebed shalosh shanim wayashab wayim’rad-bo. 
 

2Ki24:1 In his days Nebukadnetsar king of Babel came up,  

and Yahuyaqim was a servant to him for three years;  

then he turned and rebelled against him. 
 

‹24:1› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος,  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ιωακιµ δοῦλος τρία ἔτη·  καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ.   
1 en tais h�merais autou aneb� Nabouchodonosor basileus Babyl
nos,  
 In his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon.  

kai egen�th� autŸ I
akim doulos tria et�;   
And became his Jehoiakim servant three years.   

kai epestrepsen kai �thet�sen en autŸ.   
 And he turned and annulled allegiance to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MRA  YDWDH-TAW  MYDSK  YDWDH-TA  WB  JWJY  HLSYW 2 

JDWJYB  MHLSYW  NWM`-YNB  YDWDH  TAW  BAWM  YDWDH  TAW 
:MYAYBNJ  WYDB`  DYB  RBD  RSA  JWJY  RBDK  WDYBAJL 

  

  �́š¼‚ ‹·…E…̧B-œ¶‚¸‡ �‹¹Ç\µ� ‹·…E…̧B-œ¶‚ ŸA †´E†´‹ ‰µKµ�¸‹µ‡ ƒ 

†´…E†´‹¹A �·‰¸Kµ�¸‹µ‡ ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ ‹·…E…̧B œ·‚¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…E…̧B œ·‚¸‡ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼” …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� 

2. way’shalach Yahúwah bo ‘eth-g’dudey Kas’dim w’eth-g’dudey ‘Aram  
w’eth g’dudey Mo’ab w’eth g’dudey b’ney-`Ammon way’shal’chem biYahudah  
l’ha’abido kid’bar Yahúwah ‘asher diber b’yad `abadayu han’bi’im. 
 

2Ki24:2 JWJY sent against him bands of Kasdim, bands of Aram, bands of Moab,  

and bands of the sons of Ammon.  And He sent them against Yahudah to destroy it,  

according to the word of JWJY which He had spoken by the hand  

of His servants the prophets. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν κυρίου αὐτῷ τοὺς µονοζώνους τῶν Χαλδαίων  
καὶ τοὺς µονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς µονοζώνους Μωαβ  
καὶ τοὺς µονοζώνους υἱῶν Αµµων καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς  
ἐν τῇ γῇ Ιουδα τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου,  
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν.   
2 kai apesteilen kyriou autŸ tous monoz
nous t
n Chaldai
n  

And YHWH sent against him the armed bands of the Chaldeans, 

kai tous monoz
nous Syrias kai tous monoz
nous M
ab 
 and the armed bands of Syrians, and the armed bands of Moab, 

kai tous monoz
nous hui
n Amm
n kai exapesteilen autous 
 and the armed bands of the sons of Ammon.  And he sent them 

en tÿ gÿ Iouda tou katischysai kata ton logon kyriou, 
 into the land of Judah to prevail against it, according to the Word of YHWH, 

hon elal�sen en cheiri t
n doul
n autou t
n proph�t
n.   
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 which he spoke by the hand of his servants the prophets. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYNP  L`M  RYVJL  JDWJYB  JTYJ  JWJY  YP-L`  KA 3 

:JS`  RSA  LKK  JSNM  TAZHB 
  

  ‡‹́’´P �µ”·÷ š‹¹“´†¸� †´…E†´‹¹A †´œ̧‹́† †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ¢µ‚ „ 

:†´\´” š¶�¼‚ �¾�¸J †¶Vµ’¸÷ œ‚¾Hµ‰¸A 
3. ‘ak `al-pi Yahúwah hay’thah biYahudah l’hasir me`al panayu  
b’chato’th M’nasseh k’kol ‘asher `asah. 
 

2Ki24:3 Surely at the command of JWJY it came upon Yahudah, to remove them  

from His sight because of the sins of Manasseh, according to all that he had done, 
 

‹3› πλὴν ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ Ιουδα ἀποστῆσαι αὐτὸν  
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἐν ἁµαρτίαις Μανασση κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν·   
3 pl�n epi ton thymon kyriou �n en tŸ Iouda apost�sai auton apo pros
pou autou  
 Only a rage of YHWH was against Judah, to remove it from in front of him,  

en hamartiais Manass� kata panta, hosa epoi�sen;   
 on account of the sins of Manasseh, according to all as much as he did; 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YQN  MD  MLSWRY-TA  ALMYW  KPS  RSA  YQNJ-MD  MGW 4 

:HLVL  JWJY  JBA-ALW 
  

  ‹¹™´’ �́C �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ¢́–́� š¶�¼‚ ‹¹™´Mµ†-�µC �µ„¸‡ … 

:µ‰¾�¸“¹� †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ 
4. w’gam dam-hanaqi ‘asher shaphak way’male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi  
w’lo’-‘abah Yahúwah lis’loach. 
 

2Ki24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Yerushalam  

with innocent blood; and JWJY was not willing to forgive. 
 

‹4› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἱλασθῆναι.   
4 kai ge haima athŸon execheen  
 and indeed for the blood innocent which he poured out,  

kai epl�sen t�n Ierousal�m haimatos athŸou;  kai ouk �thel�sen kyrios hilasth�nai.   
 and filled Jerusalem blood of innocent.  And did not want YHWH to atone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYBWTK  MJ-ALJ  JS`  RSA-LKW  MYQYWJY  YRBD  RTYW 5 

:JDWJY  YKLML  MYMYJ  YRBD  RPV-L` 
  

  �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† †´\´” š¶�¼‚-�´�¸‡ �‹¹™´‹E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ † 

:†´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
5. w’yether dib’rey Yahuyaqim w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyaqim and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
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‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωακιµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
5 kai ta loipa t
n log
n I
akim kai panta,  

And the rest of the words of Jehoaikim, and all 

hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena 
 as much as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYTHT  WNB  NYKYWJY  KLMYW  WYTBA-M`  MYQYWJY  BKSYW 6 

  

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ‘‹¹�´‹E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �‹¹™´‹E†´‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‡ 
6. wayish’kab Yahuyaqim `im-‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu. 
 

2Ki24:6 And Yahuyaqim slept with his fathers,  

and Yahuyakin his son became king instead of him. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωακιµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
6 kai ekoim�th� I
akim meta t
n pater
n autou,  

And Jehoiakim slept with his fathers.   

kai ebasileusen I
akim huios autou antí autou.   
 And reigned Jehoiachin his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXRAM  TAXL  MYRXM  KLM  DW`  PYVJ-ALW 7 

LK  TRP-RJN-D`  MYRXM  LHNM  LBB  KLM  HQL-YK 
P  :MYRXM  KLML  JTYJ  RSA 

  

Ÿ˜¸šµ‚·÷ œ‚·˜´� �¹‹µš¸˜¹÷ ¢¶�¶÷ …Ÿ” •‹¹“¾†-‚¾�¸‡ ˆ 

�¾J œ́š¸P-šµ†¸’-…µ” �¹‹µš¸˜¹÷ �µ‰µM¹÷ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ‰µ™´�-‹¹J 
– :�¹‹́š¸˜¹÷ ¢¶�¶÷¸� †´œ̧‹́† š¶�¼‚ 

7. w’lo’-hosiph `od melek Mits’rayim latse’th me’ar’tso ki-laqach melek Babel  
minachal Mits’rayim `ad-n’har-P’rath kol ‘asher hay’thah l’melek Mits’rayim. 
 

2Ki24:7 And the king of Mitsrayim did not come out of his land again any more,  

for the king of Babel had taken all that belonged to the king of Mitsrayim  

from the brook of Mitsrayim to the river Prath. 
 

‹7› καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ,  
ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου  
ἕως τοῦ ποταµοῦ Εὐφράτου πάντα, ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου.   
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ek t�s g�s autou,  
 And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth out of his land,  

hoti elaben basileus Babyl
nos apo tou cheimarrou Aigyptou  
 for took the king of Babylon from the rushing stream of Egypt  

he
s tou potamou Euphratou panta, hosa �n tou basile
s Aigyptou. 
 unto the river Euphrates all as much as was of the king of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  KLM  MYSDH  JSLSW  WKLMB  NYKYWJY  JNS  JRS`  JNMS-NB 8 

:MLSWRYM  NTNLA-TB  ATSHN  WMA  MSW  MLSWRYB 
  

¢µ�´÷ �‹¹�´…»‰ †´�¾�¸�E Ÿ�¸�´÷¸A ‘‹¹�´‹E†´‹ †´’´� †·š¸\¶” †¶’¾÷¸�-‘¶A ‰ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ ‘´œ́’¸�¶‚-œµƒ ‚´U̧�º‰¸’ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A 
8. ben-sh’moneh `es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ bath-‘El’nathan miY’rushalam. 
 

2Ki24:8 Yahuyakin was the son being eighteen years old when he became king,  

and he reigned three months in Yerushalam; and his mother’s name was Nechushta  

the daughter of Elnathan of Yerushalam. 
 

‹8› Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Νεσθα θυγάτηρ Ελλαναθαν ἐξ Ιερουσαληµ.   
8 Huios okt
kaideka et
n I
akim en tŸ basileuein auton  

a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign, 

kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou 
 and three months he reigned in Jerusalem. And the name to his mother was 

Nestha thygat�r Ellanathan ex Ierousal�m.   
 Nehushta daughter of Elnathan of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYBA  JS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 9 

  

:‡‹¹ƒ́‚ †´\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ Š 

9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
 

2Ki24:9 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his father had done. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
9 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, according to all 

hosa epoi�sen ho pat�r autou.   
 as much as did his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLSWRY  LBB-KLM  RXANDKBN  YDB`  JL`  AYJJ  T`B 10 

:RWXMB  RY`J  ABTW   
  

�¹´�´�Eš¸‹ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ̧’ ‹·…̧ƒµ” †´�´” ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹ 

:šŸ˜´LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ́Uµ‡  
10. ba`eth hahi’ `alah `ab’dey N’bukad’ne’tsar melek-Babel Y’rushalam  
watabo’ ha`ir bamatsor. 
 

2Ki24:10 At that time the servants of Nebukadnetsar king of Babel went up  

to Yerushalam, and the city came under siege. 
 

‹10› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
εἰς Ιερουσαληµ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ.   
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10 en tŸ kairŸ ekeinŸ aneb� Nabouchodonosor basileus Babyl
nos eis Ierousal�m,  
 In that time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem,  

kai �lthen h� polis en periochÿ.  
 and came the city to be encompassed about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :JYL`  MYRX  WYDB`W  RY`J-L`  LBB-KLM  RXANDKWBN  ABYW 11 

  

:´†‹¶�´” �‹¹š´˜ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ š‹¹”´†-�µ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’¸…µ�Eƒ̧’ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

11. wayabo’ N’bukad’ne’tsar melek-Babel `al-ha`ir wa`abadayu tsarim `aleyah. 
 

2Ki24:11 And Nebukadnetsar the king of Babel came against the city,  

while his servants lay siege to it. 
 

‹11› καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτήν.   
11 kai eis�lthen Nabouchodonosor basileus Babyl
nos eis t�n polin,  
 And entered Nebuchadnezzar king of Babylon unto the city,  

kai hoi paides autou epoliorkoun epí aut�n.   
 and his servants assaulted it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJ  LBB  KLM-L`  JDWJY-KLM  NYKYWJY  AXYW 12 

WYVYRVW  WYRSW  WYDB`W  WMAW 
:WKLML  JNMS  TNSB  LBB  KLM  WTA  HQYW 

  

‚E† �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” †´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�´‹E†´‹ ‚·˜·Iµ‡ ƒ‹ 

‡‹́“‹¹š´“¸‡ ‡‹́š´\¸‡ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ŸL¹‚¸‡ 
:Ÿ�¸�´÷¸� †¶’¾÷¸� œµ’¸�¹A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ 

12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah `al-melek Babel hu’ w’imo wa`abadayu 
w’sarayu w’sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’nath sh’moneh l’mal’ko. 
 

2Ki24:12 Yahuyakin the king of Yahudah went out to the king of Babel,  

he and his mother and his servants and his captains and his officials.   

So the king of Babel took him captive in the eighth year of his reign. 
 

‹12› καὶ ἐξῆλθεν Ιωακιµ βασιλεὺς Ιουδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
12 kai ex�lthen I
akim basileus Iouda epi basilea Babyl
nos, autos  
 And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he  

kai hoi paides autou kai h� m�t�r autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou,  
 and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs.  

kai elaben auton basileus Babyl
nos en etei ogdoŸ t�s basileias autou.   
 And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  TYB  TWRXWA-LK-TA  MSM  AXWYW 13 

BJTJ  YLK-LK-TA  XXQYW  KLMJ  TYB  TWRXWAW 
:JWJY  RBD  RSAK  JWJY  LKYJB  LARSY-KLM  JMLS  JS`  RSA 
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†´E†´‹ œ‹·A œŸš¸˜Ÿ‚-�´J-œ¶‚ �́V¹÷ ‚·˜ŸIµ‡ „‹ 

ƒ́†´Fµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸš¸˜Ÿ‚¸‡ 
:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †´E†´‹ �µ�‹·†¸A �·‚´š¸\¹‹-¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸� †´\´” š¶�¼‚ 
13. wayotse’ misham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth Yahúwah  
w’ots’roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley hazahab  
‘asher `asah Sh’lomoh melek-Yis’ra’El b’heykal Yahúwah ka’asher diber Yahúwah. 
 

2Ki24:13 And he carried out from there all the treasures of the house of JWJY,  

and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of gold  

which Shelomoh king of Yisra’El had made in the temple of JWJY,  

just as JWJY had said. 
 

‹13› καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου  
καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ,  
ἃ ἐποίησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ ἐν τῷ ναῷ κυρίου, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
13 kai ex�negken ekeithen pantas tous th�saurous  
 And he brought forth from there all the treasures of the ones  

oikou kyriou kai tous th�saurous oikou tou basile
s  
in the house of YHWH, and the treasures of the house of the king.   

kai synekopsen panta ta skeu� ta chrysa,  
 And he cut off all the items of gold  

ha epoi�sen Sal
m
n basileus Isra�l en tŸ naŸ kyriou,  
which made Solomon the king of Israel for the temple of YHWH, 

kata to hr�ma kyriou.   
 according to the saying of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRSJ-LK-TAW  MLSWRY-LK-TA  JLGJW 14 

  JLWH  MYPLA  JRS`  LYHJ  YRWBH-LK  TAW 
:XRAJ-M`  TLD  TLWZ  RASN  AL  RHVMJW  SRHJ-LKW 

  

�‹¹š´Wµ†-�´J-œ¶‚¸‡ �¹µ�´�Eš¸‹-�´J-œ¶‚ †´�¸„¹†¸‡ …‹ 

 †¶�ŸB �‹¹–́�¼‚ †´š´\¼” �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B-�´J œ·‚¸‡ 
:—¶š´‚´†-�µ” œµKµC œµ�Eˆ šµ‚¸�¹’ ‚¾� š·B¸“µLµ†¸‡ �´š´‰¶†-�´�¸‡ 

14. w’hig’lah ‘eth-kal-Y’rushalam w’eth-kal-hasarim  
w’eth kal-giborey hachayil `asarah ‘alaphim goleh w’kal-hecharash  
w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath `am-ha’arets. 
 

2Ki24:14 And he carried away all Yerushalam and all the captains and all the mighty men  

of valor, ten thousand captives, and all the craftsmen and the smiths.   

None remained except the poorest people of the land. 
 

‹14› καὶ ἀπῴκισεν τὴν Ιερουσαληµ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας  
καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι αἰχµαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχµαλωτίσας  
καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς.   
14 kai apŸkisen t�n Ierousal�m kai pantas tous archontas  
 And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and all the rulers,  
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kai tous dynatous ischui aichmal
sias deka chiliadas aichmal
tisas  
 and the mighty ones with strength into captivity – ten thousand prisoners,  

kai pan tektona kai ton sygkleionta,  
and every fabricator, and the one so consigned.   

kai ouch hypeleiphth� pl�n hoi pt
choi t�s g�s.   
 They did not leave behind except the poor of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  YSN-TAW  KLMJ  MA-TAW  JLBB  NYKYWJY-TA  LGYW 15 

:JLBB  MLSWRYM  JLWH  KYLWJ  XRAJ  YLWA  TAW  WYVYRV-TAW   
  

¢¶�¶Lµ† ‹·�¸’-œ¶‚¸‡ ¢¶�¶Lµ† �·‚-œ¶‚¸‡ †´�¶ƒ́A ‘‹¹�´‹E†´‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ ‡Š 

:†�́¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹÷ †´�ŸB ¢‹¹�Ÿ† —¶š´‚´† ‹·�E‚ œ·‚¸‡ ‡‹́“‹¹š´“-œ¶‚¸‡  
15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w’eth-n’shey hamelek  
w’eth-sarisayu w’eth ‘uley ha’arets holik golah miY’rushalam Babelah. 
 

2Ki24:15 And he carried away Yahuyakin to Babel; also the king’s mother  

and the king’s wives and his eunuchs and the mighty ones of the land,  

he led away into captivity from Yerushalam to Babel. 
 

‹15› καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ιωακιµ εἰς Βαβυλῶνα καὶ τὴν µητέρα τοῦ βασιλέως  
καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ·   
καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ιερουσαληµ εἰς Βαβυλῶνα 
15 kai apŸkisen ton I
akim eis Babyl
na kai t�n m�tera tou basile
s  

And he carried Jehoiachin into Babylon, and the mother of the king, 

kai tas gynaikas tou basile
s kai tous eunouchous autou;   
 and the wives of the king, and his eunuchs.   

kai tous ischyrous t�s g�s ap�gagen apoikesian  
And the strong ones of the land he took away for resettlement 

ex Ierousal�m eis Babyl
na  

 from out of Jerusalem unto Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  PLA  RHVMJW  SRHJW  MYPLA  T`BS  LYHJ  YSNA-LK  TAW 16 

:JLBB  JLWH  LBB-KLM  MAYBYW  JMHLM  YS`  MYRWBH  LKJ   
  

•¶�¶‚ š·B¸“µLµ†¸‡ �´š´‰¶†¸‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �¹‹µ‰µ† ‹·�¸’µ‚-�´J œ·‚¸‡ ˆŠ 

:†�́¶ƒ́A †´�ŸB �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †´÷´‰¸�¹÷ ‹·\¾” �‹¹šŸA¹B �¾Jµ†  
16. w’eth kal-‘an’shey hachayil shib’`ath ‘alaphim w’hecharash w’hamas’ger ‘eleph  
hakol giborim `osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babelah. 
 

2Ki24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths,  

a thousand, all were strong and fit for war,  

and the king of Babel brought them captive to Babel. 
 

‹16› καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα  
καὶ τὸν συγκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεµον,  
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος µετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα.   
16 kai pantas tous andras t�s dyname
s heptakischilious kai ton tektona  
 And all the men mighty – seven thousand, and the fabricator,  
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kai ton sygkleionta chilious, pantes dynatoi poiountes polemon,  
 and the one so consigned – thousands of all the mighty men making war.  

kai �gagen autous basileus Babyl
nos metoikesian eis Babyl
na.   
 And led them the king of Babylon in a displacement unto Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WYTHT  WDD  JYNTM-TA  LBB-KLM  KLMYW 17 
P  :WJYQDX  WMS-TA  BVYW 

  

‡‹́U̧‰µU Ÿ…¾… †´‹̧’µUµ÷-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ¢·�¸÷µIµ‡ ˆ‹ 

– :E†´I¹™¸…¹˜ Ÿ÷¸�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ 

17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Mattan’Yah dodo tach’tayu  
wayaseb ‘eth-sh’mo Tsid’qiYahu. 
 

2Ki24:17 Then the king of Babel made his uncle MattanYah king instead of him,  

and changed his name to TsideqiYahu. 
 

‹17› καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθανιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σεδεκια.   
17 kai ebasileusen basileus Babyl
nos ton Maththanian huion autou antí autou  
 And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him.  

kai epeth�ken to onoma autou Sedekia.   
 And he called his name Zedekiah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRS`  THAW  WKLMB  WJYQDX  JNS  THAW  MYRS`-NB 18 

:JNBLM  WJYMRY-TB  L=YMH  WMA  MSW  MLSWRYB  KLM  JNS   
  

†·š¸\¶” œµ‰µ‚¸‡ Ÿ�¸�´÷¸ƒ E†´I¹™¸…¹˜ †´’´� œµ‰µ‚¸‡ �‹¹š¸\¶”-‘¶A ‰‹ 

:†´’¸ƒ¹K¹÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-œµA �µŠ‹¹÷¼‰ ŸL¹‚ �·�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’´�  
18. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
 

2Ki24:18 TsideqiYahu was the son being twenty-one years old when he became king,  

and he reigned eleven years in Yerushalam; and his mother’s name was Chamital  

the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹18› Υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου.   
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en tŸ basileuein auton  
 a son being twenty and one years old Zedekiah was in his taking reign.  

kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m,  
And eleven years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Amital thygat�r Ieremiou.   
 And the name to his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYQYWJY  JS`-RSA  LKK  JWJY  YNY`B  `RJ  S`YW 19 

  

:�‹¹™´‹E†´‹ †´\´”-š¶�¼‚ �¾�¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† \µ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Yahuyaqim. 
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2Ki24:19 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that Yahuyaqim had done. 
 

‹19› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωακιµ·   
19 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing before YHWH according to all 

hosa epoi�sen I
akim;   
 as much as Jehoiakim did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJYBW  MLSWRYB  JTYJ  JWJY  PA-L`  YK 20 

V  :LBB  KLMB  WJYQDX  DRMYW  WYNP  L`M  MTA  WKLSJ-D` 
  

†´…E†´‹¹ƒE �¹µ�´�Eš‹¹ƒ †´œ̧‹́† †´E†´‹ •µ‚-�µ” ‹¹J � 

“ :�¶ƒ́A ¢¶�¶÷¸A E†´I¹™¸…¹˜ …¾š¸÷¹Iµ‡ ‡‹́’´P �µ”·÷ �́œ¾‚ Ÿ�¹�¸�¹†-…µ” 
20. ki `al-‘aph Yahúwah hay’thah biY’rushalam ubiYahudah  
`ad-hish’liko ‘otham me`al panayu wayim’rod Tsid’qiYahu b’melek Babel. 
 

2Ki24:20 For through the anger of JWJY it came to pass in Yerushalam and in Yahudah  

until He cast them out from His presence.   

And TsideqiYahu rebelled against the king of Babel. 
 

‹20› ὅτι ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Ιουδα, ἕως ἀπέρριψεν  
αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.  καὶ ἠθέτησεν Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος.    
20 hoti epi ton thymon kyriou �n epi Ierousal�m kai en tŸ Iouda,  
 For by the rage of YHWH the rage was on Jerusalem and on Judah,  

he
s aperripsen autous apo pros
pou autou.   
until he threw them from his face.   

kai �thet�sen Sedekias en tŸ basilei Babyl
nos.   
 And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
 RWS`B  YRYS`J  SDHB  WKLML  TY`YSTJ  TNSB  YJYW 1 

MLSWRY-L`  WLYH-LKW  AWJ  LBB-KLM  RXANDKBN  AB  SDHL   
:BYBV  QYD  JYL`  WNBYW  JYL`  NHYW   

  

šŸ\´”¶A ‹¹š‹¹\¼”´† �¶…¾‰µA Ÿ�¸�´÷¸� œ‹¹”‹¹�¸Uµ† œµ’¸�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�¹µ�´�Eš¸‹-�µ” Ÿ�‹·‰-�´�¸‡ ‚E† �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ̧’ ‚´A �¶…¾‰µ�  
:ƒ‹¹ƒ́“ ™·‹́C ́†‹¶�´” E’¸ƒ¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ‘µ‰¹Iµ‡  

1. way’hi bish’nath hat’shi`ith l’mal’ko bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh ba’ 
N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w’kal-cheylo `al-Y’rushalam wayichan `aleyah 
wayib’nu `aleyah dayeq sabib. 
 

2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign, in the tenth  month,  

in the tenth day of the month, Nebukadnetsar king of Babel came, he and all his army,  

against Yerushalam, camped against it and built a siege wall against it round about. 
 

‹25:1› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ παρενέβαλεν ἐπ’ αὐτὴν  
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καὶ ᾠκοδόµησεν ἐπ’ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ.   
1 kai egen�th� en tŸ etei tŸ enatŸ t�s basileias autou en tŸ m�ni tŸ dekatŸ �lthen  
 And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in the tenth month, came  

Nabouchodonosor basileus Babyl
nos kai pasa h� dynamis autou epi Ierousal�m  
 Nebuchadnezzar king of Babylon and all his force, against Jerusalem.  

kai parenebalen epí aut�n kai Ÿkodom�sen epí aut�n periteichos kyklŸ.   
 And he camped about it, and built upon it a rampart round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WJYQDX  KLML  JNS  JRS`  YTS`  D`  RWXMB  RY`J  ABTW 2 

  

:E†´I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ� †´’´� †·š¸\¶” ‹·U̧�µ” …µ” šŸ˜´LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ 

2. watabo’ ha`ir bamatsor `ad `ash’tey `es’reh shanah lamelek Tsid’qiYahu. 
 

2Ki25:2 So the city entered into siege until the eleventh year of King TsideqiYahu. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκιου·   
2 kai �lthen h� polis en periochÿ  

And became the city for being encompassed about 

he
s tou hendekatou etous tou basile
s Sedekiou;   
 until the eleventh year of Zedekiah the king, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RY`B  B`RJ  QZHYW  SDHL  J`STB 3 
:XRAJ  M`L  MHL  JYJ-ALW 

  

š‹¹”´A ƒ́”´š´† ™µˆ½‰¶Iµ‡ �¶…¾‰µ� †´”¸�¹œ̧A „ 

:—¶š´‚´† �µ”¸� �¶‰¶� †´‹́†-‚¾�¸‡ 

3. b’thish’`ah lachodesh wayechezaq hara`ab ba`ir w’lo’-hayah lechem l’`am ha’arets. 
 

2Ki25:3 On the ninth day of the month the famine was severe in the city  

that there was no bread for the people of the land. 
 

‹3› ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει,  
καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς.   
3 enatÿ tou m�nos kai enischysen ho limos en tÿ polei,  

the ninth of the month.  And grew in strength the hunger in the city, 

kai ouk �san artoi tŸ laŸ t�s g�s.   
  and there was no bread to the people of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLYLJ  JMHLMJ  YSNA-LKW  RY`J  `QBTW 4 

KLMJ  NH-L`  RSA  MYTMHJ  NYB  R`S  KRD 
:JBR`J  KRD  KLYW  BYBV  RY`J-L`  MYDSKW 

  

†´�¸‹µKµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚-�´�¸‡ š‹¹”´† ”µ™´A¹Uµ‡ … 

¢¶�¶Lµ† ‘µB-�µ” š¶�¼‚ �¹‹µœ¾÷¾‰µ† ‘‹·A šµ”µ� ¢¶š¶C 
:†´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹¹ƒ́“ š‹¹”´†-�µ” �‹¹Ç\µ�̧‡ 

4. watibaqa` ha`ir w’kal-‘an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha`ar  
beyn hachomothayim ‘asher `al-gan hamelek  
w’Kas’dim `al-ha`ir sabib wayelek derek ha`Arabah. 
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2Ki25:4 And the city was broken up, and all the men of war fled by night  

by way of the gate between the two walls, which is by the king’s garden, and Kasdim  

were against the city round about.  And they went by way of the Arabah. 
 

‹4› καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέµου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν 
πύλης τῆς ἀνὰ µέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως,  
καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ.  καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν Αραβα, 
4 kai errag� h� polis, kai pantes hoi andres tou polemou ex�lthon nyktos  

And was torn through the city, and all the men of war went forth by night 

hodon pyl�s t�s ana meson t
n teiche
n, 
 in the way of the gate between the walls, 

haut� h� estin tou k�pou tou basile
s, kai hoi Chaldaioi 
 this is of the gate of the garden of the king.  (And the Chaldeans were 

epi t�n polin kyklŸ.  kai eporeuth� hodon t�n Araba,  
 upon the city round about;) and they went the way of the plain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WHRY  TWBR`B  WTA  WGSYW  KLMJ  RHA  MYDSK-LYH  WPDRYW 5 

:WYL`M  WXPN  WLYH-LKW   
  

Ÿ‰·š¸‹ œŸƒ̧šµ”¸A Ÿœ¾‚ E„¹WµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† šµ‰µ‚ �‹¹Ç\µJ-�‹·‰ E–̧Çš¹Iµ‡ † 

:‡‹́�´”·÷ E˜¾–́’ Ÿ�‹·‰-�´�¸‡  
5. wayir’d’phu cheyl-Kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho b’`ar’both Y’recho  
w’kal-cheylo naphotsu me`alayu. 
 

2Ki25:5 But the army of the Kasdim pursued after the king and overtook him  

in the plains of Yerecho and all his army was scattered from him. 
 

‹5› καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν  
ἐν Αραβωθ Ιεριχω, καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ.   
5 kai edi
xen h� dynamis t
n Chaldai
n opis
 tou basile
s kai katelabon auton  
 And pursued the force of the Chaldeans after the king, and they overtook him  

en Arab
th Ierich
, kai pasa h� dynamis autou diespar� epan
then autou.   
 by the descent of Jericho; and all his force were dispersed from about him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JTLBR  LBB  KLM-LA  WTA  WL`YW  KLMJ-TA  WSPTYW 6 

:=PSM  WTA  WRBDYW 
  

  †œ́́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E\¸P̧œ¹Iµ‡ ‡ 

:Š´P̧�¹÷ ŸU¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya`alu ‘otho ‘el-melek Babel Rib’lathah  
way’dab’ru ‘ito mish’pat. 
 

2Ki25:6 And they captured the king and brought him to the king of Babel at Riblah,  

and he gave judgment upon him. 
 

‹6› καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
εἰς ∆εβλαθα, καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ κρίσιν·   
6 kai synelabon ton basilea kai �gagon auton pros ton basilea Babyl
nos eis Deblatha,  
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 And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah.  

kai elal�sen metí autou krisin;   
 And he spoke against him a judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RW`  WJYQDX  YNY`-TAW  WYNY`L  W=HS  WJYQDX  YNB-TAW 7 

V  :LBB  WJABYW  MYTSHNB  WJRVAYW 
  

  š·E¹” E†´I¹™¸…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚¸‡ ‡‹́’‹·”¸� EŠ¼‰´� E†´I¹™¸…¹˜ ‹·’¸A-œ¶‚¸‡ ˆ 

“ :�¶ƒ́A E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ �¹‹µU̧�º‰¸’µƒ E†·š¸“µ‚µIµ‡ 
7. w’eth-b’ney Tsid’qiYahu shachatu l’`eynayu w’eth-`eyney Tsid’qiYahu `iuer  
waya’as’rehu ban’chush’tayim way’bi’ehu Babel. 
 

2Ki25:7 And they slaughtered the sons of TsideqiYahu before his eyes, and put out  

the eyes of TsideqiYahu and bound him with bronze fetters and brought him to Babel. 
 

‹7› καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου ἔσφαξεν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς 
Σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen katí ophthalmous autou,  

And he slew the sons of Zedekiah before his eyes.   

kai tous ophthalmous Sedekiou exetyphl
sen 
 And the eyes of Zedekiah he blinded, 

kai ed�sen auton en pedais kai �gagen auton eis Babyl
na.   
 and he tied him in shackles, and led him unto Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TNS  AYJ  SDHL  J`BSB  YSYMHJ  SDHBW 8 

LBB-KLM  RXANDKBN  KLML  JNS  JRS`-`ST 
:MLSWRY  LBB-KLM  DB`  MYHB=-BR  NDARZWBN  AB 

  

œµ’¸� ‚‹¹† �¶…¾‰µ� †´”¸ƒ¹�¸A ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µƒE ‰ 

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’¸…µ�ºƒ̧’ ¢¶�¶Lµ� †´’´� †·š¸\¶”-”µ�¸U 
:�¹´�´�Eš¸‹ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …¶ƒ¶” �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚¸šµˆEƒ̧’ ‚´A 

8. ubachodesh hachamishi b’shib’`ah lachodesh  
hi’ sh’nath t’sha`-`es’reh shanah lamelek N’bukad’ne’tsar melek-Babel  
ba’ N’buzar’adan rab-tabachim `ebed melek-Babel Y’rushalam. 
 

2Ki25:8 And in the fifth month, on the seventh day of the month,  

which was the nineteenth year of King Nebukadnetsar, king of Babel,  

Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babel, came to Yerushalam. 
 

‹8› Καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ἑβδόµῃ τοῦ µηνός (αὐτὸς ἐνιαυτὸς  
ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνοσ] ἦλθεν Ναβουζαρδαν  
ὁ ἀρχιµάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
8 Kai en tŸ m�ni tŸ pemptŸ hebdomÿ tou m�nos (autos eniautos enneakaidekatos  
 And in the month fifth, the seventh of the month, this is year the nineteenth of  

tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl
nos] �lthen Nabouzardan ho archimageiros  
 Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard,  

hest
s en
pion basile
s Babyl
nos eis Ierousal�m.   
 the one standing in the presence of the king of Babylon, into Jerusalem.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  TYB-TAW  JWJY-TYB-TA  PRSYW 9 

:SAB  PRS  LWDH  TYB-LK-TAW  MLSWRY  YTB-LK  TAW 
  

¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚¸‡ †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ •¾š¸\¹Iµ‡ Š 

:�·‚´A •µš´\ �Ÿ…́B œ‹·A-�´J-œ¶‚¸‡ �¹µ�´�Eš¸‹ ‹·ÚA-�´J œ·‚¸‡ 
9. wayis’roph ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek  
w’eth kal-batey Y’rushalam w’eth-kal-beyth gadol saraph ba’esh. 
 

2Ki25:9 And he burned the house of JWJY, the king’s house,  

and all the houses of Yerushalam; even every great house he burned with fire. 
 

‹9› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως  
καὶ πάντας τοὺς οἴκους Ιερουσαληµ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
9 kai enepr�sen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile
s  
 And he burned the house of YHWH, and the house of the king,  

kai pantas tous oikous Ierousal�m,  
and all the houses of Jerusalem; 

kai pan oikon enepr�sen ho archimageiros. 
 and every house did the captain of the guard burn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYDSK  LYH-LK  WXTN  BYBV  MLSWRY  TMWH-TAW 10 
:MYHB=-BR  RSA 

  

�‹¹Ç\µJ �‹·‰-�´J E˜¸œ́’ ƒ‹¹ƒ́“ �¹µ�´�Eš¸‹ œ¾÷Ÿ‰-œ¶‚¸‡ ‹ 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš š¶�¼‚ 

10. w’eth-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl Kas’dim ‘asher rab-tabachim. 
 

2Ki25:10 And all the army of Kasdim who were with the captain of the guard  

broke down the walls around Yerushalam. 
 

‹10› τὸ τοῖχος Ιερουσαληµ κυκλόθεν κατέσπασεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων. 
10 ton toichs Ierousal�m kyklothen katespasen h� dynamis t
n Chaldai
n. 
 And the wall of Jerusalem round about tore down the force of the Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLPN  RSA  MYLPNJ-TAW  RY`B  MYRASNJ  M`J  RTY  TAW 11 

:MYHB=-BR  NDARZWBN  JLGJ  NWMJJ  RTY  TAW  LBB  KLMJ-L` 
  

E�¸–́’ š¶�¼‚ �‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚¸‡ š‹¹”´A �‹¹š´‚¸�¹Mµ† �́”´† š¶œ¶‹ œ·‚¸‡ ‚‹ 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚¸šµˆEƒ̧’ †´�¸„¶† ‘Ÿ÷´†¶† š¶œ¶‹ œ·‚¸‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶Lµ†-�µ” 
11. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu  
`al-hamelek Babel w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim. 
 

2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city  

and the deserters who had deserted to the king of Babel and the rest of the people,  

Nebuzaradan the captain of the guard took away captive. 
 

‹11› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐµπεπτωκότας, 
οἳ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος µετῆρεν 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      320 

Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en tÿ polei  

And the extra ones of the people being left behind in the city, 

kai tous empept
kotas, hoi enepeson pros basilea Babyl
nos, 
 and the ones falling in who fell in with the king of Babylon, 

kai to loipon tou st�rigmatos met�ren Nabouzardan ho archimageiros.   
 and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYBGYLW  MYMRKL  MYHB=-BR  RYASJ  XRAJ  TLDMW 12 

  

:�‹¹ƒ̧„¾‹̧�E �‹¹÷¸š¾�¸� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš š‹¹‚¸�¹† —¶š´‚´† œµKµC¹÷E ƒ‹ 

12. umidalath ha’arets hish’ir rab-tabachim l’kor’mim ul’yog’bim. 
 

2Ki25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land  

to be vinedressers and to be plowmen. 
 

‹12› καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς  
καὶ εἰς γαβιν. 
12 kai apo t
n pt
ch
n t�s g�s hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous  

And of the poor of the land left behind the chief guard to be vine dressers 

kai eis gabin.   
 and to be farmers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWNKMJ-TAW  JWJY-TYB  RSA  TSHNJ  YDWM`-TAW 13 

MYDSK  WRBS  JWJY-TYBB  RSA  TSHNJ  MY-TAW 
:JLBB  MTSHN-TA  WASYW 

  

œŸ’¾�¸Lµ†-œ¶‚¸‡ †´E†´‹-œ‹·A š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·…ELµ”-œ¶‚¸‡ „‹ 

�‹¹Ç\µ� Eš¸A¹� †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† �́‹-œ¶‚¸‡ 
:†´�¶ƒ́A �́U̧�º‰¸’-œ¶‚ E‚¸\¹Iµ‡ 

13. w’eth-`amudey han’chosheth ‘asher beyth-Yahúwah w’eth-ham’konoth  
w’eth-yam han’chosheth ‘asher b’beyth-Yahúwah shib’ru Kas’dim  
wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelah. 
 

2Ki25:13 Now the bronze pillars which were in the house of JWJY,  

and the stands and the bronze sea which were in the house of JWJY,  

Kasdim broke in pieces and carried their bronze to Babel. 
 

‹13› καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς µεχωνωθ  
καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι  
καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα.   
13 kai tous stylous tous chalkous tous en oikŸ kyriou  
 And the columns, of the ones of brass, of the ones in the house of YHWH,  

kai tas mech
n
th kai t�n thalassan t�n chalk�n t�n en oikŸ kyriou  
 and the bases, and the sea brass, the one in the house of YHWH,  

synetripsan hoi Chaldaioi kai �ran ton chalkon aut
n eis Babyl
na.   
 cut up the Chaldeans, and they carried their brass unto Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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    TWPKJ-TAW  TWRMZMJ-TAW  MY`YJ-TAW  TRYVJ-TAW 14 

:WHQL  MB-WTRSY  RSA  TSHNJ  YLK-LK  TAW 
  

  œŸPµJµ†-œ¶‚¸‡ œŸš¸Lµˆ¸÷µ†-œ¶‚¸‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚¸‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚¸‡ …‹ 

:E‰´™´� �́ƒ-Eœ̧š´�¸‹ š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·�¸J-�´J œ·‚¸‡ 
14. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth  
w’eth kal-k’ley han’chosheth ‘asher y’shar’thu-bam laqachu. 
 

2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons,  

and all the bronze vessels with which they ministered with them. 
 

‹14› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαµιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ἔλαβεν·   
14 kai tous leb�tas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas  
 And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans,  

kai panta ta skeu� ta chalka, en hois leitourgousin en autois, elaben;   
 and all the items of brass in which they officiated with them, he took. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BJZ  BJZ  RSA  TWQRZMJ-TAW  TWTHMJ-TAW 15 

:MYHB=-BR  HQL  PVK  PVK-RSAW 
  

ƒ́†´ˆ ƒ́†´ˆ š¶�¼‚ œŸ™´š¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚¸‡ œŸU̧‰µLµ†-œ¶‚¸‡ ‡Š 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µ™´� •¶“´J •¶“¶J-š¶�¼‚µ‡ 
15. w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth ‘asher zahab zahab  
wa’asher-keseph kaseph laqach rab-tabachim. 
 

2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins,  

what was fine gold and what was fine silver. 
 

‹15› καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς  
καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος, 
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas chrysas  

And the censers, and the bowls, the ones of gold, 

kai tas argyras elaben ho archimageiros,  
 and the ones of silver, took the chief guard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JMLS  JS`-RSA  TWNKMJW  DHAJ  MYJ  MYNS  MYDWM`J 16 

:JLAJ  MYLKJ-LK  TSHNL  LQSM  JYJ-AL  JWJY  TYBL 
  

  †¾÷¾�¸� †´\´”-š¶�¼‚ œŸ’¾�¸Lµ†¸‡ …́‰¶‚´† �́Iµ† �¹‹µ’¸� �‹¹…ELµ”´† ˆŠ 

:†¶K·‚´† �‹¹�·Jµ†-�´J œ¶�¾‰¸’¹� �´™¸�¹÷ †´‹́†-‚¾� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧� 
16. ha`amudim sh’nayim hayam ha’echad w’ham’konoth ‘asher-`asah Sh’lomoh  
l’beyth Yahúwah lo’-hayah mish’qal lin’chosheth kal-hakelim ha’eleh. 
 

2Ki25:16 The two pillars, the one sea, and the stands which Shelomoh had made  

for the house of JWJY the bronze of all these vessels was without weight. 
 

‹16› στύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ µία καὶ τὰ µεχωνωθ, ἃ ἐποίησεν Σαλωµων  
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τῷ οἴκῳ κυρίου·  οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν.   
16 stylous duo, h� thalassa h� mia kai ta mech
n
th,  
 columns The two, and the sea one, and the bases  

ha epoi�sen Sal
m
n tŸ oikŸ kyriou;   
which Solomon made for the house of YHWH.   

ouk �n stathmos tou chalkou pant
n t
n skeu
n.   
 There was no measuring the weight of the brass of all the items. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TSHN  WYL`  TRTKW  DHAJ  DWM`J  TMWQ  JMA  JRS`  JNMS 17 

TRTKJ-L`  MYNMRW  JKBSW  JMA  SLS  TRTKJ  TMWQW   
:JKBSJ-L`  YNSJ  DWM`L  JLAKW  TSHN  LKJ  BYBV 

  

  œ¶�¾‰¸’ ‡‹́�´” œ¶š¶œ¾�¸‡ …́‰¶‚´† …ELµ”´† œµ÷Ÿ™ †´Lµ‚ †·š¸\¶” †¶’¾÷¸� ˆ‹ 

œ¶š¶œ¾Jµ†-�µ” �‹¹’¾L¹š¸‡ †´�´ƒ̧\E †´Lµ‚ �¾�´� œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™¸‡  
:†´�´ƒ̧Wµ†-�µ” ‹¹’·Vµ† …ELµ”µ� †¶K·‚´�¸‡ œ¶�¾‰¸’ �¾Jµ† ƒ‹¹ƒ́“ 

17. sh’moneh `es’reh ‘amah qomath ha`amud ha’echad w’kothereth `alayu n’chosheth  
w’qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w’rimonim `al-hakothereth  
sabib hakol n’chosheth w’ka’eleh la`amud hasheni `al-has’bakah. 
 

2Ki25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it;  

the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital 

round about, all of bronze.  And the second pillar was like these with network. 
 

‹17› ὀκτωκαίδεκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθαρ  
ἐπ’ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθαρ τριῶν πήχεων, σαβαχα  
καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ χωθαρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ·   
καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχα.   
17 okt
kaideka p�che
n huuos tou stylou tou henos,  

Eighteen cubits was the height of the column one, 

kai to ch
thar epí autou to chalkoun, kai to huuos tou ch
thar tri
n p�che
n, 
 and the capital upon it of brass.  Three cubits was the height of the capital. 

sabacha kai hroai epi tou ch
thar kyklŸ,  
And the lattice work and pomegranates upon the capital round about 

ta panta chalka;  kai kata ta auta 
  were entirely of brass.  And according to these 

tŸ stylŸ tŸ deuterŸ epi tŸ sabacha.   
 it was to the column second upon the lattice work. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SARJ  NJK  JYRS-TA  MYHB=-BR  HQYW 18 

:PVJ  YRMS  TSLS-TAW  JNSM  NJK  WJYNPX-TAW 
  

�‚¾š´† ‘·†¾J †´‹́š¸\-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

:•µNµ† ‹·š¸÷¾� œ¶�¾�¸�-œ¶‚¸‡ †¶’¸�¹÷ ‘·†¾J E†´‹̧’µ–̧˜-œ¶‚¸‡ 
18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-S’raYah kohen haro’sh  
w’eth-Ts’phan’Yahu kohen mish’neh w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 
 

2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest  
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and TsephanYahu the second priest, with the three officers of the gate. 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν Σαραιαν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονιαν  
υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθµὸν 

18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton pr
ton  
 And took the chief guard Seraiah the priest foremost,  

kai ton Sophonian huion t�s deuter
se
s kai tous treis tous phylassontas ton stathmon  

 and Zephaniah the priest second rank, and the three guarding the money;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYQP  AWJ-RSA  DHA  VYRV  HQL  RY`J-NMW 19 

KLMJ-YNP  YARM  MYSNA  JSMHW  JMHLMJ  YSNA-L` 
ABXMJ  ABXJ  RS  RPVJ  TAW  RY`B  WAXMN  RSA 

:RY`B  MYAXMNJ  XRAJ  M`M  SYA  MYSSW  XRAJ  M`-TA 
  

…‹¹™´– ‚E†-š¶�¼‚ …́‰¶‚ “‹¹š´“ ‰µ™´� š‹¹”´†-‘¹÷E Š‹ 

¢¶�¶Lµ†-‹·’¸– ‹·‚¾š·÷ �‹¹�´’¼‚ †´V¹÷¼‰µ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸’µ‚-�µ” 
‚¹A̧˜µLµ† ‚´ƒ́Qµ† šµ\ š·–¾Nµ† œ·‚¸‡ š‹¹”´ƒ E‚¸˜¸÷¹’ š¶�¼‚ 

:š‹¹”´A �‹¹‚¸˜¸÷¹Mµ† —¶š´‚´† �µ”·÷ �‹¹‚ �‹¹V¹�¸‡ —¶š´‚´† �µ”-œ¶‚ 
19. umin-ha`ir laqach saris ‘echad ‘asher-hu’ phaqid `al-‘an’shey hamil’chamah  
wachamishah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba`ir  
w’eth hasopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-`am ha’arets  
w’shishim ‘ish me`am ha’arets hanim’ts’im ba`ir. 
 

2Ki25:19 And from the city he took one eunuch who was overseer of the men of war,  

and five men of those that saw the king’s face who were found in the city;  

and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land;  

and sixty men of the people of the land who were found in the city. 
 

‹19› καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστάτης  
ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον  
τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν γραµµατέα 
τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς  
καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει·   
19 kai ek t�s pole
s elaben eunouchon hena,  

and from out of the city he took eunuch one 

hos �n epistat�s epi t
n andr
n t
n polemist
n,  
 who was supervisor of the men warriors,  

kai pente andras t
n hor
nt
n to pros
pon tou basile
s  
and five men of the ones appearing in front of the king, 

tous heurethentas en tÿ polei  
 of the ones being found in the city,  

kai ton grammatea tou archontos t�s dyname
s ton ektassonta ton laon t�s g�s  
 and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land,  

kai hex�konta andras tou laou t�s g�s tous heurethentas en tÿ polei;   
 and sixty men of the people of the land being found in the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYHB=-BR  NDARZWBN  MTA  HQYW 20 
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:JTLBR  LBB  KLM-L`  MTA  KLYW 

  

�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚¸šµˆEƒ̧’ �́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

:†´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” �́œ¾‚ ¢¶�¾Iµ‡ 

20. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim  
wayolek ‘otham `al-melek Babel Rib’lathah. 
 

2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them  

and brought them to the king of Babel at Riblah. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος  
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα, 
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros  
 And took them Nabuzar-adan the chief guard,  

kai ap�gagen autous pros ton basilea Babyl
nos eis Deblatha,  
 and he led them away to the king of Babylon in Riblah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TMH  XRAB  JLBRB  MTYMYW  LBB  KLM  MTA  KYW 21 

:WTMDA  L`M  JDWJY  LGYW 
  

œ́÷¼‰ —¶š¶‚¸A †´�¸ƒ¹š¸A �·œ‹¹÷¸‹µ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �́œ¾‚ ¢µIµ‡ ‚� 

:Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †´…E†´‹ �¶„¹Iµ‡ 
21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem b’Rib’lah b’erets Chamath  
wayigel Yahudah me`al ‘ad’matho. 
 

2Ki25:21 And the king of Babel struck them down and put them to death at Riblah  

in the land of Chamath.  So Yahudah was carried away out of its land. 
 

‹21› καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν ∆εβλαθα  
ἐν γῇ Αιµαθ.  καὶ ἀπῳκίσθη Ιουδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ.   
21 kai epaisen autous basileus Babyl
nos kai ethanat
sen autous en Deblatha  

And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah 

en gÿ Aimath.  kai apŸkisth� Ioudas epan
then t�s g�s autou. 
 in the land of Hamath.  And was carried awat Judah from its land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RXANDKWBN  RYASJ  RSA  JDWJY  XRAB  RASNJ  M`JW 22 

P  :NPS-NB  MQYHA-NB  WJYLDH-TA  MJYL`  DQPYW  LBB  KLM 
  

  šµQ‚¶’¸…µ�Eƒ̧’ š‹¹‚¸�¹† š¶�¼‚ †´…E†´‹ —¶š¶‚¸A š´‚¸�¹Mµ† �́”´†¸‡ ƒ� 

– :‘´–́�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…̧B-œ¶‚ �¶†‹·�¼” …·™¸–µIµ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ 
22. w’ha`am hanish’ar b’erets Yahudah ‘asher hish’ir N’bukad’ne’tsar melek Babel  
wayaph’qed `aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan. 
 

2Ki25:22 And as for the people who were left in the land of Yahudah,  

whom Nebuchadnezzar king of Babel had left, he appointed GedalYahu  

the son of Achiqam, the son of Shaphan over them. 
 

‹22› Καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν γῇ Ιουδα,  
οὓς κατέλιπεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος,  
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καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν.   
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis en gÿ Iouda,  

And over the people being left behind in the land of Judah, 

hous katelipen Nabouchodonosor basileus Babyl
nos,  
 whom left behind Nebuchadnezzar king of Babylon,  

kai katest�sen epí aut
n ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.   
 he placed over it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSNAJW  JMJ  MYLYHJ  YRS-LK  W`MSYW 23 

  JPXMJ  WJYLDH-LA  WABYW  WJYLDH-TA  LBB-KLM  DYQPJ-YK 
YTP=NJ  TMHNT-NB  JYRSW  HRQ-NB  NNHWYW  JYNTN-NB  LA`MSYW 

:MJYSNAW  JMJ  YTK`MJ-NB  WJYNZAYW   
  

�‹¹�´’¼‚´†¸‡ †´L·† �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š´\-�´� E”¸÷̧�¹Iµ‡ „� 

 †´P̧˜¹Lµ† E†´‹̧�µ…̧B-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ E†´‹̧�µ…̧B-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™¸–¹†-‹¹J 
‹¹œ́–¾Š¸Mµ† œ¶÷º‰¸’µU-‘¶ƒ †´‹́š¸\E µ‰·š´™-‘¶A ‘´’´‰Ÿ‹̧‡ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ 

:�¶†‹·�¸’µ‚¸‡ †´L·† ‹¹œ́�¼”µLµ†-‘¶A E†´‹̧’µˆ¼‚µ‹̧‡  
23. wayish’m’`u kal-sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qid melek-Babel  
‘eth-G’dal’Yahu wayabo’u ‘el-G’dal’Yahu haMits’pah w’Yish’ma`El ben-N’than’Yah  
w’Yochanan ben-Qareach uS’raYah ben-Tan’chumeth haN’tophathi  
w’Ya’azan’Yahu ben-haMa`akathi hemah w’an’sheyhem. 
 

2Ki25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that  

the king of Babel had made GedalYahu governor, they came to GedalYahu the Mitspah,  

namely, Yishma’El the son of NethanYah, and Yochanan the son of Qareach,  

and SeraYah the son of Tanchumeth the Netophathite,  

and YaazanYahu the son of the Maakathite, they and their men. 
 

‹23› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν,  
ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν,  
καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφαθ, καὶ Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου  
καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ Σαραιας υἱὸς Θανεµαθ ὁ Νετωφαθίτης  
καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μαχαθι, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν.   
23 kai �kousan pantes hoi archontes t�s dyname
s, autoi kai hoi andres aut
n,  
 And heard all the rulers of the force, they and their men,  

hoti katest�sen basileus Babyl
nos ton Godolian,  
that placed the king of Babylon Gedaliah in charge.   

kai �lthon pros Godolian eis Mass�phath, kai Isma�l huios Nathaniou 
 And they came to Gedaliah in Mizpah – even Ishmael son of Nethaniah, 

kai I
anan huios Kar�e kai Saraias huios Thanemath  
 and Johanan son of Careah, and Seraiah son of Tanhumeth  

ho Net
phathit�s kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres aut
n.   
 the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJL  RMAYW  MJYSNALW  WJYLDH  MJL  `BSYW 24 

XRAB  WBS  MYDSKJ  YDB`M  WARYT-LA 
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V  :MKL  B=YW  LBB  KLM-TA  WDB`W 
  

�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¸’µ‚¸�E E†´‹̧�µ…̧B �¶†´� ”µƒ́V¹Iµ‡ …� 

—¶š´‚´ƒ Eƒ̧� �‹¹Ç\µJµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ E‚¸š‹¹U-�µ‚ 
“ :�¶�´� ƒµŠ¹‹̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…̧ƒ¹”¸‡ 

24. wayishaba` lahem G’dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’u me`ab’dey 
haKas’dim sh’bu ba’arets w’`ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem. 
 

2Ki25:24 And GedalYahu swore to them and to their men and said to them,  

Do not be afraid of the servants of the Kasdim; live in the land and serve the king of Babel,  

and it shall be well with you. 
 

‹24› καὶ ὤµοσεν Γοδολιας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλδαίων·   
καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑµῖν.   
24 kai 
mosen Godolias autois kai tois andrasin aut
n  

And Gedaliah swore by an oath to them, and to their men, 

kai eipen autois M� phobeisthe parodon t
n Chaldai
n;   
 and said to them, Do not fear the passing by  of the Chaldeans!   

kathisate en tÿ gÿ kai douleusate tŸ basilei Babyl
nos, kai kal
s estai hymin.   
 Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `MSYLA-NB  JYNTN-NB  LA`MSY  AB  Y`YBSJ  SDHB  YJYW 25 

WJYLDH-TA  WKYW  WTA  MYSNA  JRS`W  JKWLMJ  `RTM   
:JPXMB  WTA  WYJ-RSA  MYDSKJ-TAW  JDWJYJ-TAW  TMYW   

  

”´÷´�‹¹�½‚-‘¶A †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ ‚´A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

E†´‹̧�µ…̧B-œ¶‚ EJµIµ‡ ŸU¹‚ �‹¹�´’¼‚ †´š´\¼”µ‡ †´�E�¸Lµ† ”µš¶F¹÷  
:†´P̧˜¹LµA ŸU¹‚ E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹Ç\µJµ†-œ¶‚¸‡ †´…E†´‹µ†-œ¶‚¸‡ œ¾÷´Iµ‡  

25. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ Yish’ma`El ben-N’than’Yah ben-‘Elishama`  
mizera` ham’lukah wa`asarah ‘anashim ‘ito wayaku ‘eth-G’dal’Yahu  
wayamoth w’eth-haYahudim w’eth-haKas’dim ‘asher-hayu ‘ito baMits’pah. 
 

2Ki25:25 But it came about in the seventh month, that Yishma’El the son of NethanYah,  

the son of Elishama, of the seed of the kingdom, came, and ten men with him,  

and struck GedalYahu down so that he died,  

and the Yahudim (the Jews) and the Kasdim who were with him at Mitspah. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελισαµα  
ἐκ τοῦ σπέρµατος τῶν βασιλέων καὶ ἀπέθανεν, καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολιαν, καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους, 
οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ εἰς Μασσηφαθ.   

25 kai egen�th� en tŸ hebdomŸ m�ni �lthen Isma�l huios Nathaniou  
And it came to pass in the month seventh, came Ishmael son of Nethaniah, 

huiou Elisama ek tou spermatos t
n basile
n  
 son of Elishama, of the seed of the kingdom, 
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kai apethanen, kai deka andres metí autou;  kai epataxen ton Godolian,  
 and ten men with him.  And he struck Gedaliah and he died, 

kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, hoi �san metí autou eis Mass�phath.   
 even the Jews, and the Chaldeans who were with him in Mizpah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYLYHJ  YRSW  LWDH-D`W  N=QM  M`J-LK  WMQYW 26 

P  :MYDSK  YNPM  WARY  YK  MYRXM  WABYW 
  

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š´\¸‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š´R¹÷ �́”´†-�´� E÷º™´Iµ‡ ‡� 

– :�‹¹Ç\µ� ‹·’¸P¹÷ E‚¸š´‹ ‹¹J �¹‹́š¸˜¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
26. wayaqumu kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol w’sarey hachayalim 
wayabo’u Mits’rayim ki yar’u mip’ney Kas’dim. 
 

2Ki25:26 And all the people arose, from the small even to the great, and the captains of 

the forces and went to Mitsrayim; for they were afraid of the presence of Kasdim. 
 

‹26› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου  
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάµεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον,  
ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων.   

26 kai anest� pas ho laos apo mikrou kai he
s megalou kai hoi archontes t
n dyname
n  
 And rose up all the people from small unto great, and the rulers of the force,  

kai eis�lthon eis Aigypton, hoti ephob�th�san apo pros
pou t
n Chaldai
n.   
 and they entered into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NYKYWJY  TWLGL  JNS  `BSW  MYSLSB  YJYW 27 

MYRS`B  SDH  RS`  MYNSB  JDWJY-KLM 
TNSB  LBB  KLM  KDRM  LYWA  ASN  SDHL  J`BSW 

:ALK  TYBM  JDWJY-KLM  NYKYWJY  SAR-TA  WKLM   
  

‘‹¹�´‹E†´‹ œE�´„¸� †´’´� ”µƒ¶�´‡ �‹¹�¾�¸�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

�‹¹š¸\¶”¸A �¶…¾‰ š´\´” �‹·’¸�¹A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ 
œµ’¸�¹A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ¢µ…¾š¸÷ �‹¹‡½‚ ‚´\´’ �¶…¾‰µ� †´”¸ƒ¹�¸‡ 
:‚¶�¶J œ‹·A¹÷ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�´‹E†´‹ �‚¾š-œ¶‚ Ÿ�¸�÷́  

27. way’hi bish’loshim washeba` shanah l’galuth Yahuyakin melek-Yahudah  
bish’neym `asar chodesh b’`es’rim w’shib’`ah lachodesh nasa’ ‘Ewil m’rodak melek  
Babel bish’nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’. 
 

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin  

king of Yahudah, in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month,  

that Ewil-merodak king of Babel, in the year that he became king,   

lifted up the head Yahuyakin king of Yahudah out of the house of prison; 
 

‹27› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς ἀποικεσίας  
τοῦ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς  
ὕψωσεν Ευιλµαρωδαχ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
τὴν κεφαλὴν Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ 

27 Kai egen�th� en tŸ triakostŸ kai hebdomŸ etei  
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And it came to pass in the thirtieth and seventh year of 

t�s apoikesias tou I
akim basile
s Iouda en tŸ d
dekatŸ m�ni 
 the resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, 

hebdomÿ kai eikadi tou m�nos huy
sen Euilmar
dach 
 seventh and twentieth day of the month, raised up high Evil-merodach 

basileus Babyl
nos en tŸ eniautŸ t�s basileias autou t�n kephal�n I
akim 
 king of Babylon in the first year of his kingdom the head of Jehoiachin 

basile
s Iouda kai ex�gagen auton ex oikou phylak�s autou  

 the king of Judah, and he led him from out of the house of his prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYKLMJ  AVK  L`M  WAVK-TA  NTYW  TWB=  WTA  RBDYW 28 

:LBBB  WTA  RSA 
  

  �‹¹�´�¸Lµ† ‚·N¹J �µ”·÷ Ÿ‚¸“¹J-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸƒ¾Š ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰� 

:�¶ƒ́ƒ̧A ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
28. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o me`al kise’ ham’lakim ‘asher ‘ito b’Babel. 
 

2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings  

who were with him in Babel. 
 

‹28› καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἀγαθὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ  
ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 
28 kai elal�sen metí autou agatha kai ed
ken ton thronon autou  
 And he spoke with him for good, and put his throne  

epan
then t
n thron
n t
n basile
n t
n metí autou en Babyl
ni,  
 above the thrones of the kings with him in Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WALK  YDGB  TA  ANSW 29 
:WYYH  YMY-LK  WYNPL  DYMT  MHL  LKAW 

  

Ÿ‚¸�¹� ‹·…̧„¹A œ·‚ ‚´M¹�¸‡ Š� 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J ‡‹́’´–̧� …‹¹÷´U �¶‰¶� �µ�´‚¸‡ 

29. w’shina’ ‘eth big’dey kil’o w’akal lechem tamid l’phanayu kal-y’mey chayayu. 
 

2Ki25:29 And he changed his prison clothes  

and he did eat bread continually before him all the days of his life; 
 

‹29› καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱµάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ  
καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
29 kai �lloi
sen ta himatia t�s phylak�s autou  
 And he changed the garments of his prison,  

kai �sthien arton dia pantos en
pion autou pasas tas h�meras t�s z
�s autou;   
 and he ate bread always in his presence all the days of his life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MWY-RBD  KLMJ  TAM  WL-JNTN  DYMT  THRA  WTHRAW 30 

:WYH  YMY  LK  WMWYB 
  

  �Ÿ‹-šµƒ̧C ¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ ŸK-†´’¸U¹’ …‹¹÷´U œµ‰ºš¼‚ Ÿœ́‰ºš¼‚µ‡ � 
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:‡´Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J Ÿ÷Ÿ‹̧A 
30. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo me’eth hamelek d’bar-yom  
b’yomo kol y’mey chayaw. 
 

2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king,  

a portion for every day, all the days of his life.  
 

‹30› καὶ ἡ ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόθη αὐτῷ ἐξ οἴκου  
τοῦ βασιλέως λόγον ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   

30 kai h� hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edoth� autŸ  
And his feasting was a feasting always given to him 

ex oikou tou basile
s  
 from out of the house of the king –  

logon h�meras en tÿ h�mera! autou pasas tas h�meras t�s z
�s autou.    
reckoning a day’s in his day, all the days of his life. 

 


